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SOCIÉTÉ  LIÉ6É0ISE  DE  LITTÉRATUHE  WALLONNE,  ^ 
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c- 


CONCOURS  L)K   1874. 
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HAPPOin    1)1    Jl'IO    siu   LK    V'"    (;()\(()i 


hs 


/\ 


0 


Mkssikihs 


La  s 


du 


iocirlè  (IciïiaïKlail  :  Vn  rcciml .des  waUeu 


fsmes 


pnj/s  de  liéiie,   embrassant   tous   les  dialecte 


L     A      wallons  de  la  Belgique 


Un  seul   concHrroiil    nous  a  envôvr  un   ouvrai 


(lune   assez    lon«rue    él^Midue  v\    A\\ 


ne-  inii)ortanè( 


lrès-r(V^lI(vI!j)()r(('(ietle(levise,e\lrai1e(leM()nlaii:n( 

Une  mauvaise  façon  de  laUffaiie  réforme  mieux  la 
mientw  que  ne/ait  Içi  bonne.  Ce  qui  poinet.^  touche^et 
l'veille  mieux  que  ce  qui  piail.  .      ■  ' 

l/auleur  du  Iravail  (|ui  nous  est  soumis,.^)ossè(]e 
iu('oii(eslal)IejiKuituiHM^oniiaissan(Tlrès-ap|)roibn(lie 
(hrdialèete  liégeois  ou  nienie  leinlï^Mjuc  (k^la  langue 
Irançaise.  M  a  l)eau.eou|)  édulié*  aussj^  les  lan^Mies 
dorigine  <:erniani(|ue  . 


/ 


■/ 


.^ 


<^h. 


I  .> 


IKirlû'?  Nous  nMiianjuoiis  avec  plaisir, dans  le  travail 
«jniiiDiis  ('st  soumis,  ilvs  coiiiparaisoiis  livs-juslcs  et 
s(uiveri(  lr('s-hriir(MiS('s  du  pato.is  de Lir^c»  ay^n;  les 
palois  de  Nainiir  K^nsiii  «germain  du  li^'^icois),  dt»' 
(Iharlri'oi  (('(Hisiii  sous-^cr'riiaiiii.dc  Mous,  dv  Tournai 
et  parfois  d.c  Nivelles 

Nous  faisons  reniaïupier  sa   |)rrililc'('li()n    |)our    les 
clicrs-liiMix  ^u  llainaul   v\  du   llrahant  wallon.  Mais, 


dans  ce  travail  de  coniparaison,  nous  re^rcUons.  dv 
ne  pas  voir  fij^urerjcs  dial(M'lt's  do  Hin('lir,(l(' Thuin, 
i\v  lU'aun)oid,(rA!h,  d('Soi;jni('s,  de'nraihv-lc-i-ondè, 
(ic  (lossclics,  rie  ,  clc,  en  un  mol  dr  dix  ncul' villes 


toutes  ( 


het's-li 


leuA'de  ('anl(m 


Nannir  et  Dinanl.    Mais  nous  erovons  être  justes  en 
reiliarcpiant  (jue  ce  sont  là  de  simples  nï/xlifiealions 


-f 


[lu  I 


leizeois. 


^  C.ependant*,  le  jprv'sVst  den»ian(Jé  si  la  Société,  en 
présence  de  ces  lacunes,  du  reste  tacites  iV  cond)ier, 
pouvait  méconnaître  les  hautes  (jualités d'ui»  t^ravajl 
très-consciencieux  al  trés-savant  y,  .        /  ' 

La  réponse  de  votre  jury  iit^^ouVait être  (Jouteuse: 


nous  joons  décidé  à  runannnité  (pue  k»^  prix  pi'opost 
a  élél(!'iritiinernent  îia'^né  '     •-. 


J^W^, 


,.  .^ 
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-v^-* 


-Nous  vous  proposons  ddclécemier  à  l'aulour  du 
IràvaiMa  médaille  d'or  de  deux  cents  fraîu-s. 

Quelques  ol)servations  de  détail  ont  été  faites  dans 
le  COUPS  de  la  discussion  II  ser^H4onji  cl  festidicux 
dé  les  énumérer  ici. 

Votre  jury  vous  [)r(>posc  de  décider  cpie,  lo4^  de 
l'impression  au  IMlettUy  Taiheul^sera  prié  de  s'en^ 
londre -à  ce  sujel  avec  !(»  jli^-,1^tde  Taire  disparaître 
de  son  méinoire  le^lon^MiéursgraSiniaiicales,  plus  un 
certain  nombre  dVxemjjles  et  surtout  d'anecdotes 
troD  connues.  Le  travail  deïauteur  devait  avluit  tout 
constater  plus  (pîe  corrij^^er.         > 


>^'- 


'  Le  jury  :^ 

.1    l)KJ\ni)[N, 
.1-  Stkcijku  "^ 
-et  A.  \l^\^,  rappbnteur 


\ 


\a\  Société,  dans  sa  séance  du  IT)  juin  IH7i),  a  donné 
au  Jury  actede  ses  c.oncIusi<^ns 

l/ouverlure  du  l)illet('aclHV  a  l'ait  connaître  (jiu' 
i'autetir  du  Mémoire  couroniié  éstTM  Isidore  Dory, 
prolésseur  à  rvthénée  royal  d<' Lie^ie' 


,^ 


PRÉFAGE 


y^ 


:  \ 


\ 


■K 


Oi''<'H  ;nj\  hiiib.nxsitKis  provert.inl  (Jt;  l;i coi  riiplioii  du  laiit;;r^(' 
dans  la  boiicJHî^ihi  |i(Mi|))(\  ils^sonl  ('\tr(Mii(MTJOiii^ar(''>. 

Oii.|)(uii  même  1i'oiiv(M"  la  raison  de  ('crlains  'd'enlK eux 
^'dans  dos  rorilusions  don!  la  lan^^uf!  lifUMaiiP  elle- tjirnu»  nous 
oM're  des  exonipUis  ;  il  sullii'îi  (Ic'cih'r  hure,  i\m  dcvitnt  (Mir 
n);(sculiii  ;  de  par  le  rni,(\u'\\  fandiail  «mmii»'  r//'  /mr/  Vr  roi, 
(','irsl-.Vdiro  r/r  la  pari  du  roi  ;  cl  champ,  [iims.vit'llrc  uiw  Iniiiuc 
(le- champ  (liô^'.  cM,  Ik)I!  /.«/</);  feci,  du  M.  ('iraiMl^;at;iia;:(\ 
os(  un  l»<'l  (>X('Fnp1(*  de  corriiiJtior)  dans  une  lan^^nc  acadi'- 
ini(|U(v! 

J'ai  signale  -  lin  «;<Mlani  nonihi»!  (rft,xpri's.si()iis  .à  iion  piès 
înc(Hinuos  oiili(v-^,)ui«''vi'aiii,  «pu  ont  iinr  .l'actnn'  tniinaisc  du 
Mieillenr  aloi,  cl  (pj'il  serai!  poul-cti'o  p<'MJaiil  de  condamiuM' 
d'uiif  mani^i'(>  absolu*',  TcîIIcs  s<»nl  Uis  suivantes  :  ;ù/nr  41.  de 
houillci'e),  h/(iuinclU\  Cttit  (deux  ct'nlmte.^),  fJaii  ([radiielioii 
eonvonliojmelle  do  noire  //0//0//,  (pu  n'a  pas  (e  niênie  se 
.l'ai(»ulcrai  les  mois  suivanis,  (pu  sont  d'un  iis;«j;e  jijc'mu'mmI 
t  umuU't,  ^juartier  do^cr  en  (janu\,  VKfilaotc.  vcnluricrc,  pistolet 
(petit  pain),  hottcressc,  devinette  {mol  louniais.;  \\^.  adviiial  -. 
cscnhelle  (doul)lo  ecdiellc),  e;  haletle  (v.  ce  iijoh. 


\\<\ 


Oui  donnera  un  «'(pjivalcni    cxacf  dvs  exfii cessions  .    fa    ho 


II 


fi  fiù'aleie,  spftei,  .<jirichi,  spatcr,  sjnàchL  .v  rachi  (M  de  tan" 
d'nuli'cs  ï  II  ri 'est  ^^)as  un  lic'^gcois  de  la  vieille  roche,  se  piqiiani 
d'.'ÙUeurs  de  [»iirler  uri  IVairçais  corrt'ct,  (]uilM''site  à  les  employer 
dans  laute  l'eur  verdeur  iiaiive,  au  proli!  de  la  coulein-cl  de  la 
lovce  du  langage.  I.a  penst'e  perdrait  j^U'Iois  toute  son  (Miergie 


n 


et  le   mol  tout  son   pirrorescjue,  si  on- les  remplaçait  jtar  leuis 

(M|uivalents  Irawcais, 

♦     "     .  ...■■■ 

J'ai  fait  voir,  dans  le  :Mt!moire.  (pi'ini  rerlain  nombre  d  cxpio 
sious  (^lauMil  coiUlaniiKH's   à  lori  par  l<'s  recueils  (Ydmnilnis  cm 
usage  dans  liolre  pays/^A  lorced'eiitendie  répéter  ipj'ils  doivent 


st; 


délioi' 


des    locutioiiis   du    lerroii',  les.  wallons  en  aniviiit.  - 


comme  le  çhal  échaudé  (]ui  craignail    l'eau  froide,  à    legîirde 


CTi 


V  *!■. 


':m 


commo  ^i]>|»i'clr',  MmiIc  ('\(im'ssimii   i|iii  im'   leur  p.iiMit   |»;i>   Iiumi 


■(-i)nilii»'ii    ili'    r.i'l>ji'>     -('  'f>/;H(iil     Mrii|iii|.'  cir  -.•  Ml  yii   (les  rxpr.'SHimi  .       \i 


;i,rilr-;',  ijiii  soiil  ;>,irl;iil('iiii'iil  li:inr;ii 


l#  l.'l    llrrchi'  (Ml    ilf  II  (ll'ill^'IIC     ih    /'i//(J  I  hr] 


nr  filin-  u\  iiiit'  ir  ;lrii 


\,  l.ll  1 ,,   I  lien  i|ip     ili 


V(IJ|I-,    IIP        \         Itlfll,    \-l    .\    siÉlltlM 


lUMIii'iiii  |il;imli»"-  i:ni  |iL'iiniiil),  AcAii.,   !  I.tirr    mir  rli.'irnlii  f,  lu  ,   '  uni  du  ,   |  iiMinni.' 
i|;iin<)tii   iloiiKilr  ,  l,lTi.,"'|  iiicllrc  m\r  clrirnlic  ;i  iiil,    \(,M>.,   '   l;i    iiiitti'Ti'     1'    |mi-  , 


m.,  I  tiichc/ 


(\r    ^.M^'ru'i     1  rl:i     <.\\r    \(iiis.    iii  .   '  ;h 


lir    |i;irl,     II» 


Vrl>.  It's    i|li;ilV' 


hciiri's,    II)  ,   I  I''  III»'  siij-  (i»u|)c,  Ul,ri    .  s     ('nuii 


II-  ;   f  un    s;irr;ti,!,    un    f;jsu']iiiii, 


un  (MiMi'o  (m     M^Mi.,    rii  luuiiKii-   ;,  m.,   |  ,l;i  ili,'v;intiii  !■  il  une  tn;ii>*(ui,  lii  ,  1  ;illr 
l'.i   li'iidont',  l,Hi:;   ,  un  l'T  ilc;lu'\;tl  (;iu  si'.'n-~  \)i'(>\>    ,  Ai  \i'..   ',  i  •'"'  an''  Ijniuir 
in;inv;ii-i'  |»;iyi 


r   ;i 


uni' 


m;iin. 


m    .    I    Inlltt'l-    MIT     iHlr|(|ll'uii,    Liri     ,    i    \r    |ll-to|i'l     llll     ;i      |mI.     rl.iriK     |:i 

\(  Ail,;  I  uiic  i|u,irlt',  l.ni     \iiii   nir(\h\  ilcux  pinli'^i,   |  ct'i;!    ne    \;iut    jm^    un 


iiU-- 


IIS  pur  i'X(i''ririi 


|i;il;iril,  At.Aii  ;  |  mise  liu^,  l.lii.,   |  ;i  i|ui    le  dites  v 

III.,   I'  i.ur'f  ri|.r;i^'fi/Ar  Ml.;       il  r|;nl   punr  |i:m  I  ir,  l.il  i .  i  ^ur  jr  imiul  ilf     ,',   |   rhi'I^Mi 

p;is  (l;ins  If  eus  de  se  lentr  (l'/lmul  (e;ip;ilile     .i,  m.,   |  riiniiee   ipii  mciiI/AcMi  ,   !  jm 

(ll-dle  il»!  eol■p•^,  l'ii.,   I  ce  jli;il)le  il  enlaHt,  m  .   |  ipii  h    reiet  -i  tiiinll  «le  IrouUlei 

I,  V    KitM.;    I    une    rscoiirnee    I /»/(     <  (h/ i //«•  ^  Ai   Mt.  ,    J    tiesl     pins     ipie    It    temps  île 

M""'    ii'Im'Ina^  ,     Miii>.,    I,ili.  t>.     p    ;toi  ;   !   |;i   niiinee    i 


Kirn|ss4 


mile   Siilpiee,  ll;ili. .    p      lin,  uuli'  i 


lenieiir.'nt    sur    I  i    \ 
Ir  I'.  lioil.'.'iu  ,   I  V,\  L'Iuire  (l;i    \;inile|  le  |)eiilr; 


.ACMi.'j.èlre  linis  ir;i^;r    I  vr  i|||   diin  elM'\  ;il  | ,    IH.;    |   èlpe    linis    île    iniulll  ion ,  m. ,    | 
un  lioniiiie  il  ,'iue,  m  ;  I  liiire  nn    elTorl  <ui    mh  inènie.  in.,   '  ilire  son  -enliineni  li;iul 

;iu,    ;in   piun,  e|c     i;illei 


'Il   iMii-     ;i  I  r 


D'I  cliiii  ,  in. ,  (■  ('l;iipH'i' jIi's  niikiiis,  m  ,      ;iller 
t;iire     priiMsion  i-le.     l,  m  ,    I   |irenili  e  du  piiin  ;i  l;i  iMille  (u  I  tt  ii\,  .\\:{  euelie  (/;'" //c 


ehc/    le  hQuhin^'i'r,  m,,  ili<ii  lif  esl  e^Mloineiit    Iriiin   iis 


■I  se  IroiiM'  ihiris  je  Diction 


ii;iire    il»<    T  Acîiiieniie  |   |   les    moiiclies    a-juiel,    m   ;    |   ces!     iinMi.ilîii    neul    inn    umn, 


"t.  ti^,'.,,  m 


il     \    u  ii'i  p  un     e.inliMilec  lo|^ 


s  les  ;;i)u 


ts.   |,|TT      V      /'"'/'  ,  ''i'» 


111 M 


lire  la  fable  (>t'r\  ir  ,  Ll  1  1 .  lU-^ill.,  |  l'i  au  ijiie  l'ai  luie  me  .loiinie  îiiitonr  du' 
I  ifur,*Ac\n.,  I  il  en  a- rrial  au  cn'nr  id  ne  \oit  cela  ipiavcc  dépliiisir  ,  iri  ,  l'ceiri 
\a  sans- dire  (d  après  Miclieels,  walinnisme),  in  ,  |  nous  n  avons  jamais  eu 
une  [lar'ole  plus  haiile    ipie     laii 


rMiscmnii 


mhli 


lie,  u).  1  if  csl  ;j|)pr()chanl  de-  (mil  l,lel|^e^,  m  , 
I  il  n'y  avait  pas-mal  dft  ciirienv  a  ce  >;péelacle,  l.iTT.,  |  il  n'y  aurait  |)as  de  mal 
'•u'fiii  se  di'pèeliàt.  In  .  V.  .Mal  ,  I  un  liomine  comnic  Ini  Idàmi'  par  un  rerueil 
'\n)n>iibu\).  Al  An.;  I  il  aeciuih  tout  de  s.oii  pLiisInii;  l,\  KoNi.;  |  élre  pnrli'  ivmr 
i|iie1(|iriin,  Sk\.;  I  (lu  hc'une  Ibrl,  ,V(.An  |  n'oiis  avun->.  du  temps  devrinl  ii(mis,'IH  , 
I  l'e  serait  faire  inrl  ;(  mi-,  ci.nnaissancHs  (être  inpisie  -.  |  c.esl  n  siivinr*  nianiuanl 
It;   dotilc),    I.ITT.;  I  (!l  puis  rua  ^sti-iir  par  ci.  n.a  sieur   par    la,   Maihvaia  ;  |  au  jdu-- 

a  viilre  eummanih'menl  U.  (l("Tivilite),'LliT  ;  | 


site  1res  vilei,  |,a  Iom.,  Iturs>*. 
qu'avez  vous  '  jai  ..  ipie  \v  sius  m;illieiireux  comme.  l(!s|He^res,  ht;s(,ii.,  |  cela  e^l 
plu-  fort  (|ue  moi,  l.m.,  |  «''ed  c  ipii  sons  trompe,  jn.,  |  laire  |.e  mauvais-,  AcAn... 
ipmnd  il  ser;i  sur  ses  \ieu,\  jours,  in  ;  |  laii'e  tani  de,  ou  tant  ijue  de  ..  (aller 
■  i|u'ii,  se  décider  a. . .  ;,  LlTT.  ;  i  ali  .ç;i.  n'ponde/'  donc,  llKsr.ii. ,  |  je  n'allumerai 
|u-  'de' liiiiiicFe,  i,H  (.AriiiiKii,  (a  m.n,  S IK.NPH Al.  ;  i  .'illcntlre  iirielqu  un  Mit  L" 
|»orle,  SiKMdlAI  .  |,en  lliaiielics  d.  i  lieniise,  M""  DK  S>,(,l  M,  IMC 1 .  ANAI.  ou  eh 
bras    lit-    I  liciiiisr,    .SAitlio!'  .i    tiihiIi.     'cheinui.,*  A'  Ah  .   1  cben  loi  .,  tiiuivet     >ni' 


S 


X 


H(t 


'l'Ui.sieuiM  ^i;ùniii;iiiuMis>|)uiisle.s  .'»  l'excès, 


oui  coïKlainrK!  des 


lonilioris  (Mnployf'os  ||);ii-  les  inoill(Mirs  ('('nviiiii^  ;  loi  est  le  (';»s 
\H)u\' à  cause  (jue  j'X  monter  en  haut  (A<;ai».».()ii(;sI  eiillii  revenu  de 
('(ile    ex!igcr;iti()H.(|iii  Fie  leiidiiil  .'i  rien  moins  (|u"î»  translbrrnei 


t, 


l;i  tçi;nnai;iiie  (;n  ufi  codr  roide  ri  lyi'aiini(|ue,  en  une   sorU;  dt 
lil  de   ï'rocîi'usle,  m   l'on    niulilnil    la   vraie   langue  Tianvaise 


mieux, 


iJTT 


.illMSr/    If 


|»(Mir    If    ()ii  il    csl      A<  Al'  ,   I  iifi'dif  lorifl.  II» 


nif  Itôn- 


i\\U'  l(*  fail  '.oil  vriii,  it).;  |  (^luis'^fr  un  cldii   (l;iiis  l;i  niiiraiHf,  \\>  ,  |  Micllrc 'ilfs  v:isf -^ 

IH<  r    ÀNAl..;.  I  s  fil    rillfr-'Han^   ilfiTiiui 


sur  l:i  chfmiiiff.  lo.;  I  laclifs  df  n.'iisHjiiicf 


(ter  son  ifslf ,  Acad.' 


sf  (fiiir  fiilrf  (Inix   hiis,  in 


11(1  rnussfJiu  ion  »o,«.u;(),  il». 


I  m.'iiiv!iis(' ^çr.'iiHsf  ((!tiilK»n|HHnl     |:uluf),  l,in.,  |  je  rw  stiis,|»«s  fait  [imir  trdmpfr 

■(|i.is  fîip.'ililf . .   ),  iii  ;  I  (liff  un  sfrvicf  siii'  If  <i)r|is,  1!»  ,  (  'l.ins  if  Ifnip'^  (aiil.rcfoisi, 

1,11 1  ,  1  (f  n'fsl  pas  pour  in  n  i|Uf  iiiifmf  dans    if   sfns  li(''^.f')is      jf    ne    ni  flonnc 

pIllK     l|llf 


'(t\s\  ,1»  ;  \n  cfUf  lifiiif    (a- jii'fsf  ni  I, 


-iri 


pas  Sf  iilf  iiif  ni  I  pa 


A(  AU 


'on'flnniif I',  Mni.,,  lUt.  ,  Kkkanv  ,  S»  MIHK  ,  I  «Inniifi-  a  cormallu 


(|Uf,  .,  A(,Ai(, ,  I  il--  vous  (Ictnianilcnl  (lfsj^in(|  ou  six   fpnis  pislolfs, 


Mni 


|iif  rnltr 


uiif   li<irin(>   pur^( 


I.ITT. 


!S(lf  1    M*^ 


riii 


I  .h 


ni),  m. 


(Idiincr  aUfiilion 


^    llIfS 

llilàn 


II),  A(,\n  ,  I  f  fsl    un    linninif    \frl     kv 


\r   par    iiir    cfciifil    (rninnilius 


\(  \n 


-Mil 


ll'llïl 


on/f  (I  ocIdlirH',  A(.\4).    ivinix,  lui.,;  |  Itallif    Ifs    cai-Uîs,    l.'ii.;  |  il    rlifrrli 

iiiallifur,  A(,Al>,;  I  i)   a  fh'   ilfs  ahiifcs  ^:  n-^  If  \<mi-,  iii  ,  |  a    inif  iifUf    loin. 

Iifuf  l<nn,- une  lifiif  loin,  Lut.,  |  il    ol  loil   pour  narioi-,  A(.\l».,  |ioui  piuct ,  i/ii  i . 
il    ('-(    farl  poiii*  If  spécial  If,  If  \in,  l.nT  ,\.  /"/r,  IH 


dan 


s    nos    vieux 


jolll 


■  ui-  nos  \HMix  jo.iirs,  A(;ai> 


il' 


ifndrf    dfs    lffons,'lli 


iiiif   tftf   t\i'  flioii,   in. 


NOUS  a\c/  liifii  lait  (if  Ncnir,  i.ni  .  \"  liim\  .'iô  ,  1  fliffii  pft  fii  iair,  A(An.,  1 
Si  \i'  suis  f!|clii'',_  cf  ri  f  i^l  pas  pour  drs  piiiiM's,  Moi...  S'iihi.,  \  pififr  moi  vo'rr 
.itifiilion,  tm..  I  iiiif  "IrM'f  inir  Innr],  l.ll  l  ,  \.  '.'/((/uivm'  ;  |  commis  pii  lilrc, 
Al. Al»  ;  I  (fia  me  casse  iiias  (  l  jamlif».  ('.oriUKH,  Ciiatkai'Iih  (on^dii  pins  soiivcnl 
,iinii>f\,  I  il  na  (|iu*  dPi"'mauvaist'S  paroles  en  liouclir.  i-in,,  |  l'fxcrs  de  la  boisson 
dmine  mauvaise  boiiclif,  m  ,  |  mon  oslomac  Iravaillc,  Acai».;  |  ronlmc  la  lufif' 
travaille  'jli.  |  du  b^tis  (|ui  Iravaillf.  m.,  |  on  a  lifau  prfchfr  qui  n'a  cure  lou  cirm  , 
de  hieir  faire,  il»,;  j  il  n'a  poini  pool'  au  travail  (|n  on  lui  impose,  M».,  |  il  ),'■■> 
lonjçlemps  (|u  on  atlerijl  apies  vous,  Ai.Al»  ,  |  la  [loix  de  galle  resserre,  ili  ,  ,  jacliflf 

sf  Iroiner  \i.s-,'i  viv    de  rien.    Ai  ai»  :  |  pmji,  un 


un   eliàteaii   siii'  mes  ('conomie 


je  V0II8  féli(<te),.l'ni   ,  Hkscu  ;  |  vivre  sur  sa  j^'raisse  (ou  de  sa    t;rai 


sse 


l.nr 


\ivre    sur 


son 


liien.    M».,  I  iionimiT    iip    en|anl    au    iiapt^me.  Ai. ai».;  |  cela    ne   sf 


ilfmaiide  pas,~l.iTl  ;  |  il   ii  y  a  [las  a  dire,  AcAr».,  |  èlre   bien    \enu    parloul,  il» 


flro  bien  venu  rie  (|ue|f|u  un 


LiTT 


b' feu  prend,  DlcT    ANAl,  ,  |  c'est    du    i;iii^'Miri 


ni 


iiiicro  un,  H(.r.  Kkim.i.kt. /7/c»  »«iM»/e.  |  comme  ci  comme  eu,  IU;si,ii.  ft  (ijfcM>; 


lorl  des  bras,  de»  rems.  Lm.;  |  •'■Ire   mancbe    a    mancbe,    ii». 


jouer  en  delK  /ii 


■trois  mar.clies,  ii».;  |  )e  vou>  ai  dit  cela  mille   foi^    pour  unr  '  Ai  ad.;  |  il    voii--  /aii 
ille  ol  mille  complimenlh,  M""'  l»  Ki'INAY,  ilnu.^  H,  '2'2't ,  |  ce.^  livres  coùlenl/lanl. 


m 


un  dans  I  autre 


ACAI 


»  ;  I  /lire    a    l'aumône    «le  la  paroisse.  It»  ;   |  cette    t'caelHc  es' 


■loute  bos.«eI('e,  A(.ai»    (condamnii  par'Htmncquini 


(Ml  lioiivc 


d;ii 


81 


is  le  (lie   nnriaire  de  l.illrr  fiornhic  dv.   ivmnrn 


ii<; 


;,M;imrri.'iH('.al('s  IoikIops  sur  r'<Hyinol()gM'.   la  grandie  loi  do  l'aiia 
logic,  et  principalerrx'Mt  sur  If^indcdes  modules-  La  ^l'.'nrim'ain; 


n'est  (M,  lU!  doit  être  (|U('  la  (îo^l.slatallOll   des  rèt^de^si^ivicîs   par 
les  grands  (Jciivaiiis.         ■ 

.Sans  pailer  de  r(Mieigie.  de  la  naïveté  i'I  du  .  pillor(;s,(ju<;.de 
rexpi(\ssion  (t^h^  wallon,  (Uspéeialement  notre  [lalois,  présente 
dtins  son  organisme  (les  avantages  (jiii'  ont  Irappé  plus dun 
linguiste   eliangei  .    I>a' eonjugaisoii    y  e^l    plus   eomplète    (pie 


(latis 


;i    langu(!  Iranvaise  ;    les  (einps,suiconiposé,s  (j'ai   ei/lim, 


ete.)  y  sont  d(î  plein  u^age,  \a)  liégems,  grâce  ;i  son  jiatois,  a 
un  sentiment  delntal  de  la  signilieation  du  pass(''  df^lini.  huMi 
que,  eJiose ctoiiiiajile  !  il  eraigne  souveiil  de  passer  pour  pédaii.1 
en  l'employanl  (piaiid  ri  pai'le  liaïK.ais.  Plusieurs  vf'ihes,  (pu 
sont  df'jeefits  eu  I'^îiik-ius,  (uit,  en  lu'geois,  mu;  conjugaison 
eomplèle.  ou  peu  s'eti  laul  ;  nivu,  raVoir  ; /?îrf,  hure  (seul,  I.ii  iiii. 
(lit  (ju'il  n'est  pas  (h'feetil  i  ;  (ire.  ouïr;  solcûrc,  souloif  (dial 
verviet),  hinhc,  r/'^rc,  (doie  ;.s7/fif</<',  sourdre  ;  /fj-Z/c,  listre  ; /c;  t. 


z' 


(laitons  |);is  avec  ce  dédain  sup^Mhe  (prallec-lent   pour  lin  ci;u\ 


l'i  II  rsi  I  rtr  iiilif.r,  il  «si  sii>>(f|>lililc  ,  rllf  i-^i  hmvf,  nniin  il  fdi  dur  nir  ,  h 
IxiiU,  l;i  liiiif  ,  1/  I  M  l<inl\y  ^i<lf\t  ninniir  fui}  il  nit  l'iizt  ,  il  Une  j;r;iii(l('  (nopielr  .  //  ni 
l'Ieni  lilnis  m  1  /un/',  i'i\i  11  tiii(> 
miiaurt-Ci 


!■     Il  f/iiti\  ,     rllf     fnil     h    <>heiili-     (CCSl     IIIM 


y 


Xi 


qui  liK'i^>' <''•'•  "  ii'fi  PJ»^  >^es  (MiInH'sdniis  la  langue  cultivi'O /|ui 
vise  à  rallirisine;  mais  d(^  imnps  (mi  Kri^ips,  k^^cm;  à  l'usag^i  -  " 
I>lu8  foi KuiJO  loiiles  les  acadc^init^s  - Ki'!><"fî  ?»  uiKirrivain  dn  K<;^M^ 
qui,  comiiiQ  j^irK'l^^  '':»<!»'•  pour  .1  Firiius/drlf  im  un»'  .pnii«  dans 
le  las,  f/rrrè'na.v  c  slcmnj^  il  se  (îJiss(;  dans  des  rnivnvs  lill«!- 
r;in»'s  (');  al(Ms,  ru  d«'pd  dos criaillcricsdos  punsWvs,  les  p;rarn 
mail  ir.ii?^  sr'îisf's  s'incJinenl,  (!ll('  roips()iiia  inissnn*  pour 
(■nif'j,ns(icr  1rs  acijmsiiions  nouvelles,  se  voit  loirV'  d'adorer 
aiijourd'IiHi  rc  (|u'il  linilàit  Iimm'.  '  . 

Ilrrl  SI  '  nous  vouloirs  i)\\  arrivant  ou  en  ,  parlaiil,  ,  r»''unir 
rl.t;aiiceel  piniHé,  fruilons  le  làii^Mt^e  popu^laiie  en  /'iiiKîim. 
mais,  suivanl  le  préeeple  du  sa^e,  <MMMiiieini  (pu  peut  devenu- 
un  ami.  l).a  laK^Mie  Iraiie;iis(;r.s7  huc  (jueusi'  liridW  laul  lui  venir 
on  aide,  mal'„M«V(prelle  en  ail. 

I.e  t^raiid  r(''loruialeui;  Malherbe  aspiiJiir  >aiis  ces^'  à  celle 
pompe,  il  eelKMJiuniledf  lormes  (pu  coiislilne  atijourd'hui  un' 
de> carael^ies  dislinclirs  de  la  hinpie  IranéaiM',  el  (pii'  les  cri- 
lupies  ('tranners  el  les  joiiianlnpies  «  •  loiis  riiii<  »  Jin  oui 
souveiilMepr(»eliée.  Iv  eependaiil.que  lesail-il  pour  i  (•at;ir  (MUitre 
IVrole  de.Kon-ard,  ("pu  proress;iil  pour  la  vi.dlc  lit^'ialure  dii 
moyen-àj^o  el  |.our  l'idiome  populaire  le  d(^daiii  le  pins  injusle, 
cl  ()Ui,'pi(H(Uidaiil  créer  unehe^lle  langue,  n'avail  produil  <|u'mi 
p;isli(die  maladroil.,  bourre  de  un'c.ei  de  lalin  'Il  dirait  «  Aile/ 
écouler  lescrocliei(uir>  du  l'orl  au  loin  ,  c'esl  la  (jiie'vous  lion 


vei'C/ le  vrhi  Irançais.  "  -  ,.  ' 

examiner.  Ji  la  loupé  lou>  les  walloinsmes^j), signales   par  les" 
m'\u'\\s\\'()mnii)us.    el    d'auliïîs    encore,  Ir.icrr   d'une  mainèK.- 
,sùr«;  el  précise  les  bornes  du  domaitre  des  IocuIkhis  piiremenl 

( 'l'Vdir  ij:iiis-jt,' l)i(linnii«ir»' 'if  I  \c:i<l''mif  jin  rn(.l  < '/"  , '•!  ;hi  nvAml  ruW' 
Hiialrr  ynix;rl'.l;nisr..uvrut-r.l(.  M*A(.NKi.  ,  dr  nr.^liMMi.r  ,|ii  t;.r»^;;.^n.  |,r,,.,il;.iiv, 
cy.  |K  a,  c.MHii  («slMil  (I.-;  ;iiHnMi-.|rrm»;s  |».»()lll:Htfs  n>nrn  i,  >  ,  r,>i><ni'lir ,  ilnnhri. 
v'iPiix  fririçiiis  t„>n,r,,'ii,awhr,  roi»,,  in(mliii>,  rnth,,;  \mii  (■iiliii  <l;'ii  !•■ 
Mt'm-Din;  aux  mi»is  <hiiM-  vA  rmhrrtnr    • 

(')  J'ai  <<(  m  iralloiii^inr  ;jv»m;  irii  hciiI  ,i,  \r.,r  ;iti;jln^;ir  jst'i    <itiM  niiisnif . 


\v.<llf)iiu('>'  f!S(  iiiH'  »'iiti"«'|u  isf    ditlicilt',  (\\i\    (IciriiiiKlc  l)(';iU(ori|i 


(Je  l('ii)|.is  cl  (h'3  ('lii'lcs  lif's  iiii.iiu 


tifuis-ys-.  J'nur.Mis  icniU'  dr'f'nil 


cnlh'  I;'m:Iic/  SI  je  n'avais  ohlrMiii  le  (X)iH'()iirs  Itu'iivcill.Tiil  ol 
l'Ilii-îlcr'  (le  mes  iiîiciciis  iirolcsscurs  cl  i\(',  incs  (-(jUci^mics 
(Jaii'^;    l'cnsci^'iicFriciil,  rt  |c  Icin   en  cxpiirric  ni  touUMiia  rt'ctii- 


nais^alicc 


J'aiirn;  aiis>i  .'i  icconrLaîlic  tfnil  rc  (|uc  je  dois  aux  iccncils  de 
l»ny,irl,  de  |{cn(»ii,  de  flcfinefjiJiii  et  de  M.  l'ahlx'  rar|ieiilici, 
amt'i  qu'aux  ^Hossaiics  wallons  de  hcsroiisscaux,,  Vciine-s<'. 
Il»''e;iil,  Si^Mil,  Caiiihresic'i:  Mcinaele;  huvi\  ler,  Fonr,  Simonofi, 
HiH»ei-|,  hasiioy,  t  I  s|ié.'ialeir)ent  au  hiclioiiiiaiie  V'tyHiolo;,M(|iie 
de  la  !aii;,Mje  wallonne.  d<v  .M.  (Ii-andt^'aj^na^*',  (|ui  tail  antonlé 
dans  la  science  "  '  • 

Je  lei  iiiin»'  en  leuieicianl  Inni  \iveiiieiitla  Suen'le  lie^^edi^e 
fie  lillf'ralure  walloiiiie  de  racciicil  |;iv')i'able  (ju/elle  a  lail  à  mon 
MtMiiuire.  l  ri  pareil  ■^ullVa^^'.esl  i/ii    piii^sant    (  m'ouraucniciil  a 


hien  laire 


I      hM|;\ 
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•Cil 
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A.  I"  (loi)[)fir  à  morcf^Hux,  côper  à  hoquet  i  1 1  Dites  :  couper 
fn  morcfMiiy,  couper  ^^ar  inoree:jii\,  eo/pif^r  en  pièces,  AfAii- 
Kx.  C-oiJper  un  aloy.'Ui  p.'ir  rnfx-eeaux,  Xcmk  Ainsi  Foi'ir  liiifluil 
înal  raKser  à  litils  hoquet,  casser  h  petits  mor(!e;ujx.  Il  fiillait 
(lire  :  cisser  en  petits  morceaux,  br(''siljer,  ou  rompre  p;j.r  petits 
moi('eaux,   Acad.  >     :  ' 

!2"  Les  nuances  se  chaFi^ent  à  pluie,  lès  nùlêie  raiHiel  à  filaiie. 
Dites  :  se  chah^ènl  ^'n  pluie.  '     •, 

La^lourrmre  rlianfier  à,  flans  le  sens  rie  transformer,  ne  fait 
pas  loi  flans  le  laii{<ajîe  cojnmuti,  mais  fHIe  est  (M)nsaci'f^e  Oaiis 
"cette  phrase  :  Dans  h;  saciement  fie  l'eucharistie,  le  pain  est 
chan^f!  aw  coi'ps  fie  N^otifi-Sei^neur.  On  la  ifMicontre  flaiis  la 
[)0«''sie  et  flans  le  style  sf>ulenu..  Kx.  (Ifjperiflant  l'humhlc  toit 
fh'vienl  temph;,  et  s(;s  murs  (lharii:;ent  leur  Ircle  enduit  à/u 
maihresles  plus  durs,  La  Kfpy-i.  Piiii..  et  Haï  . 

'.\"  !Vlf)n  ()etit  commence  à  lirf;  et  (écrire,  mi  plil-  k'mimr  à  léit' 
et  écrire.  Ditfvs  :  :i  lii'e  et  à  ^<Tire 

i"  La  Fnaisf)n  d'à  lUeii'e, //  mohonne  d'à  Viére.  La  tille  d^à 
Nicf>las,  Il  fèie  d'à  isolas,  li(;^.  et  namur.  Kii  France,  le  peuple 
emploie  la  t(<urnure  la  maisf)n  à  l'ierre,  la  lilhî  f)  Nicolas. 
Dites  ;  la  maison  de  Pieire,  la  tille  fie  Nicolas.  L'Acafl(*mie  flil 
(jufî  l'expression  la  harfjue  à  (laron  est  populaire.  Tout  le 
monfle  dit  aussi  :  la  roche  à  Bayaid,  //  rorlie  à  Uai/aud,  pat.  de 
Dinanl.  Mais  f)n  dira  trf^s-hien  cette  maison  est  ii  mf)i,  c'est 
un  ami  à  moi  ;  il  a  un  style  l\  lui,   Ac^i» 


l'iiil  \>  \\v  \\;il|(,n  iliifii  |r  |,j<l(ii>  fi  •  ^1  j).i-  -)"  1  ilif,    ,ip(i;<r  I  l'fii    un'  pytif 


Kt''il'> 


^ 


—  V 


*»■%•■ 


r  1      ', 


v^l 


\ 


\' 


8G   - 


-\ 


y 


'il 


*        S 


iiu<  •  cMinpiit^iic^,   à.  mf(le>,  (iromviissairt'.    Dites  ffillei-  r//<':  Ir 
m«'il('(;in.  r/if^c- !p  ('(Mn[ni>s;iiiy. 

,.VIioi(i  (jiit'l(|U'irri  s'ii^nilie  •  implemeiit  spilinirtM;  ver>'^]iit\l(|ii'i.in, 
wWcv  aii-(lov;iui  (lie  lui.  Ex.  Âllei"  à  rtMincMii»         *,        ,    .. 

ToiittMOi^  l-'Acadcriu»*  'M\\ue\  qllfr  au  'leviii  !  '■  ^ 

■       '  .  '•      '  *• 

G'    Il  a  nus   m»h  tiK'aj/j'  Jv>ui'les.  //  a  uietlou  s'-ti  lii  .l.t':uit(' 
/  ^                   '■  '  .   „. 

hilcs  :  chez  le>  .lrsui.i«»>.  au  rolIcL'e  dt's  Jcsiutes.  Kx    II  tMwdio 


w 


V. 


rlit'/  les  Jt'suiies,  jaïi . 

-7"  A  lene.  (<et.ai*l)!'e  est  lointx^  //  \v\'V{\-  n'^t'àhc-la  u  tuumt' n 
l'if'ie.  \\'\\{u[  lïiw  :  païU'vvi^.    ■ 

.    \  l.e  wal'iàu'ffayiu'ijjrt'  >v\\W  (('mriiui'.e,  h  ttn-t' ,  le  Iraucai-^  en  .1 

:  deux  :  i*  teriy  et  jxd  /(frre;, elles  ne  peuvent  être  ('()iirondiie>.  Ci»  > 
qui  ^(tuelie.' il  !a   te:  re,  injnhe/^âi  U'ire:  ce  (jih  n'y  touche  pa^, 
feiDbe  f/  lerrr.  Un  .".ihrc  "loinhe  /^flr  fe/rc.  »'t  ses  jVu  il  s  tombent  (( 
/i'r/'T  Un   dit  (h^nuMue  .  jete.i'  jnn»  poinnit^Ka  irrfe,  ft  jetei'  ufic, 
niai>on  fuif  l<rit\  (>(i  jeter  /''(î/n  :  e'elle  (lei'niei'r  eXjiressiun  traduit 

'  littéiali'infnt  ie  wallon  (apci  iu.<  'ilt-orsûni  .  c   'iipar'tv.  ic  tVain^n^ 
/u,sa/</,inai;éé  basse  : 

H"   ,1  rh,oil!teur  de    \\w\i,  "  y  \n>neù]  d\    \hu,  tl.  /(■;  i'i'w  dnis- 
hite>.(>Uiiot  :   c/y   l'honiietn' <it*  Dieu.'Kx.  Kairr  qu^dque  cliosr 

.en  Vhoiun^ur  \W  (|Oel(|u"an,..\(.M».  Hymne*'//  riinuii^eur  n' .p(»l- 
loii.  l'i».  <".e|>eiidant-  -a.  l'isioiiiit m  (le  s'emploie  (^uel(juetoi>.  il 
avitit  coiup()>('  de>  liAiii  les  a  .riiOMneui"  des  ^Mit).in^>  de  I. atone. 

,  KKN.'daii^  IjTi  Vous  nie-  deinandrz  les.  pièces  ^  vei*.>  (|,ii-on 
;i  tàiies  ^/  lîiop  honiii'ui'ftt  i^loire.  Voli,.'  iBni.  Dans. la  toui'iiu.rc 
.suivùiie,  à  e.st  ■lit'  I  i^Mit'ur  ift^  doit  d-iif.  n  piormenr  dr  ce 
prince,  que'.:.,  .-^1  vd.  ^^   '  ^  .'•'■■' 

•,    "!)■'  Nous'étioHS  a  liU't  ;i'lable,  /J/'.v  t',v//.s   ck  ù7/   à-l'lvc.  iJi.tcs.- 
-    nous  étions  liin!  à  table. \N\)u.>  av-on.s*  soupe  à   huit,-  nos  nvans 
sojx' a'iUt.  Dites. /non     «lions  huit  à.  ce  .><tnpei ,  V.  .  cu.i,   i '. 

>i  .  10"  (lest  il;  moià  jouer,"  rC;V/_à  nii  àjQWt'i,  c'esl-ii-diic,  c'cnî 
à  moit,l(tur:  mais  on  dit  au^si.  en  l'jMnçni-.  c'est  ;i  moi  <lf  jouer' 


-•■  à^ 


.'^   ■■•' 


t 


poui:  laii'f  »'iitr.ii<iit'  (|ii'()n  m  ;i 


l<'  (In)il.  L«'  Witflorf  'lr;t.liiil  «i-'  l'i 


I Mies  :  inHiV^w  raiii|)ir^^ric.  .M;iK;iv»M'  (///^; on  tMiiplonTa  a     allci 

à  \\{  ('ani|)av,iî''  "  '"     . 

\'l'  Iji  liai)il.  perce  (/u  coikI-'.  \ .  i.oiLdi',  \  .  .     ,    " 

IH"  Ij's  jtHiUc^    ;:tMvS   d'i  ('<"'lt<',t"'i"«'.   (('■'< jours  finit  (fdsit'in 


Cria  -c-l  ( 


Iri.  Ka-,  l  II  iii«''me  som  n";!  i^^irtlcd'aiiiiiicr  les  iiymplics 
(l'iVccttc  fitMire.  l;K\NHtMii,.  (ia'ii->  laii.  N^us  pnisuiis  ccpcndai'I 
Tliroii  (lirait  tiu('ii\    iiiaiiiltMiaiii  .    !(>>' |(Miiir>  '^rws  li'auinunriiut. 


I  i"  An    \tnC  Vciir/   nu    Umi.  rn/t^:   "  h'it.  il.  /.«'m  a^M  hct  vu 


("'/ 


luit  >  :  api.trbclH'/  du  leii.    Aller  au  jeu  a,  t'ii  Iraiicais.  un 


aiiii'c 


-mmis. 


i:i'l."iic  tiMiiiiic  iial)iilt'<'  a  liniiiiii»'.  iiw  li'ummr  mtnissri,;^.! 
liDintiii'.  l)ac->  ;  lialhlict'  »mi  Iioiiiiik'.  \i.\u.  \\\^(\\.  Maculé  ^/ 
pKMTtt,  niasiiur    ■■  pifiroL  Les  iliu.i  inreu,  I,  ■>    l)il"s  •  m  iSijiic 


'Il  pieri'-^.   K\,    liainllfc  en    lilie 


<';i    a 


i'lt'(|iiiii,  „Bi>(;h,    On    ]r 


luasiiiia  eii-arle  niiii.  .V;aii.    -    i.)it<'-  dr  iiiciin-  :  une  leinine  tra- 
At'vtir  en    liDinnie,  ///'    It'unnui    (Jup'isj'K'  u    //('■',///(':  nn('>pi<i;i 


(leL'Lii>e  e-n  ci  imic 


A.  V 


(M'itc.  iM lai'  ('.*> 


/   X.Siouii  I .  Hi'll'-clti.    I'tnnhe}\   [('lUi.Sui 


reuir 


Abaisjser.  .t/'f/-vN(':-v()u>   ni    jieii.%/>(i///:-r    on  iin\\)\i  me 
lolh'    r)iics  :  l)ais>e/-voiiS  un  pru.       ■      . 
Abattagi^.  "'Huluin'  un  pore  a  l'ah(itlaijt\  niiurr  on  piiHiriu  a 


k 


l'nbatliu}^.  Hites  :  a  i'ahalKMr. 

Ahattiiiie,  ni,  liajrcais,  veni  dire  laeliun  dal);ftlre  le>  b(»T>  () 
sont  >ui'  pied,  ou  de  lut  i'  le.>  ehevaux,  les  liesliaux.   ■ 

.V.  /)'.  Lt\s  lexicojyn-a plies  n'uiil  pas  adnn>  i'oillio^naplie  de 
TAcade:!  le  :  ubalage  ,  elle  ire>l  nidleineul  loudee  en  i'ai>on. 

Abîmer.  Ce  mol  si^Mnlie  ^aler,  endomnia^'er.  el  noirpa> 
salir  mobilier,  eomme  en  wallon.  Ainsi  on  dira  irès-bien  :  Ce> 
doives   <'al)îiiieiit   au   soleii;    mon   eiiapeaa.  a  éle  abiiiie  p^"" '•' 
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pluie.  Mais  011  ne  dira  p;rs  :  Mon  pantalon  est  abîmé,  mi  pâtaLon 
est  abîmé,  pour  faire  entendre  qu'il  est  crotté,   rouvert;  de    ' 
boue. 

Aboutonnei*.  Àboutoufiez  votre  tVao.  aboi f net  xutfsse.jvaqi^. 
Dites-:  boutonnez.  V.  Fraque.  ..  ' 

Acalandé.  Cette  boutique  est  bien  acnlandéf,  risse  hothiur- 

la  est  bin  acalnudeïe.  Uites  :  achalandée.  *        - 

..     .'^.  .  .    '    ■ 

,  Accondulre.Je  vais  yo^sVacionduircei  va  vos  nucondunt', 
se  dit,  dîTÎLs  le  [)atois  du  Hainaut^  pour,  je  vais  voUs  l'aineiiei'. 
(Vesl  un  arcliaisnie  signalé  pL^r  BAiu<K,comp.  A(;Ai».,avec  le  sens 
•le  escorter,  accompagner,  amener  On  (iit  aussi  ;i  l.iége  :  Vos 
ak'Uiaez  (ad-con-ducere  )  rosse  soin:  jusi{ui  rial.  Von.  Tourné/ 
Vous   accompagnerez  votre  S(pur  ju.squ'ici. 

Accoucher  is'l.    Klle  ,s'V.s7   accouchée  cette   nuit,  elle  sa-i- 
accouki  Quie  de  i  inttte.  Dites  :  elle  a  accouché  cetle'nuii. 
>)*^«;  Klle  s'est    accouchée    signilierait   (fu'elle    >e    sérail    délivirc     - 

♦'lle-m'ème,  sans  le  secours  de  la  sage-léminr. 

^      ■."■•'■    ..'  -       .     .         ^ 

Accoutumé.- .Xccôutume  f/(?  l'aire  su  inéndieniie,  ^Jrraa.s/io/zt' 

'/('  fer  s'pra^iqire.  On  dit  plus  .^ouvhiI  :  accoulunu'  à.  Kx.  Je  lai 

accoulumé  «.  l'ain^  teiie  chose  Acak.  Il  avait  peine  à  trà'vaillei;,  "■ 

.  mais  on  r^  a   accoutumé.   Ii>.   Il   esi  a<'coiitnin<'' à  se  hnrr  de 

bonne  heure,  Ii».'"  '  . 

Accoutume  de  est  un  lour  qui  était  de  ^ilein  u<age  ;iu  XVII" 

siècle,  et  dont  se  serveur  encore  (luehiues  auteurs  iuOdernes. 

La  tournure  ;ivec  à  correspond  aux  deux  tournui'cs  ordinaires 

en  latin  asnietns  donriiendo  ou  ad  donnicnduin ;  la  loui'iiur.e  de    . 

.s'explique  par  rablalil'.  (|ui,  d'après  Freund,  se  joint  souvent  au 

verbC'  assuesco  :    Nomines    labore   (jUididiauc    assueN,  (àc.  ^h|||^ 

acanisiuhier  représente  les  mots  latins  nd-consuetudinem. 

Accotttiimer  s'employait  aulrelbis  inli  ansiliyjMneni  dans  le  sens 

(\e  avuir  coutume.  Dans  ce  cas,  il  ré'gissall  toujours  de.W  avait 

aecoulumé  r/^  Ijiire.  AcAit        •  . '. 
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/l 


.^^ 


Acheter.  1'  On  m'4  mcIicIc  mit'  inonlrc,  (ut  m'a  ncti'té  ine 
lïumte.  -Il  y  n  ainpliiholo^ît"  :  011  a  acheté  /i')/<r moi,  t)ii  f/<'  moi  une 
(Montre.  «  Le  dani^er  'le  l'ainplnbolo;;!!;!  aii^'iliente  dans  une 
phrase  eoinme  erUe-i'i,  ({u'un  (Milend  tous  h^s  jouis,  et  (pii  est 
eneMel  dans  U)  U;"liuiinaii'i'  de  l'Aeadeniie  :  j'ai  aeliné  une 
nionti'e;\  mon  hls,  avec  \o  stMis  dt^  pour  mon  lijs,  mais  (jui  peut 
aussi  si;;nilier  :  jai  aeheliLde  mon  lils  une  montre,  il  ni'a  vendu 
une  monire.  On  prendra  donc  bien  garde,  en  si'n  servant,  à 
r.'imphiliolo^Me;  et ,  en  tous  cas  ,  on  iemar(iuVra  (ju'ici  l'emploi 
(h^  à  au  lien  de  pour  est  dnjiarler  vnl^aiic  et  négligé. 


laii 


:>•  J'ai  acheté  ce  livre  pour  six  \\-[\\ic>  yfa-st-nciné  clirr-là  pn 


<ij-  jiauc;  11."//.  Iit'h  dnl  hoek  voor  ;<'.s 


frauhi'u  ijehochtrAW.  irli  hahe 


(lii'scs  liuch  fucr  sa 


hs  h^ratikcu  ijchaull.  J.'ai  vendu  mon.c 


heval 


pour  huit  cents  IVmies  jia  nndou  nu  cln'd  po  ùl  anls  franc 


h'après  M.  CAin-r.MiKii  .(l)irt.  du  bon 


lanij.. 


il  V  aurait  lîi  un 


\va]lonism(\  et  le  genu'  de  VA  hiiigué  Iraneaise  exigerait  lasap- 
piession  de  pour.  Voici  des  exeiirplesii,  l'appui'.  Dieu  est  acheté 
Irentc  (/cu/V'n  '  de  >o!i.|^3uple  ingrat,  Boss.  dnns  iiescli.  Il  -m'a 
vendu  ct^  cheval ''^/^  coils  Iranrs. 
trois  id>i>lrs,  K.\  \'o\\.\'ic(ll':s.  Socrate  c.^t  vendu  deux  talentst 
(;.HAii.\iH.,  Htudt's  hisl.  \).  4T('>.  Dansées  pliiases,  les  complé- 
ments trente  deniers,  cimi  cents  lianes,  trois, oboles,  etc.  sont 


A<  Ait.  Il  acheta  noire  I*ftiygion 


les  com 


plemeiits  de   piix;    ils   correspondent   à 


ablatif  dcî 


Latins,  qui  se  plaçait  san>  préposition  après  les  verbes  cmtTt'  et 
ïere,  pour  indiipier  le  prix  ;  et  Ion  sait  (jue  le  traneais  ira- 
l  les  dllVérenls  cas  de  la  langue  latine,  sans  rempla- 


vt'ni 
duit 


souven 


Ih 


id  conslol 


cer   par  îles  prépositions  les  désinences  casueiie> 
i'a//M// d.s-i'//n^s',  cela  coûte  vingt  as.    .     _ 

Ceiiendaiilla  tournure  avec /'o'//,'(im  par^iît  être  ici  d'origine 
germanique,  s'em.ploie  au.^si  en  iVancvUS.  Lx.  11  \c\\&pow'  trente 
deniers  celui  qui  devait  ôti'e  la  rédemption  du  monde,  Boiikd. 
dans  Lin.  Judas  vendit  Notre-Seigneur  /M)Mr  trente^deniers, 
AcAi).  Les  Péruviens  raclietérent  leur,  roi,  que  cependant  on  ne 
leur  rendit  pas.  pour  plusieurs  milliers  pesy»n  d'o'\  Hir*-.  dan< 


\ 


«? 


yv, 


X 


tk« 


N 
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Lin.  Je  ip'adi'essai-  :\  uii  marcliand  Mimc^nienV  jo  lui  venais  ma 
fille  el  me  vendis  aussi  jwur  tmite-cinq  tomans,  Voir,  dans 
Lin.  Ac^heter  un  château /Jour  (i<îux  cent  mille  IVancs,  IIhs(.h. 
Le  Mohalra  est  miaiurun  homme.  (|ui  a  alVaire  de  vint^t  pistoles, 
acluMe  d'un  marchand  des  élollies  pour  irenie  pisioli's,  payables 
dans  nn  an,  el  les  lui  revend  à  riieuf<'  même />o/</  vinijl  pisloh^s 
coiiijHant,  IVxsc.  8^  letl.  ' 

Nous  concluons  de  1;>  qu'on  peut  (Mpployer  ou  omellre  pour 
devant*  les  coni|»léiiients  de  pn\,  après  "les  verbes,  acheter, 
innidrc,  racheter,  reveiKÙe.  Mais'  on  "  dira  avec  la  préposition 
ven<lu  pour  mille  lignes  de  marchandises,  ke.KU, 


V 


our:  il   m  a 


Ici  /u>f/r. n'annonce  "pas  un  complcipent  (\v  prix  proprement  dit; 
il  indique  le  moTUaiH  le  la  somme  (lepens(''e. ou  perçue.  On  dira 
aussi -avec  la  pr<^p()sili<»;i  à  :  Acliei<M'  du  dra^)  à  vin  j^l' francs- 
raiifie,  AtAu.       •  -  y    \ 

Acôlète.  Vaw  ehnral,  ôwr  rï/o/c^^  Sailli- Paul,  <'■'«'>'■''   eoràl, 
'es<ejiehle.le  à   SuinI  /'/i.    hiie>:  l'Ire  Viilaiil    de  chœur  à^feiaini- 


Paul 


Ai'diele  est  utir  r'urrupthiti.dn  inoîx^rrrRça'is  <irt>////r -{le  rierc 


iiiiiu'urs,  nomme  1  ordre  des 


qui  a  ryrii  luii  des  ipialr^'  oi'di('> 

acolvlesi.  '  ■  '  '        *    •-«     ■ 

'  «  ■  ■   '■  '■---• 

Acte.  La  premirTe  acte  .  //  pnnnn,'  ide\  Il  faut  dire  ;  le  prcMiiiA 
acte.  ,fc^  -,  .'.  -■  ■  ^ 

Adjectif  (PWcT^  de  i.")..  Dans  le  wallon,  l'adjccld  siM'vanl  de 
<r('pdlH''le  Sfvplace  devant  le  substaiitil.  C/esl    uni<les  rt'stiltals 
de  l'iulhuMicc  latine  combuiée  avec  l'iuMueiice  t,nM'mani(|ue.  On 
sait  (ju'eii  latin  l't''piilié!e  S(*  p1ac(î  le  phrs  soii\enl  (jevanlle  inuii;' 
el  la  i;('^de  est  absolue,  ou  peu  s'en  •raut,en  allemand  el  en  iK-er- 
landais.    Du  "noir  \\\ ,  de  neur  ji;   la  bhniclie  maison,    //  hl'iuke 
moho}iue:  un   bleu   habit,   on  hleu  «/>//;  une   proine  chemise,  , 
.  lut'  prêpe  eluniulie ;'\H\   rond  chapeau,  <)//  rond  ehaj>ar ;]i\ueu\ 
jk         ponliprono.ncjation   vulgaire-,   le  «ci/    \^oi\\),  li ^'uoù  ./J(*///;  une' 
.  carrée    léte. /?/c  qwdreie  liesse.  Dites:    Du   hl   noir,   la    maison 

•       ■       .  ■      •■  '-       ■     .  .  V   , 


(\ 


.,^' 


J 


hladchc,  iiii  liiil'H  ItliMi,  iint'  .^hmihsc  pinpir,  iiiicli.i-cim  -i-niid, 
I,;  poiil  iii'iir,  une  lvi(;.  <';ui;('ê  l.^'S  ndjécdls  .pu  cxpi'iinfMil  la 
i;  >,.,„,;  (.)ii  |;i  cuilcur.  s»'  pliccul  cm  tranrîiis  après  Uv  nom.  I.rs 
^M'aiiunaii'es  (loiiiKiit  :^  <('  snjcl  qiirl(|iu;s  aulic.s  r.'"-!c>  ;  mais 
>u-i  k>  iiH'illeui-  t;ui<l('  M'ia  rii>a^,'<'.  Il  osl  (>ss(m,(i,.1  ,|,.  cliiirlicr 
à  U'  l)i(Mi  coriMailic.  •       ' 

Adverbes   (-CHiiipU^inou'l  dt^s.).  Ola  fan   t;nit  iiu    mal.  <i)uln 


rs 


/(///  laul  de  ma  ;  V.  TanL  11  a  hii  tuMuroup  (/'/  viii,  //  n  \ru  Imc 
de  vui.  Toiil  plnii  des  -.mi>.  Ud  pUu  JcV'/j/k' Il  V  a  .mi  auln'lo 
Kuil  pitMii  ^/.'.s'  p(is«Ml('s,  //////-.s/-^i'W/  iXviut  ri  imitas  (,d  }du>  des  pos- 
sédcs\  \  .  nfaii-  Vn\)V\i  du  pam.  ou  ju'>  de  i>uu.  .\v  Vai  vu  Uiiil  des 
lois,./*  l'a  veinu  lant  ,ies  /,'/.-.  .\o  \r.i\  ^mipiv  <le  /'ar-tMil,  ji  un 
uwre  I 
loiil  1 


/,'n  ^r/r/i^/;  V.  iluerr.  hil.".->  rïant  J.- innl.  Ih'aiio.iiipv/.^  vm. 
ricin' '/r;.MMis,>rM, II.  dans  Lin..il>  a  .mi  antivt(M>  t.  ml  plnn 


/,'  possrl.'S,  Voi.i.  dans  |,m  r...nn.p.'M'v/<'  paii...lanl  ^/Mi)is. -n 


(M  e 


V 


'/'aruoiil   '»: 


En\tall,an,1e  compljMn^Mit  Mes  adv.Mb^'^  de  .|nantilt'  t'- 
viMd  pnMM'd.^de^-articlos  coiiliacto..  f/.' uii  r/,',s',Npii  v^\m\ 
durl-A  des.  Kv   Ih's  Tnires   esleut   resti  u 


son 


h'ii 


L  a 


Z'/'/jr»  '    lies  bni\   Aim- 


(V  a.  p. 


><H. 


de  r rosée 


Toi  eost/ijua  locuimuil  des-eniioii,  K.H'.in.  linnnminl 

lilt,  j).  If.  1'»///'/  dejii  luut  d<''^ 


l'vraïc  Ki'vnc  d|^wi]<,  a 


(i/( 


s  (jue  je  v'sie'rs,  p.a 


l.  d,'  W.Msiii.',^    liull.  a..  7t»,  ^l.,  |t/-J57.   In. 
I)i<iuvn)ii'{    rt<\s    fielle    n    [inin 


M» 


pelile  ville   {Autoimn  dusse   qu  / 
(oui   sséau,  AniK'naiiuc  dt;  Toniii.  a.  ■)1 
•fonlHbis  la   toiiiaïuiT   av(M- br^miple  pi('p(»>itHUMMiMivalaiii 

ipiciijiit'.s  ('\."npl<'>.    I  (' iinu.s 


le  o>l  i"';al.Mil(vnt  .mi  nsa<;tv,  voiri 


Ihipui 


s,  nsse 


(rsollrèie 


d'aui  hous-  ^  lannis?  i 


n 


linll: 
ull    a     ^> 


I). 


h.  .) 


).  .\/  /.:■   /////  Inui 


lith.     //  .  ,'//■//    eus  jinu>l( 


d\ihnt(l  'dvou   bail  II   d'iloueetn 


liull     a.  ;.S,.M-  i 


'J    Li  !>ni  (  >M 


\ 


(l'i'i  ti 


.     Kanm;^.  ..K.h^l.m',.,  ,l,t-l'r.;„i.  n,.rn,^*nt;:  .1,..   lin  •.  i  '/-/  <    ;- "M.m:i  pl-u. 


01  louf  plein.  I.M-jUion  ...ll.'ulM^le.  m,  a  i,,, -Mr  r-n.M' nn.Mit,, 


—  • 


^  Oi 


U'J^ 


prind  hin  davaniaffe  (dp  timps}Ji  b(âi0^(rnos  tiles,  Aiirmoiiaciu»^ 
di  Nameur,  a.  66,  p.  26.  Hrammint  ph  d'fruil ,  Ivraie  Ervue 
d'MoDS,  a.  69,  p.  15.  Avon  nin  .wère  di  mot\  Xurmonuque'âi 
Nameur,  a.  66,  .p.l2o."/  faudrot  heanquéop  H'IéjL'éon  d'fiiéogr aphte 
ainsi  pou  dh'enir  cras  et  fnire  dotibel  mintéon,  Arménaque  de 
ToUrn.  a.  51,  p.  51.  Ma  d'jà  tant  d'an  (lue-fvos  sers,  |)at.  de 
QuQ\'aucamits,  flu//.  a.  70,  2'^p.  139.  v 

AfQigé.^  Doiineiv  rauinùiie  ù  u\uy  \}.i\u\iv  allli(jec,  diner  fd- 
mône  à  'n'pauve  ajjlnjeie.  Le  terine  lriui(,'ai.<  lîe  conespond  pas  ;hj 
lorinu  wallon.  Fomii  traduit  :  à  une  [)a«vre  infirme  (ou  eslro- 
piée).  Uemaclk  dit  (|u'd  est  rëquivalenliie  /^mw  ;  le  rouchi  et 
le  patois  de  T/)uriiai  lui  d()nnenl  le  sens  dVi7?o/)/V.  I.fe  mol 
atlligé  s  em])loie  subslaïUivtMTient  en  Iraiiç^iis,  mais  dans  uii 
autre  sens.  Il  est  bon  dti  consoler  les  affligés,  Wwm^.,  c'esi-à- 
dire  les  personnes  à  (\W\  un  mal  con%|éral)te  est  arrisé.      "'T^f- 

AflPreiii^  Il  yavail  un  inonde,  affreux,  (jiiavenl  fJ01lh'ui 
monde.  Dites  :  il  y  avail  un  monde  ion  ,  Ac'ad;..,^^!  y  avati,  wyWo, 
il  y  avait  bèaucouj)  de  monde.       , 

Aguesse.  J'ai .  mal  mes  a(jues!>k.i,  fa.ma  nus  \a(iut'sse.  Dites 
mes  cors  me  font  mal.  V.  Mai. .'     • 

Le  mot  agassCy  ou  n^atr  est  Iranvais  et  si«;nilie  W/V',  Acad. 

Aider.  Aidez-le  à  soulever  son  l'ardeau,  rtm/c/\vf/i;  C'est 
ainsi  que  Foiu-R  "traduit' la  phrase  wallonne.  Le  verbe  aidi  est 
toujours  trartsiiil  en  .wallon  ;  en  IVançais;  aider  esi  transitilrou 
intransitif.  Orî'dn'ait  également  bien  ici  :  Aidez-luiU  soulevei... 

Nous  mentionnons  la  Ijpurnure,  uniq,ueinent  parce Wie  certains 
gramraairieiis  ont^r^endu  (à  tort,  suivant  Lut.) Uue  aider  n 
qutdquun,  c'èsl  partager  personnellement  le  travail,  là  peine, de 
quelqu'un:  Ajoutons  lôuierois  que  ceci  va  i  l'eneonlre  d<T,la 
■  décision  de  l'Académie  :  Aidez-lui  à  soulever  ce  l'ardeau  ,  Acid. 

Aigle.  Crier  comme  une  aigle,  braire  comme  ine  aujuc. 
Dites:  comme  uw^ai^gle,  et  mieux,  comme  un  sptirdL  comn^ç  un 


S 


.  -^         Â 


;*^''"'4.-'» 


■f 


%\ 


(l(;sos| 


»(M('.    [ujne  (\st  toujoiiis  léinimn  en  wmIIoii  ;  c'est  W  ;:cn 


l(! 


(Ifi  l'(^lyraolo},MA  :  lat.  aquila.  Vax  f^'inc'nis  a\(jle  ii'cst^  féniiriiii  (|iie 
(lans  des  cas  s|)ë(Maiix  imiuiuc^s  dans  tous  les  miiiiuels  do  gram- 


inair 


Aimer.  4 


aiiue//r,j  aime, mieux  (/('.   V.  Infinitil,  \r  1 


lose.s  ainsi ,  m   tl'lit':  m 


il 


me  ainsi  ^  nuesl-te 


Ainsi,  iidv;  f"  Ne  dite^^  pas  des  el 
Ih  sakoi  ainsi,  \\é\^.  Qui  a  jamais  vu  un  l.iom 
(jn'a  màic  vèinu  'u'hommc  ainst  '!  lié^r.  ||o;mrou|t  de  hérons  (je 
';.('(^^y\\\A\\^\\\\\<.\J)^'an^\né^)])  d'Iérènn  d^ijh'iujyaphir  »insr,  louiiiai- 
sieti  (ex.  (''\\é  h  l'art.  \'ivevbe]  Ce  sont  de  ^ho.'^sums  hai-hansmes, 
ou  ainsi  doit  être  it-mplaeé  pai-  tel  ou  semhlai'ic :  uw  Irl  h^mme 
(OU  mi  homme  comme  lun  desehosi^s  semblables.  (\v  semblabi 
lç(.'ons  de  ^M''n;;i'Iip,hre. 


es 


a  ne  : 


o'i 


di 


-elle  anisi^  nenni    iltl-st  e'ie  ainsi,  lie 


|M)pU- 


iKYn. 


i-ei 


<ll  zij 


'(>(). 


Il 


lui  dit  ainsi  :  mon  pèi'e...,  /  //  a  dil 


ainsin  :.  mu  père...  tournais,  /htll.  a  70.  i2"  1,  p.  ll8.V^ei  ainsi 
e.st  une  V(^iital)le  supi  i  letation..  Hites  sfiuplcmenl  ;  Non  , dil- 
elle;  il  Jui.  du  '■,'•- 


>  Ks^(r  I 


iieii  vrai 


(Mil 


('  ol  ainsi 


KM-(T   1 


>in  xiaïc 


'V.s7  anisi   ()ii  aj(iulej|uel(jiiel(>i-s  :  el  nui  aulinmint  )  i].  'l 
D'après  ni:\(»ir,  uf!   di'i    |ilutnt  :  (Vot    «'onlme  Crl 
ef)uv«Ms;iti()ii ,   cVst  (••immecV*- 


IS    ZlU) 


<  .  oiJ,  dans    la 
Ix.  >lj>nsieu!'  Bru  lus  aclit'îi' 


les 


hottes 


Ce   nVst   pus   po.^sihle  !  -C'est    coi 


iime  cela. 


KiiKit.  Soi  i,.'  dans  Hknoii 


4 


.7-- 


Ainsi. 


("on 


sezv//;/.s7,  vus  via-  ainsi,  vos  'nn'  aile:- 


Ain: 


i,|.  Nyus  voilù  ainsi,  vous   p;irt (/%/// .s-?,  voi;-  lofu 


ainsi,  vos  Infuse,  ainsi 


I  seiTiploio  lic.s-hicn  en  Iraiicais  cl  eir.wallon  (l;iii>  li 


sens  de  ilone,  par  conséijuchl  ;  mais  la  cojistruclion  de  laDJ 
dilVèie;  la  soûle  honne  en  Irancais  est  celle-ci;  A 


nas^' 


ii;si  vous  voila, 


ainsi  vous  part»-/,  ainsi  vous  lelus 


e^ 


Air,  1    l 


ne  belle  aii\  ÎJie  belle  air.   Dites:  T//  bel 


a  I  r' 


(•Ma 


// 


;/f  joyeuse  air,.?'eM  li\l(neHse  air.  Fiiics:   Voil 


y  un  air  loveux 


•>4   - 


un  air  -m.  Uv  rnémef^^laiis  *imi  autres  si^r.s;  lospiiei;  une  Uoiipe. 
air,  respirer  'n  bonne  air.  Ihie^:  Un  bon  air.  *  ^ 

rVaprès  I.iltré,  '<^  le  provençal  ,el  Tespagiiol  emploient  aire 
(siil)st.  rém.)'(lânsledoui)lé  siy^s  de  mahi^re  et  d'air^almosphé- 
.vu]uc  »;  ilosîdonc  probable  que  la  lahpd^  roiîiane  a  conrondu 
aire,  i)hice/  nid,  maiiiè.N^  (latin  area,  f.), -avec  a^r  atmosphërique 
O.itin  flr'V,  m.).  Ne  peut-on  pas  conieciuiTr  qne  le  i.alois  de,.. 
LiéîîC  5e  resscnl  encore  de  celle  aneiriiile  eonlusion  '.'Le  seiw 
particulier  de  air  (chaiU;  mélodie)  provient  évidemment,  de  «»/-, 
manière,  comme  le.  prouve' Ta  1^3 mand  Weise,  guise,  manièi;e, 
•qui  s'emploie  dans  le  sens  de  l'autt^e  mot  alterna nd/î ne,  chant, 
mélodie.    ,  •  \ 

Airelï.    t/rn-   une  pièce,  nniri  >A/>/m'.   lïiles     Aérer   une 
niôce.  V'.  Place.  L'n  grenier  bi<^ll  aj/r,  V>»  f/ri/ti  (un  aatri.  Dites 

bien  aéré.  , 

.1)/fr,  en  lranvai:s,-veul  direraire  soij\iud,  en  parlant  des,oi 

seauN  de  proie.    .       ■  \      .  .      ■     ^ 

Aises.  Connaître  les  nises,  ou  les  a^/A  d'upe   m:uson,   Kr 
noJbe  les  altesse  dyiemohonne.  Diies  :.  les  ^ires,  pour  si^çiiilier 

la  di.slributionde  la  iïiaisoii. 

■  Ceiuot  d'ahesse-tféin.  plur.)estév!demmVnl.d(^la  même  la-  ,. 

mille   .lue  ^i/a^^  facile,  ai*^.  C'est   ce   quj   a   donné  lieu  à  ce 
léodisme.   On    dit    aussi   les  èhain   d'mè    mohonne.    I>-apiés  M 
Grand^aj^nage,  cd  mol  a  la  même  ôtymologie  que  èhe. 

Aisse.  Balayer  Vaisse.  hover  laisse.  Dites  :  balayer  l'àtre.    ^ 

Alargir.-  Alar^ir  des    -anls,   alànji  des  wanl,  liég.,  «/nr- 
./un,  ou  ra/a/Y/»iJr  y^e.sf/aN/,s,rouchi.  Dites  :  Elargit  dès  gants 

C'est  un  arebaïsme  :  1e  complément  du  DictioKn,aire  de  l'Aca-  ^ 
d#mie  cité  les  vieux  mots  altav^er  et  allargissemenl. 

^       Aller.  I-  Je  vais,  ji-vas,  Hem.  C'est  un  terme  de  jeu.  Dites  : 
je  joue,  jt?  tiens  la  main. 


/"% 


j 


e 


-  HJ 


.t"     n 


Je  vais  est  é^Mleineiil  un  lerme  de  jêu  eiiri'.anvrns;  iriai-s  n  a 
un  autrosiMis  :  J'y  vfus  di'  viii^l  [panes,  r.'(N(-a-dir«>  mon  cjijtMi 
est  de  vintît  franc- .  -  •        "• 


12"  Ma  lille  va  sur-dix  ans,  mt  fcit' va  so  du  h  ans.  ;(,,fst  mal 
dire,  selon  Henneijuin:  Mais  d'^ipres  TAeadcmir  ci  l.iHic  cri.! 
est  IVaii(,'ais. 
couA't  sa  vifiL'tièiiie  année';  en  etVeJ  coiinr,  c 


fJlle  ra  so  vniqt  ans  ;  Koiir  Iridun   à  l<nl     Klle 


en 


;iiii 


d'accoinplir   une   certaine   année  de   sim    a;:»',    t.iii'lis  que   su) 
mai"(jue  acIiiMinnement  ?'('/'x..  • 


Mais  il  va  sur  (|iiane  heures,  /  val  sa  iiiralrv  livùit',  ;i.ll.  cs 


'hl 


au 


!  vicr  l'ln\  e>t  inî'oi  i cet;  seive/-\ous, ( 


In  ira^l 


K'tsme 


Il  s  en  va 


(|u;ilre  lieures,  Acal.  On  dil  |)Iu>"s()uv(miI  :   il  t'>i  bienloi  (|uaiie 


heures. 


:V'  ('omment  vous  va-l-il  L  hi>niiit  v'  vat-i  '  i 


'  ■  I 


Il    laul    dire 


(iommep.i  cela  va-l-il'  l.ii  i  ;  comment  alle/.-vons'  id..;  comim  ni 
vous  poi'lez-Aons'M/ Vc;fdemie  iu^ïiet  la  (oui'imîe  ;  ronum  ;! 
vous  en  va..'  VA\v  est  dans'  Mol.  Ain.  UeW.  I,  l/^KJIé  ne  |)a!-;ii( 
^uère  usitée.  Au.  sui'|)lus,-  le  J('(»iismv ,  Kiminl  (^<val-i  ^  a  liiif 
saveur  {^ermani'iue  (lu'explifjne  tiés-hien  \c  voisin. i^'e  des  Ar\\\4 
idiomes.  Ww  (fvhl's  '!  Hoc  tjaal  Iwl  ''  S'il  lani  en  (l'oire  M.  l'.ihh' 
('-ar|)entie'-,'(jiii  note  le  llandnci-me  rommeul  va-l-il  avvr  vous  ' 
nos  IVères  de  l'Ouest  aur.neni  même  »'ssay«'  de'  i<Midi.'e  à 
l'expression  sa  torm<' purement  damaïuie.  .      •       ' 

4"  Je  me  suis  vn  allé,. /'<'/»»'  a  ';<//'a//(',  lit'^;.  Diles  :  Je  m'en  suis' 
allé.  —Il  s'est  <^/i -allé,  /  sainalic.  \yy\\.  de  Touinai,  Unlf.  a  70,  -J'^ 
1.  p/ilT,  i  Si\  in-nallé,  pat.  de  Lille,  id.  Dites  :  il   s'en  est  allé 
—  L'advei'beé'u  (lai.  /?jr/f)  doit  précéder  l'auxdiaire. 
"^  Miclieels,  dans  sa  Grammaiie  du  pat'ois  de  Liège, pri'teiûrijue 
*la  lournui'e  walloruie  est  elle-même  tautive;  il    taudrail  dire: 


(')  Ndiis  ('"crivdds  MU-/ cl  mm  |t;is  i  <;  /  /  ,•  l(!  /  ri  est  pas  fiJ|)lioiih|\K' ;  ccsl  l.i 
lerniinaisoiii  m^mi- <lt'  vht  ;  ancien  Iriuir.  W  cri/,  latin  ):adii.\  Hraclicl,  :V'"(r«'//r 
firaw.  fr.,  page  150.  il  faul  litieii  mainitiiir  U'  l'r.  m  i-il.  1,  usât'»*  «"-i  "n  Uryi: 
biiara-,  aiuis    inflexiLU*"' 


:/■ 


9G 


Mnaàilr\k  proiioii  j7  est  sans  douK;  coinhiiié  avec-la  particul»* 
adverbiale V'  (Ir.  en,hi.  iude),  dç  soite  i\ue  enn  est  pour  //  è.  Il 
serait  tiès-possi'hlê,  d'après  cela,  que  la  construction  vicieuse 


le  barba- 


eût  [Kissc^  du  fi'ançais  dans  le  liégeois.    Kn  tout  ca; 
S'.ie  existant  dans  le  parler  wallon,  il  est  utile  de  le  si^'iialer 


11 


ui 


I.e   l'en    va   s'en  aller,  H  feu   va  'nn'a 


lier,  n.  het  vuer  zal 


tgaan.  Miles  :  va  s'éteindre.  On  dit  cependant  :  h'fen  va,  \cai> 
{')"  Je  m'en  vais  revenir.  V.  Fulur.péripfirastique.  , 


Allonger. Les  iour^  al loufient.  ou  rallongent,  les  jimrs  ral- 
lonqenle,  AriïK'iianue  de.Tonrnni^a.  ">1,  p.  11:  IHtes  :  les  jours 
s'alloij^eiit,  Litl.,  lesjours  croissent,  AcAi». 

Otle  tournure  l'autive  (1«js  jours  allongent)  est  éj^aleinenl  usi- 
tée en  FraFice.  Benoit  bh'ime  Moit  la  locution  :  les  jours  s\al- 
loufjent.  :     '  ■ 

Allumer.  l'W  dllvme,  il  allome,  c'est-à-dire  il  laitilt.'s  ('clairs  ; 
cela  ne  se.  dit  pas.  l/expressi^i  IrançiHse  esL  ;  il  ér!uu(^. 

<>•"  Allume:'  la  lumière,  a//(>umt'%ou  esprimlez.  l\lou7nire.  Diles  : 
Allumez  la  bougie,    la  latnpe,  etc.   Mais  on  petit  dire  allumer  le 


IfMj.  on  ( 


iu  leu,  Acad.,  alloiimei    ou  esprinde  h  feu.  On  dil  ;iu 


SSI 


t'îliH!  U;  leu,  l'aire  du  leu.  -,  •  ^ 

Gcnin  dt'dénd   avec  teiuuitë  l'expression  allumer  la  lumière^  t 
qui,  à  vrai   iliie,  devrai!  èire  admise,  tout   connue    l'Acadéinu! 
admet  allumer   une   altum,  lie.    J'ai  trouve  "dans   Tli.    riaullrier 
rallumer  la  lumière.  \  .  ' 

Ami.  Je  ne  suis  pas  ami  avec  (;es  g«ns-lù,  ;'/  nsos  nin  eame- 


rthle  aiuni-  ces   <ji 


nt-la.,  tl.  tk  beu  niet  vriend  met  die  lieilen.  W  esi 


préférable  de  dire  :  je  ne  suis  pas  ami  dé  ces  gens-là. 

Suivant  Layeapx  et  Nodier  (°Ex.ajnen  criliqUe  des  diction- 
naires), on  dit  Anùde  quelqu'un,  et  non  pas  ami  a.tw'qiielqn;^un, 
et  il  iie-laul  pas  imiler  Voltaiië'dan.s, celte  phrase;  :  (^.laveret. 
avec  (jui  il  tlait  ami,  avait  été  celui  qui  avait  l'ait  courii-  cette 
pièce.  «  Comme  ce   nom  es 


^T  une  «grande  -autorité,  ài  fort  juste 


(lire,  et  (^ue  peu  do   personnes  mil  écrit  plus   puieiiieiit   qut^ 
l'auteur  (le  cette  phrase,  il  n'est  pus  inutileile  dii'e  aux  jeunes 
{<ens  et   aux   (Hran^ers   (pi'elh»,  est  exli'Vimefneril   miiiivaise.  » 
Nodier.  Toutelois  Liltré  l'jipprouve;'  ^  ,       ■ 

"  //  est  vamavàtle  auoiimi;  loiirnez,  il  est  mon  ami,  il  est  dtî  mes 
amis,  c'est  un  mien  ami,  (U'bt  un  ami  ;i  moi.  Des  /itH  iini  .ynit 
( amarade  avoH  nos  aiKt's.  Dites  :  hes  personnes  (jui  S')nl  de  nos 
amis,  ou  bien  (jui  nous  sont  amies.  Mais  ce  {^enre  de  complé- 
ment (ami  à  quelqu'un)  n'esi  de  mise  (pj'avec  des  [)ronoms  (|ui 
se  m,eltenl  avant  fa  verl)e  (Litt).  Kx.  Quehjuc  ami  (\[nt  vcms  lui 
soyez;  Mol.  La  iieutralitc';  (;nlr»;  dés  femrnes  {|ui  nous  .sont 
également  amu3;>^.a  Biuy.  dans   Liliie.    "  \ 

Amitieux.-II  a  des  lapons  très-am//k'M.sr.s',  //  '/  des  amilteuzes 
manire,  lié^'.  Dites  .  des  laçons  très-aimables,  des  mamèics 
airectueuses.  Un  enl'int  amitieux,  me  amitieux  t'/in//,  lié^.  cutie 
infant  amiteux,  lillois,  eune  amitieux  enfant,  roucbi.  Dites  :  un 
enfant,  caressant.  Il  est  ^i  amitieux,  H  est  si  amiieux,  pat.  de 
Mous.  Dites  :  il  est  si  caressant,  si  airectueux. 

Evitez  de  même  l'adverbe  amitieusement.  Il  m'a4,r(''pondu  d'une 
façon  très-aimahle,  vi  non  pus  amitieusement. 

Amour.  Il  fait  l  amour  i\,  bu  avee  mademoiselle  une  (elle,  i 
lait  l' amour  avou  vKim^eUe  ine  télé.  lienne(iuin  a  raison  de  Hlàmer 
faire- l'amour  à,  (jui  n  est  pas  iiiMirais  en  ce  sens;  il  laut  dire  : 
Fait  la  coui'à,  ou  courtise  mademoiselle^uiie  telle. 

Faire/ l'amour  signitle  se  livrer  à  la  nalaiiti;rie.  Ex.  Il  fait 
l'amoifr  h  toutes  les  lémmes,  Acau.  Ali  !  làclie,.  iaus  ram()ur,  et 
renonce  à  Tempiie,  Kac.  Bérénice.  . 

Amphibologie.  1"  Je  lui  ai  entendu  dirt  cela,  ;/  //  <r  ètindou 
dire  coula.  Cette  phrase  est  aiï>f>biboJogi(iue  ;  elle  peut  si;;iiilier: 
J'ai  entendu  qu'il  disiiitcclu,  ou  Vju'otv  lui  disait  c«  la:  Il  faudra, 
ou  bien  changer  la  toumure,-  ou  bien,  $i  l'on  en  use,  s'assurer 
que  le  sens  est  sullisaihiflent  détc»rminë  |iar  le  contexte. 

±  Faites-lui  l'aire  un  lit.  fe>ti  fér  on  lét,  présente  é;ïalemeni 


^Jrr 
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un  double  sens  :  Ayez  soin  (|u'on   lui  fasse  un  lit,   et  chiir^cz-le 
*  de  Urne  un  lit. 

An.  A  la  nouvelle  rm.  à  novrl  an,  à  l'noveUe  anncie  l>ii<»s  :  an 
nouvel  an,  ou  au  jour  de  l'nn. 

La  première  locution  wallonne  est  d'iujnorlalion  fVanraise  ; 
en  elVel  le  inasculni  mnyl  ircxiste  pas  dans  notre  p.ilois,  oii  INhi 
dil  :  on  novai  habit,  im  nouvel  liahiL  Or^  aura  ensuite  rcliad^mi 
en  fi-anciis  sajis  tenir  coinijte  de  l'article  ('()[iiracl(''   n,  (jui  çsl 

■lie 


m 


[iseulm.    Heiine(|inii     traduit  '  «'g;ilenienl  par   à    la    ^louiu 


année  :;  mais  cela  esl-il  bien  rrancars 


Anis.    P'   Ne    faites    pas   ce  mot    liMuiinn    ('(nuine  dans    le 
patois  :    Vwms  vMnU'\  li  vctle  unisse . 

C'ost  le  liom  (l'une  plant*:  •o(]oiit<''i'aiilc,  dont  on  fait  des  ilra- 
^('cs'in"  '2)  cl,  l'aiiisellc;  (n"  II). 

i'.  .MiiiiRcr  des  (uus,maf/n.i  il('sanisse.  f.hle 
Bf.scii.  * 

.'^.  Scivez-moi  on  Acrrr   d'a/z/s,    lupez-w' 
irites:  un  vei"i'c  d'aii,i!U?ltc.        -    ■'.  *  ~ 


JUitI 


^^V 


i)r  y 


[Ull 


on.  i'('ne   d'Jini.ssr 


Anoblir:  V^s' bdles^ipialités  pr'UAenl    vous  nnohln-,    \o 


belles  (i)iàlit('s  polel  v 


m  ]U\v 


s,*:  ( 


nn<d)ln 


l.e  >valK)ii  n'a  .lu'un  teiine  pour 'traduire  anoblir,  donmu'  des 
litres  de  iu)bl(!sse  (///e/   />(////  v's   anùbli),   et    ewKtblir,    rcndi'c 
|)lns.velalant,,  plus  illustii'.,  ('clt(;  dislinclion    rie   date   cpie  du 
XIX'  Siènde,  comme  le  {Vrouvif  l'exempl»^  suivant;  Des  passions, 
fpii  aiiol)lissaie[il  tous  les  objets,  Flecli.  .    ' 


/      J 


Août.  Faire  l'anùl,  /f'/'  l'aonsse,^  M'^.,  (aire  /'rto<//,  lillois, 
roj^icli.i,  nrontois.  On  dil  plus  souyenl^  faire  la  moisson.  Wvlic 
locution.,  ror.l^usité<;  dans  nos  (jatois,  s(^  perd  ^i\  France,  où  <'lle 
ëtailaulrefois  de  plein  usaj;e.  Ex  Reniuez  votre  cliam|)  des 
(ju'oii  aui'a  lait  raoùt,   L'N.F«rsT. 


!»9     - 


-i' 


^^     Apoplexie.  Tonil)'M'  r/'npoploxKN    ,hair  d'apoplexie,    p.    dp 
Hrnuiii.  loumcv  d'apôp\nn<\  l'unir,  loinht'i  il'apnplèxie,  Anii.  fi<^ 


s  .    loiiihci"   0!i    ;i|» 


■o- 


Celle  loci'Jlioii  i'Sl  viciousc  (I>in.).  DiN 
plexie,  A<:ai».,  ou  (I.mus  uim''  ;ip(j|>lp\io,  ou  èlrc  lr,'{pp<'  (lapu- 
plcxic.'  '  F-x.  Ortie  ruiil  M"""  l;i  pnriressp  do  (ioiiii  esl  (orribi'tv 
rti  npoplexie,  Skv.  1  10.  Kiilni  il  loinhM  d;iii>  une  .'ipoplnxic  doiU 
il  iDoiinjt  le  l(Mhlein.'iiii  '1  lV'vi-.ier,-f»^Mi  d(»  '\.\  mus,  Ku\ti;\.  L'tïii- 
pildl.  >l;iis  on  dii;i  lirs-hieri  ;  |4mil)eiw/"(''pilepsie,  Acad.,  loinher 
du  \y.\ul  mal,  id.,  lofidjcr  du  mal  caduc,  hnimci  de  mu  (Csnint. 
Koiar  iraduil  à  loii  :.  l<H!d)ei'  du  mal  de  saiiil  On  dii  ,  mais 
raceimMil  :  mal  .de  Sairil-Jeari ,  ou  Miial  saci*'. 

Apothicaire.  (>  vocahle  doil  soiion;;iiU!  aii  ;;i-e''  a}u>UiHu\ 
mise  en  ri'seive,  qin    a    aussi    toriiii'    notre   mot    boaluiue,  par 
aphérèse  de  l'a.  Il  a  (''It'détiôiu',  sauldaiis  le  slyle  had.iu.  par  le 
teiaïie  de  pharmacien,  le(juel  vient  e^Mleinenl  d'un   mol    ^M'(;c  , 
.  (jui    sit^nilie   temedr   (!l //oi.son.   Iaîs  Wallons  el   le^   Flamands 
comme  leur.->  voisins   d'outi'e-Rlim,  sont    restés  lidèle>   à  l'an- 
liijue  apotfurarms,    (\u'i\  ^   lenaienl    delà   basse  lalinite.  —  Je 
vais  chez  rapulhicaire," //   vas  emon  l'apothicdre.  Diles  :  chez  le. 
pharmacien.  —  On  dil  cep<Midanl(l(3's   mémoires   kîI  non    pas 
des  comptes)  d'ap()lhicain«s,  et  F)ieu  nous  ;çarde  d'un  (piipro(|UO 
(l'anothicaire,  <H  d'un   et    caeterî   de  nalaire.  «le   r^)iil  dés  ex 
pressions c.onsacrt'e-,  on   l'on  ne  peut    rien  chan^M-r.  de  m(>me 
(pi'on  ne  pourrait,   'a    peint'    d'un  ridwnle   a'die\t\  tou(iher  aux 
loculions.  lau-e   un   pied  de  nez,  un   hoinnu!  de   six   |)ieds  six 
[louces,  elc. 

,Apparution,  Apparuhon   d'une   coinèle^  a/;/ui>'//(/o/j   d  me 

siteùle  arowe,  Foinic  Dilos  :.  appariljon.  nn  dil  c;ependarU  eom» 

■■  ik  .     -  . 

panitiim.  ^      .     ,      c 

Apprendre.  1".  Je  n'ai  besoin  ih^ 
'"'mon  Mis,  ji  tni  hiesdrhe  di  .personne 

i 


» 


loii;  — 


Dilfs  :  pour  onsei^îiier   luoii  liU.  —  Je  l'ai  ajtints  comme  ça  i  (;«■ 
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hiiflsder,  est  bhVriH'  \y^v  M.  Carpenticr;  il  taudrail  dirç  :  a  âppns 
^\'c\Ui:mv.\mii  broder,  (lepeiularit  IMU'é'dàimiis'apprenftrer.omme 
%h\hii   réth^chi,  pour   cr\seiKin;i:  h   soi.  Ex.   Oue  dame  s'est  , 
appris  à  filei-,  Utt.   Ce   n'est  pas  d'aujourd'hui  qu'ils,  médiiem, 
ce  dessein ,  ils  se  sont  appris  h  tourmenter  les  gens  sur  la  bulle 
et  sur  les  brefs  d'Innocent  X  ,  lUsc.  , 

Apprentisse.   Klle  (îst  a/^/uT/j^i.^.se-monteuse,  elle  est   ap- 
fnivdiHse-mnnleuse,    \\é'^.   elle   eff'lipjHirdisHe-môdissé ,    nainur. 
Diles:  a|.)preiitie-modist('.  On-peutjjiyé  ('^'alemeiit  monteuse,  ce 
mot  est  dans  Poitevin  et  dans  Mesc'berelle.     \  ;  ; 

Apprentisse  {]<,[  une   l'orme   arcbaKiue,  aujoui'd'hui    inusuée. 
Litlri' cite   cet   exempjt;  d'un    auteur   du    XIJl^  siècle:  Nulbc    - 
tillaresse  de  soie  h  tarauds  (iiisseaus  ne  peut  ne  doit  avoir  (jue 
trois  aprentices  tant  seulement.  . 

Après,  l".  Il  faut  dirccomme  en    w;dloii,    un    jour  apre<. 
"  Af.M).   on  jDÛ   après,   (;l  le  Jour   <ra;)rès,    Acai».   li  joù  d'après.  . 
I)ites  de  inènie,.  la  semaine   d'après,  le    mois   d'après,  l'antM'e  ' 
d-après,  Acai».  Levvallon  estici  un  exrîellent"  ^'uide.  Il  est  éton- 
nant (|ue  beaucoup  de  personnes  disent  /c  p'mr  apr<s.  Il  suit  d»'- 
ce  (|ui    pi"écèd«M]u'()n,dira   Irès-bien  :  Iji  jour  apr«;s  (pie  j'eus 
reçu  votre  lettre;  mais   on    ne   [XHjrra   substiUiei'    le  ii  u-n  :  Le 
jour  après  que  j'eus   reçu  votre   lettre,    li  joù  après  qu' j'euns 
r'çu  vasse  lette   II  faut  |)!endre  iiii   autie  tour.  Le  lendiemam  du 
jour  où  j'eus  iccii.--  M""  de  Sévijîiié  a  dit  le  lendemain  (pje  j'eus 
reçu  voire  lettre.  Notons, qu'on  peut  s»^  seivir  également  de  la 
iTTOrnure  :  le  joui'  ensuivant,  et  mieux  le  jour  scivanl,  Aca^». 

:2''  Demandei'   après  qmilqu'un,   demander  après  n  saki,  pat. 
(le  ^\(n\^,  naar  iemand  vrn(jen,.\\.  On   demande  après  vous,  i>n, 
demande  après  vos,  liég.  Dites  :  On  s'iiilorme  où  vous  êtes,  <»ii 
désire  que  vous  veniez,  ou  (dans  (certain  cas)  on  vous  demaiwb'.^ 

A  en  croire  Litlré,  celle  manier»;   de    parler,  condamnée  pin^ 
des  grammairiens,  est  usitée,  el  d'ailleurs  elle  est  alici(Miî,ie,  v.f 
se  liouve  dans  Froissart.  Ne   pourrait-or»  laire  observei .  api-es 
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reininent  lexicograpiie,  que  Froissarl  elaii  Belge;  cela  expli- 
(jutMiiii;  jusqu'à  un  eeriaiii  point,  l'emploi  de  celte  locution,  oîi 
Ton  rétrouve  probablement  hii  ve;itige.  de  l'iiitluence  germa- 
HKjue.  Voiei  un  exemple  de  Dumas,  père,  qui,  tout^lois,  n'est 
pas  une  autorité  pour  la  pureté  du  style  :  |1  a  demandé  après 
moi '!*Auyele,  I,  .'1  Autre  exemple  de  Dumas,  tlls  :  Il  n'apas 
deiïiand(i  après  moi  .'  la  Feminede  Claude,  III,  4. 

H"  Ajirès  qui  cliercliez-vous  ?  après  qui  laciiéè  '.'  mont.  Apres 
qui  qwtrt^z-v  1  liég.Maar  unen  zoekt  gy?  11. Il  faut  suppiimer«/^u'* ; 
Qui-clierc'liez-vous;?    -  .  ^~^ 

..  .  4"  Il  crie  a/;>*^5  un  de -^sés  serviteurs,  m/'î^  après  un  4'fhe-s 
dcmiestiques,  p  de'Douai,  Bull.  a.  7Ô.  :2'  1.  p.  lio,  c'est-à-dire, 
il  rappelle  à  li.'iute  voix,  il  le  hèle;  /  crie  nj)rès  in  dses  ouv'érïers, 
'loui7i.  ...  ajirès  un  des  ouverî'ers,  \.eu/e,  ...  après  un  des  domes- 
tiques, Lessines,  ...  (i}nès  un  (ih  vnrlets,  Gossel  ..  après  unk 
des  vaurlels,  P'osses.  «     ; 

Djiprès  le  IHclumnau  e  du  hoii  latu/aye.   crier  a))rès  quelqu'un 

•  e>t  l'aulil'.  dépendant  M.  le  proléssenr  Gilles  (Revue  de  lllnstr. 
pub.^  \H:>S,  [.  Ti,  p.  :W))  fait  rernarqner  qn'oniit  dans  Besclie- 
lellu  :  {>riei'  aiu'ès  qu('r(ju'uft,i?raj)[)eJer.le  désirei',  A  ce  comjUe- 
là,  la  phrase  suivante  nous  semble  correcte.  Le  malade  crie 
continuel^.ment  après  le  mé(\ec\i\Ji  malade  hrail  tofer  après 
f  médecin.  / 

Kxaininons  inainictuuit  c»;lte  mèin».'  l(fiwnure,  crier  api  es 
quehju'un,  braire  ap.ès'n'  shki,  au   sens   de  le  huer,  le  bnfduer, 

^'insulter.  Dans  ".cette  accej>tion  particulière,  le  wallonisme  ne 
peut  se  traduire,' (jl*)mine  Fonr  le  fait,  par  crier  après  quelqu'un. 
Il  faut  dire,  avec  Bescherelle,>/i6'r  sur  quelquun.  \L\.  Dans  les 
iHies,  les  petits,  eniants  crient 'sur  lui,  S.kv.  —  C'est  flonc  à  toit 
quç^  les  Ûmnibus  wallons  el  le  DicUonnaire  du  bon  langdqe  hlà- 
nieril  sairs  leslncuoh  la  manièi'ede  inûïtiv^ crier  sur  quelqu'un. 
V.  Sui  ,  h"  20... 
}\itii^  crier  après  quelqu'un  c<>l  excellent  dans  le  sens  àe  qron- 

■"  der,  poui-  trnduire  le  wallonisme  ffraire'an  'n  saki,  {\ .  Sur  w  HO}, 
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ei  dans  k*  sens  de  l;iir«;  l'iiioiidie  iKJUieineiil  le  blâme,  la  [)l;iiiite. 
Ex.  Faire  eriei'  api'ès  soi,  Acai».  ...  Qui  criaient  a[)rès  les  viee.^ 
de  leur  siècle.  Mol.  Prél.  du  Tait.  On  dit  plus  souveni  cner 
roulre.  Tout  le  inonde  ci'ie  contre  ce  ministre,  l-n  i . 

T)"  Attendre  a/;/f\s'  quelqu'un,  coiirii' rt/;rf'.s' (|uelqu'uii,    ralfinrU        [ 
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cori  après  n  sa 
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On   ne    les    meniioniie   qu'en   rais()ii    de    ranatlièine  |»Toii<>nc( 
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C0!ilr»'-enx    jtar  eeilanis  «^l'aminan  n-ns    .>f»iis  puisons    dans  le 
hicdoiiiia.ii'c  de  PAcailiMnie.  c  Faire  altendrc  ;qjrès  soi.  J'atttMid- 
apii's  le  médecin.  (îuurir  a[,iès  (iuel(|uiin  i^nuv  s'emparer  de  liîi, 
pour  Un  [)arler.  Il  est  parti,  coure/ après,  »  Oui   ne  eoui'l  aprt'>. 
la  FoiUune  '(■  La  F(>m  . 

(rPnr  ninirs  il  >esl  repenti, /'a/' a;>/-t'.s  i  s'est  repetilu,  roni'lii, 
pai  après  i  s'a  i''pnit()a,.\\v'^.  hites  ^  Il  s  »'St'  ensuite'  rept-iiti. 
Déjeunons  vile  pur  après  nou<  sortirons,  hjmmns  i  idemiul,  par 
après  lias  sôrtrans,  lié^.  Dites  :  Déjeunnns,  inms  sortiron.s'aprè-, 
n  ensuite  nous  sortirons.  —  Pai  après 'i  r'itota  si  k'fession, 
Ann.  a  71,  p.  S6  ;  tourne/  :  Il  rétr;  cta  ensuite  sa  eoiilosion. 
F-\.  N(jiis  en  parlerons  après,  \y:\u.  Parte/  et  reveiav.  après,  -M. 

Par  après  >e  disait  aulrel'oi^.  Les  en  nter  alin  d"\  en  r(;inelu  e 
par  après  d'auLies  miMlle'ur-,  Dksi  .  (lett':  laeoii  de  i)ailei  c.>l 
tombée  (mi  désuétud(\  ^;     »     " 

Arboré,  l'n  eio>eau  bien  ai  huïè.on  entthai  biii  arboré.  Dites: 
bien  j^arnid'ai'l^res.  Les  dictionnaires  l'raneais  ne  donnent  pas 
cette  sigiiilic;.,^:On  ;i  a/7>erf',  qui  ne  s'emploie  (|U(i  comme  paiti- 
cipe  passé  du  \evhe  arborer,  élever  droit  comme  un  arbre  :•  le 
di'apeau  arboré.  '  -     ' 

.  Archa.Du  lil  (\'areha,DU  iWireajle  ii  d'àreajn'"^.  du_(i(faira, 
louclii.  Dites  :  dii  fil  d'archal.  —  Ce  mot  est  une  corruption  (le 
orielialeum,  iiirain  de  montii'Mie,  et  e.^t  svn<n»vmede  lailoii-. 

Ardoisier.  l'n  ardoisier,  ou  haieteù.lUm^  :  un  couvrrui'  ••n 
ar(!oises,  on  simplement  un  eou\r(Mir,  lorxpie  le  contexte  ^nllit 


< 
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|)uur  préciser  le  sens,  corniiii  duiis  la  phrase  suivautu^.  La  léle 
ne  tourne  point  aux  couvreurs  sur  les  toits,  i*.-J.Houss.,Em.,  II. 

Le  mol  ardoisier  a  été  formé  du  verbe  ardoiscr,  couvrin  d'ar- 
doises, qui  se  trouve  dans  Litlré,  comme  haie  le  û  2i  été  l'orme  du 
verbe  hthieter,  même  sigiiitiration.  (  Unie,  ardoise.  )  On  voit  icj 
les  dangers  de  1  analogie.  .WMr^//,"'î1nroir,  disait  un  jour  un  qui- 
dam qui  hachait  le  français,  miaeù,  miroir;  donc  cramen, 
cramoir  (terrine)..  Ai"doisier,dit  Forir,  n'est  pas  IVançais.  Il  faut 
N*entendre.  Litli'é  le  donne  avec  la  dëlinilioiK:  (-elui  qui  exploite 
;ine  ardoisière,  celui  qui  y  travaille.  . 

Ici  le  parler  liégeois  dame  le  pion  au  français  :  outre  le  terme 
;;énérique  covreû,  il  a  encore  le  terme  spécifique  haieteïi. 

.  iM*nianaque,  almanaque,  armana.  Une  petite  armanaque, 
une  petite  almanaque,  ine  pHite  armanaque,  liég.,  eiuie  petite 
ivmonaque.  moiil.,  arménaque,  tournais.,  rou€hi,  one  pitite 
aurmonaque,  namur.  Dites  :  un  petit  almanach.  —  Le  patois  de 
Lille  dit  armana.  Le  barbai'isme  almanaque  est  le  résultat  d'une 
combinaison  de  la  forme  française  avoc  le  fleure  du  mot 
wallon. 

Armoire.  L'n  r/Vjf  armoire,  onvi  arma.  On  du  :.  une  vieille 
armoire.  Otte  faute  est  assez  commune.  On  peut  présumer  que 
Ih  f,'onre  masculin  est  le  genre  piimitif;  en  effet  l'étymologie  est 
le  laim  armar/wm.dt  a/ma,  qui  ne  signitie  pas  seulement  armes, 
iiiiws .ustensiles.  Bien  qu'il  ne  s'agisse  ici  que  d'un  ilélail,  cons- 
lalons  une  fois  de  [)lus  que  notre  bon  vieux  wallon  a  conservé 
l'empreinte  originelle.  On  sait  que  le  genre  mascuhncoirespond, 
tJMis  les  langues  néo-laiinés,  aussi  bien  au  genre  neutre  qu'au 
gL'iiîe  m;isculindu  latin.  Au  surplus  le  genre  féminin  du  français 
armoire  s'exj)lique  :  dans  le  dialecl^o  de  l'Ile-de-France,  on  aura 
Jail,  du  pluriel  armaria,  un  nom  féminin  de  la  1'  déclinaj^cfîT 
V.  au  mot  Louche.  ,^ 

Arrière.  1°  I^rononcez  arrièie  el  non  pas  errière,  lailte  qui 
se  fait  aussi  en  France.        ^  ,• 


^ 


105 


4'  Mêliez  cela  arrière  de  la  lable,  mettez  coûta  èri  dèi  ftdve, 
liég.  Dites  :  ôtez,  enlevez  cela  de  la  table.  —  Ole  cela  arrière 
^de  la  poche,  défais  cha  arrière  de  Vpoche,  liiloivS.  Dues  :  ôte  cela  • 
de  la  poche,  r-  Celle  femme  se  tient  arrière  de  son  rjjari, 
cisse  feumme-là  s  tint  èri  di  si  omme,  l^ég.  Dites  :  est  sëparéê^. 
vil  séparée  de  son  mari.  —  Ne  voilà  pas  (v.  Littri^;,  à  Voila), 
(jue  Nicodème  veut  se  mettre  arrière  de  sa  lemme,  v'ia-l-i  pas 
que  JSicodème  veut  s  mette  arrière  de  s  femme,  chanson  lilIoi.se. 
Dites  :  veut  se  séparer  de  sa  t'emme.  . 

L'adverbe  arrière  signifie  loin,  mnis,  commej'indique  l'éty- 
mologre  (ari.,  vers,  rétro,  en  arrière),  il  répond  toujours  k  la 
question  vers  oii  '!  (question 7/M(>i,,  ((.Il  n'est  guère  usité  que  dans 
certair)es  phrases  par  lesquelles  on  enjoint  de  se  retirer,  de 
s'éloigner,  et  qui  marquent  l'horreur  ou  le  mépris.»  Acao.  Ex. 
Arrière  de  moi,  Satan.  Arrière  les  médisants.  Arrière  ceux  dont 
la  bouche  soufre  le  chaud  et  le  froid,  La  Font. 

Plusieurs  traduisent  à  tort  m  par  en  arrière  de.  Il  cherche 
toujours  il  être  en  arrière  de  moi,  /  quire  iodis  à  esse  èri  d'mi. 
Dites  :  à  être  loin  de  moi,  et  mieux,  il  cheiche  à  ne  pas  me 
•rencontrer,  il  m'évite,  il  me  luit. 

En  arrière  de  est  une  locution  prépositive  qui  a  trois  signi- 
fications ;  A)  sur  un  plan  plus  reculé  :^la  cavalerie  lut  placée  en 
arrière  d'un  bouquet  de  bois  ;  Bi  en  retard  :  cet  écolier  ne  fiiii 
aucun  progrès,  il  est  fort  en  arrière  de  ses  camarades  :  C)  la  3"" 
t'Sl  indiquée  au  n"  suivant. 

:V  On  lit  dans  Hennequin  :  ((  C'est  une  faute  de  dire  :  Ne  faites 
pas,  en  arrière  de  lui,  ce  que  vous  n'oseriez  pas  faire  devant 
lui,  »  ni  fez  tiin,  èri  </'/u,  çou  quvos  nwczrii  fer  devant  /u..  Or, 
dans  les  deux  exemples  suivant,  en  arrière  est  employé  en  ce 
sens  :  Il  me  loue  en  présence,  et  me  déchire  en  arrière.  Acad.  ; 
âouVeni  on  parle  en  arrière  des  gens  autrement  qu'en  leur  pré- 
sence, LiTT.  En  arrière  de  .s'emploie  donc  très-bien  avec  le  sens 
de  hors  de  la  présence  de. 
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Arriver.  Il  a  arrivé,  p.. de  Tournai.  V.  Tomber. 

Assez.  Il  a  jde  Targeiit  assez,  il  à  des  aidant  ^ssez.  —  ï^i 
mat)gé  assez,  fa  rnagiii  assez.  —  Jo  suis  mallieureinrax**'^,  //  sos 
mâlhurewx  assez.  Diies  :  il  a  assez  d'argeni,  j'ai  assez  mnngé,  ](^ 
suis  assez  inallu.'urtux.  Il  est  conlciit  assez  d'en  êire  qniiic.  (V. 
QuiiTE).  lin  aise  assez  d\iiu  elle  quitte,  pal.  de  Moi>s.  Diies  :  Il  (  si 
a>s('Z  conienid'eii  êlre  quiiu*. 

L'a(lvi'ri)e'a«s<'<5  précède  le  niol  qu'il  modifie.  Il  est  prob.tbie 
qu^M'iiinitùice  gei.manixjue  n'esi  pas  étrangère  à  celle  consii.uc- 
tiôn  Wiillonne  :  gjoss  g^ïïng,  dW.graud  assez,\\[i\\-  go'ed  genoeg^/ 
fl.  bon  as^ez,  wall.  Diins  b*  vieux  fti^nv-iis,  asseï  sjè  plaçaii  aussi 
quelquefois  apièsT^idjCciil  el  le  substaniif.  Ex.  Il  leui  sembla 
qu'ils  seraieni  forts  et  puissants  assez  pour  la  eonquerre,  Fuoiss. 
dans  Lai.  Quelques  auteurs  modernes  ont  iiniié'ceile  tournure  : 
Riche  assez  pour  repousser  avec  de  l'or  ce  qu'elle  [la  vie]  a  de 
mauvais,  Di.mas,  père,  .4//v/^/<?,  I,  4.  Vous  avez  les,  plus  jolis 
entants  de  tout  le  |)ays.  —  Ah  !  voisin,  répondit-elle;  ils  sont 
ce  que  le  ciel  les  a  faits,  beaux  assez  s'ils  sont  a.ssez  bons  :  car 
est  beau  qui  fait  bi^i,  Noihkk,  le  Vie.  de  Wakefield,  cb.T.  Il  me 
semble  que  l'inversion  donne  une  force,  une  énergie  singulière 
à  la  pensée.  •  - 

Assiller.  i4ss<//<?r  tout  son -argent,  ussiller  tout  su  argent, 
pal.  du  Hainaut.  Dites '♦lépenser  tout  son  argent. 

Atteler.  /1//W<?r  quelque  chose  avec  un. bout  de  tW,  atteler 
n  sakoi  avou  on  coron  d'fi.  Dites  :  altacher  quelque  chose.... 
Atteler  le  chien,  atteler^ l\hin.  Dites  :  altacher  fe  chien.  —  Atte- 
ler, c'est  altacher  des  animaux  dé  trait  :  atteler  dés  chevaux  ii 
\in  carrosse,  atteler  des  bœufs  à  la  charrue. 

Attendre,  1"  Altendré  après  quelqu'un.  V;  Après,  n»  5. 
2"  Vous  al  endiez-vous  à  ce  qu'il  viendrait  ?  vis  attinUiz-v'  à 
c'q'i\i  vêreùl  î'. I);tes  rvous  aiiendiez-vous  qii'il  viendrait? 
On  dit  s'attendre  que,  avec  un  mode  personnel,  et  s'attendre  à. 
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avec  rinfinitif.  La  Inule  signnlée  provieul  de  la.  coniVision  eLde  '' 

la  réunion  des  deux  louniiires  Ex.  L'eneur  la  \\\u>  pernicieuse 

est  de  nous  attendre  que  Dieu  nous  aitendra,  Soi  iu>. Tous  s'atten- 

daienl  à  retourner  dans  leur  pairie,  I.itt.  —  V-  ii  l'art,  infinitif, 

'    Attendu.  En  payant,  bien  àtlendu,   in  payunl,  bin  attindu, 
Arménaque  de  Tournai,  a.  51.  Il  t'aut  dire  :  bien  entendu,  ff>f/ 
■s'entend,  Acau.  i^ 

Aujourd'hui.  Plusieurs  ont  condamné  absolument  la  tour- 
nure :  Le  jour  d'aujourd'hui,  H  jou  d\mie.  Ce  pléonasme,  (|ui- 
se  dii  aussi  en  France]  serait  d-auiant  plus  vicieux  que  le  mot 
aujourd'hui  eir  renferme  dcj'j  un  à  lui  seul;  en  elVet  aujourd'hui 
équivaut  à  au  jour  de  ce  jour  /^m/,  de  hodie,  et  hodîT,  de  hoc  die). 
Liuré  cite  cei)endani  ce  vers  de  Lamanine,  où  il  produit  bon 
etlei  :  LVi.nivers  est  à  lui  [Dieu],  et  nous  n'avons  à  nous  que 
le  jour  d'aujourd'hui.  Ciions  encore  celte  phrase. de  l'Aca- 
démie :  La  journée' d'aujourd'hui.esl  plus  belle  que  celle  d'hier 
Ce  pléonasme  n'est  donc  pas  toujours  vicieux. 

Aussi.  1"  Aussi  vileque  vous  aurez  reçu  la  lettre,  ossi  vite  que 
Vs  àrez  r'çû  Clelte.  Dues  :  aussitôt  que,  sitôt  que,  dès  que  vous 
aurez  reçu  la  letire,  ou,  ediptiquemeni,  anssiiôt  la  lettre  laçue, 
ou  une  fois  la  lettre  reçue,  V.  Vite-,  n\±  —  Aussi  vite  que  se 

'  dit,  mais-n  un  autre  sens  :  vous  y  arriverez  aussi  vite'que  moi, 
c'est  à-dire  aussi  promptemenf  que  moi. 
2"  On  lit  dans  Hennequin  :V  C'est  une  faul'e  de  dire  :  Je  n'es-' 

,  pérais  pas  un  aussi  grand  succès.    Dites  :  Un  si  grand  succès. 
Aussi  exprime  la  comparaison  ;  si  marque  l'extension.  » 

Cela  paraît  bien  ab.solu.  Le  wallon  clit  et^alement  biin  :  ji 
iim'attindéve  liin  à  ine  si  bette  réussite,  viji  nm  attindéventn  à 
ineossTlfflle  réussite.  Si  belle  signifvti  belle  h  ce  point,  tellement 
belle;  si  marque  une  idée  d'exten.^ion;  os0Mle  veui  dire  belle 
ainsi,  belle  éomtne  elle  est;  osJ/  marque  une  idée^jle  compa- 
raison. Mais  évidemment  l'idée  est  au  fond  la  même,  et  si,  dan-^ 
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lu  seconde  phrase,  osii  ne  marque  point,  par  luiiméme/i 'ex- 
tension, le  contexle  amène  naturellement  celte  idée  Au  sur- 
dIus.  l'Académie.  Bescherelle  et  Littré  diseiit  posit  vement  que 

le  sens  de  lellement.  Exemple,  ('.ommeut 
un  homme  auiû  sage  a-t-il  iait  une  pareille  faute?  Acad.  Dans 
une  patrie  aussi  glorreuse,  LiTT^;U^a  voyant  dans  une  situation 
aussi  brillante,  je  r«i  suppliée  de  vous  efivoyer  quelques 
secours,  Behn.  hk  S'-P.  —  Ou  peut,  ce  semble,  conclure  de.  là, 
que  la  phi^se  iucrimiiiée  :  je  n'espérais  pas  uu  aussi  jjrand  suc- 
cès, est  aussi  correcte  que  l'autre,...  un  si  grand  succè.s,  et  ne 
constitue  pas  un  wallonisme.  X 

Autant.  1"  A  flM/ttuMa  pièce,  à  oiiawi  l'pt^e.  Dites  :  à  tant  la 
pièce.  —  Cette  pièce  de  drap  a  autant  d'aunets,  cisse  pèce  iiMraii 
a  ottant  d'aune.  I)iies  :  a  tjmt  d'aunes.  —  Tant  est  ici  un  &ubs- 
tantir  abstrait  qui  exprime  une  quantité  iiidetinie,  indéterminée  ; 
autant  f faunes  aurait  un  autre  sens;  il  marquerait  égalité  :  cette 
pièce-ci  a  autant  d'aunes  de  long  que  celle-UV  Ex.  :  Nous  par- 
tagerons :  il  y  aura  tant  ])Our  vous  et  tant  pour  mxji.  Acai>.  Il 
me  demanda  combien  j'avais  de  revenu,  je  lui  dis  que  j'en 
avais  tant,  id.  Dans  rindépendauce  oîi  je  voulais  vivre,  il  fallait 
cependant  subsister;  j'en  imaginai  un  moyen  très-simple  :  ce 
lût  de  copier  la  musique  à  tant  la  page,  J.-J.  Rolss.  dans  Litt. 

2"  Il  y  a  déjà  autai^d' années  que  je  vous  sers! 

Il  a  rf'jfà  autant  (Cannées  que  f  vos  sette!  pul.  de  Nivelles. 

V'ià  (i^jà  ostanl  cCannèies  quèfvosjier&!  Walcourt. 

Vola  d'jà  ostant  d'années  qui  ji  vos  siès  !  Namur. 

Vola  déjà  osiant  dannêies  qui  ji  v'siève  !  Otton.  ^r 

V'ià  d'jà  ostant  d'années  qui  ji  v'siève!  Marche. 

Vola  déjà  ottant  d'annéies  quju  vsiéve  !  Limbouig. 

Vola  ottant  d'années  qu  ju  v'siève  !  Stavelot! 

Dites  :  Yçilàdéjà  t^t  d'années  que  je  vous  sers  !  —  On  voit 
que  la  distinction  établie  en  français  entre  /a»*/  et  autant  n'existe 
pas  pour  beaucoup  de  nos  patois.  Le  premier  marque  J'exten- 
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sioii,  le  second,  la  cuaiparaisoii.  Tant  de  signilie  une  si  grande 
quantité  de,  ei  autant  de  marque  égalité  de  nofl%*e,  de  quan- 
tité, d'étendue,  etc.  Ex.  Il  a  tant  d'amis,  qu'il  ne  manquera  de 
rien,  Acad.  Il  a  tant  de  bonté!  id.  —  Il  boit  autant  de  vin  que 
d'eaù.  ♦ 
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Autour.  1"  Votre»  mère  a  autour  de  soixante-dix  ans,  vosse 
mère  a  àtou  d" septante  an,  W.-omtvenl  o\x  rondom  de  zeventUj. 
Dites  la  environ  soixante-dix  ans,  a.  bien  soixante-dix  ans,  a 
près  de  soix;nite-dix  ans. 

«  Bien  s'emploie  dans  la  sij^nuficalion  d'à  peu  piès,  enA^iron. 
Il  y  a  bien  trois  ans  (|ue  je -ne  l'ai  vu,  Acad.  "^    • 

Autour,  dans  le  sens  Û" environ,  est  signalé  dans  le  diction- 
naire.de  Littré.  Le   baron  de  Bresse  avait  du   roi   autour  de 
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livres  de  rente,  îAt -Simon-.  Le  peuple  s'en  sert  encore  en 
France.  M""*  Guizot  introduit  à^iW^  X Ecolier  un  villageois  qui 
s'exprime  delà  sorte:  Il  y  a  autour  de  quatre  ans  qu'ils  sont 
dans  le  village.  '■./■» 

2"  Il  travaille  au/oj/r  rf^  sa  maison,"//  ouveûre  dtou  di  smo- 
iwnne  Dites:  il  travaille  à  sa  maison.  —  N'allez  pas  autour  du 
feu,  n'allez  nin  dtou  de  f'efi.  Dites  :  n'allez  pas  trop  près  du  feu, 
ou  ne  touchez  pas-au  leu.       * 

Autour  signifie  quelquefois  auprès,  mais  alors  il  marque 
une  idée  d'attachement,  d'assiduité.  Ex.  C'est  une  personne  si 
charitable;  qu'elle  est  continuellement  autour  des  malades,  Acad. 

Autre.  \"Hi en  d\iutre.  WHieûel  Personne. 

:2"  Les  autres  cinq,  les  autres  six,  les  autes  chonq,  lésantes  six, 
Tourn.  Il  faut  dire  les  cinq  autres,  les  six  autres.  Le  flamand 
admet  les  deux  tournures.  Il  e"sl  prubatle  que  c'est  une  vieille 
locution  fraijvaise.  Du  moins,  Liltré  cite  les  exemples  suivants  : 
Les'autres  neuf,  Conm.  Il  en  publia,  un  jour  après,  autres  deux 
cent  et  vingt,  Amyot.  (Pour  cet  et,  actuellenieni  fautif,  voir  Et.» 

Celte  façon  déparier  s'est  maintenue  dans  le  Tournaisis  et 
dans  le  Mjji  dé  là  France,  oli,  d'après  Littré,  ont  dit  aussi  :  les. 
autres  su  '     •  ■ 


^  no  — 


>     Avec.  1"  Montrer  qSelqu'iMi  avec  son  d^gt,  mostrern'saki 

\^     avou  »deu,  ([^iemand  met  <kn  vinger  wijzen.   Dites  :  .montrer 

quelqu'un  du  dorgi.  E*.  Il  n'est  [mt  poli  de  montrer  quelqu'un 

du  doigt.  Lit?.  Montrer  quelqu'un  au  doig'  est  une  expression 

fii;urée,  qUi'veul  dire  s'en' moquer  publiquement. 

!à"  Veux-tu  venir  (ivec  ?  veux-tu  v'nir  aveuque?  rouchi,  Ù.Wilt 
gij  mee  kçmm.  Éilaa :  'veu*-tu'  yenir  avec  mf)i,  ou  avec  nous?  — 
Viens  avec,  i^i*^«  avecTpsii.  die  Mons.  Dites:  viens  avec  moi,  avec 
nous.  •       .       .  •  .  . 

«  Avec  étant  une  préposition  ne  peut  s'employer  sans  régime. 
C'est  donc  une  fjHiie  d«3  dire  :  Venez  avec;  i!, faut  :,Ven^z  avec 
nous.  Hen.neqwn.  L'exemple  est  certainement  fautif,  mais  la 
décision  paraîi  bien  sévère  Voici  plusreurs  exemples  où  cet , 
emploi  particuJier  de- ay^f»  n'est  ç;js  sans  quelque  grûce;  ils 
montreront,  ce  me  semble,  que,  dans  certains  cas,  on  pouna 
déiogi.'r  h  celte  règle  un  pe'u  absolue.  Nous  habiHera-l-on  avec 
du  papier  [papier-monnaiel-inpintenant?  Nous  cliaasserart-on 
avec,  ou  nous  eu  lera-t  on  nia4iger?  Î5A^\n,  les  iMi^sissipiens,  \\\,^i. 
Il  révaii  qu'un  de  ses  oncles  luiléguaii  par  testament  toute  une 
province, lés  Péruviennes  «rr'c;  >lLHr.EK,5c.  de  la  pie  de  Boh.\. 
Est-ce  pour  dire  à  l'enfant  que  le  monstre  croquera  ses  mitaines 
et  ses  doigts  avec?  Litt.  (Il  s'agit  de  l'ét^'malogie  d^Croquemi- 
laine.)  Il  a  pris  son  manteau  et  s'en  est  allé  avec,  Litt.  Il  prit 
son  manteai4  êi  partit  avec,  Acad.  M.  Carpeniier  dit  avec  beau- 
coup de  justesse:  «  C'est  surtout  quand  ai'^t' se  ra|»porte-à"une 
chose,  qu'on  supprime  les  projioms  /u/,  elle,  eux,  elles,  dont 
l'emploi  serait  vicieux  darîs  ces.  sortes.de  phrases.  On  ne  peut 
pas  dire  en  elTet,  il  a  pris  son  manteau,  et  il  est  parti  avec  lui.  » 
.  Il  est  bon  de  remarquer  que,  dans  quatre  de  ces  exemples,  le 
nom  sOus-entendu  après  avec  se  trouve  exprimé  dans  la  même 
proposition  ou  diinsla  proposition  piécédenie.  Quoi  qu'il  en  soit, 
cet  emploi  de  avec  est  du  style  familier,  et  il  n'est  guère  admis- 
sible que  dans  le  cas  particulier- qui  vient  d'être  signalé.  Ainsi 
l'on  ne  dira  pas:  je  vais  avec,;f.t'fl  avou,  ik  ga  mee:  ;  mais   l'on 


■_•'•■ 

(lit  irès-bieii:  il  prit  son  inarneau  et  partit  avec.W  y  a  ellipse, 
ou,  si  l'on  veut,  avec  est  employé  adverbiîilenienl,  ce  quijusiili»; 
parfaitement  r.étymologie  de  avec  :  apud  hoc,  en  cela,  avec  cela 
(LiTT).  Ce  serait  quelque  chose  d'analogue  à  l'emploi  de  «/>rt^.s' 
dans  cette  phrase  de  Liltré  :  Il  a  couru  après  d'uiu;  course  prc- 
(îipitée,  et  dans  cetre  autre  phi'ase  assez  curieuse,  (pii  st;  irouve 
dans  IJouvrajçe  du  grave  lexicographe:  Pet  dr.  mat/on,  arnsi 
nommé,  |»arce  qu'd  y  a  du  mortier  après.  \u  suiplus,  comme 
rél-tbiil  très  bien  M.  Bitrggi'all'dans  sa  (i>ïi/rtwa/rt' f;<'/ijt'/Yi/(%  la 
plupart  des  prépositions  ocl^  eu?  primitivement  des  adverbes.  . 
Dans  l^s  langues  h  tlixion,  les  rapports,  h  l'origine,  n'éiaient 
'marqués  (pie  par  les  (b^mences  casut^les  ;  I  adverbe  n'étint  \h 
que  pour  pirciser  davantage  le  rapporj^  Hien  d'etoimanl  si  les 
langues  (|ei-ivées  du  laiiii,  (pii  expriment  presque  lonjouis  les 
rapports  au  moyen  des  préfiosijions,  ont  conserve  en  mamies 
circonstances,  ii  plusieurs  de  (;ejles-ci,  là  valeur  adverbiale,  «jin^ 
beaûcoiq)  d'entre  elles  avaient  dans  la  langue-mère.  Ainsi  après 
vient  de  ar/  e(  de  prope,  comme  le  prouve  le  wallon  apripi,  :», 
peu  près  suppU\jilé  par  approcher.  Or  on  sait  qne  prof>e  éuM 
plulOt  adverbe  qne  piéposinon.  V^  Ackès,  n"  6. 

S»  Mais  on  fait  un  grossier  vvallonisme  en  donnant  à  avec  le 
sens  de  aussi.  Ma  sœur  s'esi.bien  amusée,  ei  moi  avec,  jui 
maseûr  s'a  bin  amn^é  ei  mi  avou,  lit'g.  Dites:  et  moi  aussi.  Il 
en  A  avec,  i  (fa  avec,  mont.  Dites,  il  en  a  aussi.  Mettez-  ui  aver 
un  anneau,  mette:  li  avec  in  anUiau,  p.  d'Alh,  Bull.  a.  70»  "2'^  I. 
p.  136.  Djles  :  ineliez-lui  également  un  anneau. 

4"  Que  puis-je  laire.atw  ces  livres?  qu'  pous'-je  fér  avou  ces 
live-là  t  ihles:  rft;  ces  livres-lù.  ^  Ce  wallonisme  est  un  tlan^ 
dricisme  :  wat  kan  ik  iloen  met  die  boekeu  ? 

5^  Avec  (]u\  patiiez-vous?  avou  qui  pàrtiz-v-.  Celle  tournin'e 
est  blâmée  à  tort  par  M.  Carpeniier;  elle  se  trouve  dans  le 
Diciionnaire  de  l'Académie  an  mot  parler:  parler  avec  qmd- 
qu'un.  Toutefois,  il  m^?mble  (junne  Tiuance  la  sépare  de  la 
touri^re  à  qui  paHiez-%us?'  Avec  qui  parliez-vous  parait  impli- 
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quer  l'idée  {i'eiitretieii,  que*  ne  corn porle  pas  nécessairement' 
l'autre  tournure. 

6"  Avec  tout  cela,  j^tii  perdu  mon  argent^  avou  tôt  coula,  fa 
pierdou  mes  aidant.  Dites:  grâce  à  cela,  k  cause  (le  cela.  Avec 
f\  aussi  ce  sens  dîins  le  pa^lois  de  Tournai.  Un  jeune  Toiirnai- 
sien,  qui  venait  de  déiiicher  un  nid  de  corbeaux,  airive  au 
caiécliisme,  ayant  les  peiils  corbeaux  cachés  sous  sa  biouse, 
au-(iessus  de  la  ceinture.  Le  curé  lui  orddnhîi  de  se  Irapper  la 
poitrine,  comme  on  lait  ;i  la  messe  au  mea  ru/;>a.  Après  une 
longue  résistance,  le  jeune  gars  se  lâche  et  se  frappe  violem- 
ineni  la  poitrine;  puis  il  s'éciie  ;  Avec  tout  cJia,  Monsieur ^ le 
curé,  fai  tué  mes  cola.  Tournez:  griu^e  Ix  cela,  à  cause  de  celî», 
."  j'ai  tué  mes  corbillats.  '   .  -. 

'  Avec  cela  se  dit,  mais  signifie  :  1"  par  le  moyen  de  cela  :  avec 
cela,  vous  êtes  sûr  de  réussir,  Acad.;  2"  malgrtTcela  :  avec  lout 
cela,  vous  ji'en  êtes  pas  n]oins  sa  dupe,  Acad.: 
7*^tes-vous  am»  avec  lui  ?  V.  Ami,  Parent  et  Camarade. 
iS"  J'ai  ri  comme  un  {o{\4ivec  cette  histoire,  //  ria  comme  on 
SOI  avou  t't  fiistoirt-là.lhies:  J'ai  ri...  de  cette  hisloire.Ml'est 
un  tlandricisme.  Ih  lieh  met  die  qeschiedenis  a/.s  eeti  (jel^ 
ife  lâchent 

^\^"  Il  vit  avec  le  pioduil  de  sa  lei'me,  /  vique  avou  lès  riv'àowe 
(// .s'6i«5e.  iMtes:  il  vil  (/m  pi'oduit  d^sa  terme.     - 

Avec  marque  ici  U)  moyen,  comme  da»is  les  exemples  sui- 
vants :  Avtrc  le  secours  ilu  ciel;  avec  de  la  réflexion,  nous 
comprenons,  Litt.  Kl  tu  crois  m'éblouir  avec  cet  artitice.  Corn. 
Mais  vivre  de,i\\ec  un  nom  de  chose,  est  une  locution  toute  laite. 
V.  touieiois  Slh,  n"  1 

La  phrase  :  vous  '  ous  ferez  des  ejinemis  avec  vos  médisances, 

vos  V  ferez  des  tnn'mi  avou  vo»se  maie  //nM;è?,',condamnée  par  ini 

recueil  d'Omnibus,  est,"  ce  me  semble,  correcte  et  parfaitement 

admissible  dans  le  style  familier.  s 

10"  Déjeuner  avec  (ju  boudUy( dijuner  avou  de  l'tripe. 

On  dit  déjeuner,  dîner,  souper  rtt'^c,  en  parlant  de  personnes. 


^ 
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cl  (iejeuuei'...  dt,  en  parlaru -dii^ chose. v.  Nv  (iile>  donc  i>a.> 
l'ai  déjeuné  avec  une  douzaine  d'huîires,  l\  moins  que  vous  no 
vouliez  faire  une  i^iauvaise  plaisanterie.  La  rèi;le  n'esi  cc|)en- 
dant  pas  absolue:  on  s'en  écarte  dans  la  pratique,  suiToul 
quand  il  n'y  a  pas  d'équivoque  possible,  néjeuncram'  unu  las.'^e 
de<ralé  au  lait,  Lm.  Soupe i"liVec  un  poulel,"  Acù».  Dc^Mniei 
avec  des  œul's  Irais,  M(tL.  Fdcli.  il.  ". 

11"  Partir   avec    le   premier   Irain  ,    enn  aller    uvoit   Cprumi 

convoi,  f[.  met  den  eersten  trei;i  verheU^en.  Dites  :  partir  par  Ir 

-,  '  "    V   .  •       - 

premier  ti'^ain.  .    '^^ 

12°  Avec  cela  r/M'eMe  esl   laide  d   vieille,  «l'f'  ça-(jnelte  est 

laide  et  vieille,  [iia.  de  M'jiis.  Le  sens  est:  outn;   qu'elle  esi  .. 

iijouiez  h  cela  qu'elle  est...  J'ai  entendu  blâmer  celte  loumure, 

.qui  siMiible  admissible  dans   le   style  familier.  V.  un  ex.  dans 

Fabke,  le  Calvaire  de  la  baronne  Fusler,  page  'M^.      _ 

Avoir.  1"  Il  l'aul  qnil  aie  fini  à  qUcUre  heures,   t  Jdl  (juil 


die  fi 


ut 


a  qwat 


lieûrè.  Dites:  qu'il  ait.  —  C'est  une  iaute  que 
Vaùgelàs  relevait  dejh  au  XVU'  siècle,  et  que  l'on  entend  encore 
très-souveiil,  même  eji  France. 

2"  rai  cet  enfant-Utr/uT,  j'ai  v'-n-v>fant-l't  hier,  pal.  borain 
fai  et  inj'ant-là  quer^  |)al.  de  Lille,  ik  heh  dat  kind^slief,  IL,  u 
habe  dièses  Kind  lieb,  ail.  Dues:  .l'aime  cet  e.nfant.ou  cel  enlaiit 


7/ 


m'est  cher. 

Cet  idiotisme,  qui  nous  est  venu  d'outre-Hhiri,  est  usité  dans- 
le  Hai  tant  et  la.  Flandre  française  ;  il  était  de  phiu  usa-i»  dans 
la  vieille  langue  IVaitiÙse  ;  d  es!  du  resie  u'aneienne  .lai.»  L<'s 

Charles  â  tant  chers,  Cit.  de  Ihdand,  X"  Mécjt;.- 


o\  ti- 


douze  pairs  que 

Guenelon  sire;  je  vous  ai'formenl  chier,  l\onc.,  Xll'"  s.  C 

tise  a  rautrui  trop  eher,  La  liose,  XIll"  s.  J'ai  au.ssi   dur 

n'en  rien   f-iire,  Locis  XL  XV-  siècle,  dans  Li)Li.  A  ce  eompie 

un   homme  n'aurait  eher  ny  l'honni-ur  ny  la  seimce,  A-»,Yor 


de 


Aclnellenient 


l'emploi  en  «  st  lesueuii:  cher  .loit  loujoiirs  eue 


moditié  par  un  a 


dverbe  d'iiheusué.   Kx.   Après  les   dieux,  ce 


«^ 
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que  les  Roinajna  avuient  de  [)lus  cher,  c'est  |a  patrie,  Uoll., 
Hiêt.  ram.,,  Préf.  Un  bien  que  j'ai  âj  cher,  Malh.  dans  Lilt. 

3"  Un  recueil  d'omifibus  condamne  l'emploi  de  il  y  a  avec 

.  un  verbe  uniperéonnel  :  il  n'y  a  qu'à  pleuvoir,  qu'à  neigt  r,  iious 

.    seront  dans  de  beaux  di'aps,  igna  (juà  ploitre,  quà  niver,  nos 

sèrans  prôpe.   Il  liiudrail  due  :  s'il  vi«|nl   h  |»leuvoir,  h  neiger. 

(V.-le  mol  pHOPRE.iC/esi  irop  d<*rigii(Mir.  Liliré  dit  iiositivcmt^nt  : 

Iln'y  a  (|u'à  pltMivoir,  c'est-ù-dire  la'pluif  peut  survenir.. 

A"  Il  y  a  la  laitière  (\u\  sonne, </«a  Cjeumme  â  Icssai  qui  souue,. 
— I)it3S  simpliMnent  :  la  Uiilière^onne. —  Mais  on  dira  trèï5^bien  : 
il^' a /à  un  homme  qui  vuus  demande.  '    .  *    . 

5"  Avoir  bon.  \:  le  mot  Bon.  —  Lavoir  belle.  V.  Béai. 


f 


B 


Bao.  Un  bac  de  maçon,  nn  bach  di  maçon.  Dites  :  [}\\e  auge  de 
maçon.  —.Mettez  de . l'avoine  dans  \cbac  des  chevaux,  mt/Zf^ 
al'avonne  è  bach  oès  vlii'à.  Diies:  iJans  ja  mangeoire  des  che- 
vaux.—i,e  baceai  vide  depuis  longlrnips.  les  vaches  beut,'leMt, 
//  bach  est  vu  ilispôie  lonylimps,  ica  vache  braièl.  Dit»  s  :  la  crêclie 
est  vide.^  Lel^ac  du  clKUNlonncrel, //  bach  d'à  cherdm.  Dites 
l'auge  du  clianlonnerel.—  L.'  I)a^iu\  eG^ldres,  H  bach  d  cinde. 
Ditess.  le  ba(pn;l  ;iux  CtMidrivs.  -  Un  bac  au  charbon,  «n  bach  li 
^chdfège,  hé^^.  un  bac  à  charbon,  rouclH.  Diies  ;  un  baquet  h 
diaibon.  -  On  dit  à  Tournai  une  charbonnière ,  mol  qui  n'est 
pas  français,  en  ce  seiis.  .'  '  ^ 

Lit  lue  admet  le  mot  bac  dans  le  sens  iJe  cuve  de  pierre  pour 

reeevo  r  l'eau  de  (duie.  \\  désigne  aussi  un  grand  bateau  plat 

gli>s.tnt  II'  loii;,'d'un  eûblo,  ei  destiné  à  faire  passer  le^  hommes, 

»  les  animaux,  les  voilures,  elc,  d'un  bord  d'une  rivière  ii  l'autre. 

Ex.  Passer  la  Meu.se  dans  un  bac.  Passer  le  bac  à  Chukier. 


/-■ 
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BacoQ.  Un  /^rtCo«  de  lard,  ou"  bacon  dldrd,  liéj?.  in  tar-ori 
(Viard,  cal.  de  Mous  :  1)  Ws  ;  utK?  Ij^^cliejJëlaid.  '•*• 

f^aro»' est  un" vieux  mol  IVunçais,  qui  veut  due  :  cliair  de 
coelion  salée,  Comp.  du  I).  di  l'Acad.  Il  a  pas^é  dans  la  lan^îne 
anglaise,  où  il  siguilie /«»(/%     -  /'  * 

BàfTuer.  Déjnufufjer.  l)ébq(juer.  Ù  baouc  demain,  i  bnijne 
dimain ,  Wêg.  I  dêbagaye,  ou^,  i  déha(jue  edmain,  inoiil.  rouelii.. 
Dites  :  il  deiuénaj^'e  deu)aiii.  •  .       \,-  ^ 

l/.i   racine  est  ./^/if/M^s,  en  fran(;ais,^ha^'age,  Acad.,  en    lit^;;'. 

Uaides.  Le  Iraiiç;.  bagues  iiV^H- plus  usité  que  dans  celte  phrase: 

sortir  vie  ei  bagues  sauves 

f        ^  ■      •  .     '      .' 

Baguette.  Ou  dit  irés-lticu  iruMUM'  à  la  hai^^uetn',  mitwr   à 

Fbayuetle,  eouiuiander  à  la  ba^^iieit»';  kimnu<lt'r  à  fba(iut^tU',;  ou 

ne  dit|ias"/fl?/r  aller  h  la  baguette,  fer  aller  à  rbaijlh'Ue:  Dites 

'gouveriiei'  \\  la  baguette,  mciici'  tanilxiur  bailaut   Oii  ue  (lit  pa^ 

tenir  la    bagudte,  Uni  .Fbaguette,    ui  jeter   la  baguette,  /a/^er 

l'vège;  (M)  dit:  faire  tourner  la  bagùefte  da  baguette, de^ coudrier, 

la  1)agu(/tle   divinaaoMe)     Kulin   wewiïva  à  la  bafiuetle,  vinde  à 

t' baguette,  6oH  élVe   remplace  par  vendre  ;V l'encan.. V.  Hausse. 


N 


Baigner.  ^'ou>  iioil^^ baigner,  nos  iran/  bagni  .-nous  .irons 
promener  au  liais, 'wo.s  hans  ponn^ier  a  rfriskâle;  allez  euu- 
rfiei ,  allez-seouki.  Dites:  nous  iions  nous  baigner,  nous  pro- 
mener  au  frais,  allez  vous  coucher.  .  '--\ 

Dans  le  sens  de  |)ien4re  un  bain,  marcher,  se  inetlre  au  lit. 

ces  verbes  sont  réfléchis,  ei  l'on  ne  peut   Supprimer  les   pré- 

uoflfi^  refléehis  qn^dans  di'S  cas  (oui  spéciaux wVinsi  l'Académie 

admet  la  Uitîutiou   ramdi(^re  rtHivc-uer  promenti-,  plusse   peu 

[)olie  qui  correspond  h  ridioiisu)(»'\vallon  :  /i'r  bdhi  brézète  {Uts 

nmrls,  expression   ironKjue).   Cette  laute   a  été   commise   par 

J.^Naoïissseau.  J'ai  toutes  les  peines  du   motrde  a  obtenir... 

qu'elle  veuille- bien  vi'iiir  promener  avec  moi.  latlréa  const^é 

»iu'au  XVI"  siée.h,'  e(>  verbe  .>t  ni  iniraninr    rA^tiit  contraire  U 
■  .  *  o   - 


r 


■\ 


m; 


l'(»tvinOloe;i»v( 


l'ntyinblogi»v (/jro-miwart;,  inener[jBM  avant).—  Ayec  faire,  on  " 
suppiiint;  oi\liii;iirt^meiit  le  pr^nojn  personnel  d'un  verlxe  ré-- 
necHi.  FîUK'  bai;;ner  iin%1iiHn  b;«Tbet,  /"t^r  ha^ni  on  chlnxamrd. 
Lewiil'loii  rst\'i  un>b(^i  guide.  Celle  siippVfc>-éion  a  lieu  api  es 
nin-^  nvrc  io\it  ;.utrejy<  rbe:  fîiirc  f:kber  fmelqn'nn  ,  1er  màvier': 
;m7i/./  Enfin  c(mrfin\'.\'r\\)e  "inIrniiHlif,  si^ifie  passer  lîiynu'il, 
le  iem[)s  du.so'tni^.eiL  On  ^M^;i  i^ic  tr(>s-bieM  Vrl  est  :iilë  (;ou('h,er 
d;»nsla  me,  pour  faire  euimdre  qu'il  y  est.  allé  passer  la  nuil 

Bâille.  FniirP-Mnd  hdille,  fer/n^^b4i^,\)\i(!'^  :    faire' un  hài^e-  ' 
meni.  Vronônoez  alun;;  ;  c'esl  ce  qui^disiingue  bàille-r  ib'iu)  de, 
badicr  idinery.  >      ^  v  ,  ^  -  . 

C'  ne  faVile  est  an;doV><e  à  cdi^  de  donner  une   baise,  donnei^ 
'n'  haise,  pat  -de  Mons  cl  d(;  Tournai,  el  rpuclii:  Dues:  dornier 
un  Ijaise'r.   BKijt',  ou,  haiss^e  à  pinvhetle,  pal.  d..;  Mons.  DiU's  : 
baiseï  à  pînreite,  en  pincelles,  Lm.-/  h  iaj)incelte,  Acml,  c  esl- 
h  dire  au  preii;«nl  doucnnenl   Us  dmx  jou<  s  a,v«'e  le  bout  des' 
doigts;  en  iic^geUis, /)<i/<i  à />/n'f/f.  Ils  su  i>uniujient^^e^   b;nses,  ' 
).sV/j)j/7  ile  bt'ch,  p;il,  de  Lit'ge   et  de  Vei}V-  Ddes  :    ds  se  don- 
naixinl  dès  baisers.jl  lui  a  donné  un Wisei'.r /f-s-fl(0«<^'  du  bêche,' 
pal.  de  .Nivelles,,  ftu//.'  a.    70.  :2    I.  page  Ili2,  Dues  :    il  lui  ;i 
donné. un  bai-ser.  ••.    <:..  # 

'  '  '       * 

Balette,  nahiur;  FoAv,  liég.  ;  planchelle  dont  se  servent  le-.  " 
jardiniers  pour  fouleV  la  terre.  Forir  UJiduil  |)ar  halte^qm  un 
pas  la   uiéine   siginticaiion.  Il  m'a  étjé  im^)(^.ssible  de  trouver  W 
mot  IVancais  correspondant.  .      '     , 

Baise.,  V.  BAille.  '  * 

Baiser.  Baisez-le,  bahiz-i\  Dites;  embrassez-le. 

Le  plus  souvent  on  substitue  en  Irançais  embrasser  à  bmsti . 
mais  ii  nelautpa.s  abuser.  Ainsi  Lillré  blâme  la  tournure,  il 
■lui  embrasse  la  main,  dont  onuse  parfois;  dites,  cortime  dans 
le  patois  de  Mons,  il  lui  baise  la  main,  i  h  baise  el  main.  Ku 
eHet,  embrasser,  r'esl.,  ikmi  appli(juer  la  bouelie.  mais  Si^nci 
'laii>'><e>  brH>«.  ,    / 


/^ 


Il 


Balzinôr.  Vous  halziuez  toujours,  vos  halzmet  lodis,  liég. 
Dites  :  vous  lambinez  toujours.  Vous  haismez  loujoui'S,  vos  bal- 
jinez  tnudis,  mont.  f)it(  s  :  vous  hésitez  toujours. 

Barboter.  La  vieille  Marguerite  ne  tait  que  barboter,  li  vèie 
Margot  ni  (ait  iju'  de  barhotter.  Dites  :  i;e~tiait  V|ue  gronder, 
b^ugoiiruM-,  gronuueler.  Orcle  barbote  quand  il  rentre  trop  lard, 
OH  i barbote  quand  i  rintrùre  trop  tard.  Dites  :  on  le  gronde,  On 
le  bougonne...  Litt.  ...  ' 

Barboter,  en  ir;ni(;ais,  sert  i»  exprimer  le  mouvement  ei  le 
bruit  que  cwlaius  oiseaux  aquatiques,  pai ticulièrement  les 
canards,  font  avec  leuibec,  quiind  ils  clierclienl  leur  nourri- 
ture dans  leau  ou  dans  la  bourbe.  Ex.  Des  canards  (jui  Irar- 
botent  dans  une  mare,  A<.ai».  • 

Barboteur,  teuse.  Vous  êtes  un  vieux  larboteur,  vos  estez 
on  vi  /jurtxileù.  \)\les  :  un  vi('UX  grondeur,  un  vieu.\  grognuiu    - 
Vieille   barboteuse,    Vtie    barboteuse,    ou     barbotresse.    Dues 
vieille  grondeuse,  vieille  grognon. 

fiarboleur  ti  barboteuse  soMU|||in(;aKs, mais  le  [uernier  mot 
désigne  le  canard  dome>li(^ue,  riTC>eeond  est  un. terme  bas  pour 
rh'signerune  le'nime  de  mauvai.^t;  \M'. 

Barrette.  Faire  harretti ,  fer  barrète,  liég.  A  Mous,  on  d'il 
(aire  l'bartiau.  .\  IJIIe.  on  dit  (aire  queuttle,  vl  [une  l'is;h 
Tournai,  faire  ({ueuetie.  —  La  tournure  rran^'aise  est  :  laire 
l'école  bui»soniiièr<\  ou  maiiijuer  l'école.  —  \\  a  l'uit  deux  bar- 
rettes, il  a  fait  deu.i  barrète,  li(:g.  f)ites  :  il  s'est  ahsenté  deux 
lois  de  la  classe,  il  a  lait  deux  absences.  —  On  se  rappelle  le 
mot  qu'un  loustu^  écrivit  un  jour  sui'  la  porte  de  M.  Hai-eit. 
ancien  graiid-vicaiie  h  Liège  :  Dieu  créa  le  monde  en  six  jours. 
et  le  septième,  il  lit  barrette. 

Barrette  est  frai^'ais,  mais  sert  ;i  désigner  un  petit  bonnet 
plat,  et,  spécialement,  le  bonnet  rouge  des  cardinaux.  Recevoii' 
la  li;ir»vtte.       •  • 
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Bas.  1"  Sai)t»»r  bas  de  son  lit,  eii  bas  de  sou  lit,  porhi  jus  di 
s' lét.  Il  est  tombé  b;is,  en  bas  de  son  rheval,  //  a  tourné  jus  di 
s'chivâ.  Diie'S  :  sauter  a  bas  de  sou  lii,  il  est  tombé  à  bas  de  son 
cheval.  —  Il  esi«?«  bus  de  l'éehelhe  (ou  il  est  au  bas  de  l'échellei 
pourrait  se  dire,  mais  rer;ii)»eiile)idre  qu'il  est  sur  les  l'chelons 
riiCéneuis.  (v)in|»arez  l.i  plitase  de  rAoa'iémii'  :  Il  esi  en  bas  de 
l'escjlier,  c'est-à-diie,  il  est  au  bas  de  l'escalier. 

2"  Mettre  bas    rerivc^rser)    C.jpabb^  df  mettre  bas  un  liommtî 
robuste,  faite  à   bauhi  ou  foirt  homme  jus,  (ai.vi  nom,  cbansnn 
L'Académie,  en  ce  s«mis-I.'i,  n'a  que  mettre  a  bas;  ainsi  il  l'auiirail 

'dire:  melin*  à  l)a>  nu  liomrn».-  robuste,  c'e;^l  à  duc  le  rr'ii- 
verser,  le  terrass»*!-.  Meflre  bas  est  un  ircliajsme.V.  un  exemple 
d'à  Corneille,  dans  iMti'c,  ■ 

.  3"^  M,eflre  bus,  en  bas^  jet<'r  bas,  en  hns  d»'ni'>|ii-,  ;il);iiiie  Nous 
mettrio'is  là  maison^»  bas  d4ns  l'espac»'  d«^  nuit  jour^,  ims.niJ 
tris  Vmohoune  jus  sa  hûl  jou,  lit  j;  I)iles  .•  nous  mei:i  ion>  la  niiuson 
à'bas...  —  Jette  un  peu  c»  tir  ;rros>e  bia'icbe  lu  en  has,  tape  ein 
pau  c'gtof'S'e  brunke-là  jus,  inont  Oiie^  :  abats  un  peu  celte  ^'ross'e 
blanche.  (V   les  mots  I'ei  et  ,Srn,  1:2.)  —  Kx   (leit-' maison  n'e>v. 

.  bonne  qu'à  mettre  "a  b'Ks,  A(  AU  -— ^ 

Au  ligure,  le  français  mt//;Y;Ms,  \v;dl.  mf//f;MV,est  un  aiclia- 
isme  qui  se  trouve  dans  Bescherelle  el  dans  le  complément  du 
Dictionnaire  de  l\icadémie.  Ex.  L'octroi  a  slu  mettou  jus  par 
Frère-Orban,  en  vieux  français,  a  été  mis  iur^.   Dites  :  a  été  mis 

^  bas.  Ex.  Ils  mirent  tous  1«'S  privilèges  à  bas,  Ac.M). 

4°  Descendre  e/t  ftas.  V.  Haut. 

t' 

0"  Gel  enfant  n'e^l  jamais  ^05  de  mes  bras,"  cist'  efant-la  n'est 
mâïe  jus  d'mès  bresse.  Dites:  n'est  jamais  l|ors  de  mes  bra-^. 
est  toujours  dans  mes  bra>,  sur  mes  bras,  ou  entre  m»s  bias. 

6"  Couper  la  tt'ie  ^a.v,  côptr  rtiessejus.  Dites  simplement-: 
couper  la  télé,  ou  abattre  la  tête.  Il  a  la  télé  bas,  il  a  Hiesse.jus, 
Dites  :  il  a  la  tète  h  bas.  J'ai  tiré  l'oise.iu  ^as.ou  en  bas,  fo 
tiré  l'ouhai- jus.  Dites  :  j'ai  abattu  l'oiseau. 

Tirer  en  bas  est  français  el  signifie  tirer  ver>  h'  bas.  <»n  dit 
aussi,  çn  ce  sens,  tirer  it.*^!  en  bas. 
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7°  tirer  la  clet  bas,  ou  en  bas  de  la  .nerruie,  ëechi  l'clé  jusUè 
Csére.  Dues  :  urer,  rciirer,  ou  ôler  la  clef  (Je  la  seiiure. 

Beau.  1"  J'aurais  belle  à  iairc,  fàieùs  belle  à  fer.  Dites  :  j'au- 
rais beau  faire. 

2"  t.'avoir  belle,  patois  r'e  Mmisel  de  Tournai,  Dites  :  av(»ii 
bon  temps,  se  do'nier  du  bon  leiiips  |>rendro  du  bon  temps, 
AiAU  Lavoir  belle  '^v^wû'w  avoir"  uIk  oecaMOii  tiiVLfrablé  de  (aire 
«pit'lque  tb'oe,  A<:ai»  .  .  ' 

Bégasse.  AcrMunniod»  r  une  biHfassf,  acaimmrhlti  'n'hfqaaHe. 
Dites  :  une  bec.isse  *  •    ^ 

Béguer.  (In  du  d^i^    les    p;itoi>^de   Mohs   cfde  Tourn;ii 
i  beyi^e\    \)()uv   il   /vr/fi/yv,    et    celle    tuute  , -e  coiinnel   aii-si  \'i- 
Liège.  "  .    V 

Hj'^îiver,  loulde  même  (|u«;  le  lie^M'Oi->  hech'Ur  v[  bek'lei,  ♦\s| 
UM  allongement  du  pi-nmljl,  ht'niur,  (\u\  exi.st_e  ericoi'(i"da(»>  I»' 
inuelii.  le  lillois,  ir"  j.ieaMl,  i'hetmmjt)  vt  le  <;eiirvois. 

Béguinette,  il.  du  LimiIxkji';;.  ht^yiinljc.  On  dil,  en  ti  aM(;;iis. 
fwluuse  d,.'s  pies  ..Il  pipit,  m;>i>    il  >eiail  pédant  de:   coiidainiiei' 
ab>oiU!iieiil  celte  ex, 'ifssion,  (jin  e>L  d'ui;    n>a;;e  gi'néi'al  dans 
le   pays  île  Lie};»'.  '  .  , 

Berce,  l'jie  berce,  eunc  Ih'rrhe,  loueiii,  "liln.is,  tune  berche, 
ou /^f;ï,y,  ment.  Ditc'>:  un  b.Vccau. 

.(]es   piilois  '   'l   coii.serve  !■    <,'ciii'e   <'l  la  lo.n-e  du  bas-laliu 
hei.sa,  .claie  d'osier.  Bei'ceau  .c->L    le  ilimiiiutit   d'une  ancienne  • 
foriiie  masculine  /;f /'A  :  ung  bers,  ('h.vstklain,  XV'-s:èele.  Le  mot 
de  berce  est  très  usit..'  à   Liej^e,  bien  que  le  patois  dise  ftaHSf    ' 
fi'é/an/ (manne  d'enfant,  Lut. I.  * 

Berriques  Mf'liez  vns  l)erri(iut's,  mettez  vos  berri(jue.  Dilos  :• 
vos  besicles. 

Le  liégeois  ^<'^^/VyI/^e^t  uj^t  i^rorioiicjaliiMi  locale  puur^fr/r/«', 
qui  est   la   forme  primiiut     Lnin' cite  plusieurs  exemples  du 
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XI V«  ei  du  XV*  siècle,  ou  le  mot  est  écrit  bericle,  et  il  ajoute  : 
«  Bfsicle  est  du  pour  bericle,  par  un  vice  de  prononciation  des 
Parisif  HH,  qui  substituaient  volôntierH  des  z  aux  r,  substitution 
dont  chaise  pour  chaire  [cheire,  ai^glais  chair]  est  un  autre 
exemple.  » 

Besoin,  i"  N'avez- vous  rien  besoin  ?  navez-v'  rin  mesâxhe  1 
fl.  hebt  gij  niets  noodig?  Dites  ;  n'avez-vous  besoin  de  ijien? 

i*'  Faut-îl  vous  aider  ?  Il  n'y  a  pas  besoin.  Fât-i  vs  aidt  ?  yna 
nin  m''8(ixhe.  I)iies  :  il  n'en  est  pas  besoin.  —  Ex.  Léandre. 
Soutirez  ici  sans  peine  QuU  voire  appàrlt-ment,  madame,  je 
vous  mène.  —  Le  cbevaliir.  Vous  êtes  iiop  honnête,  il  n'en  est 
pas  besoin.  Reoard,  U  Dislrmt,  II,  10. 

3"  11  n'y  a  pas  besoin  que  vous  fassiez  ce  la*  il  n'y  a  pas  besoi^n 
de  faire  cela,  gna  niu  mesdxtié  qut  vos  fahi:,  coula,  gna  nm  me- 
sâxhe de  fér  coula.  Dites  :  il  n'esi  pas  besoin  que  vous  fassiez 
cela,  il  n'cbl  pas  besoin  de  faire  cela.  Ex.  Il  n'est  pas  besoin 
de...  Il  n'est  pavS  besoin  que  ..  Acai».  On  dira  de  même  :  esi-il 
besoin  de  ...  ?  qu'est-il  besoin  de...  ?  ei  dans  le  style  badin  : 
pas  n'est  besoin  de.. 

Bisculte.  Cne  biscuile,  ine  busrûle.  Dites  :  un  biscuit. 

Biser.  Il  bisp,  i  bixhe.  Dites  :  il  lait  de  la  bise,  nous  avons 
dte  la  bise:  Biser  n'est  pas  français  en  ce  sen^.  Ex.  Nous  avons 
une  bise  qui  tue  nos  mains  Sév.  dans  Litt.  Il  lai!  une  bise  qui 
coupe  la  figure,  Acau. 

Bisquer.  Quand  je  n'ai  pas  d'argent,  ]ébJsque,  qtvand  fn'a 
nin  dts  aidant,  ji  bisqueie.  Dftes  :  j'enrage,  j'épionvedu  dépit. 
Faire  bisquer  quelqu'un,  fér  bisquer  'nsaki.  Dites  :  faire  endêver 
quelqu'un.  .         ■ 

Bitumer.  Il  bitume  ici,  i  boûteune,  ou  boùt'uetecial.  Boute- 
ner  ou  pvùtener  signifie  proprement  exhaler  une  odeur  de 
bitume  ou  de  souiïre,  comme  le  lait  le  charbon  de  terre  lors- 
qu'on  le  brûle,   Grandi;.   Dites:  on  ^ent  le   bitume,  le  bitume 
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refoule  ici,  li  y  a  ici  une  o.leur  (Jh  biiuirie.  —  liiboùtener  est  le 
composé  ôeboûterier.  Beaucoup  de  wallons  disent  abusivement 
i  r'boute  au  lieu  de  i  rboûtenéïe,en  français, on  sent  de  nouveau 
le  bitume.  V.  Rabattre. 

Blague,  Blaguer,  Blagueur.  C'est  un  bla(jueur,  c'est-on 
blagueH,  liég.,  ch'tst  in  blagueur,  tournais  Dites:  c'est  un  liû- 
bleur,  c'est  \ù\  gascon  —  //  blague,  i  blague,  bég.  mont.  Dites  : 
il  bAbk,  il  gasconne,  il  se  vante;  qnehjuefois  simplement  :  il 
bavarde  :  ârez-v'  bin  vite  fini  d'blaguerf  aurez-vous  bientôt 
Uni  de  bavardt^rHf*—  Avoir  une  bonne  blague,  avu  n* bonne 
blague,  li(^g.,  avoi  n'bwne  blague,  ttiont.  Dites  :  avoir  la  langue 
déliée,  bien  pendnç.  --(^^^1  une  blague,  cest-iuë  .blague,  lie^. 
(une  hâblerie,  une  gî  sronnade,  <>m  un  meiisong*')  pourrait  se 
dirç  dans  une  conversniion  Ir^s-familière,  et  par  forme  de  pi  li- 
santeriefl^cscherelle).      . 

A  part  blague,  toutes  ces  expressions,  aussi  bien  que  cruqu'e- 
rie,  auquervÀcraquem  (wnW.  cruque,  crakèche,  craquer,  craktù'i, 
appartiennent  au  langage  populaire,  et  sont  également  usili'es 
en  Fiance.  Forir  donne  le  mot  craque  (conter  de  craque),  comme 
l'équivalent  du  wallOM.rrrtr/Mf.  Bescberelle  et  Liltré  disent  que 

ce  terme  est  populaire.  ' 

.  '  •  -  .  '    ■ 

Blanc.  1"  Il  était  blanc-mort,  H  êsteût  blank-moirt.  Dites  :  il 
était  pâle,  très-pâle,  blême,  il  était  pâle  comme  un  mort.    J 

S**  Il  est  babille  blanc,  ii  est  moussi  blank,  ou  //  est  blajik 
moussi,  ail.  er  ist  weiss  gekleidet.  —  Dites  :  il  est  babillé  de 
blanc,  il  est  vêtu  de  blanc,  Acad. 

3°  Laisser  quelqu'un  êit  blanc,  leyer  n'saki  eni  blanc,  pîil. 
de  Mons.  Dites:   laisser  quelqu'un  en  plant,  Litt.  (â  Plant,  2"). 

.  .Blouque.  Une  blouque,  ine  blouque,  \\é'^.,  enne  blouque, 
mont.,  cunêblûuque,  roncm^+'llois.  Dites:  une  boucle. 

Litlré  signale  le  mot  blouq^ie  comme  une  anciende  métatbèse 
(V.  Lin.  à  MftTATHf:sR). 
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Botte.  1*  On  lui  a  mis  deux  bottes  au  genou,  on  h  a  mettou 
deux  bottes  â  g'nio.  Dites  :  deux  ventouses. 

Le  français  botte  sert  à  traduire  le  wallon  champe  :  tirer  des 
boîtes,  tirer  des  champe. 

Bon.  1*  Commue  on  avait  bon  au  coin  du  feu»  comme  on  aveût 
bon  è  l'couléie,  Hock,  Bull.  a.  60,  2«  I.  p.  86. 

Cela  se  dit  très-souvent,  parce  que  cet  idiotisme  t^nergique 
n'a  pas  de  correspondant  ad(*(jual,ep  françfjis.  Essayez  de  dire  : 
je  suis  à  mon  aise,  j'ë[)rouve  du  pîaisir,  du  bien-^ilre,  je  me 
divertis,  je  suis,  bien,  etc  Comme  tout  cela  est  faible  aux  yeux 
d'un  liégeois  de  la  vieille  roche  ! 

I^s  cane  ont  bon  è  l'aiweyies  canards  s'aiment éànn^  l'eau,  dit 
F()Ht.  Cela  est-il  trançais  en  ce  sens? 

Imitons  les  exemples  de  l'Académie;  le  gibier  se  plaît  dans 
les  taillis;  les  truites  se  plaisent  dans  l'eau  vive.  I.es  canards  se 
plaisent  dans  l'eau  (îet  t^qui valent  est  bien  pûle!  N'est-ce  |)as  le 
cas  de  dire  avec  les  Italiens  :  tràduttore,  haditore? 

2*  Qu'en  aurai/ 6an  de  vivre  ici!  quon  âreût  bon  de  viquer 
cial  !  Dites  avec  J.  Sundeau  :  qu'il  ferait  bon  de  vivie  ici  !  La 
Roche  aux  mouettes  (').  —  D  a  bon  df  m^  tourmenter,  il  a  bon 
di  m'fer  tourmetter.  Dites;  il  a  du  plaisir  à  me  tourmenter. 
V.  Tourmenter. 

3°  Cette  fleur  sent  bonne,  cisse  fleur  là  ode  bonne.  Dites:  sent 
bon. 

4°  Vous  aurez  encore  bon  quelques  florins,  ou  vous  aurez 
encore  quelques  florins  rff  bon,  vos  âreicù  sakwant  cdrluss  ,di 
bon.  Dites:  il  vous  reviendra  encore  quelques  florins.   —  J'ai 
encore  taqt  de  bon,  fa  co  otetani  d'bon,  fl.  r^  heb  nog  zoo  veel  te  ..^^ 
goed.  Dites:  iJ  me  revient  encore  tant,  oii  vous  me  redevez *^ 
encore  lant.  , 

^°  //  fait  bon,  dans  le  sens  de  il  fait  beau,  il  fait  beau  temps  ; 
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en  vvall.;  i  fait  bon.  (rest  un  excellent  gallicisme,  qui  lij;ure 
daiis^le  diciionnaire  de  rAcadeinie.  Il  tait  bon  marcher,  courir, 
se  promener,  Besch.,  i  fait  bon  roter,  cori,  spormmer}  Forir 
traduit:  le  temps  est  bon  j)0^ii-  marcher;  c'est  trop  lie  scru- 
pule. -  Absolument:  N'est-ce  pas,  Terville,  qu'il  fait  bon  ici?* 

M""*  Guizot. 

La  tournure  an^loîîue,  il  fait  beau  se  promener,  n'est  pas 
admissible  au  sens  propfe.  Dites:  il  fait  beau  ;;our  se  prome- 
ner, ou  il  fait. bon  se  promener.  Mais,  employée  ironiquement, 
elle  est  manjuée  au  meilleur  coin.  Il  vous  fait  beau  toir  être 
velu  (le  la  sorte,  .*»  votre  ûge,  Àcai..,  cesl-.Vdire,c est  ur>e chose  • 
ridicule.  " 

()"  C'esl  \h)u  puur  vous.  "V.  Pou»,  11". 
■    7-  On  s'y  marie  plus  à  hoiinf  liniie^on  de  plus  honuf  heure, 
on  ;^/i/,s  (le  bonne  Juure,  on  s'y  fnarni'  pus  à   bonne  heure,  ou, 
pus  iCbonne  heure.    Dites:  on   s'y   marie  rf**  meilleure  heure.— 
C'est  t^galomenl  une  taule  que  de  diPre  :   il   est  venu   trop  de  ■ 
bonne  heure,  i/  est  vuùu  trop  d'bo nue  heure.  Il  laut  dire  :  Ue  tn>p 

bonne  heure. 

(it'lle  fault^.  se  "commet  aussi  en  France.,  car  Liitré  la  signale- 
(au  mol  Helhr,  n"  li).  L;>  locution  à  br)nne  heure,  ^m  s^est 
maintenue  dans  le  pi^io»"^  de  Mous,  se  trouve  dans  HamilCon, 
GràmmrA:  Couchez-vous  à  bonne  heure.  Toutefois,  elle  est 
acluellemeni  passée  de  mode. 

■       .         •  -    ■     ,      '     ^  /     •     • 

Botteresse,  C'est!  un  de  ces  termes  locaux  que  les  plus 

lettrés  n'hésitenl  pas  à  employer.  Il  y  aurdif-de  la  p.^daiiterie  à 

le  remplacer  par  le  mol  français  boiteuse.  .  . 

Bosseler.- Mon  écuélle  esi  toute  bosselée,  mi  hielle  qu'est 
tote  bosseléie.  liennequm  prétend  qu'il  faut  dire  bossuée,  parère 
que  bosseler  signilie  travailler  en  bosse.  Cela  est  contraire  ^ 
l'usage  général,  et  l'Académie,  dit  Lillré.  fidèle  gardienne  de 
l'usage,  reconnaît  îi   bosseler  le  sens  de  bossuer.  tist-ce  aux 
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graminairien.<i^  réformer  l'ua.ige,  quârWiil  ne  présente  rien  de 
barbare  ni  (J'illogiifue?  Ex.  Celte  écuelle, s'est  bosseiëe'en  tom- 
bant, Ac\ii.  Cette  é(;uelfe  osi  loutc  bosselée,  id.  Toutefois, 
bossuer  est  également  correct.  Le  wallon  dit  aussi  boci  ou 
kihoui.    " 


) 


Bô^ohon.  \ùiib<nichon  de  cbeminée,  on  bouchon  di  ch'mincie. 
Dites:  uiw/(?yaMr de  oheiriin(^e 


Bouger.  Ihuye-toi^  boye-tu,  liég.  Dites:  ùle-toi  de  i.'i.  —  Ne 
vous  bougez  pas,  ni  v'boyii  m/m,  liég.  Dites  :  ne  bou;çez  pas.  —  Je 
ne  me  bouge  pas  d'ici,  je  nxbouye  nié  d'ici,  mont.  Dites:  Je  ne  " 
bouge  pas  d'ic4.  —  Il  faut  remarquer  qu'on  ne.  dit  pas  bouy  , 
bouyeof'.s,  bougez.—  Ne  «bougeant  pas,  ni  iboyeant  nin.  Dites, 
avec  Florian,  ne  bougeant  non'^plus  qu'une  souche.  —  Kn  bou- 
geant le  lliicon-,  tôt  bogeant  C  flacon,  Li  M  die  neur  d'à  Cola*,  I,  2. 
Dites:  en  ôtant  le  flacon. 

Se  bouger  e^t  un  arcliaisme,  comme  le  fait  observer  Litlrè, 
à  propos  de  cet  exemple  de  Molière  :  Et  personne.^Monsieur, 
qui  se  veuille  bouger  Pour  retenir  des  gens  qui  se  vont  égorger, 
Dépit.  Àm. 


BouUli.  1"  Le  bouU,  li  boli.  Dites  et  prononcez  .  le  bouilli 
//  [nouilles.^      > 

2"  Servir  u^bouilli,  mette  li  boit  so  Ctdve. 

Nous  lisons  dans  Benoit.  «  A  table,  la  pièce  de  bœuf  bouillie 
se  nomme  toujours  bœuf.  »  On  connaît  l'histoire  du  dîner  de 
l'abbé  Cossoh.  Cependant  l'Adadéinie  dit  :  couper,  servir  le 
bouilli,  et  M"*  de  Sévigné  :  Nous  avons  mangé  du  potage  et  du 
bouilli  tout  chaud.  Bœuf,  selon  l'Académie,  se  dit  absolument 
pour  un€  pièce  de  bœuf  bouillie.  Ex.  le  bœuf  seirhange  après 
le  potage.  Mais,  au  mot  Bou'illi.  nous  lisons  que  ce  mot  se  dit 
ordinairement  du  bœuf.  ,    .  • 

Bouquette.  Je  t'invite  au  réveillon,  mon  cher  (ou  simple- 
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menicher,  oq  cher  bon,  ou  très-cher,  dans  le  style  Irès-fami^- 
lier  (LiTT.)  ;  nous  mangerons  d'excellentes  bouquettes.  Ji  Vhouke 

,à  malenne,  fré  ;  nos  drans  des  bonnes  bouquette.  Dites  :  d'expel- 
\enies  crêpes. 

^Boùquettj,  n\i  sens  de  crêpe  est  purement  wallon.  Mais  il 
. figure  dans  plusieurs  diclioiinaires  IVançais,  ainsi  que  beaucuil, 
comme  synonyme  de  sarrasin  ou  blt^  noir.  Ce  mot  est  flamand 
d'origine  {boekweit,  ai^gl.  buckwheat,  Iromenl-Calne,  h  cause  de 
la  (orme  de  In  graine),  et  il  est  également  usité  djHis  le  Nord 
de  la  France.  PîVrtanl  l'expression  larine  de  houquellf,  (arène, 
ou  fteûr  di  bouquet  le,  i\e  MimhU)  \)ik^  plus  harlu^are  qinî  louche; 

"mais  il  est  évident  que  farine  de  sârrasm  est  préférable 

Boùn^r.  bourrer  des  chaises,  bourrer  dés  rhèire.X)n  dil 
embourrer,  et  plus  comniunément  rembourrer  des  chaises. 

Bouteille.  I.e  médecin  m'a  prescrit  une  houtctlle,. It  docteur 
m'at  ordonné  'nbotèie,  fl.  eene  fkscli.  i)ites  :  une  potion;  une 
médecine,  une  diogiie. 

Boutique.  1"  Mon  cousin /^ni7  bouliijue',  m»  cuzin  fait  fxi- 
tique,  liég.  iHtes  :  lient  boutique/Dans  le.  Hainaut,  on  dit  yondrc 
boutique,  vinte  boutique. 

2"  A  la  boulique  î  aboulique!  lié*;,  au  boutique,  mont.  Forir 
îradgit  :  holà  !  quelqu'un.  Cela  paraît  bien  cavalier,  et,  faute  de 
mieux,  on  préfèrerala  tournure  wallonne. 

3"  r«  i&dau  boutique,  on  bai  botique,  liég.  eintiau  boutique, 
mont.  MU  biau  boutique,  lillois.  Dites':  une  belle  boutique. 

4"  J'ai  une  domestique  qui  fait  de  temps  en  lenips  5  la  bou- 
tique, fa  'n'meskenne  qui  fait  d'timps  in  timps  à  Ibolique^  Dites  : 
qui  sert  à  la  boutique,  qui  s'occupe  de  la  boutique. 

Il  est  à  remarquer  que  le  genre  de  tou//^ue, est  tloitant  à 
Liège. 

Brader.  Vous  bradez  votre  pain,  vos  bradez  (Fqrir)  vossepan. 
Dites  :  vous  perdez,  vous  prodiguez  votre  pain.  —  Vous  avez 
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bradé  cet  ouvrat^e,  vo.i  avez  hrâdi  (Graxdg.)  c'tovrège-là.  Dites  : 
vous  avez  gâché,  bousillé  cet  ouvrage.  —  Brader  a  aussi  le  sens 
de  venjdre  à  vil  prix.  Bradtr  le  métier,  brader  Vmestî,  (Grandc.) 
btader  t métier,  rouchi,  lillois.  Dites  :  gâter  le  métier  (en  ven- 
dant la  marchandise  à  vil  prix). 

■  ■  t  - 

Bras.  1"  On  dit  les.  bras  d'une  civière,  d'un  brancard,  lès 
brèss  dine  civire,  d'où  bird  ;  mais  les  hras  d'une  charrette,  les 
brets  d'iue  chèrette,  ne  se  dit  pas  ;  lexpression  française  est  : 
les  limons  d'une  charrette. 

2"  Voilà  un  bras  d'effacë,  polà  on.bress  ^ou  liie  rôie)  jus.  Dites: 
voilà  une  ligne  <;fl'ac<'e  (lignes  do  .craie  qui  (iguroiit  les  paities 
sur  une  .'trdoise). 

Brassine.  Une  Irassine,  tue  biessène,  liég.  euut   btassnif, . 
rouchi.  Dites:  une  brasserie 

Brave.  1"  Il  est  ^tvït'<?,  ht^g.,  roucin  et  lillois. Dites  :  il  est 
probe,  c'est  un  hoMiuHe  homme.  ^ 

Le  liégeois  ^ra^d  »^^t  synonyme  dii probe;  le  fraticais  brave. u'n 
guère  ce  sens  que  dans  jcs  expressions  un  brave  homme,  une 
brave  femme,  de  braves  gens,  et  autres  semblables.  Il  est  boti  de 
remarquer  que,  dans  ces  phrases,  le  français  implique  en  niême 
temps  ridéedetori,  iVobligeant,  qui  ne  me  semble  pas  être  con- 
tenue nécessairement  dans  le  wallon  ferayf. 

2"  Allez  faire  ma  commission  comme  un  brave,^'aUez-s'  fer 
m'commission  comme  on  brave,  liég...  als  een  braàf  manncke,  fl. 
Faites-moi  cela  comme  un  bravç,  faites-ynécha  comme  ein  brave, 
mont.  Le  monlpis  dit  aussi  comme  eune  belle  fige,  comme  ein 
biau  fieu,  —  Ces  tournures  s'expliquent  de  la  laçon  suivl:inte  : 
Vous  serez  un  aimable  enfant,  si  vous  allez  faire,  ....  si  vous 
laites  cela.  —  On  usera  d'un  autre  tour  :  Allez  faire  ma  com- 
mission, faites  cela,  vous  serez  bien  aimable,  s'il  vous  plaît,  je  , 
voua  en  prie. 

En  français,  on  se  sert,  dans  le  style  très-familier  et  dans  un 
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sens  analogue,  tle  l'cx|ti('Ssion  :  vçus  êtes  un  Oravf  Itommt,  mais 
seuleineni  en  purluiil  dtMuiLs  acc.omplis.  Ex.  Vous  tH<'H  un  luavt' 
hoininj;  d'ôire  venu  intî  voir,  Litt. 

3*  H  éVdillnavè,  il  était  brave,  tnoiil.,  il  étot  brave,  muclii  et 
lillois.  Ce  wallonismp  équivnnl  à:  il  éiail  propre  (V.  Pkoi'hk), 
bien 'habille,  eiuliinaiiché,  v(Mii,  pnnMivec  soni.  HeiKtit  prclend 
(|ue />;  are,  en  ce  s«'n s,  esl  du  Iranvais  de  village.  L'Académie 
l'admet  cependaiil  dans  le  .style  laniilitT  :  Vous  voilà  hicii  brave 
aujourd'lrui,  .\cm>  ;  il  s'i'sl  tini  brûv,  pour  allrr  ;i  la  noce.     . 

Bravoure.   Il  n'a  pas  son 'pareil  itour  la  ArdjvJUfv,  (jna  niu 
onk  rvftwie  lu  jio  l'hrnvislé,-  li(^jî.   On  ne  ■p<>ii[   employer   le  ,inul 
bravoure,  en  Iran^ai-s,  dairs   l<'    sens   de    [Mobile     Le    H-amanl 
,/>>ïi^////c/</ sj,Mnpl(ne  de  la  luêiue  inanière.  ■  / 

Brette.  Il  a  «ni  une  bielle  avec  lui,  il  a  st-aou  'n'bretle  urou 
lu,\\é^.,  il  (i  eu 'tibmlte  are  II,  \i\\n\\.  hiles;  il  a  eu  une  (pjc- 
l'clle,   un    dillereiHl,  UFi  d<^m«'le,   une  dispute,   uni'   altercation 

avec  lui.  ,      .  .  -     .  . 

(^iCtte  acceplioii'esr  inc<)nmi''  <ni  France,  on  brette  dési;^Mie 
une  longue  «'[M'e.  <*  L(>s  [)n'nn^res  armes  de  celle  espèee  furent 
labriqmW's  en  Ih'etaijiie.  »  Hfs<:ii.  Mais  o'n  voit  le  rapport  de 
signitication. 

Brichauder,.brlscader.  Q-jand  il  a. eu  briscade  ou  bri- 
chaudé  enlièiement  son  argent,  quand  il  a  eu  tant  briscade 
snargint,  p.  de  Lille,'./:?"//.,  a.  70,  ±  I.,  p.  IIL,  quand  il  a  eïu 
briscade  tout  à  -wc,  lUM'uwelz,  quand  il  a  iu  bricliaudé,  tout  shié, 
Quc\aucainps,  après  avoir  briscandé,  ou  brichaudé  tout  s'bié, 
^ous,  lorsqu'il  a  leu  bruchaudé  tout  s'beu,  Nivelles.-  Dites: 
quand  il  eut  dissipé,  gaspillé  tout  son  argent,  loul  son  bien. 

Il  est  h  remarquer  que  cerlains  patois,  privés  du  passé  aiUé-: 
rieur,  parce  qu'ils,  n'ont  pas  le  passé  défini,  y  substituent  le 
passé  surcomposé:  tl  a  eu  brichaudé;  il  existe  aussi  en  français, 
mais  il  est  peu  usité. 
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Brosse.  Cela  lui  (ait  brome,  ça  H  (ait  brousse,  pat.  de  Mons 
On  dit  aussi  Brosse,  tout  court,  expression  par  laquelle  on 
exprime  que  l'espérance  de  quelqu'un  est  déçue  ;  dans  le  fran- 
çais populaire  bernique  !  On  dira  :  il  a  un  pied  de  nez«  ce  n'est 
pas  pour  .son  nez,  etc.  Bescher." 

Brosser,  btosseter.  {"Brosser  la  poussière,  hofter  ïpoussire, 
liég.  Dites  :  ôler,  enlever  la  poussière,  ou,  simplement,  cpousse- 

t'  Brosseter  un  habit,  brouchetrr  n  habit,  pal.  de  Mons,  lioller 
n  habit,  liëg.  Dites  :  brosser  un  babil. 

Brouette.  Faire  brouette,  fér  herwette.  —  Au  jeu  de  qnillrs, 
n  <lii  jarre  chou  blanc,  pour,  ne  rien  abattre  du  Ifiul.    . 


() 


Brouillasser.  Il  :\  brouillassé  toUle  la  mnùwée,^  il  a  broul- 
lassé  tout  l'mateiunée,\)M.  dr  Lille.  (!«»  mol  .<e  dil  aussi  l\  Mons. 
Diiès    //  a  bruiné.  ■   '^  ■     . 

.'  Brûler.  \"  Il  brûle,  i  bronle.  Se  dii  à  certains  jeux  d'enianis, 
lors(|ue  celui  (|ui  cherche  l'obiel  qu'on  a  cacht',  vient  h  s'en 
approcher.  (Jn  doit,  en  français,  employer  la  forme  peisoimelle. 
Ex.  Vous  n'y  êtes  pas  encore,  mais  vous  brûlez,  Acad.  Au  jeu  de^ 
Colin-Maillard  {jower  à  kàkd,  liég.,  jouer  à  cafouma,  tournais.), 
on  se  sert  de  ce  terme  i  broûle,  pour  avertir  de  quelque  danger 
la  personne  quf  a  les  yeux  bandés.  .On  dit  aussi  gare  Vattèche. 
Il  brûle,  Qi  gare  l'épingle,  en  ce  sens,  sont  des  wallonismes. 
Dites  :  Casse-cou  !  On  disait  aulnifois  :  Gare  le  pot  au  noir! 

2°  Brûler  du  café,  broûler  de  café  ;  brûler  le  cAfé,  broùler 
Ccafè,  11.  koffij  branden. 

Plusieurs  ont  condamné  ii  tort  cet  emploi  du  verbe  brûler. 

«  En  français  on  ne  dit  pas,  comme  Tîn  flamand,  brûler  du 
café;  liormis  qu'on  ne  veuille  dire  :  le  consumer  par  le  feu  » 
PoYART.  «  Quoiqu'ils  admettent  le  mot  clans  leur  dictionnaire, 
MM.  les  académiciens  renverraient  certainement  un  domestique 


qiX.  brûlerai)  habiluellement  leur  café.  »  Henneulin.  Le  mot 
est  bon,  mais  il  n'y  a  que  les  purisies  qui  prêtèrent  torréfier 
du  caié  h  brûln  an  café.  Tout  le  monde  dit  brûler  paijo^t  où 
l'on  parle  la  Jaiigue*fle,,Rnciiie,  et  l'Académte,  'qui  s'est  donné  la 
mission  de  constaterles  charigoments,  les  accroissements  que 
h;  besoin  et  l'usage  ont  consncrés  dans  la  langue,  a  eusoin  do 
l'enregistrer  dan?  sa  dernière  édition.  ('.c|)endapl  elle  a  aussi 
intir  du  CAiU'\  et  tonifier  drsgrainsde  calé.  Dites  de  m^niv,  par 
:malogie,  brûler  de  la  clii(;or(''e,  iJu  giain,  des  glands,  du  son, 
tnoùler  (lèT  sêkordie,  de  yriti,  dès  (jlnnd,  de  laion.  Mais  cvideni 
ment  la  Philaminle  de  Molièie  volerait  pour  rissoler,  loi  relier 
de  la  chicorée,  etc.  - 

Bruxellietlre.  l'n  linuellane,  on  Hrurelaut',  lirg,  <w//  /////- 
r^//a/fr,  pal.  du  llainaul. 

(in  geiitilé  wallon,   venu  du   llainand,  doil  être  rein|d;j(;(*  par 
Bruxellois.   Les  genlilés    Irauvais'  ont  des    lermifiaiso-ns    très- 
variées  ;  il   laudra  cousultiir  l'usage.  ()n   ne  dit  pas  un  (lainpi 
iiaire,o«  (lamptnaii e ,  uri  Sainllroiuiaire,  on  Sauidroiminif  :  on 
dit  un  babiianl  (le  la  (ianijnne,  un  Tiudinaire. 

Bu.  il  éiait  hu  ,  il  csteùt  bu,  liég.,-//<'.s/fj//  èhu,  verv.,  j7  étnil 
hu ,  monl . ,  hij  was  d non ken,  \].  (]'esi  un  barbarisme^  l)iles  ;  il 
était  ivre,  il  était  gris,  il  était  en  poinie  de  vin,  il  avait  une 
petite  pointe  de  vin,  Bksch.  •'  ,  , 

Bu,  pour  ivre,  est  un  latinisme  :  spectator  dette  jwtus,  Hoh., 
doînum  benepotus  redieram,  Cic.  -Le  patois  de  Mous  dit/.v  hoire, 
se  boire,  pour  s'enivrer  fi'équemment  ;  c'est  un  emploi  ana- 
logue. - 

Buée,  Bleu.  Faire  la  buée, /n    fhouwe'ie,\\LvJ:.,  faire  l'buee, 

inoni.,  lill.   J-e  mol  ligure  dans   le  dictionnaire  de  l'iVcadémie, 

ijui  déclare  que  huée  est  vieux.  On  dit  mieux  faire  la  lessive.— 

./ola,  dans  WAssomrnoir,  clonae  àJ  ce   mot  le  sens  de  t'a/)^M; 

humide.  ^Ces{  une  extensioir  du  sens  primitif,  dont  Liitré  cite 
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un  exemple,  qui  remonte  au  xvi"  siècle.  —  Buer,  pat.  de  Lille 
et  de  Mons,  bouivei\  liég.  J|Ées  :  lessiver. 

Bure.  De  par  l'Académie,  il  faut  dire  une  hure,  et  non  pas 
un  bure,  liég.  on  heûr.  Pourtant  ce  mot  est  essentiellement  belge 
(d'origine  germanique,  bohren,  percer).  Mais  en  passant  outre 
Quiévrain ,  il  a  changé  de  genre;  on  l'aura  pris  pour  le  cousin 
germain  de  bure,  étoffe,  avec  lequel  il  n'a  do  comtnun  que  la 
forme  extérieure. 

Buse.  Buse  de  poêle,  buiche  (fpoèle,  lillois,  buie,  moi:t.,  bûse 
di  stoùve,  liég.  Il  ligure  avec  celte  acceplion  da1is  le  diction- 
naire de  Beschkrellf,  mais  l'Académie  ne  l'a  pas  admis.  Il  tuut 
dire  :  tuyau  de  poêle.  -^  . 

..  Buse,  en  français,  désigne  un  oiseau  de  proie  qui  passe  pour 
élre  fori  stu|)ide  :  de  \h  l'cxpiession  :  c'est  une  buse,  pour  une 
personne  i;,'norante.  Serait-ce  de  là  que  viendrait  le  terme  de 
buse,  usité  dans  l'argol  des  éiîOliers  pour  désigner  l'échec  qu'un 
étudiant  subit  h  un  examen?  Atii*aper  une  buse,  attraper  n'bûsr. 
Dites  :  échouer,  ne  pas  l'éussir,  subir  un  échec. 


c 


,  Calotte.  1"  On  a  dit  aulrclois  caJollé  d'un  cardinal;  on  dit 
ujaintenant  barrette  (V.  ce  mol)  ou  chapeau.  —  On  dit  calotte 
d'un  prêtre.  M;|is  on  ne  dit  pas  :  cet  enfant  a  perdu  sa  calotte, 
cist'  è(ant-là  a  pierdou  s'canotte  (sic,  Forir).  Dites  :  son  bonnet, 
sa  casquette,  son  couvre-chef. 

2"  On  (lit  tigurément  et  populairement  donner,  recevoir  une 

calotte,  hni.,  dmer,  attraper  u'canotte.  For.  ou  ine  calotte,  liég. 

cwie  calotte,  rouchi,  enue  calotte,   mont.  Les  expressions  éon- 

.  venables  sont  donner,  lecevoir  une  taloche,   une  -claque,  un 

soufRel.  Tape  e{  (jtfjte  sont  également  populaires.   -  Remplacez 
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de  même  calotler,  Rem.,Si(;art,  elcanotter,  FoniR,pâr  siouftleter, 
-  gourmer,  donner  des  taloches,  détacher,  appliquer  un  soufflet.  ^ 

Calville.  On  dit  ;i  Liège  >4flanke  calvenne,  et  Forir  traduit 
calville  blanche.  Quelques  lexicographes  font  en  effet  ce  mol  du  ^ 
fëmiïiiii.  Mais  l'Académie  le  t'ait  du  masculin.  Ex,  Calville  blanc. 
Voilà  de  beau  calville  i  sic)  Acai».  -  Ne  dites  pas,  comme  à 
Verviers  et  h  Valeiicioniies  :  m/j  calvi  loug^ùy  onroyec'alvi,  in 
càlvi  roitche.  Dites  :  un  calville  rou^e.  -  Ne  dites  pas  non  plus 
calvitie  comme  li  (ienè've,  en  imitant  trop  servilement  la  forme 
liégeoise.  .'  -  *  '    >  ^     ' 

'  »  '  *  '  . 

Camarade.  Je  ne  suis  plus  catnaiûde  ar<'a  Jac(jues  le  grêlé 
ou  le  crotu,  (J.-J.  Kouss.)  Ji  n'sos  pu  vamnàdi'  avou  Jacques  li 
fresé.  Dites  :  Je^  ne  suis  plus  ami  de  y,\cq\\eH..'—l>iosestans 
camèiâde  è^stnile.  Traduise/  :  nous  sommea^amis,  nous  sommcfx 
liés  d'amitié;  et  non  pas,  nous  sonnnes  camarades  -eusemlile^ 

Le    Qpot  camarade  se  dit   populairement,  même  en  France, 
pour  ami.  Ex.  Us  se  sont  remis  camarades,.  Lin.  —  Pour  avec,' 
V.  Ami 

Camper.  La  caralé  va  camper,  elle  gnrafe  elle  va  camper. 
Cela  se  dit  dans  le  Hainaul- jiour..    va   (^clatér,  ^é  léndre.   V, 

IH:tek.      "  '  * 

r        .  .        ,        . 

Canicule.  On  <»st  encore  aux  canicules,  on  est  co  à  les  cani- 
cules, mont.  Dites  :  à  la  canicule  ;  nous  sommes  dans  lis  cani- 
cules,  nos  ettans  d'vini  lès  canicule,  liég.  Dites  :  nous  sommes  à 
la  canicul^j,  Acad.,  ou  dans  la  canicule-.  Ex.  Je  tremblé  à  présent 
rfc(/q^A' la'canicule.  Mol   V.  Deijans. 

Capot.  1"  Il  est  capot  ,  liée-  il  est  capoutt ,  mont.  Dites  :  il 
est  mort,  ou  c'en  est  fait.  Acad. 

Le  wallon  n'emploie  guère  ce  mot  que  dans  le  sens  de  tué 
ou  mort.  Je  ne  parle  pas  ici  du  sens  indiqué  au  n"  2,  qui  parait 
distille!   de   celui-ci.   Mais  les  Allermïnds  et  les  Flamands  qui , 


\ 


X       "       .         •.  .     -    '^         ^.     ■ 

d'après  Sigarl,  iiou$  l'ont  emprunte,  eq  (oiu.  un  abus  extraor- 
dinaire ((Jassé,  brisé,  morte,  en  parlant  d'une  plante,  ruiné, 
dissipé,  etc.).  En  terme  de  marine,  le  français  dit  (aire  capot, 
pour  chavirer,  sombrer;  il  ne^se  dit  que  d'un  petit  battent  : 
la  dialoupe  lit  ciipot  à  une  lieue  du  rivage  Seraitjice  dé  là  que 
Aiefidriiil  le  sMehs«iàu  mot  wallon  ? 

li,'  >rais  on  dira  très-bien  :  cette  nouvelle  me  rend  toiitca|K)t, 
risse  novelle-lii  Ui'tinU  tôt  çapol..  —  E.v.  Etre,  demeurer'capol , 
demeurer  coiiTns,  iniëiditVAc^i).  Liif.  -Capot  est  invariabk'^ 
ne  dii^s  pas:  elle  est  demeurée  (;a4>(hk,  elle  a  slu  tote  capote^ 
ï)ites;  elle  est  tf^emeurée  ra/;()/.^A(.Au.     ,v  -       ' 


Caramel,  De  bonnes  caramels,  îles  bonnes  carnmelle.  Dites  : 
de  bons  caramels.        •  ,,  n     . 

(/'enom  a  conservt;  en  IranvaisJc  j;enr<'  de  l'espa^Mioi  cma- 
melo,  d'oiî  il  vient,  d'après  l.iltrt'.  A  e<i  croire  Benoit,  ce  nom 
ii'aurnit  pas  (le  ])luriel;  Oeci  est  contredit  par  l'usage  général  en 
Befgique  et  en  France,  et  Litlré  dit  positivement  :  l»es  caïamels; 
|)etit8  l)onbor)8  laits  par  les  conliseurs  pour  les  eniants.' 

Carpette.  On  dii  à  Touinai  une  carpette,  pour  uiuî  des 
(•<*nlc  de  lit.  Besclierelle  le  donne  dans  !»•  sens  de  lapis  à 
emballer,  ou  tapis  d'emballage  ;  il  a  conservé  ce  sens  dans  le 
patois  de  Lié;;e.  D'aprè>  Benoit,  carpette,  daws  le  sens  de  tapis 
de  pied,  est  un  mot  anglais  {carpeD  dont  notre  langue  n'a  que 
l'aire.  Toutefois  il  est  consacré  par  l'usage,  même  en  France, 
et  Liltré  Je  délinit  :  Tapis  de  l'"80  ù  !^  mètres  de  long  sur 
l'"in  à  1"'80  de  large.  -     ■ 

Carreau.  Un  carreau  de  |>apier.  on  rumai  Wpapi.  Dites  : 
un  carré  de  papier. 

Carrosse.  I.e  marche,-pied  iïane  carrosse,  li  passel  d' me 

carroche.  Dites  :  tïun  carrosse.  —  Prinde  (i    carroche  di  saint 

François;  traduise;?  :   prendre  la   mule    des  cordeliers  (aller 
pédestrcmenl  ^ 


^ 


^ 
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Ce  mol  vient ,  disent  les  étymologisies,  de  l'italien  carrozza 
et  appartient  à  la  même  famille  de  mots  que  c/i/ir,  charrette,  etc. 
Le  wallon  a  conservé  le  genre  primi^iif  ;  de  plus;  il  a  pris  la 
forme  du  masculin  carracio,  qui  existe  aussi.  Çarroche  s  est  dit 
égalemeht  en  français.  De  plus,  Littré  cite  cet  exemple  de 
Régnier  :  Toujours  d'un  valet  la  carrosse  est  suivie. a  T/esl,  dit- 
on,  Louis  XIV  qui  a  masculinisé  le  mot  carrosse.  Les  courlisans 
.se  sont  empressés  d'adopter  le  changement;  car  on  ne  pouvait- 
admettre  qu'il  eût  thif.  une.  faute  de  français.  »  Sigart.  0  les 
llagoriieurs  !  les  plakeù  !  comme  nous  dirions  dans  noTh^éner- 
gique  patois;  dignes  ('inules  des  courtisans  d'Alexandie,.qiii 
aiïeciaient  de  relever  Tune  des  épaules,  paire  (|we  le  inonariiuc 
macédonien  avait  cette  liabilude-'! 

Casser.  1"  Oui-  cas^epaye,  (jui  casse  païf,  liég.;  vite  casse, 
vite  payé,  tournais;  on.  ajoute,  par  |)laisunteiie,  c'est  le.  jnofil 
du  vitrier.  \a'  fraiic.'fîs  dit  :  Oui  casse  les  Verras,  les  paye. 


Cause,    l"  C'est  cause  de  vous  (jue  je  sui^  loinhe,  c'est  case 
di  vos  (lui'j'a  tourné.    Dites  :  c'est  h  cause  de  vous  que  je  sui-^^ 
tombé,  ou  vous  êtes  cause  (|ue  je  suis  lombé.-  (;'est  cause  de 
vous,  c'est  case  di  vos.  Dites  :  vous  en  êtes  la  cause,  ou  c'est  à 
cause  de  vous.  /  -        '        •   r 

^  "i"  Je  suis  tombé,  c'est  vous  la  cause,  fa  tourné,  c'est  vos  icasc. 
Dites  :  c'est  vous  qui  en  êtes  la  cause,  c'est  ù  cause  de  vous,  ou 

c'est  votre  laute.  '      ,  .    • 

H"  Vous  aurezde  lapeine  à  arracher  ce  cl,ou,  a  rause  (juû  est 

rivt',  vos  art:-  de  l'pùne  de  rài  r  clà-là,  iicase  qu'il  est  hazi. 

A  en  croire  |)bisieurs  graminairiews,  à  cause  que  a  vieilli  et 
doit  être  remplacé  par  parce  que.  Si  je  ne  me  trompe,  c'est 
Chapsal  qui  a  formulé  cette  sentence  (|.e  proscription,  et,  vu  la 
vogue  dont  sa  grammîtire  a  joui  pendant  un  demi-siècle  et  eu 
'France  et  dans  notre  pays,  où  on  l'apprenait  autrefois  par  co'ui , 
celte  règle  erronée  s'est  établie  avec  plusieurs  autres  paradoxes 
grammaticaux  et  a  Uni  par  y  acquérir  lorce  de  loi.  îjltré  trouve 
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que  c'est  à  tort  qu'on  veut  bannir  la.  locution  à  cause  que  ,  elle 
doit  être  çonservc^e,  étant  appuyée  par  de  bons  auteurs^^t 
étant,  dans  certains  cas,  d'un  usage  préférable  à  parce  que.  Ex. 
lis  ne  découvrent  pas  la  lumière,  à:'cau5îe  ^^uVIs  "détournent  les 
yeux,  Boss.  l'ne  fille  sera  heureuse  d*i{ijnorer  les  fables  païennes 
toute  sa  vie,  à  cause  qu'elles  sont  ^mpuies  et  pleines  d'ab- 
surdités impies,  FftN.  Notons  que  rAcîfdémie  l'enregistre  deux 
fois,  au  mot  cause,  et  au  mot  par.  Plusieurs  écrivains  de  notre 
siècle  l'ont  reprise  :  Ck)urier  et  A.  Musset  s'en  >gerveni  souvent. 
Bescherelle  fait  cette  remarque  qu'Alphonse  Karr  en  abuse 
singulièrement. 

•  '  '     '  ,  ■        '■ 

■  ,G^U&^r.  1"  Cet  avocat  cause  bien,  i  cdae  i>in  c'  t  avocat-là, 
i  cause  bm  c' l  avocal-là,  pat.  liesbignon  eliianiui-'ois.  Dites: 
Ijarle  bien,  .Causer  'a  en  irançais  des  acceptions  particulières 
que  l'usage  l'ôra  connaiiie  ^ 

2°  Je  lui  ai  causé  de  cela  ce  matin,  ;/  li  ajdsé  d'çoula  vuie  k 
ma//»,  liég.  ji  li^n  caust'  d'ça...,  naniur.  Dites  :  J'en  ai  causé  avec 
lui  ce  matin.  . 

«  ('.auser  ii  quelqu'un,  dit  Liltré,  est  une  locution  qui  est  liés 
en  psage.  On  ne  cause  pas  ^quelqu'un,  on  cause  avec  quelqu'un.  » 
Il  cite  un  exemple  de  J.  J.  Rousseau  :  La  pren)ière  foi.s  que  je  la 
vis,  elle  était  U  la  veille  de  son  mariage;  elle  me  causa  long- 
temps avec  Cyétte  familiarité  charmante  qui  lui  est  si  naturelle  ; 
mais  «  Rousseau  n'est  pas  toujours  très-pur.» 

(Causer  à  quelqu'un  se  dit,  mais  alors  causer  signifie  être  cause': 

Vous  m'avez  causé  du  chagrin.  ■ 

''  '     •  ,  '  •■ 

Gela,  ça.  I"*  Oui  ça  !  non  ça!  awè coula!  nenni  coula  !  Dites: 
oh  !  pour  cela,  oui  ;  oh  !  poui"  cela,  non,  ou  bien  :  oui  certes, 
non  certes.  Le  flamand  a  aussi  ja^n/a /jd). 

±  Baptiste  viendra-t-il  à  la  fête  ?  —  Ça!  —  Bâtisse  viendra-t-tl 
(t  rducasse  f  —  cha  !  patois  de  la  Flandre  française. 

•  II" faut  dire  :  certa-inemenl.  (ie  seul  mol  va  équivaut  à  :   cela 
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-  est  certain,  il  n'y  inanqueru  pas,  pourquoi  y  inarrqu(.'i^il-il  '*■  Il 
se  dit  à  Lille,  Ji  Diouai  et  dari/S  le  Tournaisi». 

3»  Si  nous  n'avons  pas  beaucoup  mangt^,  nous  avons  cfla  (ou 
ça)  mieux  bu,  si  nùs  n'avani  ùin  haicô  magni,  nos  avans  roula  mt 
bu.  Remplacez  cela  par  d'autant  ;  nous  avons  d'autant  rnirux 
bu.  —  C'est  un  latinisme  :  eo  metius  hibimus. 

Celui.  La  celle  (jue  vous  voyez,  /(  risse  qui  vos  vèiez.  f)it^s  : 
celle  que  vous  voyez.  Les  ceux  (jui  n'ont  rien  îk  faire,  les  via 
qui  nontrin  a  fer,  Aurmon.  di  N;im.  a.  70,  p.  17.  Dites:  Ceux 
(jui,  eiCn  .     . 

"i"  Il  y  en  a  de  rein  qui  disent,  (jna  dès  ris  qui  dliel,  liég.  Il 
y  en  a  qui  distuit,  ou,  en  employant  un  arcliaisme  (jue  plusieurs 
cherchent  à  rajeunii  :  d'aucuns  disent.  J'ai  vu  de  ceux  qui 
n'en  avaient  |);{s  (des  hls),  far  vudès  ceux  qui  u'  d'avotetiCc  pont, 
Arménaq.  de  Tourn.  a.  ol,  p.  34.  iJii.es  :  J'en  ai  vu  qui  n'avaient  A 

^int  de  lit. 

»  ■  .  " 

C'est.  Cest  des  (ameuses  bôtisos,  r>.s-/  dès  fameuses  bies- 
tréte,  liég.  hites  :  ce  sont  de  Hères  bèiises  (V.  I)f:s  el  F.AMf.ix). 
—  ('est  des  copeaux,  efiesl  dès  rrolles,  tournais.  Dites  :  ce  sont 
des  copeaux.  Cest  des  écr(;visses,  c'est  d£s  yravasse,  namui" 
Dites:  ce  sont  des  i^crevisses.—  C'est  tous  contes,  r'/'.s7  /oi- 
conte,  liéjç.  Dites  :  ce  sont  de  purs  contes,  d^.'s  (îoiiies  en  l'air. 

(iette  laute  est  assez  commune,  même  en  Ki'ance,  dan.^  le 
peuple,  s'entend.  Ainsi  Georges  Sand  la  met  dans  la  bouche  du 
groom  Ci'éjusse.  Voilh  ce  qu'on  dit;  c'est  des  fameuses  bêtises^ 
Mont  Bevêchr.  [\.  Balzac  lait  un  abus  extiaordinaiii;  de  cette 
.façon  de  parler.  • 

Kn  français,  le  verbe  être,  précëd»-  de  ce,  se  met  au  pluriel 
quand  il  est  suivi  d'une  troisième  personne  du  |)lariel.  C'est  en 
vertu  d'une  règle  à  laquelle  les  grammairiens  ont  donné  le  nom 
(\' attraction.  Nous  disons  en  français,  c'e.^t  un  homme,  cfi  em- 
ployant le  pionom  neutre  ce  ;  le  latin  dit  :  hic  est  vir  ;  c'e.^t  une 
femme,  hœc  est  mutier  ;  ce  soni  de>  hommes,  hi  suni   viri,  etc. 
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l/accord  a  lieu,  non    pas  avec  le  mol  ce,  mais  avec  raliribut 

homme,  femme,  hommes;  au  surplus  celle  règle  d accord  est 

fondée  en  raison  ;  le  sujet  esl  bien  du  sintçulier,  dans  la  phrase, 

•ce  sont  des  hommes,  mais  en  réalité  ce,  qui  équivaut  à  c«/a,est 

un  colleciif  (jui  représente  ceux-là;  quoi  d'étonnant  si  le  verbe 

s'accorde  avec  !  attribut  pluriel,  qui  précise  le  sens   collectif  du 

sujet  ce  ?  Il  y  a  l.'i  une  syllepse,  .(]ui  sert  îi  expliquer  bien  d'autres 

tîonslructions  réputées  vicieuses  par  les  grammairiens.  V.  à  re 

sujet  au  mol  Qui,  lexempre  de  Racine  :  Je  ne  vois  ù  son    sort 

■% 

•  |ue  moi  qui  s'intéresse. 

Chacun,  l'u  chacun  ;)ura  sa  part,  ein  rliicun  ara  s'part,  pal. 
(le  Mous;  fl.  een'ieder  zal  zijn  dcel  hebben;  ail.  ein  jeder  wird 
seinTheHIiriefien;  lai.  unusquisque  suam  hahebit  jmrtcm.  Dites 
.simplement  chacun. 

•  Ci'esl  une  vieille  tournure  qui  a  disparu,  non-seulemeiil  du 
frniifais,  mais  de  notre  palois.  Kx.  Un  chacun  doit  mourir, 
<iAHMV:it.  Un  ijiacun  de  ces  dieux  fiiisail  un  Christ  h  sa  mode, 
BosSjjJaiis  Lin.  Toi  on  chakun  nos  loùne  cazake,  Hanson.  /v 
Hinriade,  p.  7,  Fuanuscrii  du  XVIIl'"  siècle.  -  «  Certains  au- 
teurs, comme  P.-L.  Courier,  ne  se  font  pas.  scrupule  de  l'em- 
i)loyer  dans  le  style  familier  ;  sans  vouloir  condamner  Courier, 
nous  ajouterons  (pi'il  poussait  assez  Umii  l'amour  des,  ar- 
chaïsmes. »  M.  CAai'KNTIKH» 

hampôtre.  Prends  J^arde  iâ  toi,  voilà  le  champéire,  wailf 
à  II,  v'ià  fchampéle,  pal.  du  Hainaul.  Dites;:  voilà  le  garde- 
champétre.  A  Verviers,  on  dit  au.ssi  le  champêtre  pour  le  garde- 
champêtre.  .  i 

Changer.  Pendant  mon  somjneil,  ne  voilà  pas  (V.  Voilà)  le 
chai  qui  change  en  moine,  et  le  bon  Dieu  qui  devient  meunier'! 
èdoirmuu,  ni  veûs-f  uin  Cchèl  qui  cange  à  mône,  et  l'bon  l>iè 
div'nou  mounf!  Ann.  t)3,  l*^'  I.,  p.  10H.  Dites:  qui  «<?  change.  — 
Changer  en  statue,  cangi  à  posteure,  Martial,  //  savUidh  liée. 
Dites  :  ge  changer  en  statue. 
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Le  verl)e  changer ,  dans  le  sens  mau^riel  de  transformer,  mé- 
tamorphoser, ne  peut  s'employer  intran.iveinciU. 

Chaque,  l"  Mes  ouvriers  sont  payés -fi  trois  ïwmcfi  chaque ^ 
mèf  ovri  sont  pais  à  treùt  fianc  chaque,  llt'iÇ.  Dites  :  h  trois 
francs  chacun.  ^  Us  auront  chaque  un  liard,  il  aronl  chayue  m 
yard,  ou  il  aronl  chaquénun  m  yanl^  inonl. -Dites:  ils  auront 
chacun  un  liard.  • 

2"  Nous  jouerons  chaque  à  tour,  nos  jowrans  chaque^  à  tour, 
liëg.  Dites:  nous  jouerons  loui"  à  tour,  âllernativemenl,  ou,  si 
le  contexte  le  permet,  nous  alternerons.  Ils  clianteni  chaque  à 
tour,  i  cantenCtc  chaque  ^  tour,  inoiil.  Dites:  Ils  chantent,  cha- 
cun, h  leur  tour. 

Charrée.  Uwa  ■  charrée  de  houille    de  bois,  i/id  cherréie  di 

hoity  pal.  de  Liège,  <:// Ht;  kèrée  ed  /;o«,Charleroi,fu;/<' /fa»</f,  rou- 

chi.  Dites  :  une  charf^etée.  Charrée  a  un  autre  sens  en  français. 

*  '  •  '    / 

Charron.  H  jurait  comme  un  charron  embourbé,  t  jurâ?e 

comme  on  chèrron  quest  &lanchî.  Dites  :  il  jurait  comme  un  cl/ar- 
rctier. 

Charron  p.irait  être  la  forme  syncopée  du  vieux  frj/iiçais, 
charrctùn,  chartoii ,  inonUns,  kcrion;  Aa/7t»u;  picai'd,  r(/uclii  et 
lillois  carton.  Kx.  Le  charlo^j^  n'avait  pas  dessein  de  Les  mener 
voir  Tabarni,  La  Font.,  dans  Liit.  Celte  syncope  ti'a /pu  s'impa- 
ixoniser  dans  le  français,  où  le  niiot  (7m;ro/t  désiWie  celui  qui 
fait  des  chariots,  des  charrettes,  des  trains  de  >oi4ures,  et  par- 
ticulièrement des  roues;  c'est  le  wallon  cAdr/i^  pat.  de  Lille, 
carlier;  pat.  du  Ilainaut,  carlicr,  carli,  carrier^  de  Ifj  les  iiom.s 
de  famille  Charlier,  Cartier,  si  communs  danjJ  la  VVyllohie. 

Chasse-café.  Chèsse-cafè,  Fohih.  On /irouve  dans  Littrè  : 
pousse-café,  petit  verre  d'eau-de-vie  pris  afprès  le  café. 

Chasse-ohien.  La  hallebarde  d'uti  chasse-chien,  li  halhâre 
Won  ckès8e-chin,\ïé^.  d'in  cache-kié,  i^iont.  d'un  caclie-quien,  \\U 


— ^ 
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lois.  Lés  mots  finançais  sont  tuisse,  bedeau.  Le  flamand  dit  hon- 
deiislager /haileur  de  chien.  —  Ce  t^fme  populaire  s'emplqie 
aussi  en  France,  comme  choêse-coquin.  BeschereWe  le  donne 
comme  synonyme  de  portier,  et  Litlré.  comme  équivalent  de 
portier  ei  de  bedeau 


Chasser.  l^Le  vin  blanc  châsse,  li  blank  vin  chèsse.  Dites  ; 
est  diurétique.  —  Un  remède  qui  chaste,  on  r'méde  qui  chèsse. 
Dites  ;  un  remède /axa/ j/. 

2*  Il  chasse  par  la  fente  de  la  porte,  i  chèsse  po  l'crèveûredi 
fouxhe.  Dites  :  il  vient  de  l'air,  Acao.,  il  vient  un  vent  coulis 
par  la  fente  de  la  porte.  —  Je  sens  chasser  sur  mes  épaules,  jt 
sins  chessî  sa  mes  spale.  Dites  :  je  sens  un  vent  coulis  qui  me 
donne  sur  les  épaules. 

Plusieurs,  voulant  éviter  ce  léodisme,  emploient  la  tournure 
germanique, î7  tire,  aW.es  zieht,  (\.het  logt  ou  het  trekt,  pat.  d'Aix 
et  trôkt;  c'est  tomber  d'un  mal  dans  un  Siulro,  c  est  tourner  d'an 
boiffne  sa  'naveùle.  Dites;  il  y  a  un  courant  d'air..  Dans  les 
Flandres  et  dans  la  partie  de  la  Wallonie  qui  y  tient,  ou  se  Sert 
du  substantif /ira»/  dans  le  même  sens  ;  ceci  me  remet  en  mé- 
moire le  trait  suivant.  Un  roi  qui  s'obstinait  à  conserver  son 
premier  ministre,  malgré  la  chambre,  qui  avait  refusé  plusieurs 
fois  de  voter  le  budget  de  la  guerre,  se  trouvait  un  jour  au' 
Kursaal  d'Ostende.  Un  monsieur  appelle  à  haute  voix  le  garçon  : 
Garçon,  il  y  &  un  tirant  dans  la  stUe.  Il  voulait  dire  :  Il  y  a  un 
courant  d'air.  Mais  le  roi  étranger, %eu  initié  à  nos  belgicismes, 
prend  le  mot  pour  une  insulte  à  son  adresse,  et  il  rougit  prodi- 
gieusement. Sur  une  plainte  du  moharque*^ôffen8é,  une  enquête 
eut  lieu,  et  on  lui  expliqua  fà  tournure  insolite^,  et' comme  il  est 
homme  d'esprit,  il  rit  de  bon  cœur  de  son  singulier  quiproquo. 


Chaud.  J'ai  chaud  mes  pieds,  mes  mains,  j'ai  froid  mes  pieds, 
mes  mains,  /a  chaud  mèsptd,  mes  main,  fa  freûd  mes  pid,  mes 
main.  Dites  :  j'ai  chaud  aux  pieds,  aux  mains,  j'ai  froid  aux 
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f)ieds,  aux   mains,  ou  j'ai  les  pieds  chauds,  les  mains  chaudes, 
j'ai  les  pieds  froids,  les  mains  froides.  V.  Mal. 

Ghauffètte.  C'est*  le  terme  c/ia«^(?rd/f  qui  correspond  au 
liégeois  châfette.-  Ne  dites  pas  chauffette.  Quant  à  covet,  il  doit 
être  traduit  par  rowr<?/,'et  non  par  covet.  On  se  sert  aussi,  daiis 
le  Tournaisis,  du  mot  chaufferette  pour  designer  un  u^ensile 
contenant  des  cendres  avec  des  braises  ard^întes»  et  dont  les 
fumeurs  se  servent  dans  les  cafés  pour  allumer  leurs  pipes; 
C'est  une  acception  particulière  du  mol  cliaufferetley  nécessitée 
*par  un  usage  local.  .  ;" 

■0 

.Cher,  1"  C'est  une  c/i^-g  marchandise,  c'«/  ine  chire  mar- 
c handèie.  [)'\ies  :  cette  marcfiandif^e  est  chère. —  C'est  une 
chère  marchande.  Rem.  cesl-itie  chîre  marchande.  Dites  :  celte 
marchande  est  chère.  Daos  ce  senà,  l'acfjéctif  (7«?r  se  met 
après  le  substaiilif.  Il  n'y  a  d'exceplion  que  pour  chère  année, 
ine  chirè  annéie,  ou  on  chir  limps,  et  cest  chère  épice. 

On  ne  pourrait,  je  crois,  traduire  o«  chir  limps  par  un  temps 
cher.  On  dit  le  lem[)S  est  cher,  mais  au  (iguré,  pour  :  lo  temps 
est  précieux.  Ex.  Partons,  le  temps  est  cher,  ou  les  momenis 
sont  précieux,  Acad.  •  ^ 

2"  Avoir  cher.  Voyez  Avoi». 

*  ■ 

Chez.  1"  Servir  chez  les  gens,  ciervi  èmont  les  gint.  Dites  : 
servir  ;  élre  en  service.  Ex.  Les  uialheurs  l'ont  obligé  de  servir, 
il  est  las  de  servir,  Bescii.   - 

Ce  wallonisme  offre  de  l'aiialogie  avec  l'hébraisme  de  la 
Vulgate  :  gentes,\es  nations,  qui  servait  à  désigner  les  autres 
nations,  les  païens,  les  f/^n/i/*;  dans  le  style  biblique,  on  dit 
encore 7^5  nations,  pour  les  peuples  infidèles  et  idolàdes. 

2"  Chez  LegrànU  yenàonl  leur  maison,  èmon  Lègrand  vindd 
leû  mahonne,  tournure  grossière  dans  les  deux  idiomes.  Dites  ; 
les  Legrafiid  vendent  leur  'maison,  ou  la  famille  Legrand  vend 
sa  rrtaison.  —  En  France,  le  peuple  emploie  de  la  même  ma- 
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nièro  l'expression  chez  nous.  A  preuve  cet  exemple  de  Veuillof, 
où  r.'iuieur  imite  le  lani^age  populaire  :  Voilh  une"  haie  qui  res- 
semble à  ch4^i  nous,  Les  Français  en  Algérie,  . 

3«  C'est  un  é\ë\B  de  chez  les  jésuites.  V.  Prépositions  compo- 
sées. .      4      . 

Choquer.  On  dit  en  wallon  t  vont  choquer  {prononcé  h  \si 

française),  pour  :  il  veut  trinquer.  Nous  avons  entendu  blâmer 
^    ^tte  tournure  :*/  Vf Mrc/iO(^ufr,   absolument,  sans  ajouter  le 

complëmenl  les  verres,  L'Académifr dit  :  Choquer  les  verres  à' 
^     table  l'un  contre  l'autre,  ou  simplement,  choquer  le  verre.  Mais 

Littré  admBl  ctt  emploi,  et  il  donne  les  exempl'es  suivants  : 

Clioquons,  voulez-vous  choquer  avec  moi  ? 

Choral.  V.  A  COL  KTK. 

Chose.  1"  Je  n'aime  pas  à  me  trouver  avec  lui,  il  est  si 
chose,  ji  naimuie  uin  di  m'irover  avôu  /u,  il  est  si  chose.  JïTïes 

il  est  si  feu,  si  bizarre. 

/  "...  _„^ 

Dans  ce  wallonisme,  être  chose  exprime  un  état  haEWHel, 

tandis  que   les   locutions   populaires    signalées  par  Lorédau 

/  l^nrchny  {Excentricités  du  langage)  devenir  tout  chose,  rester  tout 

chose,  être  tout  chose,  indiquent  qu'on  est  accideniellemenl  mal 

disposé,  soit  pour  la  santé,  soit  pour  l'humeur.  Ex.  Ce  pauvre 

I 

j  Alfred  a  sa  crampe  au  pylore,  ça  le  rend  tout  chose,  F..  Sue. 

2"  Qui  a  fait  cela  ?  c'est  chose..  Qu'est-ce  qu'a  fait  coula  ?  c'est 
■chose  (on  ajoute  quelquefois  boton  d'keiive).      Je  demeure  chez 
!      M.  VAïo^e,  ji  d'meùre  èmon  chose. 

\.e  moicho.se,  «  se  dit  lamilièrcmenl  en  place  {sic)  d'un  terme,  ' 
<J'un  nom  qui  ne  revient  pas  à  l'esprit.  *  Lilt.  Il  est  des  deux 
;;enrcs.  Figurez-vous  que  le  petit  (^liose  écrivait  un  journal, 
Balzac.  La  petite  Chose  est  malade.  Ce  petit  chose  avec  lequel 
on  aiiise  le  feu.  —  La  coutume,  (Jit  Lorédan  Larchey,  est  an-  ,, 
«tienne.  Il  cite  à  ce  sujpl  Tallemant  ;ies  Héaux,  qui  conte  que 
"  .M    le  Mage,  conseiller  h  la  Cour  des  Aides,  dit  toujours  chose 
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au  licii  du  nom.  »  Et  nous  trouvons  dans  Lillré  cet  exemple  de 
.  Régnit;;:  :  Aussi  bi€n  ne  peut-on  chanjçer  chosr-  en  Virgile,  ou 
bien  l'autre  en  Platon  ?—  Le  flamand  dit  aussi  mynheer  Dinge, 
et  l'allemand  /Jerr  Dings;  mais  je  ne  pourrais  dire  si,  dans  ces 
langues,  l'emploi  de  ce  mot  est  d'ïmponation  étrangère. 
Ce  terme/est  trivial,  et,  lorsqu'on  en  abuse,  il  produiiJc  plus 
nfiauvais  effet  dans  la  conversation.  Les  personnes  qui  se 
piquent  de  bien  parler,  l'éviteront  avec  soin  ;  toutefois  il  est 
commqde  dans  fa  bouche  de  certaines  gens  qui  ne  retrouvent 
pas  fadilement  les  noms  propres  des  personnes.  Il  est  du  reste 
d'un  usage  si  général  dans  tous  les  pays  où  l'on  parle  français, 
qu'il  a  Uni  par  se  glisser  dasis  la  langue  litléi*aire.  Ex.  Vous 
voudriez  voir  la  haute  société  et  ne  point  restituer  ?  garder 
l'hôtel  de  chose,  et  y  recevoir  le.  marquis  ?  Courier,  dans  Litt. 
C'est  la  fortune  qui  est  parfois  réservée  à  plus  d'un  mol,  plus 
d'une  tournure  populaires.  L'Académie  n'a-t-elle  pas  consacré 
■i  les  loG^tJ lions. i'n>?  les  une  heure,  entre  quutre-z-yeux  (•'),  ne  voilà- 
t-il  pas  ?  (*)et  ne  consacrej'a-t-elle  pas  un  jour  notre  verbe  em- 
béterydoni  tout  le -monde  se  sert,  et  qui  exprime  si  énergique- 
ment  le  superlatif  de  l'ennui  ou  do  l'inportuniié  ?  (en  wallon, 
■  fér  tourner  à  bourrique): — Notons  qu'il  est  dis  cas'où  r/iô«e 
constitue,  non-seulement  un  barbarisme,  mais  un  manquement 
des  plus  graves  aux  convenances.  M'^V  de  Sévigné  l'a  lait  res- 
sortir dans  une  de  Ses  lettres  en  disant  :  Chose...  ce  Romain... 
Régulus.  C'est  une  allusion  plaisanta  au  trait  d'un  M .  Sauvebœuf, 
qui,  rendant  com|)te  à  M.  le  Prince  d'une  négociation  pour 
laquelle  il  était  allé  .e.n  Espagne,  di.^ait  :^hose...  chose...  le  roi 
d'Espagne  m'a  dit.  (Besch.) 
On  prendra  un  autre  tour;  ou  bien,  si  les. mots  Monsieur  ou 


■  {•)  J^'Acadi'mic  t'cnl  entre  quatre  yeux,,  mais  clic  ajoute  :       On  prononce  ordi- 
nairement, par  oupfionie  :  Enln*  quatre  z-youx.  » 

(•)  Se.  voilà  l-il  pmt^  pour  «r  lutilà  po',  osl   un  barbarisme   introduil  par,  l'iisag»» 
Litt) 


Ml  iraiivai»,  un  »c  ?«ii,  UiIhîs  ic  siyiu  tic>^-nuiiin»^i  «^» 


VI  (•  1 1  >^  '     "  •• 
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Madame  sont  lûchés,  on  pourra  s'arrôler,  ei  ajouter  ensuite  :  le 

nom  m'échappe,  je  nç  me  souviens  pus  du  nom.       • 

•f  - 

Ghoser.  Qu'est-ce  que  vous  chosez  ht  qu est-ce  qui  vos 
chôseijà  ?  On  se  âen  de  ce  terme  populaire  pour  exprinrier  une 
actioa,dont  la  dénVminaiioYi  nous  échappe.  Dites  :  que  faites- 
vous  lii  ?  ou  bien  précisez  le  genre  d'opération. 

Cinq.  Il  a  fait  un  cinq  îi  son  pantalon,  il  a  fait  in  chinque  à 
s'maronne,  Annonaque  dé  Mons,  a.  67,  p.  73.  Dites  :  il  a  fait  un 
accroc  à  son  pantalon,  iP  a  décîïiré  son  pantalon.  —  11  y  a  un 
vilain  ci'rjç  à  votre  manteau,  gna  on  laid  cinq  à  vosse  tnautai, 
Forir.  Dites  :  il  y  a  un  vilain  actrôc  à  votre  manteau. 

Cinq,  dans  nos  patois,  est  proprement  une  déchirure  en  forme 
du  chiffre  romain  cinq  (V).  Ce  terme  est  inconnu  eji  France. 

Cisea^u  V.  MoicHETTts. 

Golidor.  I/enliéo  de  ma  cliambre  est  sur  le  tolidur,  lintréie 
di  vfichnmbé  est  so  l\olidôr,  liég.  Dites  :  est  sur  le  corridor.  — 
CoUdor  est  également'motitois,  rouchi  et  lillois. 

i.a  forme  colidor,  qui  se  relrouye  aussi  dans  le  patois  de 
Genève  (Utt.),  et  .'i  Maiseille  Olécartj,  est  tout  à  fait  barbare  et 
contraire  à  l'êtymologie.  Le  corridor  est  j'endroil  où  l'on  cQu^t, 
où  l'on  passe.      - 

Combien.  1"  Le  combien  du  moissommcs-iious  aujourd'hui  .'. 
/<  qwantt  de  meù  estans-gn'  ouïe  ?  —  Le  combien  es-tu  dans  ta 
classe?  il  qwanll  eslez-v  è  vosse  classe'!  Phrases  bai'bares,  qui  se 
disent  souvent  en  France  et  en  lielgique.  Liiiré  signale  également 
les  barbarismes  ;  le  combien  du  mois  tenons-nous  ?-le  combien 
est-ce  aujourd'hui  ï  II  faut  dire  :!fciiel  jour  du  mois  avons-nous?^ 
quel  est  le  quantième  du  mois?  quelle  place  as-tu  dans  la  classe? 
le  quantième  de  ta  classe;e8-ln  ?  Cette  dernière  tonrriuré  corres- 
pond au  wallonisme  :  ii  qwantrainme  eslez-v'  è  vosse  classe?  — 
Le  combien  est  franç,ais  dans  qu  auti'e  sens  :  il  veut  me  vendre 
sa  terre,  mais  le  combien  (le  prix)  fait  ditliculté,  Litt. 
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t"  Cdmhien  est-ce  que  vous  avez  dormt^?  Kiâin  e^tce  qui 
V savez  d'né'l  Dites  siiiiplemeiil  :  combien  avez-vous  donné? 
TouleCois  la  tournure  ne  peut  êtce  condamnée  absolument. 
Dans  certains  cas,  elle  peut  donner  du  relief  :VIa  pensée.    . 

8"  J'ai  su  pour  comijieri  y/a  sawou  (au  village  sèpou)  po  k'bin, 
liég.  j'ai  su  pou  combin,  p.  de  Niv.,  fat  su  pou  combé,  p.  de 
Mons.  Expression  figurée  et  proverbiale,  qu'il  faut  remplacer 
par  celles-ci  :  Je'  l'ai  payé  cher,  il  m'en  a  cuit,  je  l'ai  appris  H 
mes  dépens,  je  m'en  mordis  les  doigts  (ou  les  pouces). 

4"  Combien  est-ce  que  vous  demandez  pour  cela  1  Kihin  est-ce 
qui  vos  demandez' po  çouia  '!  Ce  wallonisme,  signalé  par  Poyart, 
doit  être  remplacé  par  celte  phrase  plus  naturelle  :  combien 
vendez-vous  cela  ?  On  pourrait  dire  également  bien  :  combien 
(aites-vous  cela?  Dans  ce  cas,  le  verbe  faire  constitue  un 
gallicisme.  Ex.  Combien  faites-vous  le  mètre  de  velours  ? 

Commandel*.  l-  Il  faut  savoir  commander  ses  ouvriers, 
fût  sûvu  k'mamler  ses  ovri.  Dites  :  coninrianderà  ses  ouvriers.-- 
Commander  tout  le  monde  h  la  baguette,  kimander  lès  yint  à 
ibayuelte,  ou  coirune  dès  chin.  Dites:  Commander  à  tout  ie 
inonde  à  la  baguette,  Acad.  ■ 

Commander,  v.  trans.,  est  proj)reraeiil  iin  terme  de  guerre  : 
Commander  une  arihée,  une  flotte,  l'ariiHei'ie,  rinfanierie. 
Commander  à,  ou  sur  signifie  exercer  l'autoi  iié  supérieure.  Sur 
cent  peuples  nouveaux  Bérénice  commande,  ^xc.  Le  pirinee 
commande  à  S(*s  sujets,  le  père  à  ses  enfants,  le  maître  ix  ses 
domestiques,  Acad.  , 

2°  La  citadelle  commande  sur  la  vïWc,  li  staàelle  kimande 
so  rvèie.  Dites  :  commande  la  ville,  ou  plonge  sur  la  ville. 

Commodités.  Ce  mot  est  français  dans  le  sens  de  lieux 
d'aisance  ;  maisil  faut  dire  les  commodités,  et  non  pas  la  com- 
modité, liég.  li  commodité.  On  se  sert  plus  généralement  du  mot 
.  privé. 
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Conditionnel  (le  —  pour  le  subjonctiO- 

1*^  J^  voudrais  que  vous  viendriez  demain  ji  vorèus  qu'vos  vérix 
d'main.  J'aurais  voulu  que  vous  auriez  fait  cela,  faréus  volou 
qu'vos  âi'iz  fait  coula.  Dites  :  que  vous  vinssiez,  que  vous 
eussiez  fait  cela.  Le  wallon  dit  aussi  :  qui  vos  vinahiz,  qui  vos 
avahiz  fait  coula. 

2°  Je  ne  croyais  pas  qu'il  paierait,  ji  ncrèiève  nin  quH  pâïereut. 
V.  Croire,  ii"  2.    . 

3"  Je  ne  savais  pas  qu'il  viendrait  avec  vous,  ji  n'savêus  nin 
qu'i  vêréut  àvou  vos.  Dites  :,  qu'il  dût  venir  avec  vous.  —  Saviez- 
vous  bien  (nx'û viendrait  avec  mot?  Savîz-v'bin  qu'i  vêréut  avou 
mi  .^  Dites  :  qu'il  dût  venir  avec  moi  ?  - 

4°  Il  serait  plus  juste  que  vous  payeriez  pour  vos  bêtes,  t 
sèrêut  pu  jyisse  qui  v'pâieriz  so  vos  biesse  {[es  colèbéu),  Bull. 
a.  67,  p.  50.  Dites  :  que  vous  payassiez. 

Le  Conditionnel  pour  l'indicatif.  V.  la  conj.  Si. 


Consulte.  Faire  une  consulte,  faire  enne  consulte,  mon  lois. 
Dites  :  faire  une  consultation,  Acad.  —  Il  y  a  eu  deux  consultes, 
igna-st-awou  deux  conzule,  liëg.  Dites  :  deux  consultations. 

Consulte,  du  latin  consultus,  a,  um,  est  très-bien  formé  en  ce 
sens,  d'après  le  génie  de  là  langue  française,  ou  quantité  de 
noms  abstraits  féminins  ne  sont  autre  chose  (|ue  d'anciens 
participes  passés.  Vendita,  vente  ;  defensa,  défense  ;  data  {di es), 
date  ;  rédicta,  redite  ;  responsa,  réponse  ;  la  prise,  la  saillie,  la 
tenue,  la  venue,  la  vue,  etc.  —  Et  de  fait,  le  peuple,  même  en 
France,  n'emploie  que  consulte,  dont  tout  le  monde  se  servait 
autrefois.  Mais  l'Académie  ne  l'a  pas  enregistré. 'Toutefois  on  le 
trouve  dans  plusieurs  auteurs  :  Qui  passait  au  Mans  pour  faire 
une  consulte  de  médecins,  Scarr.  On  trouve  dans  les  consultes 
de  Wepler  l'histoire  d'un  jeune  homme...  Tissot,  dans  Litt. 

Contenter  (se).  Je  mk^conlente  avec  du  pain  et  des  fruits 
pour  mon  déjeuner,;!  vfCcontinte  avou  de  pan  et  dès  frûtt  po 
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m'dijunér,  .ik  houd  mij  met  brood  en  vruchten  lebi^eden,  11.,  icL 
begnucge  michmit-Brod  uml  Fruechlen,  ail.  Dites  :  je  me  conleritt' 
de  paih  et  de  fruits. 

Contraire.  Bien  du  contraire,  biti  de  contraire,  fiég.  --X>ue 
du  contraire,  qui  de  contraire,  Daill.  Idvelj).  15,  que  du  con- 
traire, Aurmonaq.  de  Mons,  a.  67.  p.  26.  Plusîmirs^ombirieiit  la 
tournure  française  avec  la  tournure  wallonne  :  au  au  contraire'. 
Le. français  a  les  expressions  :  bien  au  contraire,  anTcoii traire, 
tout  au  contraire,  Acad.  Les  deux  dernières  sont  également 
liégeoises  :  â^contraire,  tôt  a  contraire. 

Convenir.  Nous  avons  convenu  de  nous  trouver  ici,  nos 
avans  conv'nou  d'nos  trover  cial.  Dites  :  nous  sommes  convenus 
de...  • 

Converser.  V.  Frkquenter. 

Corvée.  J'ai  été  chez  quelqu'un  pour  ravoir  l'argent  qu'il  me 
devait,  mais  j'ai  fait  corvée,  fa  stu  adléz  'nsaki  po-z-avu  lus 
aidant  quH  m'divéve,  mais  j'a  fait  corwéie.  Dites  :  mais  j'ai  trouvé 
buisson  creux,  ou  j'ai  eu  l'oiler  pour  le  venir,  Acad.,  ou  j'y  suis' 
allé  à  faux,  id.  Trouve/  buisson  creux,  ne  pas  trouverlà  per- 
sonne ou  la  chose  qu'on  était  allé  chercher,  Acad.  —Cet  homme 
a  eu  l'aller  pour  le  venir,  il  a  fait  un  voya;;!;e  inutile,  Acad.  Je 
vais  .tous  les  jours  chez  lui  pour  lui  parler,  et  chaque  fois 
^^e  fais  corvée,  ji  vas  tos  lesjou  è  s'mohonne  po  lijdser,  et  chaque 
fèie  ji  fais  corwiie.  D'iies  :  ex  chaque  fois  je  trouve  visage  de 
bois  (et  non  pas  porte  de  bois,  comme  traduit  Fôrir)  ou  porte 
close,  Acad. 

Corwéie,  dans  notre  patois,  signifie  fréquemment  démarche 
inutile;  ce  sens  dérive  parfaitement  du  sens  primitif,  tout  comme 
le  sens  figuré  que  le  français  doinie  à  corvée  :  toute  action 
qu'on  fait  à  regret,  avec  peine.  M.  de  Coujanges  m'envoya  pro- 
poser de  le  prendre  pour  aller  dîner  à  Versailles,  chez  M.  de 
Louvois,  je  vais  donc  faire  celle  petite  'Corvée,  Bf.v. 


i--. 
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soufflet.  Tapet'l  (ntJle  sont  ëgalement  populaires.   -  Hempiarez 
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Côté.  1'  Mellez-vous  de  Vautre  de  côté,  on  à  Vautre  de  côté, 
mettez'v*  di  Vaute  de  costé.  Dites  :  mettez- voua  de  l'autre 
côté.  .  • 

t  II  se  plaît  tien  tous  côtés,  i  s'plait  bin  tôt  costé,  het  staat 
hem  aile  kantenaan,  fl.  Dites  :  il  se  plaît  partout. 

De  tout  c6té  (ou  de  tous  côtés;  se  dit;  mais  pour  exprimer  la 
direction  vers«  ou  ie  point  de  départ.  Ex.  Cette  ville  est  assiégée 
de  tous  les  côtés.  L'effroi  se  répandit  de  tout  côté, de  tous  côtés, 
Besch..  •     . 

•  Coude.  1».  Son  habit  est  tout  percé  à  la  coude,  si  habit  est 
tût  k'trawé.à  V coude,  F^rib,  s'n  habit  est  tout  trouwé  à  V coude, 
tournais.  Coude  est  masculin;  de  plus,  on  dit  percé  par  le  coude, 
et  non  pas  au  coude,  fl.,  aan  den  elleboog.  —  Èx.  Une  veste  per- 
cée par  le  coude,  Besch.  Un  habit  percé  par  le  coude,  Acad. 

Le  genre  féminin  des  patois  de  ^Tournai  et  de  Liège  est 
un  archaïsme,  provenant  du  pluriel  neutre  cuti/a,  orum,  ûe 
cubitum,  qui  se  disait  pour  cùbUus,  i.  V.  Outil. 

Coudre.  Je  cousraP,^  ji  keus'rai.  Formez  régulièrement  ce 

futur  :  je  coudrai.;,  V  /  -  ,      . 

'     "      y  '  ■ 
Coup.  Il  a  son  coup,  ii'a  «'cd  (1/ a  «'d'^e).  Dites  :  c'est  fait 

de  lui,  c'est  un  hpinme  perdu,  il  est  perdu  (Acad.  I.  449,  2*  coL 

LiTTRÉ,  à  Perdu,  i  G*"),  son  affaire  est  faite,  lamilièreraenl,  il  est 

tlambé.  — Cet  l^mme  est  flainbé,  Acad.  C'est  un  homme  flambé. 

LiTt.  H  était  flambé,  Scarri  Virg.  V! 

Couper.  On  dit^  très-bien  couper  les  b\é$,  côper  les  giin,. 
mais  on  rer/4it  des  wallonismes  en  traduisant  c(5/;er 'n'/ïetir,  par 
couper  une  fleur,  côper  on  bouquet,  par  touper  un  bouquet,  côper 
des  frùt y  pâv  couper  des  f£uii8,  côper  des  heupon,  par  couper  des 
gratte-Culs  (*).  Il  faut  dire  :  cueillir,  une  fleur,  un  bouquet,  etc. 


(>)/  Cooraieut  rAcadëmie  n'a-t-elle  pu  rej«!lë  ce  viliin  mot  pour  adopter  le  pro- 
vin^alisme  heupon,  qui,  k  ce  qu'il  parait,  se  retrouve  aussi  rdans  les  Vosges  ?  Op 
s«/sert  aussi  du  terme  scientiflqu'e  cynorrhodon  :  conserve  de  cynorrbodon.  Litt. 
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On  dit  aussi   code  'dès  frût  ;  d'après  M.  Grandgafçnage,  c'est  la 
traduction  exacte  du  latin  colUgere  frucltis,  cueillir  des  Iruits.     < 

Couple.  C'est  une  belle  couple,  c'iest  ine  belle  cope.  Dites  : 
c'est  un  beau  couple.  Ce  mol  est  toujours  féminin  en  wallon. 
Aussi  bien  coup/<r  a  été  primitivement  du  Cé«ninin;  il  vient  en 
effet  4u  latin  copu/a,  lien,  copule,  et  û  a  quelquefois  ce  sens  eu 
français  ;  on  dit  une  dmtple  pour  trois  o'u  quatre  chevaux.  On  eon- , 
naît  la  règle  actuelle,  en  français: 

Courroie,  Mon  courroi,  pat.  tournais,  pour  ma  courroie. 
D'après  Littré,  ce  nom  est  également  masculin  dans  le^  proven- 
çal et  (^ans  le  catalan.  Le  liégeois -^côrmé;  {sitrinde  lès  corroie,. 
For*  serrer  les  courroies)  a  conservé  le  genre  du  latin  corrigia, 
fouet  pour  corn(/(;r. 

Court,  i»  Ce  mot  s'emploie  {\  Tournai  dans  un  sens  très- 
fort,  et  comme  synonyme  de'  trop  .court.  Cette  planche  est 
courte,  il  en  faut  une  plus  longue.  Dites  :  est  trop  courte.  C'est 
un  terme  consacré  au  jeu  de  balles  :  elle  est  courte,  c'est-h-dire 
la  balle  n'a  pas  été  lancée  nisez  loin.  .    ,  , 

2"  En  passant  par  là,  vous  aurez  plus  court*  .si  vos  .passez  por 
la,  vos  drezpus  court,  ...(je  mH  het  korter  hebben,  ï\.  Dites  :  vous 
prendrez  le  plus  court,  Litt.  -  Prenez  ce  sentier,  vous  aurez 
|)lus  court,  ptinde:  po  cpxizailà,  vos  drez  pus  court.  Dites  :  vous 
raccourcirez  votre  chemin. 

3"  Couper  au  court,  côpérd  comW.  Dites:  couper  par  le  plus 
court,  AcAi). 

4*  On  doit  traduire  mol  à  mot  le  wallonisme  esse  court  ii'at- 
<ian/,  être  court  d'argent.  Beaucoup  cNsent  :  ^tre  à  court  d'ar- 
gent, mais,  selon  Littré,  c'est  une  locution  fautive,  puisque  rien 
n'y  justifie  la  préposition.  Dites  de  môme  au  féminin  :  elle  est 
courte  d'argept,  Aca».,  et, non  pas  à  court,  ni  simplement  court, 
au  masculin  ;  en  eil'et,  court,  ici,  est  adjectif.  » 

,  Court-pendu.   J'ai  un  pommier  de  corpendus,  ou  de  court- 
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petiidues^jà  ymèleie  di  côrpindou.  Dites:  tu»  pommier  de  court- 
pendus,  ou  de  capendûs.  L'Académie  ne  donne  que"  capendu^ 
mais  la  |jJupart  des'diclionnaires  ont  aussi  cour^p^^du. 

Couvert.  Il  est  étonnant  qu'on,  rende  souvent  le  wallon  coviek 
par  couvert,  puisquele  mot  correspondant  pour  Iti  forme  et  pour 
le  sens  est  évidemment  cout>frc^.  Ainsi  couvercle  de  tabatière, 
de  cafetière,  de  marmite.  Le  patois  de  Mons  emploie  à  tort 
couverte,  fém.  \^our  couvercle.  Ex.  1  n'a  si  laid  pot  qui  n'ireuve 
s  couverte.  Tournez  :  qui  ne  trouve  «0h  couvercle,  et  non  pas, 
5rt  co.Myérr/<r.- y.  l'art,  suivant. 

.  Couverte.  1"  La  rouverte  d'un  lit,  e/  couverte  din  lit,  rouclii, 
picard,  nrrontois.  Ce  mot  fiançais  s'emploie  également  à  Liège, 
quoique  le  mol  wallon  soit  co//dû,  lequel  correspond  bien  mieux 
il  couverture,  le  vrai  terme  français.  Faire  sauter  quelqu'un  à  la 
couverte,  pat.  lill.  pour'berner  quelqu'un.  < 
.  C'est  un  archaïsme.  Les  nappes,  les  coù vertes  de  lict,  il  ven- 
dait tout  cela,  BoNAV.  Dks  Pekiers,  le.  Cj/mf^a/wm  mtin(i/.  Il  désigne 
encore  aujourd'hui  en  France  la  couverture  de  laine  employée 
parles  militaires.  Ex.  Tandis  que  les^camarâdes^de  tente  s'en- 
dorment entre  leurs  ùe^\  couvertes  (le  mot  y  est  en  italiqueâ), 
I)ucd'AumaIe,/>es  Zouave*. 

'  ;2"  Li  cofeteùre  d'on  scoli.  No-s.iieùis,  Liégeois  ti^aduisenl  ù  tort 
par  :  la  couverte  d'un  écolier.  (I  faut  dire  :  la  malle,  la  mallette, 
le  sac,  f>\i  le  portefeuille  d'un  écolier.  Quant  à  cofeteûrc  d'où  live, 
il  faut  le  i*endre  par  couverture,  et  non  par  couverte,  comme  on 
le  fa^t  bien  souvent.  Plusieurs  disefil  aussi  très'-mal  couy^r/t'r 
un  livre,  couverti'r  onllve.  D'iies'.  meitrc  une  couverture  .'i^in 
livre.  .  .  .         .      "       . 

Crabe.  Paresseux  comme  une  crabe,  paresseux  comme  enn<! 
nabc,  pat.  de  Gharler.  Dites:  comme  mh  crabe.  Le  terme  llamand 
Ani/;/;^  est  du  féminin.  * 

Crevasse,  Crevure.  1"  Regarder  par  la  crevasse  de  la 
yorte,  louhi  po  Vcrheûre  di  l'ouxhe.  Dites,  suivant  le  sens  :  par 
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la  fente  de  la  porte,  ou  par  la  porte  entrebâillée.  V.  Chasseh, 
lïP  2.  Le  patois  de  Mons  dit  :  waiti-po  Ccrin  de  l'porte.  Tournez 
delà  même  manière. 

2"  Avoir  des  a  épures  h  ses  mains;  cela  se  dit  ii  Mons  :  avoi 
des  crevuves  w  kervure^  à  ses  mains.  Généralement  on  traduit 
bien  à-tiége  :  avoir  des  crevasses  (ou  dès  gerçures)  aux  mains. 
Sigad  voit  dans  ce  voQg^bler  wallon  une  combinaison  de  crevasse 
et  de  ^errwre.  N'est-ce  pas  un  archaïsme  ?  il  signale  ailleurs  le 
vieux , mot  français  crerei/r^. 

Crever,  i"  J'ai  rï  à  crever,  fa  ri  à  crever,  ik  heb  mij  te  bersteu 
gélachen,  tl.  (i).  Dites  :  j'ai  crevé  de  rire^  bu  j'ai  ri  comme  un  ^ 
crevé,  Litt.  On  djt  aussi  se  .crmr ^e-rire;  Ex.  Tout  le  monde 
se  crevait  de  rire  de  vgir  oetjiomme   lire  cela  sérieusemeiil, 
Tallemant,  .V<^m.  éd.  Monmerqul3,  VI,  p.  241. 

'     Crier;  V  J'ai  un  eniant,  qui  crie  nuit  et  jour,  fa  'nèfant  qui' 
^  crèie  nulle  et  jou.  On  dit  irès-bien  l'entant  crie,.mais  pas  dans  le 
senS-du  verbe  wallon  mt?r,n,  krijlen,i\m  signilj^ji/ètir^r,  p/fw/- 
«it'/ier.  Dites.:  j'ai  un  enfant  qui  pleure, ;^ji  pleur/iiche  nuit  et/ 
jour.  Remarquez  de  plus  que  le  français  préfère  nu i7  et  jour  au  . 
jour ^r^Mi/ des, langues  germaniqiAs,  qui  pai;aît  plus. naturel. 
Résultat  de  rindueiice.  latine':  noetu  diiique,  iwctes  atque  die}t, 
et  de  rinnuence  gauloise  ;■  on  sait  que  nos  aieux  de  race  cel- 
tique, se  .regardant  comme  fils  du  terrible  Dis,  coinplaienl  les 
espaces  dîiXemps,  non  parles  jours,  mais  par  les  n;uits  :  de  là 
la  préséance  accordée  h  la  nuit  sur  lejpur. 
,2"  Crier  après  quelqu'un',  sur  que1qu*Un.  V.  Apres  et  si;i\. 
^o  Crier  quelqu'un,  u\cc  h  mérae^significaiion  que  crier  sur 
quelqu'un  (  v.   Sni^n"  20),  c'esl-h-dire  gronder,  g^ffrmander 
quelqu'un.  C'est  un  archaïsme  qui,  d'après  Litlré,  e\t- encore 
.  usité  en  plusieurs  endroits,  particulièrement  en  Norjnandie.  Kx. 
Toi  qui  toujours  me  cries,  Moi,.  U  en  reste  iiuelque.s  iraces 
dans  notre  patois.  „        ■ 

(•)  Lllt(<ralemenl:;«  me  vu*  n  4  rrever,  idiolisme  donl  il  sera  p«rl4,à  larl.  Mort. 
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4»  p^ crie  de  mal,  ihraxi  d'mâ.  Dites:  le  mal  lui  fait  pousser 
deSyCris. 

/  Croire,  l-  Je  crois  bien  !  je  le  xîrois  bien  !  iè  Vcreiu  bin  !  Ce 
'sont  des  walloniames,  ait  Forir.  Cependant  ;d /e  crow^t^n  est 
dan^le  Dictionnaire  de  l'Académievelie  croit  bien,  d'après  Lit- 
iré  «  signifie  en  certaines  circorjyAànces  déterminées  par  le  con- 
texte: cela  n'est  pas  étonnant.»  Ex.  Il  n'aime  plus  celle  personne, 
je  crois  bien,  elle  n'est  plus  la  même,  Pasc.  V.  Deux  exem- 
ples dans  E.  Augier,  le  fiUs  de  Gib.  I,  4,  et  dans  Georges  Sand, 
UsMeptcordesde  lalyre^.W,  \. 

2»  Js'ne  crois  pas  qu'il  viendra  àem^in,  ji  n'creûs  \iin  qui  vêreit 
(fmiitn.  Dites:   qu'il  vienne  demain.  —  Je  ne  croyais  pas  qu'il 
payerait,  ;t  n'crèt^Dtf  nm  qu'i  pâiereût .' La  grammaire  exige:  qu'il . 
payât;  mais  le  sens  devient  louche:  il  faut  dire:  Je  croyai^s  quMl 
ne  paierait  pas. 

Lorsque  le  verbe  croira, suivi  de  que  è^i  accompagné  d'une 
négatiorr,  fe  verbe  de  la  subordonnée  doit  se  mettre  au  subjonc- 
tif. Le  wallon,  dans  ce  cas,  remplace  le  présent  du  subjonctil 
)Mr  le^l'utur  de  l'indicatif  et  rimparfait  du  subjonctif  par  le  con- 
ditionnel présent.  11  procède  de  môme  quand  le  verbre  croire 
est  employé  interrogativement.  Est-ce  qui  vos  créiez  qui  véreit 
yi'mai/i?  est-ce  qui  vs  aviz  cvèïou  qui  pâïereut  ses  dette?  Ici  le 
français  a  plus  de  latitude:  on  peut  dire  également  bien: 
Croyez-vous  qu'il  viendra  demain?  ou,  qu'il  vienne  demain  ? 
avez-vo||8  cru  qu'il  payerait,  ou  qu'il  payât  ses  dettes.  «  Les 
grummairiens,  dit' Littré,  se  sont  efforcés  d'établir  une  diffé- 
rence de  sens  entre  ces  deux  constructions  ;  mais  toutes  les  dit- 
^érences  paniissent  arbitraires.  » 

Grolle.  1*  Des  croUes,  dès  crolle,  liég.  mont,  lillois,  rouclii. 

Dites  :  des  boucles  de  cheveux,  dès  anneaux,  et,  dans  le  langage^ 

familier,  des  fï*i8on8.  On  disait  autrefois  marron  :  elle  avait  des 

,  marrons  sur  les  oreilles.  —  Faire  ses  cfôHes,  fér  ses  croUej  liég. 

Dites  :  boucler,  friser,  anneler  ses  cheveux,  ou  se  boucler,* A.cad. , 
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OU  se  friser,  Bes(:h.  —  Faire' des  crolles  à  un  endinly  ftfr  dès 
crolle  à  in'  èfant.Wég.  Dites:  boucler  un  enlant,  Acad.  ^  Ile 
même  ne  (Fites  pas  :  des  cheveux  croUés^dèê  croUéë  ch'vel^  Vxé^.^des 
ch'fcua  crollés,  lillois,  montois;  mais,  des  cheveux  b/)uclés  ou 
frisés.  ~  Le  petit  crollé,  li  ftit  crollé,  Jiég.  iMles  :  le/ielit  jeune 
homme  tout  bouclé.  tJn  jeune  Irisé  no  se  dit  qu  au  ilguré  dans* 
le  sens  de  muscadin.  —  Ses  cheveux  crollent,  ses  m  feux  crol- 
lenCe^  tournais,  rouchi,  ses  chevet  croUètJiéf^.  Dites:  s^schevuux 
frisent,  bouclent. 

2*  Brûler  des  croUes,  brûler  des  crolles,  moni.  {\\é^,\cresse) 
Dites:  des  copeaux  /< 

Ce  mot  crolli',  dans  les  deux  sens,  a  été  emprunté  au  fla- 
mand. 

Il  ne  feut  pas  confondre  copeau  iï\ec  plan ure;  oe  dernier 
vocable  sert  à_ traduire  le  liégeois  estalle  (qui  est  aussi  lorrain, 
LiTT.).  Ne  dites  pas,  comme  à  Tournai  et  à  Lille,  des  éplètiures. 
On  ne  saurait  équarrir  un  bois  sans  faire  des  éplanures,....  faire 
des  éplènures,  tournais.  Dites  :  des  planures,  ou  des  éclats. 

Cron.  Son  enfant  est  tout  cron,  si  èfant  est  tôt  kronk,  liég^. 
ïnmfantestlout^:ion,  tournais,  mont.  Dites:  son  enfant  est 
toutçontreféil.  —  Il  marche  cron,  i  rote  cron.  Dites:  il  est  ban- 
cal, il  est  bàncroche,  ou  il  a  les  jambes  tortues.  —  El  bâton  est 
tout  cron,  tournais.  Tournez:  estlortu,  de  travers.  —  T'ascopé 
cha  tout  cron,  id.  tu  as  coupé  cela  de  travers. 

Ce  terme,  d'origine  germanique  (fl.  krom,  ail.  krumm)  n*e8t 
guère  u.sité  à  Liège  que  dans  kron-bresse  (coude)  et  krons-os 
(vertèbres);  mais  il  est  d'un  usage  général  dans  le  Hainautet 
le  nord  de  la  France.*  Les  vrais  tenues  wallons  sofH  chalé, 
pat.  henuyer,  halé,  houié  e{  mestourné,  liég.,  sufvaut  le  sens. 

Croque-noix^  «roque-nùisette.  Ces  noms,  d'après  Lit- 
tré,  désignent  une  espôre  de  loir  appelée  aussi  muscardin.  Les 
Namurois  l'emploient  à  tort  dans  le  sens  de  croque-gaie,  et  do 
croque  neuje;  les  Montois,  dans  le  sens  de  croque-gaye  et  de 
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croque-noujette\  et  les  Liégeois,  dans  le  sens  de  croxfie-gèie  et 
de  croxhe-neuxhe.  Le  nQm  français  de  cet  instrument  est  catte- 
voix,  caste-noisette. 

Croquer.  Croquer  des  noix,  croht  dès  gèie,  litJg.  croquer  des 
yai<f,jnont.  Dites:  casser  des  noix,  Acad. 

Cro^ wéT  signifie  manger  des  choses  croquante.--:  croquer  des 
pralines. 

Cru.  Il  fait  nu,  i  fait  crou  (ou  /irou,  tirandg.),  liég.,  i  fait 
crueu,  namur.,  i  (ait  cru,  mont,  tournais,  lill.  rouchi.  (^e  terme 
n'a  pas  d'équivalonien  français.  Le  sens  est  :  le  temps  est  froid  et 
humide.CrouiW/i,  crowislé  el  crouweûre,  dans  c^sens  particulier 
(humidité  accompagnée  de  froidure),  ne  peuvent  se  traduire  par 
crudité.  Dites  :  il  fait  humide  (Besch.)  et  froid.  ~  On  timps  cron, 
pièce  qu'est  crowe.  Forir  traduit:  un  temps  cru,  chambre  crue. 
Aucun  dictionnaire  français  n'autorise  cette  traduction.  Dites  : 
un  temps  (roid  et  humide,  une  pièce  froide  et  humitie. 

M.  Grandgagnagc  ciie  cet  exemple  de  Froissart,  qui  élail. 
Belge  d'origine  :-  Avecques  tout  ce»  éloil  le  temps  si  cru  et  si 
pluvieux  ....  ;  V / 

Cuire.  L'eau  i^si  cuitejaiwe  est  cùle,  f\.  helwater  is  gekookl. 
Dites:  l'eau  est  bouilLinie,  ou  Teau  a  bouilli.  Cuire  de  l'eau, 
cure  di  l'aiwe.  Dites:  faire  bouillir,  ou  mettre  bouillir  de 
l'eau.  —  L'eau  cuit,  l'aiwe  cû/.  Dites:  l'eau  bout.  fl.  /jf/ tra/f^ 
kookt.^        .  .  -     / 

■  Cuire  né'peut  se  dire  que  des  aliments;  de  plus  il/faut  remar- 
quer que  bouillir  est  intransilif,  sauf  dans  l'expression  flgurée  : 
bouillir  du  lait  à  Quelqu'un:  / 

Cumulât.  Faire  un  cwnulet,  fér  on  cumul/t,\\éç^.^  in  cumulé, ^ 
mont.  On  dit  aussi  on  coupèrou,  ou  couribèt/ [iég.  Dites:  faire  la 
culbutte.  Notre  patois  est,  comme  on  lè^voit,  riche  en  termes 
qui  désignent  ce  tour  d'adresse;  il  plall^n  effet  particulièrement 
au  gamin  de  Liège.  Le  mot  cùmu/^(,  dont  beaucoup  de  persomios 
se  servent  n'est  nullement  français;  M.  Grandgagnage  le  rattache 
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au  même  radical  germanique  qui  nous  a  ûonné  tourner  (tomber), 
par  un  changement  de  t  en  k,  si  commun  dans  le  langage  enfan- 
tin, et  dontjes  langues  littéraires  offrent  elles-m^mes  des 
exemples  :  ail.  Kartoffel^  pomme  de  terre,  du  vénitten  tartufola, 
truffe.  (Lia.  et  Schel.) 

Curer,  curage,  ourolr;  V.  Verger.  \ 


D 


D^abord  l'Il  reviendra  d'abord, t  r'vêrèt  d'abord,  tôt  d'abord. 
Dites  :  tout  de  8uile,  sur-le-cliamp,  iiiccHsamniûiit. 

Les  locutions  d'ubord,  tout  d'abord,  au  premier  abord,  de 
prime  abord,  dès  l'abord,  signitient  en  premier  lieu,  au  premier 
instant,  avant  tout.  Ex.  :  Dieu  n'u  qu'à  vouloir,  et  ies  cboses 
sont  d'abord  faites.  Fên.  Si  quMiqaune  de  vous  touche  h  la  qua- 
trième, je  rélranglerai  tout  d'abord,  La  Font,  dans  Litt.  ~  Ces 
deux  exemples  montrent  combien  la  pente  a  été  facile  du  sens 
fi-ançais  au  sens  wallon. 

J»  D'abord  qu'il  sera  revenu,  d'abord  qu'i  sèrèt  riv'nou.  Dites; 
dès  que,  sitôt  que,  aussitôt  qu'il  sera  revenu. 

C'est  un  urcliaisme  ;  cela  se  disait  encore  au  XVII*  siècle. 
Ex.  Voyant  que  la  conversation  lombajl  d'abord  qu'on  ne  buvait 
plus...  Uamilton.  i* 

3"  D'abord  que  vous  le  souhaite/,  d^ abord  qui  vos-  fsohaitiz. 
Dites  :  puisque,  dès  que,  du  snomenl  qae  vous  le  souhaitez.  ~> 
Dèë  la  que  est  moins  usité,  mais  il  se  rencontre  (Bossuet, 
Massillon,  Voltaire,  dans  Liltré,  à  Dès). 

Du  fnonyfnl  que  et  dèi  /ud  se  prennent  (quelquefois  pour 
puuquCt  AcAD.  Ex.  :  Dès  que  vous  en  tomber  d'accord  ;  du 
moment  que  votre  père  y  consent,  je  n'ai  plus  tien  à.  dire.  Ceci 
montre  comment  la  cotgonction  d'aOdrd  qui,  marquant  dans  le 
principe  le  temps,  a  pu  devenir  une  conjonction  cauialive.  C'est 
une  application,  parfaitement  jijidte  cette  fois,  du  célèbre  cum 
hoct  trgo  propUr  koc. 
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Danger.  V.  Mal. 

Dangereux.XVous  reviendrez  aujourd'hui /n'est-ce  pas!  ->  . 
C'est  dangereux.  Fbf  rvérez  ôùïe,  èdon  ?  —  Cest  daiij'reux,  liég. 

—  Viendrez- vous?  \  Dai^igereux.  Ktrrr^f?  —  Dandjereux,  pat. 
des  environs  de  Mons.-^  liiies;  c'est  proiéble.^u.  simplement, 
probablement.  On  peut  comparer,  la  tournure  :  il  n'y  pas  de 
danget  que  j  aille  là.  |         **^^ 

Dans.l"  Je  vais  demeurer  danx\ès  Flamands^!  m'vas  d'mani 
devint  les  Flamind.  Dites:  ekez\j^&  Flamands^  ou  dans  le  pays 
flamand.  —  C'est  un  latinisbe  :  In  Rettas  prvficisciy  C.  Nêp., 
partir  pour  la  Perse.  |  % 

î*  Ne.  restez  pas  dans  la  pli|iie,  ni  (Cmorez  nin  è  l'plaive\Ù. blijft 
in  den  regen  nid.  [Uies  :  ne  restez  pas  exposé  5  la  pluie.  Se 
promener  dans  le.  soleil,  si  p^rminer  è  solo.  Dites  :  se  promener 
au  soleil.  —  Ex.  Ne  vous  ten^z  pas  au  soleil,  Acad.  ,. 

'i^^  l  n'aveùt  nin  dès  soie  d'^inl  ses  pid.  Forir,  ap  mot  divinl, 
prétend  qu'on  no  peut  traduirb:  iF  n'avait  point  de  souliers  dans 
ses  pieds.  C'est  une  eri'Aur.  N|i)U8  lisons  dans  Dictionnaire  de 
l'Académie  qu'on  dit  par  hypa|lage  :  il  n'avait  point  de  .souliers 
datisses  pieds.  11  iaut  remar(|uer  l'expression  proverbiale  :  il 
n'a  pas  de  souliers  à  ses  piedsj  (il  est  fort  pauvre). 

4*  Quelle  belle  cravate  vou^  avez  dans  voire  cou!  que  Irai 
noh'et  qui  v'savei  è  vosse  haïrai^  1  ég.  Dites  :  à  votre  cou.  ^  La 
ba;{ue  que  vous  avez  da»««  voirie  doigt,  ii  bague  qui  v'«  avez  è 
vosse  dtûgt,  Delch.  les  deux  Neveu  y  H,  4.  Diius  :  ù  votre  doigt. 

—  Melloz-li  one  bague  dihs  s'dwoi,  p.  de  Wavre,  Aunïtaire,u.  70, 
2*  1.  p.  165;  meltoZ'U  onehagûé  i  s'deugt,  Spontin,  '\{\.\  mettez  li 
one  bague  è^deûgl,  tiotion  \pass£Z'li  one  ennai  è  deugt^Fikmenne, 
melleuZ'li  eun  è-nia  é  s'dùgt^  Huy  ,  metlez-li  one  bague  è  s' deugt, 
Limbourg.  On  voit  que  l'Iiypalliige  est  du  goût  de  nos  patois.  Il 
faut  dire  :  meltcz-lui  un  anneau  au  doigt. 

Citons  toutefois  ce  proveibe,  qui  est  dans  Bescherelle  :  ne 
fais  pas  entrer  de  force  un  anneau  dans  ton  doigt,  c'esi-à-dire, 
il  faut  laisser  mûrir  raffaire,  san^  recourir  à  la  violence. 
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5*  Hans  la  phrase  suivante,  ;i  rf/«  (Cvint  mi-mimme,  dwint 
ne  peut  se  rendre  p:ir  dans  :  je  dis  dans  moi-mêine.  Il  Tau^  :  en 
moi-même.  Mais  les  wallonismes  .dwint  treûs  joû  d'nal,  [iivint 
k'bin  d'timps?  divint  pô,  doivent  ôlre  iraduils  liiléralement  : 
dans  Iroid  jours  d'ici,  dans  combien  de  irmps  ?  dans  peu. 

IHvinl  el  dans  marquent  ici  rinlervîillç  de  temps  au  bout 
duquel  on  se  mettra  à  l'ouvraiçe  :  nos  atlakrans  d'vinl  dcuxjoùs, 
nous  nous  mettrons  à  l'œuvre  dans  deux  jours.  Mignet  s'est  donc, 
je  crois, exprimé  incorrectement  en  disant:  Dans  peu  d'instants 
la  ville  fut  dans  la  plus  grande  agitation,  liévol.fr.  1,  1,  p.  61; 
il  faut  ;  en  peu  d'instants. 

Ce  dernier  gallicisme,  où  en  équivaut  ii  dans  t'espace  de,  Acai»., 
ou  en  Cespace de,  Litt.,  coiiespond  au  vvallonismp  so  po  d'timps, 
qu'il  faut  bien  se  garder  de  iendre  mol  pour  mot.  V.  Si  r.  n*  12. 

6»  />aH«  les  soldats.  V.  ENCAfiER.  ' 

7MI  s'est  jeté  dans  l'eau,  i  s'a  tapé  è  Caiwe.  Dites  :  il  s'est  jeté 
à  l'eau,  c'est-à-dire,  il  s'est  noyé  exprès.  Mais  si  le  sens  est  : 
entrer  dqns  l'eau  pourquelque  dessein,  on  traduira  littéralement 
il  s'est  jefé  dam  l'eau. 

8»  Connaisseur  ^/a;i«  (pour  ^w)  V.  De,  n*  7.  . 

9*  Il  me  doit  dans  les  trois  cents  francs,   i  m'deût  d'vint  les 
treus  cints  franc  Dites  :  il  me  doit  environ  trois   cents  francs 
La  tournure  âtou  d'treus  cints  franc  est  plus  correcte.  V.  AiTom 

lO"  Il  est  toujours  dans  les  livres,  il  est  todis  dvinl  les  live. 
Dites:  il  est  toujours  <ur  les  livres,  Besch.,  Litt.,  ou  il  sèche, 
il  pâlit  sur  les  livres,  Acad.,  il  est  toujours  cloué  sur  sesJivres, 
Besch.  La  tournure  française,  que  nous  devons  au  latin  {pal- 
Ifscere  super  libris)  est  bien, supérieure  à  la  tournure  wallonne  : 
elle  fait  image. 

11"  Porter  de  l'eau  ^««.v  la  Meuse,  poirier  d'I'aiwe  è  Mouse  \ 
tournure  toute  locale, qui  doit  être  rem|)l«îcéc  parcelle-ci  :  por- 
ter de  Te&u  ù  la  rivière,  à  la  mer,  ou  porter  l'eau  à  la  mer. 
On  pourra  toutefois  imiter  le  proverbe  français  en  disant  :  por- 
ter  de  Teau  à  la  Mç^se: 


V 


s.i  leiiv.  rn.'jisle combien  (It*  prix)  (ail  dinicuKé,  LUI 
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De.  i«  De  ce  temps-là,  di  c*timps4à.  La  tournure  en  ce  temps 
là  semble  consacrée.  Ex.  En  ce^temps-là  il  n*y  avait  point  de 
roi  dî^ns  Israël,  Sact,  dans  Litt.  Mais  on^  dira:  du  temps  des 
patriarches;  nous  n'avons  pas  vu  cela  d« notre  temps,  Acao.,  du 
temps  du  rA  Guillemot  (r/^  timpldè  vt  bon  Diu)  du  temps,  (ou  au 
temps,  Acao.)  que  les  bétes  parlaient,  La  Font.  V.  Que,  relatif,  3*. 

2**  JV  ai  pensé  de  la  nu\i,fy  atûzé  deV  nulle.  Dites  :  la  nuit, 
pendant  la  nuit.  On  dit  aussi  quelquefois  de  nuit.  Ex.  La 
chouette  se  cache  dans  les  trous,  et.de  nuit  elle  va  chercher  sa 
pâture,  LiTT.  Partir,  voyager  de  nuit,  Besch.  —  Le  laiin  disait 
quelquefois  d^  fioc/f  pour  le  simple  ablatif  ;iûc/^,  noctu.  Ex.  Vi 
jugulent  homines,  surgent  de  nocle  latrines,  llor.  —  Maison  dira 
très-bien  :  je  n'ai  pas  dormi  de  la  nuit,  Dumas,  M.  Alphonse,  l,  8, 
en  appuyant  sur  ridée  de  la  durée  :  pendant  toute  la  nuit.  Ex. 
/        Je  ne  le  reverrai  pas  de  huit  jours,  A  CAD.  . 

3"  Tirer,  tomber  (/<?  la  milice,  de  la  conscription.  V.  Tirer,  3 
et  Tomber,  4. 

A"  Faire  de  sa  tête,  fér  di  sliesse^  Dites  :  en  faire  à  sa  tôte, 
n'en  faire  qu'à  sa  téie.  Littré  signale  la  locution  basse  et  popu- 
laire/«ire  J«a /^/^,  pour  se  montrer  récalcitrant. 

50  De  bonheur  que  je  n'ét;iis  pas  là,  de  bonheur  qui  fn'esteûs 
nin  là.  Dites  :  heureusemefit  que  je  n'étais  pas  là,  ou  par  bon- 
heur je  n'étais  pas  là. 

De  bonheur  est  un  tour  suranné  :  De  bonheur  pour  ce  loup, 
qui  ne  pouvait  crier,  Près  de  la  passe  une  cigogne,  La  Font. 

ô<*  Les  amis  ont  toujours  dû  plaisir  (i^  se  réunir, /^«  amf4  011/ 
toudts  du  pieisi  dé  sWéuni  ;  mont.  Dites  :  à  se  réunir.  J'ai  eu  du 
plaisir  de  les  entendre  rire  aux  éclats,  fa-st-awou  bçn  dUès  oï 
liaxhlér.  J'ai. eu  du  plaisir  à  les  entendre.  Il  y  a  plaiBir;  de  le  voir- 
manger,  on-z-a  bon  deC  vèie  magni.  Dites  :  Il  y  a  j[)laisirà  le 
voir  manger.  / 

Mais  avoir  le  plaisir,  faire  plaisir,  c'est  un  plaisir/  sont  suivis 
"  de  la  I  réposition  de.  Vous  me  foriez  plaisir  de  ôarler  ainsi 
Ouan(  aurons-nous  le  nlaisir  de  vous  voir?  C'est  lin  plSàisir  de 
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le  voir  travailler.  Telle  est  la  règle  actuelle  en  français;  mais  il 
s'en  faut  qu'elle  fût  bre»  ét;»blie  mêrpe  au  XVIII»  siècle,  du 
moins  en  ce  qui  concerne  les  deux  premières  lournures.  Ex.  Il 
y  a  plaisir  d'être  dans  un  vaisseau  battu  de  l'oruge,  lorsqu'on 
est  assuré. qu'il  ne  périra  pas,  Pasc.  dansLiTi. 

7«  Vous  passez  pour  un  connaisseur  rfe  tableaux,.  ro<  pastez 
po  on  k'nohfû  d'tâvlai,  fl.  eeuen  kenner  van  schUdenjen.  Diies  : 
connaisseur  en  tableaux,  ou  en  (ait  de  tableaux  :  Ex.  Il  est  bon 
connaisseur  en  chevaux,  elle  est  connaisseuse  en  fait  de  toilette, 
AcAo.  Ne  dites  pas  non  plus  :  Elle  veut  être  grande  connaisseuse 
dans  les  étoffes  et  les  dentelles  :  elle  voût  esse  ine  grande  kino- 
heùse  divint  lès  sio/feet  lès  dinlelle.  Dites  :  elle  prétend  être  une 
bonne  connaisseuse  en  étoffes  et  en  deniellcs. 

8"  J'irai  de  pied  à  Verviers,  lirei  d'pid  à  Vervî^  Micheels. 
Gr.  liég.  Dites  :  J'irai  à  pied.  On  dit  plus  souvent  àpid. 

9*  Une  queue  de  balai,  ine  cowe  di  ramon.  Dites  :  un  manche 
à  balai.  ' 

10"  Cela  fait  dresser  les  cheveux  de  la  tête,  coula  fait  dressi 
lès  fvetdel'  liesse  Dites  :  à  la  tête  DeV  liesse  équivaut  a  l'ablatif 
latin  de  capite;  c'est  la  question  unde?  d'oii?  Le  français  se  met 
à  un  autre  point  de  vue;  c'est  la  question  ubi?  oiit 

A  la  télé  est  ici  la  seule  tournure  que  mentionne  l'Académie. 
Levy,  dans  se&  Omnibus,  et  Poitevin,  dans  sa  Grî^mmaire  fran- 
çaise, prétendent  qu'on  ne  dit  pas  faire  dresser  les  cheveux 
su,'  la  téie.  Bescherelle  et  Liltré  admettent  la  tournure,  et  ils 
ont  pour  eux  l'usage  :  lu  vis  ses  cheveux  se  dresser  «ur  sa 
tète,  Bartii.  dans  Besch.  Les  cheveux  dressent  encorelitnHa 
tête,  au  souvenir  de  ces  jours  de  meurtre,  Chateaub.  dans  Lm. 
-^  Auties.ex.  :  Fên.  Télém.  I,  au  mil.;  G.  Delavignb,  Don  Juan 
d*Autr.  V,  3. 

Dé,  dés.  Ce  préfixe  français,  qui  cori^espond  aux  deux  par- 
ticules latines  de  et  di  ou  dts,  a  conservé  généralement,  dans 
Test  de  la  Wallonie,  la  seconde  forme,  di  ou  dis,  tandis  que  dans 


^ 


pour  mon  aejeuner,  ;i  m  conunlé  dvou  dé  parrFragrjFm^m 
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le  Hainaut,  il  affecte  le  plus  souvent  la  forme  fhmçaise.  Les 
patois  wdllons  renferment  un  grand  nombre  de  verbes  et  même 
de  substantifs  où  entre  cette  particule  dé  ou  dés  ;  mais  notre 
sujet  est  circonscrit  :  nous  ne  noû^  occuperons  que  de  ceux  de  ' 
ces  mots  qui  se  sont  introduits  dans  le  parler  français  du  pays 
wallon.  V 

En  composition,  ce  pjp(^flxe  a  la  valeur  qu'il  avait  dans  la 
lan(^ue-mère.  Il  marque  : 

1*  Éloignement,  négation  ou  suppression  de  l'idée  exprimée 
par  le  mot  simple  ;  c'est  le  cas  pour  déeommandei\  défànfilcr, 
dégobiller,  dégueuler,  délurer,  dépourer,  désespecter,  dessoûler; 
parfois  il  se  prépose  à  d'autres  composés  qui  renferment  déjà 
l'une  des  particules  é,  mé,  etc.:  se  déméfier,  démépriser,  dé- 
teindre. 

2®  Il  est  augmentatif,  comme  le  latin  de  :  débagager,  débaguer, 
'débout,  démitan,  dérompure,  degriffer,  délibéré,  desseuler. 

3*  Il  exprime,  comme  le  latin  dis,  la  division  d'un  tout  en 
plusieurs  parties  î^  déjeter. 

4*  Il  marque,  comme  le  wall.  ^t,  lat.  cum;  ail.  be,  que  l'action 
ne  répatCd  entièrement  s^r  un  objet,  et  il  sert  à  transformer 
des  verbes  intransitifs  en  verbes  transitifs  :  débiser,  décauser, 
déchirer,  dégoler,  despiter.  Ni  de,  ni  dis  n'avaient  celle  signift- 
CHtion  en  latin;  mais  elle  découle  naturellement  de  l'acception 
signalée  au  n*  3  :  division,  dispersion  d'un  tout  éii  plusieurs 
objets  isolés.  Le  préfixe  dé  a,  je  crois,  le  rnôme  sens  dans  les 
verbes  français  dt^cner  quelqu'un,  dégoler  quelqu'un  (v.  ce  mol), 
et  se  débattre,  que  te  liégeois  traduit  par  s'kibatte. 

Keprenons  chaque  composé  à  part. 

.  1°  Dôoommander.  L'officier  avait  commandé  des  pa- 
trouilles, mais  il  les  a  décommandées,  Voffid  aveut  k'maudé  des 
pairoie,main  elz  a  dik*mandé,  liég.  Dites  :  mais  il  les  a  contreman 
dées.  A  Paris,  le  peuple  emploie  aussi  ce  mot,  Agnkl,  p.  16. 

Déftkufller  tes  manches^  d'une   robe,  difâ/Uer  l^  manche 


Louvois,  je  vais  donc  faire  celle  peliic  -corvée,  ht\. 
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dCine  robe.  Dites  :  éfautiler.  Il  exist&%|issi  dans  le  montois  et 
le  rouchi.  , 

Dégobiller.  dégueuler:  // j>  dégauvié,  moiu.  —  II  Adé- 
gueuiéy  il  a  déqueuU,  Rem.  Diles^  $  rendu.  —  Absolument,  * 
rendre,  vomir;  Litt. 

Ce  soiitdes  termes  ignobles  qui  doivent  se  sentir  mal  à  Taise 
dans  le  Dictionnaire  de  TAcadémie^  si  imprégné  d'alticisme.  Il 
en  est  de  même  de  rendre  ses  comptes,  rinde  ses  compte^  Forir  (*),  ' 
renarder,  mont.  (iiég.  rmârder/en  parlant  des  animaux),  piquer 
un  renard,  piquer  in  r'naid,  p.  de  Mons.  Vomir,  dil.  Benoit,  est 
ignoble  au  propre,  et  énergique  au  flguré  :  contemplateurs 
stoiques  des  maux  incalculables  que  celte  caïastrôpbe  vOmira 
sur  la  France,  Mm.  On  peut  trouver  des  tournures  prelciables 
môme  ^  rendre,  qui  de  fait  n'est  pas  élégant  :  garder  une  méde- 
cine, ne  pas  la  rendre,  Acau.  Au  surplus,  quoiqu'on  labse, 
l'idée,  ici,  gâtera  toujours  même  ie  m'éilleur  euphémisme. 

Délurer  un  béjyune,Wt/^tin"er  o/i  boubièt^îiEM.  Dites  .  dé-' 
gfurdir  un  béjaune.  —  Déleuner  (de  leurre)  est  un  vifeux  mot 
français  synonyme  de  détromper.  On  emploie  surtout  le  parti- 
cipe déluré,  qui  est  dans  Litlré.  Ex.  Gens  plus  aciif.^,  plus  guis, 
plus  délurés,  suivant  l'expreSsion  locale  dans  les  pays  de 
vignoble  et  de  navigation,  K)ynal.  Dites  :  dégourdi,  déniaisé. 

Déméflc^r  (Se),:  montois,  s'dimèfil,  Iiég.  Dites  :  se  défler, 

ou.se  métier;  selon  Ha  nuance.  .    " 

■»  ,  ■  '  f       - 

.Démôprlser,  lill.  mont.  Il  faut  dire  :  mépriser  ou  dépriser, 
selon  ridée  qu'on  veut  exprimer. 

Ces  deux  wallonismes  présentent  la  combinaison  bizarre  des 
deux  pariicuies  qui  entrent  dans  la  composition  des  verbes  se 
méiicr  et  se  délier,  mépriser  et  dépriser.  Or  ces  deux  prétlxes 
mé  et  dé  ont  des  sens  bien>  distincts  ;  ils  ne  peuvent  être  con- 

(*)>  P*rifl,  le  p«upl«  emploi*  otl(«  locution  dtot  U  i«iu  d«  mourir.  (Lirr.) 


y  •  aussi   UM   lorut] 


ucienimqiïe  cynorrhodon  :  con«erve  de  cynorrhodon.  Liii. 
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fondus  ni  se  renforcer  tnuiueUenoent.  Là  différence  est  mieux 
marquée  encore  dan»  se  mécompter  et  déx>nipter,  médire  et 
se  dMire,  méfaire,  et  défaire,  mécroire  et  décroire.  Y.  Lafàte: 
Dtcf.  dc'^  tyii*  p.  139.  .  " 

Dépourer  se  dit  dans  fe  Hainàut  et  la  Flandre  française 
pour  épousseter,  vergeter.  Il  correspond  au  liégeois  dipoiU«7«r. 
De  là  le  vocable  hennuyer,  lillois  et  rouchi  dépouroir^  patois 
dépourât  liégeois  boubou^  pour  lequel  je  n'ai  pu  trouver  d'autre 
terme  français  qu^^  téted€  moine,  qui  se  dit  à  Maubeuge,  selon 
Hécart.  Houssoir  n'a  pas  la  même  signiflcation. 

Dôsespecter  ses  vieux  parents,  désespectimèt  vît  parint. 
C'est  une  corruption  de  dispectei-,  lat.  diMpectare.  EHies:  n'avoir 
,ntfl  respect  pour  ses  vieux  parenis.  Il  existe  uii  vieux  mot 
français  despect,  rouchi  despecl,  du  laiin  despedus,  mé{)ris,  qui 
a  donné  d'uutre  part  le  franc,  dépit;  moniois,  despUer,  dépiler.. 

DessbuleryOormir  pour  se  destouler^  doirmi  po  i'dissôlér. 
Dites  :  pour  se  dégriser,  pour  se  désenivrer.  I /Académie. dit 
i[\xe  deitouler  %!&{  populaire. 

Déteindre  la  çh^iU^éWe,  detiinde  el  candeye,  monl.  détinde 
elcandèlt.  rouchi,  dittinde  ii  chandelle,  liég:  —  Dite^  :  êleindre. 
Pas  n'est  besoin  de  prémunir  contre  l'alTreux  barbarisme  :  le 
feu  est  déteindu  ou  iteindUy  li  feu  est  ditUndou,  liég.  pour  le  feu 
est  éteint.  -^  Déteindre  signifie  faire  perdre  la  couleur  :  le 
soleil  déteint  toutes  les  cçuleurs,  Acad. 

2*  Débagayer,  mdnt.  ,  débaguer ,  rouchi,  mont.  Dites  : 
déménager.  Il  en  été  patlé  au  moi  bagtter.  Ce  terme  liègeojs, 
qui  a  la  même  signiflcation,  montre  à  suffictance  que  la  particule 
dé  est  ici  purement  intensive;  elle  ne^sert  qu'à  rendre  la  signi- 
Jicaiion  du  mot  plus  précise,  plus  déterminée. 

Debout,  ou  debout  (Un)  de  ctiundelle,  iti  déùeul  d'candelle, 
rouchi,  lill.,  tournais.,  un  debout  d'candeye,  montois.  Dites  :  un 
bout.  U  d'bout  se  rencontre  aussi  dans  des  textes  liégeois. 


Ck>urt-pdndii.   J'ai  un  pommier  de  corpendus,  ou  de  court- 
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Dégpriifor.  Le  chat  m'a  dégriffé,  el  cal  m'a  'dégriffé,  iiioni., 
lill.,  rouchi.  Dites  :  m*a  tçriffé;  plus  souvent,  m'a  égraiigné.  Le 
patois  de  Liège  i  diqrettér,  que  nous  traduisons  à  tort  par 
gratter,  il  a  aussi  (%nwo«jî^r  (Grandg.},  qui  est  également 
montois.  '  '     '    - 


Délibéré.  Je  suis  délibcfe  du  service,  j*  sos  dlHuèré  r/^5iVr- 
yjc^.  Dites  :  je  suis  libéré  du  service.  ^-T^    .^ 

Li'démitan  d'in  gamboti,  rouchi,  lill.  Fdemitan  d'eune  gaie 
(on  gauque)  mont-.  Dites  :  la  moitié,  d'un  jambon,  d'une  noix 
(un  cerneau  ).  On  entend  souvent  dire  h  Liège,  vous  n'en  aurez 
qu'une  demoitié.  A  première  vue,  on  serait  Jenté  d'y  voir  une 
combinaison  de  demi  e{  de  moitié.  Ne  serai>-ce  pas  plutôt  le. 
mot  moitié  rerifoicé  par  l;j  particufô  enquesi'onï  Nous  lisons 
dans  Hecait,  l'démolié  d'un  pain.  Le  montois  a  aissi  démointié. 

Dérompure,  mont,  (et  picard;  \i\\.  d'rompur^.  Dites  :  rup- 
,  .  lure  (Litirédit  qu'il  \ieillii),  hernie,  descente.  Etfse  rompou,  liég. 
ète  dérompu,  louchi,  ete  (rrom/;w,  lill.,  ne  peut  se  rendre  par 
être  rompu.  L'expression  covvetic  usl  avoir  une  iéernie. 

Desseuler,  lill.  rouchi.  Son  père  et  sa  mère  .sont  moits  et 
la  pauvre  liile  est  lou^e  desseùlée,*^j  fhe  et  s'mère  sont  moirts, 
et  Tpauve  dme  est  tote  disfiéûleie ,  liég  Dites  :  esseulée.  (Familier 
et  peu  usité,  Acao.)  . 

.  3"  Déljeter.  Les  livies  étaiei)t  dcjetés,  lès  livc  estit  k'tapés. 
il  faut:  bouleversés.^ -^.e  ménage  déjeté,  li  litapé  manège. 
Dites  :  le  ménage  en  desordre.  —  Lue  pièce  déjetée,  ine  pièce 
kitapéïe.  Dites  :  une  pièce  en  désordre,  où  tout  est  bouleversé. 
—Se  déjeler,  si  ^'/«/x'r.  Dites:  se' ^déinéner,  .se  débattre, se  tour- 
menter. —.Ex.  Le  perroque,tse  touimeiiia  (s'agita)  i-i  fort  dans 
sa  Ccige...  Fén.  Faltles.^  Le  IVaneiiis  se  déjeter  .si;^nille  se 
courber,  gauchir,  ^a  contourner  :  Le  bois  de  celte  porte  n'était 
pas  sec  :  il  s'est  déjeié.  C'est  le  liégeois^«'/fi/oun4<'r,  a'kitoursi. 


vo;7<',  louhî  po  Tcrèveûre  di  Nuxhe.  Dites,  suivant  le  sens  :  par 
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4*  Débiser.  J*ai  les  lèvres  entièrement  d/btir^M,  j'a  lèilepite 
totet  Uibihéies.  Dites  :  selon  le  sens,  entièrement  gercées,  ou  les 
lèvres  irritées  par  la  bise!  I.e  montois  a  aussi  débiter  où  débisi, 
et  le  numurois,  (/i56/j>. 

Dôoauser.  Quiconque  ^écause  les  honnétea^gens,  est'  un 
maraud, (af  qui  dicâze  (pal.  de  Very.)  Us  bravés  gint,eshon  catin. 
Dites  :  quiconque  médit  des  lion.iétes  gens...  —  Les^Liégeois 
rendent  aussi  leur  kijàsifr  par  le  même  barbarisme.  Le  mot  est 
bien  formé  d'après  l'analogie  :  décrier,  dénigrer,  détracter, 
déqulfiiter,  etc.  ;  mais  il  n.'a  pour  lui  ni  l'autorité  des  diction- 
naires, ni  celle  du  bon  usage.  . 

Remarquons  cet  instinct  du  peuple  :  il  ne  CQnnaît  plus  l'an- 
cienne particule  française  équivalant  au  sulfixé  ^t;il  y  substitue 
le  suffixe  rf^^  correspondant.à  di  ou  dis,  qui,  a  souvent,  dans  son 
patois,  la  même  signitication  {dibihi,  si  d'gleitér,  etc.).  La  syl- 
labe ki  a  en  effet,  dans  kijâséry  la  valeur  .du  latin  cum,  dans 
conspua,  couvrir  de  crachais,  c'est-à-dire  que  ractioji  exprimée 
par  le  verbe  simple  se  transmet  directement  sur  un  objet  : 
haghi,  mordre  ;  kihagni  n'saki,  déchirer  quelqu'un  ii  belles  dents  ; 
hiuér,  je4er;  Uhinér  u's(Ut\  lancer  dos  projecliLes  sur  quelqu'un 
(accei)iion  omise  p'îir  les  dictionnaires);  jètér,  jèler;  kijèlér 
n*saki  avoudes  caiwai,  lapider,  quelqu'un.  Le  français  a  long- 
temps pro(;édé  de  môme;  l'épopée  populaire  de  Rabelais  et 
autres  écrits  dci  XVI*  siècle  renferment  encore  quelques  com- 
posas iàcmblables,  qui  semblent  formés  directement,  ot  non 
tirés  du  latin  ^:  Comparti,  KAn.;compliiindre  quelqu'un.  Mon- 
taigne; compisser,  Honsaih)  (liég.  dipihi).  Si  notre  bon  vieux 
patois  a  conservé  pleine  et  entière  cette  faculté  compr^s.inte.  il 
ne  faut  pas  s'en  étonner,  l'idiome  leulonique,  qui  Tétreint  de 
tous  côtés  de  MalmMy  il  R;)ccourt,  y  est  pour  une  bonne  part  ; 
il  présente  en  effet,  entre  «fîrn;,  toute  une  classe  de  composés 
dtk|néme  genre  :  ull.  bewerfen,  beschmeissen,  ff.  bewerpen,  kihi- 
nér)^.  bespukfeu,  bekpugeu,  ail.  bespeien,  bespucken^  kirèchi', 
fl.  bespuilen,  ail.  bespiitxen,  kisprichi:  fl.  ail.  bepissen,  kipihi; 
ail.  benagen,  kimagm  ;  fl.  beklappen,  ail.  beklattchen,  kifâsér. 


w 


(•)  Littf'ralemenl:;*  me  vtm  n  à  crever,  idiotisme  dont  il  sera  parl4,à  l'art.  Mort. 
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,  péolilrèr.  Vous  m'avez  tout  déchiré,  vos  tiCav^t  loi  k'hH. 
Dîtes:  vous  avez  déchiré  tous  mes  vêtements.  —  Les  Chinois  se 
déshahilleat  avant  de  se  battre,  de  crainte  de  se  déchirer,  lès 
Chinoût  M^dimoussèt  amâ  di  s*baUe, sogne  di  s^kihii.  Dites:  de 
crainte  (ou  sans  de,  crainte  )  de  déchirer,  de  lacérer  leurs  vête- 
qnents. 

En  français,  se  déchirer,  c'est  s'oiTenser  l'un  l'autre  par  des 
médisances  :  ils  se  déchirent  l'un  l'autre,  Acad.  Quant  h  déchirer 
quelqu'un,  il  signifie,  ou^ien,  le  mettre  en  lambeaux  :  mon  fils 
, déchiré,  Ra'c,  ou  bien|  le  idiffanier:  déchirer  son  prochain. 
Notpns^ependant  qîje  l!on  ciit  :  être  déchiré,  être  tout  déchiré, 
Acadt,  pour,  avoir  ses  vêtements  déchirés,  en  lambeaux. 

Dégoter.  Vous  travaillez  bien,  mais  votre  frère  vous  d^yo/<^, 
vos  ovrez  bin,  mais  vossefré  v'digotte,  Rem.  Dites:  vous  surpasse. 
Lorëdan  Larchey  lui  donne  aussi  ce  sens,  qui  est  conforme  ù 
rétymologie:  d^(/of///er  sur  quelqu'un,  donc  être  placé  au-dessus 
de  lui.  L'Académie  admet  dégoler  comme  terme  très-familier, 
maisavec  la  signiflQjition  de.SQpplanter:  On  l'a  dégoté. 

Desplter.  //  m'a  despité,  mont.  Dites ^il  in'a  éclaboussé.  Ce 
despUer  est  différent  du  despiter  dont  il  a  été  question  k  l'article 
Dêsespecter.  Il  vieiil  du  verbe  simple  <piW,  néeri.  spuiten,  ail. 
spritzen,  trois  mots  dont  jaillir,  saillir  et  éclabousser  ne  sont 
que  des  traductions  par  à  p<^u  près. 

Nous  terminons  ici  l'article  relatif  à  De  ou  Dés. 

Dedans,  i*  Mettre  dedatu,  tomber  dedans,  v.  ces  verbes. 

2*  Il  est  dedans,  il  esld'vinl,  c'est-à-dire  il  est  dans  Les  vignes, 
il  est  ivre,  il  est  pris  de  vin.  Le  complément  du  Dictionnaire  de 
l'Académie^  et  Bescherélle  disent  que  cette  .locution  est  popu- 
laire. Littré  l'admet  sans  observation;  elle  semble  en  tous  cas 
préférable  à  il  esl  soûl,  il  est  d'vml  signifie  aussi  il  est  dans 
l'embarras,  il  est  dans  la  nasse,  il  est  dans  le  pétria.  //  esl  dedans 
ne  s'emploie  pas  dans  ce  sens.  *       ' 

d*  Dessous  te  Pont-des- Arches, «iiMt  Cpont  d's  âche,\\é%.  Dites. 


/ 
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Dile«:  boucler,  friser,  anueler  se»  cheveux,  ou  se  boucler,- Acad., 
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ious  le  Poiil-<le8-Arches.^i)ef«ta  \m, de tëouê  lui, tUdant  le  trou, 
détUr  H,  déuur  H,  dédm  Ctro,  put.  de  Mons.  Dites:  sur  tui, 
H0U8  lui,  dans  le  \vo\x. -' Deuout  l'arbre,  denui  lu  terre,  dedam 
une  flaque,  dizd  l'aube,  diaus  lUerre,  didiu$  on  polia,  namur. 
Dites:  lous  l'iirbre,  sur  la  terre,  dans  uno  flaque.  —  Dedam  la 
misère,  divini  /Van^yi,  pat,  de  Dinanl.  —Il  est  arrivé  une  grande 
famine  dedam  ce  pays-là,  i/  eti  arrivé  ine  grandi  famine  d*das 
ç'paii-là,  p.  de  Florenville.  Dites:  dafts  la  misère,  dans  ce  pays-, 
là.  —  DetiUiie  dos,  d^tui/dui,  p.  de  Niv.  Dites:  sur  le  dos. 

Jusque  dans  la  première  pai^tio  du  XVII*  siècle,  ces  mots  ont 
été  considérés  comme  prépostiioiis;  ce  -soiit  les  puristes  de 
l'époque,  qui,  sans  rime  ni  raison, ont  décidé  qu'ils  ne  pouvaient 
être  qu^adverbes.  Bacine/  lui-même,  qui  les  n  employés  comme 
prépositions  dans  ses  deux  premières  tragédies,  s'en  est  abstenu 
absolument  dans  toutes  les  autres.  Littré  trouve  qu'il  est  extrê- 
mement fâcheux  que  cette  règle  se  soit  établie:  il  en  résulte  que 
des  passages  de  nos  classiques,  d'ailleurs  parfaitement  corrects 
et  élégants^  sont  ainsi,  ^)Our  le  lecteur  actuel,  frappé  d'incorrec- 
tion. Éx.  C*e8t  tomber  d'un  mal  dedans  urr  pire,  Moi.  Le  sultan 
dormait  lors,  et  dedans  son  domaine  Chacun  dormait  aussi,  La 
Font.  Mais  dessus  quel  endroit  tombera  ton  tonnerre,  Qui  ne 
soit  tout  cov^rt  du  sang  de  Jésus-Ohpst,  Desbabubaux,  ou 
Tabbé  bif  Lavau.  Cependant  plusieurs  poètes  on  ^sayé  de  faire 
revivre  l'ancien  tisage.  Mettez  le  pied  dessus  le  cou  des  rois. 
Volt.  (Us)  poursuivent  un  geii  noir  dessous  la  jalousie,  A  travers 
Véventàil,  Hugo,  /'.  d'Aui.  ^8.  Mais  aujourd'hui  la  règle  est  de 
rigueur;  elle  ne  souHre  quVne  seufle  exc«||tion.  Ces  mots  jouent 
encore  le  rôle  de  prépositions  a  quand  ils  sont  employés  en 
opposition  et  que  le  complément  est  placé  après  le  dernier.  » 
VÂtI  UouvBEKB,  Gramm.  fraîtç.  t  788.  Ex.  Ce  n'est  ni  dessus  ni 
dessous  de  la  table,  Acao.  —  D'après  cola,  les  exemples  sui- 
vants, que  Littré  cite  comme  archaïques,  sont  encore  aujourd'hui 
M  ès«cvrrec(0  :  A  parier  dîgnemeni  do  Dieu,  il  n'ésUii  dedans  ni 
dehors  le, monde,  F^Nv  J'en  voyais  et  dehors  et  dedani  no»  mu- 
railles, RAr. 
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Déflaire.  {"  .Défaire  Aon  chapeau,  son  hahit,  ses  ^as,  se; 
souliers,  «o  redingote,  dUjér  fcfioffai,  si  ahit,  m  chà»te,  ëiji 
iolér,  si  (iaque,  fl.  zijue  schotnen,  zijne  kleedereu  uitdoen.  Ditef 
ôter,  quitter  son  chapeau,  etc.  —  A  Tournai  et  h  Nivelles,  on 
dit  :^  je  tire  rua  casquelte,  flirt  em'  casquette,  Lehav,  leSi  chepnq 
clotiers,  il  lui  tire  sa  cnaqueitc,  t  lu  ttre^esse  casquette,  les  Aveut. 
déJeand^Niitielles,  v,  .Vvers.  Ceit(!  louniure  est  auKsi  correcte 
que  tirer'sou  chapeau  à  quelqu'un,  (]iii  .se  dit  en  France. /Nous 
IhtouH  dans  Liitré  :  a  Tirer  son  chapeau,  l'ôter  potir  saliier.  » 
Ek.  Il  ne  m'a  pas  tiré  son  chapeau,  Lut.  Louis  ]C1V  H'end/ette  et 
nous  nous  cndollons,  il  Halte  la  finance  et  nous  I  tirjons  /le  cha- 
pcuu,  G.  Sano,  les  Mississijnens.pvol.  se.  III.  / 

/>^/airf,  c'cHi  changer  réiat  d'une  chose,  de  manièfe  qu'elle 
m-  Moit  plus  ce  qu'elle  était  :  détaire  un  paquet,  défair^e  un  oiau- 
vt|i8  ouvrage.  / 

È"  Les  mitôrds  (esp^e  de  pommes  de  terre)  se  dJ/ont,  quand 
on  le»  laisse  cuire  trop  long;temps,  les  milôrd  si  disfèt,  qwand 
on  lès  lait  cûcetrop  lonfftimps.  Dites  :  se  décomposant,  s'en  vont 
par  morceaux.  /    ,     , 

;  DéfH»6r.'Çji  me  déirisc,  ça  m' défrise.  Ce  mpt  àppailient  h 
ce  que  Londan Larchcy  appelle l'arf/o/  sociùt,En  attendant  qu'il 
ait  H'Cu  ses  lettres  de  naturalUé,  tenons-nous  en  h  déconcerter, 
contrarier:  cela  me  contrarie.  —  Ici  défriser  est  pris  ligurëmenl  ; 
au  scris  propre,  il  est  français  :  défriser  une  perruque. 

Déguiser.  AJier  voir  les  déguisés  du  carnavul,  aliér  vH  les 
d*guifé  d'à  carnaval.  Bescherelle  et  Poitcyin  admettent  le  mot 
/<^^uif^  pris  Substantivement,  mais  alter  voir  les  masques\e%i 
préïérabJe. 

Demander.  1*  pri  m'a  demandé  nue  question, oh  m'a d'man^y 
^n*  question,  Wéfi.,  on  m'a  d'maudj  enne  question^  (nonl  ,  tjiey 
asked  me  a  question,  angl.  Dites  :  on  ïn'a  fait  une  question»  On 
m'a  adressé  une  question.  ^^  On  ne  dii%  pas  non  plus  imer  une 
^^iHon,dû\noins  dans  ce  sens,  l^oser  une  question,  c'est  la  fixer, 
la  préciser.  Ex.  Il  faut  J'âooi^  Crien  poser  la  question,  Acao.' 
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au  gamiii  ae  Liège.  Le  moi  cuwuwi.uuiii  utauLuu|j  uirpwraww^ 
se  servent  n'est  nullement  français.  M.Grandgagnage  le  raitsche 
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t"  Je  demande  A  e^  qu^on  me  laiaae  en  paix,  ji  d'mânde  à  çau 
qu'an  m'iéu  è  pa}e.  Gonairuction  vicieuse,  même  en  wallon,  et 
qui  profient  de'  la  confusion  d«8  deux  tournures  françaises 
demanêer  à  et  demMuier  tpu.  La  aeiile  correcte  est  :  je  demande 
quyn  me  laiase  en  paix,  ji  d^mamiê  qu*on  liU  è  pàU.- 
/S*  Demander  excuse,  —  après  quelqu'un.  V.  BzouM  et 
/▲près. 

Peat.l*  Vn  dent,  on  dini,  liëg. ,  namur. .  in  dint,  mont.  Dites  : 
iin^  dent.  -  Cette  faute  est  assez  fréquente.  Ce  wallonisme  est 
un  archaïsme  :  drtif,  du  lat.  deniem,  m.,  a  été  masculin  en  firân^ 
çais  Jusqu'au  XV*  Mècle.  "^ 

t*  Avoir  de  langua  dents,  am  long  $è$  dint^  For.,  avu  lèêdinC^ 
lang^  IHet  des  Spot.  Dites  :  avoir  les  dents  longues.  Mais,  même 
„:soua  celle  foi^ne,  cette  locution  constitue  un  wallonisme,  si  l'on 
veut  faire  entendre  que  les  dents  ^3t  agacées  par  quelque  sub- 
stance, par  exemple  par  du  fï'uit  veWc'est  le  sens  de  la  phrase 
wallonne.  Di^ns  ce  cas,  on  dit  en  trançais:  ûvoir  Ipn  denli  molUtr 
LiTT.  L'expreision  avoir  les  dents  longues^  Acab.»  outre  l'ac- 
ception propre,  n'a  au  flguVé  que  le  sons  de  avoir  ffrand*  faim, 
aprèi  éke  rcêté  Umgtempt  êan$  manger.  En  ce  sens^  la  téurnure 
atboise  aiN^r  dee  longt  denté,  avoidei  longé  detê  est  fautive.  *  V. 
Bi*//.  A.70.a-l.,p.  131 

Au  sens  propPiB,  on  pourrait  dire,  comme  en  wallon  avoir  de 
Imgues  dente;  mais  la  tournure  avec  l'article  déflni  ost  plus 
ordinaire  et  plus  élégante.  La  Reine  disait  de  lui  [le  cardinal  de    , 
RetzJ  qu'on  n'était  jamais  laid  quand  on^'iyiBit  lés  dents  bellea, 
Diderot.  V.  lé  mot  D#i,  f«.  /  y 

3"  Servir  pour  §ee  dente,  eietvi  potée  din/,Foa.  Dites  ^^>tir 
sa.  nourriture.  Kx.  Prendre  un  domestique,  uri  ouvHer  pour  sa 
nourriture,  ÀCAO.  \/ 

Depuis.  ^  Depuie  lié$i^  juequ'i  Uuy,  iL  y  a  six  lieuea,  die- 
péfeùige  dieja^Hu,  gna  eixhe  ewrei  Uennequin  dit  simplement  : 
Hi^ùt  :  de  lUP  h  Huy,  il  y  ^  six  lieues,  Cela  peut  induire  le 
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lecteur  b  croire  que  </f;)UM...  ;ui7u'À  ne  peut  marquer  un  rap- 
port de  lieu.  Or,  comnuî  le  lait  très-bien  remarquer  Benojjl,  on 
se  fierl  de  depuii..  juar/u'u,  lorsqu'on  veut  insister  ;  La  France 
s'ëleiid,  de  l'est  [i  l'ouest,  depuii^  le  Hliin  jus((u'à  l'Ocëan,  Acad. 
Boudha  parcouriiii  l'Inde  centrule  et  orientale,  depuis  UK^ujini, 
au  nord-ouest  du  Vindliin,  jusqu'au  royaume  d'Ang;i,  ii  l'est  du 
Magadha,  P.  IM:vai  x,  l^ludes  imlil  \\).  8i.  ^ 

%•  Du  depuis  notre  (été,  il  a^  ëld  malad(>,  du  depuis  no  ducassr, 
ilatté  malade,  mont.  Supprimez  du  :  dejiuiB  notre  fôle... 

Derrière.  Fermez  la  poi'te  derrière  vous,  serret  Fouxhe  dri 
vos,  tfiachen  Sie  die  Thuer  liinter  sirh  zu.  J'ai  entendu  blâmer 
cette  tournure.  Les  dictionnaires  ne  donnent  en  elTei  que  les 
expressions  :  fermer  la  porte  sur  quelqu'un,  tirer  l:i  porte  sur 
soi  ou  après  soi.  Mais  (fermer  la  porte  derrière  soi,  derrière 
quelqu'un  se  dit  éjçalemenl.  V.  G.  Sand,  AV"»  de  la  Zuintinie, 
8Md.,  Lëvy,  p.  223. 

I>e8,Du,  De,  Un, Une.  1" On  demande  des  bons  ouvriers, 
on  demande  dis  bons  ovri,  liëg.  On  y  boit  de /a  bonne  bière,  on- 
t-y  beûl  dèjboune  M/r,liëg.--Voilàce  qu'on  dit  vc'r**/  des  fameuses 
bAtises  (V.  Fameux  et  C'esi),  voilà  çou  qu'on  dit  ;  c'est  dèit;ltnneuêès 
bièsh'éi(,  Jiég.  -  Ces  gens  là  ne  nous  ont  point  fait  du  mal, 
.rèè  yint  là  ni  v'g  oui  nin  fait  dèmd.  —Vhistoère  de  pais  d'Uge  a 
dès  bais  bokety  Remacle  traduit  ipal  :  a  des  belles  pages.  Dite^  : 
(i^  bons  ouvriers,  t/tf  bonne  bière,  ce  sont  de  fières  bêtises, 
de  in%\;de  belles  pages.  --  /)<r|  bonnes  pommes  de  terre,  dès 
bottscanada^  Namur.  ---  liite»:  de  bonnes  pommes  de  terre,  --r 
Des  àiJtres  faiiUm,  des  autès  /^au/f,  tournais.  Dites  :  d'autres 
fautes.  .  .^  ' 

La  a^yntaxe  française  substitue  la  particule  partitive  de  h 
Tartiole  indéllni  du,  de  la,  de  1',  des;  dans  des  cas  spëeiat;x,  qui 
sont  indiqués  dans  tous  les  manuels.      -       j 

V  U  tkde  longs  bras,  il  a  dèa  long  bress'.  Dites  plutôt:  il  a  les 
briir1on|[b  (au  prop.  et  ûu  i\p.}.  -Avoir  un  nez  (In,  uvu  "n'ienne. 
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au  *n'  fetme  narentie.  Dites  :  avoir  le  nez  (lu.  —  Il  a  un  menton 
pointu,  il  a  on  bèchou  mintan.  On  dit  mieux  :  il  a  le  menton 
pointu.  —  Il  a  um^  tôle  p^lëe,  il  a  'n'  pèléîe  lieue.  Dites  :  il  a 
la  (ôto  polëe.  —  Vous  avez  un^  grosso  lôte,  vot  tavez  'n*grotie 
/if ««e.  Mieux  :  vous  avez  la  tôle  grosso. —Autant  de  walloniames^ 
que  le  llégf^ois  doit  à  l'idiome  teutonique.  On  dit  en  allemand  : 
diiter  Mann  hat  eine  lange  Nase,  einen  kleinen  Mund. 

Cependant  00  dit  aussi,  on  françois  :  c<^t  liomme  a  un  long 
nef,  une  petite  boncho,  mais  la  tournure  n'a  pas  in  môme 
élégance,  et,  en  tout  cas,  elle  est  peu  usitée.  Ex.  Julien  nvnit 
les  çhevt^ux'^doux;  les  sourcils  charmants,  le  ^nez  tout  à/^it 
grec,  Ghateaubr.  Il  tAlexandreJ  a  les  iraita  r<^guliers,  le  j^inl 
beau  et  vermeil,  le  nez  aquilin,  les  yeux  grandi»,  pleiiis  de  feu, 
les  cheveux  blonds  et  bouclés,  Bartu:  V.  d'Anach.  Les  Arubes 
ont  te  teint  basant,  les  yeux  noirs  cl  vj^s,  Kaynal.  Klle  a  le 
teiot  beau,  Acad.  "V 

4*  Un  bon  verre  do  vin  de  Rhïu,  de  Moselle,  on  bon  .verre  di 
vin  UlUiin,  d'Moielle.  Dites  :  un  l;)on  verre  de  \\u  du  Uhin,  £^  la 
Moselle. 

.  Forir  traduit  vin  d'fiaïi  paf  vin  de  pays.  M.  GarpVnlier, 
d'accord  avec  plusieurs  grammairiens,  condamne  h  tort  cette 
façon  de  parler  ;  elle  est  consacrée  par  l'usage  eh  Franco  et  en 
Belgique,'  et  l'Académie  Ta  admise  en  lui  donnant  le  sons  de  vin 
recueilii  dam  le  canion,  lorsque  le  canton  n'a  pa$  un  cru  renommé: 
Voilà  d'assez  bon  vin  pour  du  vin  de  pays.  Acad.  D'après  Littré, 
on  dit  aussi  le  vin  du  payi,  «\h\s  pourfiiire  entendrale  vin  du 
pays  dans  lequel  je  suis  :  Vous\4llez  h  Tokay,  rapportez-moi 
quelques  bouteilles  du  vin  du  pays. 

'  K*  Il  y  en  a  cent  et  dei,  i  enn*  a  dut  et  dèê.  Diteji  *  il  y  en'  a 
cent  et  plus,  il  y  en  a  cent  et  haïe  au  bout,  ou  il  y  en  a  plus  de 
cent,  il  y  en  a  cent  et  quelques.  Ex.  Nous  étions  k  ce  concert 
qiiarantb  et  querques,  Lm.  On  dit  aussi  :  Je  lui  ai  donné 
soixante  et  tant  de  (rahcs,  Acad. 

Désobéir.  Désobéir  ses  parefnts^  sjhb  maîtres,  ditobèi.ièê 
parifit,  êè$  maiMe,  Foh.  Dites'^  h  ses  pariôiiis,  k  ses  maîtres. 
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une  application,  parfaiieinenl  jùnle  celle  fois,  du  célèbre  cum 
koct  trgo  proptir  hoc. 
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06^fr  et  désobéir  sont  iiilransililH.  Toutefois  on  peut  Ioa 
employer  ù  la  voix  passive  :  Quand  vous  coimnjinderez,  vous 
serez  obéi,  Ha<:.  Je  suis  désobéi,  Volt.  Peut-être  bien  qu'au- 
cieiincnjeiil  ou  faisait  de  désxtbéir  un  verl)e  Iraiisilil  D.ins  ce 
cas,  noire  patois  présonlorail  lin  vestige  de  la  vieille  connlrue- 
lion.  ,     . 

Dessus.  1"  Un  (/f««Uéi  de  lasse,  ou.  dVur  {ine  harbole  ou 
ine  cupelteYdi  taine.  La  pénplnii&iu  est  inutile  en  français,, vu 
que /a /a4«<?  est  propreuient  K;  Kobeléi  îi  unse  diins  lequel  on 
prend  le  caté,  le  thé,  de.  l^ar  iHiitation  de  cette  louniuie,  on 
à\\  deëtou»  de  laine  poui  Inuluire  filatat  d'iaase.  Le  inui  (i'uiiv.ti.s 
est  iifucoupe.  *         /    .       -, 

"  .  *      '      - 

Deux  i"  deux  trois  \oh,deux  trois  eo,  Aurmonaq.. di Namifur , 
a.  70,  p.  2B,  11,  Iwèa  drie  keeren.  Dites  :  deux  ou  trois  lois.  — 
deux  trois  jours  après,  pal.  de  Mon.s,  liull.  a.  71,  p.  150,  deuss' 
Ireut  j>où  après,  p.  de  Liég<s  dtux  troi»  jiou^  après,  p.  de  PàlH- 
rages,  deux  trois  jou  aptes,  Gosselirs.  ïhtos  :  deux  ou  trois 
jour»  après.  ;.       • 

2"  CVst  flous  deux  monsieur  N.  qui  ont  luit  cela,  c'est  nos  deux. 
H/iV.  r/u'an/  /atfcoMia.  hiU's:  c'e^l  M.  N.  et  moi  (|ui  avons  luit 

cela.  v;qi>i.      ^         ; 

^3*  Nous  étions  nous  deux,  uos_  esUs  nos  deux,  i\.  wij  ivaren 
ons  getweeéii,  vous  étiez  vous  deux,  voi  estïs  von  deux  ;  \\f 
étaient  leur  deux.  H'  estis  leu  deux,  ou  <r  estts  zet  deux.  Dites": 
nous. étions  deux,  vous  étiez  ^eux,  ils  élaient  deux.  -Cet 
eitfanlH  se  querollenl  constamment,  je  n'iiime  pas  à  les  laisser 
/furdeùx;  dites  :  6  les  laisser  ensemble,  ou  h  deux.  ; 

4"  MM.  Benoit  et  Oarpentier  condamnent  la  tournure  :  rro/^« 
dlhoiia  à  deux  tous  les  jour»»  nos  dinans  à  deux  toi  lès  J0ù, 
Cependant  on  lit  dans  Bescbérelle  :  o  ^4  deux,  loc.  adv.,  d^eux 
ensernbie  ;  irttvatller  &  deux,  jouer  i  deux,  un  voyage  O^it  à 
deux.  »  il  laut  le  tenir  à  quatre,  ésl  une  locution  qui  a  cours. 
BlJa  Fontaine  a  diti  suf  le  panvre  arbra  ils  se  m^itenl  à  quatre, 

,.'■■■     '-^  ■        ^^  ■     ■      ■•    -       ■    '  .  ;_•      „    ;.-    . 
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rma  pjs  erui'ur  de  foi  ce  un  antieuu  Uant  ion  doigt,  c'e^ii-àdire, 
il  fiut  luisser  marir  l'affaire,  sanp  recourir  k  la  violence. 
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'^  D'autre  port,  on  trouve  daiib  Corneille  \  Nou»  partlma  eihq 
eenti  ;  maië,pai  ^n  prompt  renfort.  Nom  nous  vlmet  troit  mille 
en  arrioant  au  f^orf  ;  et  dans  Litiré  :  nous  élionn  sept  cents 
hommeSf  et  nous  ne  commes  revenus  que  trois  cents.  —  A  bien 
examiner  ces  deux  catégories  d'exemples,  iiotj»  croyons  pou- 
voir établir  comme  règle  que  Ton  supprime  à  quand  on  ne 
considère  que  ri<lée  de  nombre,  et  que  l'on  met  à  lorsque  Ton 
appuie  sur  Tidée  de  simultanéité,  de  concomituiice,  de  société, 
d'accord.  Nous  pensons  donc  qu'oa  pourra  dire  nous  dtnons  à 
deux  tous  tes  jours,  pour,  nous  dlnoiM.  ensemble  tous  les  jours, 
et  qu'on  doit  dire  nous  sommes  deux  arable  tous  les  fours,  pour 
marquer  le  nombre  de  personnes  qui  dînent  ious  les  jours. 

Devient.  Faites  cela  devant  de  vtMiir,  fez  coula  divant  dtv'ni. 
Dites:  avant  de  venir.  -,  Ayez  Tait  votre  devoir  avant  que  je 
revienne  du  marché,  àU  faH  voMse  divoir  divant  qui  ji  n'iivinssi 
dé  wflrc^r  Dites  :  avant  que  je  revienne...  V.  Ne,  3».         / 

Devant  de,  devant  que  et  devant  que  de  «ont  des  archaismet» 
qui'ÔMt  été  du  nn'illeurusoge  jusqu'au  XVIJ*  Niècle,  et  qui  pe 
sont  maintenus  d^ins  plusieurs  patois:  IfVnntde  k'minrher,  liilojs, 
avant  do  commje^ncer.  Divant  do  carfssl  rchampayiie,  riwuitiz 
VOS  boûsse,mmur.f  avant  de  caresser  le  rliampagiie,  examinez 
votre  bourse.  Devant  d*(  fioési,  *  nia  d'quoéavo^  />0ii,  p.  carolor. , 
Bkhnus,  p.  87,  avant  de  ciroisir,  il  y  a  do  quoi  «voir  peur.  ~ 
Ex.  M  lui  demanda,  devant  que  <16  riicluter,  ii  quoi  il  serait 
propre;  La  Font.  Vie  d* Esope.  —  Devant  que  mourii.  Bac. dans 
Bescii.  —Devant  qu'il  expire,  Mac,  dans  Lamiaiî*.  • 

Devinette. Une  devinette,  enne  devinette,  tournuis.^  ine  advi 
naf,  liég«  Dites  :  une  énigme.  Le  mot  ^st  très -joli  et  mt^riterait 
d'être  admis.  M.  Charles  Boiân  l'a  pris  jeotiimè  titré  d'un  char 
pitre  de  sçn  ouvrage:  A  travers  Ici  mois  (i>aris,.  187(5).  Notons 
toiiiefois  qu'il  lui,  donne  un  sens  plus  large,  qui  est  indiqué  dans 

le  su()plément  de  Litlré. 

■    ■"-  ■  . ,.  .       »  ■  ■ .         •  •     ■        '  .■• 

.  Devemr^  i»  Qu'eal-ce  qu'il  a  éoyemlquest  ce  qûHl  adév'nuf 
Arménaq.  dé  Mon$,PT'Miêê:  qu'eat-oe  qu'il  f«f  devt^nuT 


"U-»?*" 


T'f 


-<■». 


<«!. 


171  - 


1*  Le  vinaifre  fait  devenir  \e  lait  d  grumeaux,  H  vinaigûefait 
div*ni  nettài  à  maton.  Dite»:  Tait  tourner  "le  lait,  le  change  en 

grumeaux 

'  Devenir  à  est  un  germani^une /.  die  Milch  wi^d  zu  Klumpen,  le 
lait  se  ctiangeen  grumeaux,  devient  grumeleux.  (V.  Maton.)  Il 
n'eat  admis  en  français  qu'avec  le  mot  rien.  Ex.  Valère.  Sous  ses 
heureuses  mains  |du  joueur],  le  cuivre  devient  or  -  Hectoî*. 
El  1*9^  devient  il  rien.  Hegh.,  le  joueur ^  111,6. 

eyblr.  !•  J'ai  dû  rire,  ji  d'va  rire.  Dite?:  je  n'ai  pu  m'»îm- 
êcherde  rire.  Le  rire  est  spontané,  or  cette  tournure  IVancuiMe, 
faixiû  rire  impliquerait  le  contraire. Mais  on  dira  ir/)s-l)i('n  avre 
Du/masflls:  Vous  avez  dû  bien  nre  quand  vous  avez  vu  tout  > 
cela,  U  FUt  naturel,  IV,  7.  ici  voua  avez  dû  signifie  :  Il  esipro- 
Wble  qu^B,  on  peut  présumer  que. 

!•  il  me  le  doit,  i  mè  Vdeût,  c'eâl-h-dire,  il  m'a  oflfeiisë.  il  m'a 
joué  un  tour,  je  m'en  vengerai  Le  français.dit:  il  m'en  doit,  ou 
je  lui  en  dois,  ou  je  lui  revaudrai  cela 

^3*  Il  doit  atout  le  monde,  i  d/ût  à  tôt Tmonde  i/Académie 
donne  les  tournures  suiyaniesu^U  doit  de  tous  côtés,  à  Dieu  et  à 
diable,  à  Dieu  et  au  monde,  au  tiers  et  au  quart.         \  , 

Différer.  Je  n'eç  diffère  \)a%,^  n'diffèri'  mi>i.  Dite.<:  je  n'en 
difçonviens  pas,  je  hedis  pas  non.        ^  , 

bi/fértr,,  qui  signille  proprement V/rfau/rf,  nlétrepaiieméme, 
peut  jB'employer  dans  je  seu^  de  n'être  pas  du  môme  avis;  on 
exprime,  ou  bien  l'on  sous^entend  quelquefois  les  nâots  d'avif ,^^ 
detentiment,  de  manière  Revoir.  Les  philosophes didérent  entre 
eux  sur  bien  des  choses,  Sisçii.  Les  historiéhs  diiïèrent  sur  les. 
points  les  plus  importants,  lo.  On  remàrquei^a  ta  constrùctioii,    ^ 
qui  est  lout  autre  que  dans  la  phrase  en  queilion.      '  -   ' 

Blre.  1*  Que  d^iet-vous  f  qui  d*hév'1  Ne  le  redi$e»  \)ii^,  né  T 
rid^htiz  N^n.^f^roisiers  barbansmescau  lieu  de  i  Que  dites^v^ous  ? 
lie  le  redites  paA. 

f*  Va  n'est  pas  pour  ^<i<f»  mais  cette  jeune  personrie  jï-est 
paèiiolie,  ci  n^eéinïn  p&diri',  màiiciiie  jonne  fUe-là  n'ett  niu 
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Ouanc  aurons-nous  le  plaisir  de  vous  voir?  C'esl  un  plaisir  de 
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honéte.U  faut:  ce  n*est  pMfiOur médire...  —  Mmcen'ettpoê  pour 
dire  est  fhinçais  dans  le  sons  dé  ians  ie  r^n/fr.Ex.  Ce  n>st  pas 
pour  dire,  mais  je  saurais  en  t'aire'autant,  Litt.  V.  un  ex.  dans 
ÔARDou»  Séraphine,  II,  6,  au  commencement. 

H»  Il  a  si  peur,  que  ce  n*eit  pai  à  dire,  il  a  ti  pawou  {il  a  *n* 
Wle  crimeUre)^  qui  é  n'eit  h^n  à  dire,  f\.  dat  hei  niei  te  zeggen  iê. 
Dites  :  il  a  urje  peur  épouvantable.  —  Je  le  hais  si  (ort,  que  ce 
n'ett  pan  à  dire,  je  Vhéê  ii  télemint  qui  c*n*eit  niu  à  dire  Dites  : 
je  le  Irais  plus  quej«vne  puisdjre.  — Le  texte  suivant  de  Besche- 
relle  présente  une  tournure  qui  se  rapproche  asfiet  de  ce 
wallonisme  :  J'ai  un  besoin  de  manger  qui  ne  petit  se  (tire. 

La  tournure  ^^V«/  pat  à  dire  s'emploie,  mais  avec  un  autre 
sens  :  ce  u'eti  pât  à  dire  que...  ou,  ce  n'est  pas  à  dire  pour  cela 
Vtl«...»  ce  qui  signitle  ;  n'allez  piis  croire  qne... 

4*  8e  laisser  d  ^dire,' s  lit  à  dire,  h^ff.  s' leyér  à  dire,  mont,. 
iich  gezeggen  laten,  11.  Dites  :  se  laisser  persuader,  Si^  Inissér 
(aire,  ne  pas  défendre,  ne  pas  opposer-^e  résistance^  ëo  rendre, 
céder,  se  laisser  aller.  Ex.  Peut-être  vous  seriez- vous  laissé 
aller  en  faveur  dê'la  nbusique,  M"'«  n'EpiNAV,  Métn.,  H,  p.  8t. 
Son  tuteur  l'a  marié,  il  s'est  laissé  faire,  Acao.  Ils'en  défendit, 
f(rélre  élu  roi]  sans  s'émouvoir,  Fén.  Quand  même,  dit  Saint- 
Ghrysostpme,  tout  le  monde  vous  appellerait  [h  une  dignité]. r. 
examinez  les  qualités  de  votre  Ame,  et  no  voun  rendez  point;  si 
vous  vous  trouvez  Indigné  de  cet  honneuiv  Mash  ,  ^ 
>  5*  Vous  avez  beaucoup  souflèrt  6  cause  du  cet  homine-l^.^. 
Voui  fmuve»  Isfiife.  Vot  'nn'avezvèiôu  deêgrise-avmtU  homm&Aà.' 
—  Vos  pôlet  tdire,  bu  vot^pûie^MVdire,(ï.geéçogi'Heiteggeih 
Il  (aul  se  servir  d'ùhf4tulKe/t'ournur6  :~  Oh  t  cela  est  vrai :î  Je 
vous  en  i^éponds  Ispyei-eii  convaincu  1  Oh!  ne  mVn  liiniéz  pus! 
•  -  ï\  est  de  même ^o  qu^eêt'-il vraiî  qVeêt-i  ifraip i qui  s'emploie 
ûe  la  m^ioe^  manière»/    •  V v^  -v  . 

6"  Vous  éi^  Mtï  aùi,  je  vout  le  disyffipi  I  vos  este^oH  ifUji  v's 
il  diêtt^mi  l  Çeslmoi^quivous  le  dis  est  la  vraie  t^ournui'e  (Van- 
(iliisè,  Kx.  Et  (aiase  Venir  demain!  tuverràs  comme  il  s(<^'H  fait. 
c'est  moi  qullé  le  dit,  MAn«v,  .  *    - 
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Ve$i  de  la  Wallonie,  la  secontie  forme,  di  ou  di$,  tandis  que  dans 
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7*  Ëcoutez-moj,  dit-ii;  u'alloz  pas  là,  dU-H\  cm  vous  )>oUr- 
riez  bien  vous  en  ropontir,  dit-il;  h0ut(z-tn\  dit-si-i ;  n allez nin 
là,  dit-st-i,  ca  vos  poriz  bin  v's  è  r^pinti,  dit-it-i.  Les  deux  der- 
niers- dit-il  Èoni  de  trop.  Ces  dis- je,  qui  dit,  dit-it,  qu'il  dit, 
répélés  à  s:itiétë  sont  insupportubles  dans  le  discours;  et 
cependant  que  do  Wallons  vous  en  assomment  sans  pitié  après 
chaque  membre  de  pliiase,  et  ce,  jusqu'à  la  lin  du  récit  :  non 
misëuracutem...       f 
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*.Dl8paPutlon,  FoH.  Dites  :  disparition  ^ 

Disputer  (Se).  Usent  disputé  avec  Pierre,  it'a  disputé  avou 

f^f'  Dil^s  :  ii  a  eu  u rie  querelle  avec   Pierre.  ~\\s  s'étaient 

disptAtès,  i  s' avi  disputé.   Dites:  ils  avaient  di.sputé,  et  mieux, 

ils   s'ét.'iieii|  querellés, —  I  s'ont  disputé  oukconle  di  faute; 

^    I^'orir  l|iM|iiil  :  ils  ^o  sont  disputes  entre  eijx;   il   vaut  mieux 

"   dire  :  ils'âsfr  sont  querellés  ensemble.  "^  ^ 

Sq  dispute!.*  est  un  verbe  rétléclii  formé  ({'un  verbe  intransitif. 

V.  ËNcoiiHin.  (ielte  façoli  de  parler  se  rencontre  mén(^e  dans  deS' 

ouvrages  français  :  Te  rapj)ellestiu  comme  noih^^iwus  sommes 

.  (i(«//u^(f4surlapeiiiede  niori,MoNTÀi.KMHEin,  lettres  ;  éi\,.  Lecoflre, 

p.  IBâ.Vje  ne  croyais  pas  rmsonner  en  faisant  des  citations  d'atij- 

leurs  ;  ils  so  sont  disputés  de  ieûf  temps,  Jacotot,  ianguenfiatet' 

n(f/2«.'.  Lilirédonnelesdeux^hrases  :  ils  se  sont  lonKtemj^sdrsputës 

ensem^ble,  il  se  (lispuia  àvjic  son  portier,  (  omme  apparienant 

au  lailFgage  tout  à  fait  familier.  Toutefois  il  sembleétre  de  l'avis  > 

/  des  grammurnêns  qui  condamnent  celle  locution.  Au  surplus 

dûpu/er  s'emploie  rarement,  dans  le  ^em  ôe  se  quereller,  oi  il 

signifie  plutôt  fryoir  sur  uno-^choBii^  que] conque  une  vive  dis- 

cuBf^i^)n  avec  quelqu'un*.  La  diji'érenco  ent  bien  marquée  dans  ce 

passage  d'une  lettre  de  Racine  ^^Ooi^eî^u:  llyéut  contenternent: 

non-beulemivni. on  disputa,  maià  î)u -sei  querella",  el  on  se lépara 

saiis-avoir^irop  envie  do  ao  riav^lr  d^  plus  de  bull  jours.^Mais 

V;     oii  dira  ttis-bien,  avec  J^lp^arAJÉpiûûuf!^  un  baudet,  un  clieval 

r  tt0  dj»puiaieht:hi  ^téhé^Mj^Ê^tipHler  tune  chose  se  dit  de  pl^ 
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•ieurt  personne  qui  futtent  entre  elles  pour  la  poOettion  d'une 
ohoee. 

Dhrorottr*  Quand  il  faut  le  divorcer,  c'est  une  chose  dëplo- 
rahie,  Fou.,  qwand  i  $*[ài  ttvoreer,  c^ett  on  laid  mèuèg»,  —  Il 
veut  M  divorcer,  i  vouti' divorcer,  11  vaut  mieux  dire  :  quand  il 
flkut  divorcer...,  il  veut  divorcer. 

L'Académie  et  Littrë  ne  donnent  ce  verbe  que  comme  in- 
transilif.  Ils  ont  divorcé,  elle  a  divorcé  avec  lui,  Açad.  On 
divt^rçait  très-facilement  à  Rome,  I^tt.  Toutefois  on  trouve 
dans  Bescherelle  les  tournures  suivantes  :  Il  a  divorcé  sa 
femme  (sic!) ;  ces  éi)oux  sa  sont  divorcés  ;  se  divorcer  d'avec  sa 
femme.  — ^  Il  est  étonnant  queLiitnS  toujours  si  complet,  ne 
fasse  aucune  observation  11  propos  de  ces  deux  manières  de 
parler,  (jj'autani  plus  qu^lt  l'historique  il  cite  ce  texte,  du  XVI* 
siècle  :  Comine  s'il  citait  à  louer  de  s'estre  divorsé  d'avec  sa 
(emmo  Tôrentia.  Se  tlivorcer  est,  comme  se  bouger,  et  se  dis- 
puter, un  verbe  réfléchi  formé  d'un  verbe  intransitif,  c'ettt  le 
bas  lAtiri  divortiare  {\erhe  intr.)  y.  Encourir. 

Donner.  1*  11  lui  a  donné  tous  los  noms,  i  li  a  d'né  ta  lèt 
no.  Dites  :  illui^a  dit  mille  injures,  il  lui  a  dit  mille  pouilles,  il 
lui  a  lancé  toutes  sortes  d'épithètes.  Quelquies  personnea  tra* 
Iduiaenl  I  tort  par  ;  il  lui  a  donné  des  épithètes.  On  dit  dwnir 
dei  épilhèUt  à  ^n^u'un,  mais  <lans  un  .sens  plus  généra). 
Ex.  C'est  en  partie  de  la  liberté  que  nos  pères  prenaient  do 
donner  des  épithètes  aux  personnes,  qu'est  venu  l'usage  d^s 
noms  propres  de  flimille,DuMARSAis.  C'est  attribuer  I  quelqu'un 
teliè  ou  telle  qualification  VU  grand  Châle,  H  grot  Piére,  Malt 
CcrolU  (en  liégeois,  êorloutner  lèt  gint), 
'  9*  11  m'a  donrti^  des  BOUises,'  i  m'e  é^né  dit  totl^e,p.  de  Mons. 
\)iles  :  il  m'a  dit  des  sollises. -r.  Soi/^iei,  pour  jitiurri,  est  admis 

par  l'Académie: 

3*  Je  me  suis  ^onni^  A  connaître,  )<  m*a  d'né  à  knoxhi.uM  ieh 
hâbêmith  m  frhmnin  ^0f«^#ilHl  tliut'dire  :  Je  ii|ie  suis  ftiît  con- 
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nattre.  Mais  lés  auteurs  d*Omnibus  oni  tort  de  condamner 

absolument  Ifl  tournure  donner  à  connaître^  qui  pourrait  s'em- 
ployer avec  un  sens  moins  précis:  Ne  lui  donnez  pas  h  connaître 
que...  Cet  exemple  est  liré  du  DictiorWire  de  l'Ac^limie.  — 
y.  un  autre  exemple  dans  Sainte-Bbuvk,  uotice  sur^oeppfer, 
p.  17,  et  un  plus  ancien  dans^LA  Font,  la  Amoun  de  Psyché,  éd. 
Walck,  p.  494.  On  peut  comparer  l'anglais  :  give  me  lo  know. 
4»  Doumv  leçon  en  ville,  dincr  lèçdh  è  Cvèie,  fl.  les  in  de  stad 
geven.  Dites:  donner  des  leçons  en  ville.  Il  s'af^t  ici  de  leçdtis 
particulières.  On  disait  plaisamment  d'un  ancien  professeur 
assez  médiocre,  dont  la  femme  faisait  lo  commerce  de  farine, 
qu'il  vendait  la  farir^  chez  lui,  et  donnail  leçon  uu  collège. 
Supprimez  Ip  wallonisme,  le  jeu  de  mot  disparaît.  —Dans  cet 
exemple,  leçon  s'entend  de  riiislruciion  donnée  du  haut  d'une 
chaire,  et,  en  ce  cas^  on  ne  dit  pas  bien  donner  leçon,  donner  sa 
leçon,  donner  cours,  donner  son  cours,  bien  que  ces  locutions 
soient  généralement  employées  en  Belgique,  il  faut  dire:  faire 
une  leçon,  faire  sajeçon.f.iire  des  leçons,  faire  son  cours,  faire 
un  cours.  s 

Domiiiage.  C'est  damage,  c'est  damage,  liég.,  mont.  Dites  : 
c'est  dommage.  Celte  form^  vicieuse  se  retrouve  dans'  toute  la 
Wallonie,  jusqu'à  Lille  et  Valenciennes.  Elle  proyient  de  l'éty- 
mçlogie,:  (/ânuiaticurn,  de  (^amuMm,  dommage. 

poré  (pAtN).  Manger  des  j)âiN«  dorés,  magnt  dès  pan  dorés, 
liég.;  lé  rouchi,  le  douaisien  et  le  montois  disent  des  pains 
crottés.  Le  patois  de  Lille  a  pains  perdus.  C'est  le  terme  admis 
par  Bescherelle  et  Liitré.  11  désigne  des  tranches  de  pain 
trempées  dans  du  iait.ensuitedans  des  œufs  battus,  et  qu'on  fait 
frire  dans  la  poôle.  On  pourra,  pour  l'étymologie,  comparer  à 
(^dlirau,  qui  vient  de  gûier  (tourmenter  la  pâle). 

Dormir.  Il  a  dormi  dehors,  i7  a  doirmou  foû  (ou  il  a  doirtnoû 

upict)  11.  hij  heeft  builen  geslapen.  Dites  :  il  a  couché  Itors  de 

,\:v:??ii<-:ltlîiM  lui,  il  S  découché.  —  Il  est  si  malheureux,  qu'il  dott  sur  la 
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rouclii,  lilt.,  tournais.,  un  debout  (fcandeye,  montois.  Dites  :  un 
bout.  U  d'bout  se  rencoolre  aussi  dans  des  textes  liégeois. 
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terre,  il  eêt  it  màhreuK,  qu*i  doimmeà  t'tére  (ou  so  Ui  pire). 
Dites  :  qu'il  couche  sur  la  terre,  sur  la  dure,  sur  des  planches, 
ou  pur  le  plancher,  Âao. 

Dormir  ne  peut  s'employer  dans  le  sens  de  coucher,  patse^  la 
nuit.  Quant  à  découcher,  il  Haut  se  garder  de  lui  donner  la 
signification  qu'il  a  dans*les  patois  de  la  Flandre  française 
s'découquer,  se  lever,  sortir  de  son  lit.  Beaucoup  de  personnes 
font  cette  fautç,  même  à  Liège:  il  n'est  pas  encore  découché, 
pour  il  n'est  pas  encore  levé.  C'est  un  archaïsme. 

Dose.  Les  Wallons  :ippellent  ainsi  «  l'enflure  qui  résulte 
d'une  piqûre  de  puce  ou  de  cousin,  ou  d'un  coup  d'une  étendue 
restreinte,  ou  d'un  bouton  produit  par  la  chaleur.  »  Dfxboeiip, 
H  Maïe  neûi\  p.  88.  Il  signifie  aussi  pinçon.  Ex.  Il  a  des  doses 
purtoul  sur  le  bras,  il  a  dès  dôce  tôt  avii  ïbress'.  Dites,  suivant 
le  cas,  il  a  des  pinçons,  des  élevures,  des  ampoules. 

pouœurs.  Les  enfants  aiment  \es  douceun,  lès  èfaut 
atnmet  le»  douceur.  Je  lis  dans  un  recueil  d'Omuihus  :  «  Dites  : 
les  friandises,  les  sucreries,  les  cljalieiies.  »  —  I/Académie  ne 
parle  pas  en  effet  de  ce  sens  concret  du  mot  douceur  ;  mais  à 
c6ié,  et  parfois  au-dessus  de  l'Académie,  il  y  a  l'autorité  des 
grands  écrivains.  Gorneille  a  dit  :  Accf^ptez  cependant  quelque 
peu  de  douceurs,  Fort  ^propres  en  chs  lieux  à  conlorter  les 
cœurs;  Les  sèches  sont  dessous,  celles-\;i  sont  liquides,  .Sui/f 
du  Ment.  11,6;  et  Gresser?  Mille  bonbons,  mille  exquises 
douceurs  Chargeaient  toujours  les  pjbches  de  nos  sœurs,  V^l- 
Vert.  —  Le  mot  est  français  en  ce  sens. 

Dozal.  Monter  sur  \e  doxal,  monter  go  Tdoxâl.  Dites:  monter 
dans  l'orgue,  ou  aux  orgues,  Besch.  On  se  sert  de  ce  mot  dans 
tout  U)  pays  wallon, dd  Verviers  à  Lille.  Encore  un  emprunt  fait 
à  nos  frères  les  Tichous.  C'e^t  le  flamand  dnxaal,  qui  vient,  dit 
Uécarl,  du  gvecdoxa,  la  gloire  ;  Vermesse,  renchérissant  sur 
son  pré'Jécesscur,4léiive  directement  le  lilioi^(/oxa/  du  môme 
mot  grec.  On  ne  s'attendait  ^uèreù  voir  le  grec  dans  cette 
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affubé.  < 
doxaal  i 
salle  en 
doxal  pa 
bune  o|i 
lieu  élev 
nairemei 
jubé;  Y  S 
du  jubiS 
dit  aussi 
égli.se  ;  t 
motet.  » 

Drap 

2"  Un 
8»  \h\ 
emploie  < 
-  littéralen 
4"  Des 
du  linge 
'«^  B»  Me 
d' Ce  faut 
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Notons 
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affabé.  C'est  bel  et  bien  une  étynnologie  à  la  Vaugelas.  Le  fl. 
doxaal  est  com|iÇ3é  de  dok,  bussiii  [dock),  ei  de  xaal,  salle  \ 
salle  en  forme  dé  bassin  (Liit.);  —  On   traduit  généralement 
iloxal  par  ^abé  ;  ouitre  erreur  manifeste.  Notre  duxàl  est  la  tri- 
bune oji  sont  les  orgues  ;  le  jubé  est  une  es|)èce  de  tribune,  un^ 
lieu  élevé  dans  une  église  en  (orme  de  galerie,  et  qui  est  ordi- 
nairement entre  la  nef  et  le  chœur  ;  ex.   chanter  l'évangile  au 
jubé;  l'AcAh.  BBscH.-et  Litt.  Peu  d'églises  ont  conservé  l'usage 
du  jubiS  Hesch.  —  llfaut  traduire  doxal  par  oryu^.  «  Orgue  se 
dit  aussi  du  lieu  élevé  oli  1rs  ligues  tiont  placées  dans  une 
église  ;  ex.  il  était  dans  l'orgue,  uuxorgues,  pour  chanter   un 
motet.  »  AcAD. 

Drap.  1"  liuirrt/>//(r  main.  V.  Kssul. 

2"  Un  drap  de  maison,  mi  drap  d'miihonne.  Dites  :  u<i  torchon. 

8°.  }].\\  dj'ap,de  lasses,  on  drap  d' tasse,  ou  on  drap  d'hielle.  On 
emploie  en  France  les  mots  torchon  ou  lavette  ;  ce  dernier  rend 
littéralement  le  wallon  lavrai,  qui  a  la  rtrôme  signiticaiion. 

4*  Des  draps  sales  à  buer^  dès  mdssis  drap  à  bouwér.  On  dit . 
du  linge  sale  ^1  blanchir. 

'^  &•  Metlro  sécher  les  draps  de  l'enfant,  mette  souwér  lès  drap 
d'I'èfant.  Le  vrai  ternie  est  couches,  pièces  de  toile  dont  on 
enveloppe  l'enfant,  Acad.  On  dit  auVsi  abusivement  les  langes. 
Notons  que  le  roucbi,  le  picard,  le  lillois  (H  plu.sieurs  autres 
patois  français  emploient  le  diminutif  drapiau  dans  le  môme 
sens. 

6"  Un  drap  de  pied,  on  dra^dpld.  Dites  :  une  descente  de  lit. 
„^^.  Carpette, 

Dreve.  Prenez  par  la  drève  de  tilleuls,  vous  irez  droit  au 
cbûieau,  prindez  po  l' drève  di  tiiou,  loi  irez  dreût  d  chettai. 
^ Dites:  prenez  par  l'allée,  l'avenue  de  tilleute... 

Ce  terme, emprunté  au  néerlandais  (dreef,  de  drijven, mener, 
conduire),  est  usité  dans  toute  la  Wallonie  et  dans  la  Flandre 
française.  M.  Poyart  regrette  vivement  ^u'il  ne  soit  pas  admis 
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ïi.  bespuiten,  a\\.  beupiitzeUf  kispriclU:  fï.  &\\.  bépistcn,  kipihi; 
ail.  benagen.kimagm  ;  fl.  beklappen,  ail.  biklaUchen,  kijàtér. 
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par  lea  dictionnaires  français  ;  il  faut  convenir  qu'il  y  ferait 
meilleure  figure  que  maints  vocables  disgracieux;  n^ai^  il  y 
ferait  double  emploi  avec  allée  ei  avènue;i]nuuerim  autant  expri- 
me!* le  nnéme  vœjJ  pour  nos  mots  liégeois  machine  d'exhaure 
(LiTT.  Suppk^botletesse,  doréCj  avoir  bon^  horkai  (yoriie  des  auver- 
ynatsf  Dict.  analog.),  escabelle  (  double  échelle  ),  fôke  ou  balelte, 
boubou,  qui  n'ont  giière  de  correspondants  dans  les  dictionnaires 
français.  ,    • 

Dringuelle.  Donner  la  dringuelle  aux  ouvriers,  diuér  l'driu- 
guelley  ou  l'dHnh^ffâx  ôi;it,  liég.,  bà^Jthi4i\lringueïe  aux  cuvé- 
riers,  mont.  Dites  :  donner  le  pourboire  aux  ouvriers.  Il  faut 
remarquer  l'emploi  de  l'article  détlni,  conforme  h  l'éiyniologie  : 
le  sou  pour  boire. 

Le  wallon  perd  de  vue  Tétymologie  du  mot  (c^rùiA-y^/(/,  argent 
pour  boire),  6t  l'emploie  même  en  parlant  de  la  femme.  Il  n'en 
est  pas  de  môme  de  pour  boire,  quï,  dans  ;e  dernier  cas,  doit  ôire 
remplacé  puf*  épingles:  Halii^idez,feume,vola  m'//»  îH//(f//c, attendez, 
brave  femme,  voilà  iu)ur  des  épingles.  «Pourquoi  la  langue 
française  rougirait-elle  de  nous^emprunrer  ce  molli),  buitoul 
n^;n  ayant  pas  un  meilleur.,  ni  môme  un  seul  (?),  pour  rendre 
la  môme  idée?  »  Le  vtcu  de  M.  Poyart  est  exaucé ,  on 
partie  du  moins,  pour  ce  qui  concerne  notre  pays;  l(>i  per- 
sonnes les  plus  instruites  ne  se  font  pas  scrupule  de  se  servir 
du  moi  drôiyui;^/^.  Reste  l'approbation  de  la  docte  Compagnie. 

Droit.  Il  a  reçu  tous  h%  droilSyila  r'çu  tous  sé>  droits,  moni. 
hij  heefi  ktijne  rechtengekiegen,  Dites:  tous  les  sacrements, 
LiTT.  Le  curé  lui  a  donné  tous  ses  droits,  li  curé  li  a  d^né  tôt  sis 
dreûl:  Dites:  le  curé  lui  a  donné  tous  ses  sacrements,  ou  le.s 
derniers  sacrements,  Acau. 

DroUedement.  Il  s'est  tiré  drolle^eut  d'affaire, . . .  drolle- 
dimint,  liég.,  droUedémint^  mont.  Dues  :  drôletnerfi,  ô  long. 

Drôle  (6  long).  ^1*  Vous  êtes  un  diôle,  vos  este*  on  droite.  Il 
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faut  dire  :  vous  êtes  un  drôle  d'homme,  un  drôle  de  corps  ;  on 
veut  exprimer  par  là  qu'il  y  a  en  lui  quelcjue  chose  de  singulier 
et  de  plaisant.  Vous  êtes  un  drôle,  est  un  terme  injurieux  équi- 
valent à  un  polisson,- un  m;iuvais  sujet,  un  maraud;  en  Wiillon, 
vos  entez  on  câlin.  Il  est  bor^ de  remarquer  que  câlin  (û  long),  en 
français,  signilie  flatteur,  qajoleur.  Ex.  C'est  un  petit  câlin,,  une 
petite  c&line.  ,. 

3«  Voilà  une  drôle,  vola  u'^jirolle.  biles  :  voilà  une  drôle  de 
chose.  Z)/<J/^;  dans  le  sens  de  plaisant,  peut  se  prendre  substan- 
tivement, mais' doit  se  construire  avec  la  préposition  rf^  et  un 
nom.  Ex.  Une  drôle  de  femme,  Litt.  jUtta^  drôle  de  tournure, 
AcAD.  Une  drôle  de  chose,  Volt.  Une  drôle  d'iivenlure,  Coukieu. 
—  C'est  de  là  que  provient  l'adverbe  wallon  drolleiiimint . 

4**  Se  sentir  ^/»(î/tf,  s'sinti  Urotle,  p.  de  Mons.  Dites  :  Se  sentir 
imlispcxsé.  Cela  se  dilMfriout   lorsqu'on  éprouve  un  malaise 
qu^on  ne.  saurait  déllt4ir.  Le  IVançais  populaire  a  ^expre^sion  se* 
sentir  tout  chose.  Liilré  adioêl  la  lournurb  :  je  suis  tout  je  ne  sais 
comment.  V.  Chose,  1"  et/Falbllr.        *  l 

"    t     /        ■  ■         ■ 
Duoaoe  1"  Aller  à  la  ducace,  allier  à  Vducace,  tourn.  mont. 

On  vous  invtte  à  la  ducace,  on  vos  invite  H  Cducace,  mont.  Dites  : 

à  la  fêle,  à  la  kermesse.  —  Un  jour  de  ducace,  on  jou  d^dicauce, 

namur.  Dites  !  un  jour  de  télé,  de  kermesse. 

On  emploie  aussi  quelquefois  ce.  mot  dans  le  pays  de  Liège 
(Hbm),  où  il  a,  mieux  que  dans  le  Hainaut,  conservé  sa  funne 
primitive  :  rfiidce.  par  aphérèse,  pour  (/<^</<carf.  C'est  en  effet 
proprement  l'a  fête  annuelle  qui  a  lieu  en  méntO&é  de  la  con&é- 
craiion  d'une  église.  L'Académie  reconnaît. ce  sens,  particulier 
au  o^ol  dédicace.  L'exemple  suivant  est  de  Du  Congé  :  Uiie  fête 
que  l'on  api)elleau  pays  [Boulogne] dédicace  ou  quermesse  (sic). 

Le  flamand  /i^rmiir,  kermesse,  (est  une  abréviation  de  ik^rtmtf, 
dëdicacç.  Chose  étrange  !  le  mot  (;l'oi  igine  française  ne  Se  trouve 
que  dans  de  rares  dictioiinairi^s  français,  et  le  mot  Icermcsse  a 
éié  adinis  par  l'Académie;  mais  aussi  les  kermesses  flamandes 
ont  été  immortalisées  par  Teniers  et  par  Rubens  !, 
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^  Faire  dueace^etpreM\br\  figurée  que  l'on  emploie  àTournai. 
pour.fâire  bombance,  en  vieux  Uçivoysf^rhonnéctre  (faire^nno 
cbènt*).  OndiifiimilièiemeiiiAaiV^npfli//^.  *^ 

Durant.  Sa  \\edurante,'ttvikaréi$  durante,  ou,  durant  Jot^.  . 

Dites:  sa. vie  durant.  '/j.^ 

[)ùrani^\&cé  après  le  substani il  n'en  reste  pas  moins  invana- 
ble-  c'est  du  reste  après  le  nom  qu'on  adû  placer  pnmi|ivemenl 
le  moi  duranl/qui  éi;iit,  dans  le  principe.; participe  présent,  et 
n'avait  qu'une  seule  (\^rme  pour  l^^i^âsculin  et  te  féminin.        j 

Durer.  Depuis  qu^)n  l'a  demandée  en  mari;igp,  elle  ne  dure 
plÙB.  dispue  quon  Va  if  mandé  àj^rièr^,  elle  n^  dure  pus.  p.  de 
Mons  Dites:  le  temps  lui  dure,  ACAD^  ^.      '     - 

•-""■     ■■  .^■*'  .'  '    •■■■.£•■-■■■;.    ■"';';''.   ^'  '  ^.^ 

E.  (prothèse  de  1').  Oneniend  sonveni  dire^ans  le  Hiinaui  : 
une  éiùncètle.une  ètnaiie.  uneJétrtcmeyUn  édseau,  {inécisiau), 
tes  écliquettes,  {dés  éclxquolUs,  X\^;i.,GUquelte,  5oriede  casta- 
gnettes du  gamin/ de' Liège),  mowC des  émoucheites,  tournais. 

desrp/^«Mr^A,  id.  ^  .  , 

Supprimez  l'^et  mettez  leis  nomsau^ilurifl  :  des  pincettes  (on 
dit  parfois  une  pincetie),  des  tenailles,  des  iricqises  (tenailles  à 
ferrer),  des  ciseaux,  des  claquettes,  des  «ouchettcs,  des  pla- 


nures. 


A 


Eau-  !•  Avoir  r^aM,  avu  rà^welenne,  Wé^.hèt  n*aterj^bli^n:iii 
traduction  avoirTéau  a  subVrit^nueiitîe  de  la  tournure  flamande, 
temotàmot  serait  aiwiri'faul^'^.  Il  faut  dire:  être  hydrp- 
pique»  ou  avoir  une  hydropisie.  ^ 

Î^A'oai  avons  de  grandes  eaitx,  nos  nv^fis  dès  grantH  qiwe , 
Dites  :  les  eaux  sont  grandesvxw  grosses,  ouliaute.^,  Acao. 

3*  Mes  souliers  font  eau,  mes  sole  fÙaiweA^ù^:),  ou  ptmhèt. 
Dites  :  incs  souliers  percent.  Forir  traduit,  i  font  eau.  Faire  eau 


m 


,-».• 


"    .\ 


•    4 


-^8i  - 


e«t'  un  tcrmfl  de  tjiarino  ;  il  se  dit  en  parlant  d'un  vaisseau 
qui  a  une  fenic  par  où  l>àu  s'imioduil. 

IfccalUe  Eoale.  Le>  Lit^gt'ois  traduisent  gënéraj^mcnt 
hAijne  ei  haïe  par^caill«\  |''tyinolo;;iqiiemeMl,  haie  ei  /caille 
re  présente  ni  la  racine  gonnanlqiK»  tchate,  qui  a  Ipiiit's  les  signi- 
fl«*,ations  de  hdgneei  de  ^'a/a,  sauf  celle  â'anloi^e.  H;iïe  n'a  con- 
serve  que.deuxacceptioi^s  de  schale,  écaille  de  pqisson,  carapace 
d'éçrevisse;  ffâgne 'à  pris  d'.iulr^^  signiHcations,  Mais  le  français 
a  deuxîbriTH'S  venant  dire'temeni  ô<',schàle.  écaille  ai  Haie,  lîe 
sont  d(»ux  prononciaiions  diulccialos,  qui  furent  à  la  longue 
admises  toiijoiniemem  dans  le  p;(i  1er  de  l'Ile  de-t'rance,  ou,  si 
Ton  venu  dans  1.1  i;ingue  com4nune,  et  dont  on  profita  pour 
réparer  des  significations  difTtMenies  du  même  iliôme  primUif. 
Il  s'est  prQduii,  îi  propos  de  c-e  mot,  le  méine  pliénomtène  que 
'  l'on  rcncoiilre  h  propos  des  mots  labeur  ei  lab;>ur,  cfwneau^ 
chenal  et  catial  ;  escale  cl  échelle,  œuvrer  et  ouvrer  ;  clief.ei  cap; 
plier  et  ployer;  château  et  castel,  le  Çatetet  et  Chnlelel ;  camp 
fprononciatiorf  picarde)  et  champ; cause  et  cÂose,  effroi  (dial.  pic) 
e\  e/fiayer  (ilial.jiôrm.);  attaquer  et  attacher.  . 

■'  Oiies  :  des *écail les  do  poissons,  d^5 /jatt?  rf<"  ;)Moh,  liég.,  et 
non  pas  des  écales\  dites:  des  écailles  d'huîtres,  Litt.  da 
moules,  dës^  hàgne  îli  mosse,  (fuitte,  liéji.,  dh  ècâle  d^huite^- 
d'mohrmouletle,  rouchi,  tournais.,  et  non  pas  des  écales.  — 
Mais  dites  :  des  éca^les  de  noix,  dès  veltès  hàgne  di  gèie^  et  non 
])a»  des  écailles  de  II oix. 

Il  importe  de  noter  que,  dans  ce  dernier  exem^plejemotyca/^ 
désigne  le  biou.  ou  l'etiveloppc^  verte  de  la  noix;  lorsque,  par 
hàgne  ai  gèie;  on  entend  l'énvelojîpe  ligneuse  de  la  noix,  il  faut 
traduire  par  toque  ou  Qoqailie,  el  Hon  pas  par  écate.  Ceii0 
dernière  faute  est  presque  générale  ^ans  notre  pays.  Rendez  de 
mi^me  hàgne  di  neuxhe,  d'amande  (l'enveloppe  ligneuse)  par 
coques,  ou  coquilles  de  noisettes, d*anjandes.£ca/^«)rf<;  noisettes, 
d'amandes,  en  .ce  sens,  est  un  barbaiisme  quj  fleurit  dans  toute 
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laBelgique.  ^  Ne  ditos  p.rs  des  écailles  d'œufs,  dè^  hdgne  d'où, 
mais  des  écales,  des  (M>q(ie8,  ou  des  ddquilles  d'œuf  ;  il  y  a  des 
nuances  ;  ainsi  on  dit  mnpger  un  œuf  ^  la'coque,  grand  tout  au 
plus  .comme  une  coquille  d'œuf,  jeter  des  écales  d'œnfs.  -  Ne 
dites  pas  des  écailles  (le  poix,  do  fèves,  d^4r  hdgne  di  peu,  dt 
(ève.  Dites  :  des  gousses,  des  cosses  de  pois,  do  fèves.;  te  li(^geo(s 
a  aussi  hoche  di  peu.  Le  français  écaies  de  pois,  Acad.»  désigne, 
non  pas  Tenveloppe  bivalve  qui  renferme  les  pois,  mais  la  pe^iu 
des  pois,  qui  se  lève  quand  ils  cuisent.     ,  ^ 

Il  suit  de  là  que  dihàgnelér  dès  gèïe  so  rendra  par  écaler  dis 
noix,  c'est-à-dire  enlever  le  brou  ;  ei  dihâgneter  dès  où  par  écakr 
des  œufs  ;  dihdgnetér  dès  peu,  dès  fève,-  se  jendra  par  écosser  oii 
éplucher  des  poie,  des  fèves  ;  on  dit  aussi  d&ober  des  fèves,  Litt.; 
mais  on  dira  :  les  pois  sécalenl  quand  ils  oïil  bouilli.  Enfin 
dihatter  on  pèhon  se  traduira  pur  écailler  un  poisson. 

Bohèt.  Un  échèt  ôeiW,  ine  èk'hètd'fi,A}é%.,/euneèiimtd'fU, 
Touch\,  enne  èquet  d'fU,  mont!  Dites  ;  un  écheveau  de  fil.  Le 
vieux  français  disait  f*r/iW.  \}f)  échet  i\eW\ne,  ine  èki  d'iainne, 
liég.  Dites:  un  écheveau  de  laine.  Le  liégeois  a  aussi  le  mot 
hdspléte.  ^       • 

Borltolre.  Un  bel  écritoire  en  verre,  oh  bai  scriflôr  di  veule. 
Dites  :  un  bel  encrier  en  verre,. ou  de  verre,  car  l'un  et  l'autre 
se  disent,  d'après  Litt. 

Ecritoire  est  le  nom  d'un  petit  meuble  portatif,  ou  l'on  met 
tout  ce  qu'il  faut  pour  écrire  ;  mais,  h  en  croire  l'Académie,  on 
l'emploie  abusivement,  même  en  France,  pour  encrier.  Dans 
tous  les  cas,il  est  féminin.  Le  liégeois  et  l'ancien  français  lui 
conservent  le  genre  coriyîspondant  à  l'étymologie  (scriptorium). 
Ex.  Et  portail  ung  gros  escriploire  pesant  plus  de  7,000  quin- 
taulx,  Rab. 

IBdaquer.  iiri enfant  bien  éduqué,  xm  èfant  bin  éduqué.  On 
dit  mieux  un  enfant  bien  élevé. 
Littré  dit  que  c'est  un  néologisme.  Cependant  le  peuple  en 
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fîiil  partout  un  (l|rar».rusa{»e  dès  la  (lu  du  XVIÏÎ»  siècle.  Chose 
étrai»ge  f  ('c  mot  est  piiTliilemoni  formel  sur  le. latin  redueare, 
qui  a  la  môtne  9iKninc:uioi)  ;  il  <^st  arrivé  escorté  d'une  famille 
de  mots  marqués  au  meilleur  coin  :  éduciiion',  éducateur,  édu- 
C.itrice,  et  il  n'est soniré  dans  la  lanjfue  que  p.ir  la  bouche  du 
peuple.  Il  fleurit  dans  tous  Iqs  patois,  et  en  France  ei  çn 
Bf^'giquo  ;  il  est  enrpgistrtViJans  la  plupart  des  glossaires  lg(caa;i|, 
Vermcsse,  Sigarl,  Hécart,  F«)rir,'  Remacle,  etc.  De' pUif .  nos 
auteurs  en  usent:  Vos  jônes  tiomme  si  prévfnôui  {BiàGi^nnis, 
présompltlêux.  si^^nUication  omise  par  les  diciionnairos),  niant 
nin  bin  'èdu<iùt^l,  Hock,  inn.  A  6i.  4'  I.  p.  46. —-Mais  sitôt  que 
\\}\\  a  essayé  de  l'intriOduire  dnns  la  langue  ïiitérâire,  il  y  a  excité 
la  répiigi»anci*la  plus  vive,  et,  iKîaut  le  dire,  la  plus  imméritée. 
Qu'y  faire?  l'usage  Ji'est  montré  capricieux;  mais  il  faut,  ^ 
souniettre  à  l'usage.  .     v  .  " 

Effort.  1"  Avoir  M«  f^'or/,  at'u,'n'//f(îi^  Rem.  Dites:  avoir 
utie  hernie  (produite  pnr  quelque  eûort  violent).  L'Académie  d^l 
que,  dans  ce  sçiis,  le  mol  fjor/ est  vulgaire. 

i"  Notre  cavale  a*un  elfori  des  reins,  nosse  cavolca  'neffàrt  di 
rein,  Rkm.  Heimequin  blâme  h  ton  ce  mot,  qui,  d'après  l'Aca- 
démie, désigrie  un  liratllement  douloureux  de  quelque  musclf,' 
produit  par  quelque  effort  violent  (paiticulièremeni  à  la  région 

lombaire,  Bbsch;).        - 

. .  ;.  ..      .,  ^     .       .  ,  ...         _■■■{-■       "'  '     ■' 

Embarras.  Faiie  de  ses  embarras,  fér  d^sès  embarras^ 
Dei.chrf.  Ifs  deux  Nev,  lli,  6.  En  français,  deèsi  de  trop:  Fair^ 
ses  enjbârras,  L^tt.  On  'dit  aussi,  f^ire  des  embarras,  Litt.,  faire 
de  l'embarras,  Acao.  Besch.,  et  faire  beaucoup  d'emlwrras, 
Besch. 

C'est  à  tort  que  Benoit  condamne  toutes  ces  locutions  et 
engage  à  y  sub>tiiuer  celles-ci  :  faire  l'important,  t'homme  d'im- 
portance, élré  suffisant,  prétentieux.  Il  en  est  de  même  de 
faiseur  d'embarras,  feseux  (embarras,  tournais.,  qui  se  trouve 
dans  Beschérelle  et  dans  Liitré. 
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Bmplâtré.  Mettre  ttn^  emptt^c,  mette  in$  èpidse,  Itëf.  &ne 
èplëuié,  namur.,  emiè  impUte^  ronnt.  Dites  :  metlre,  appliquer 
Mil  emplAtre.  Le  genre  à* emplâtre  à  été  longterfips  flottant  ; 
venant  du  \t\in  emplatirum,  il  devait  dtre  du  masculin,  mais  la 
dësinenoe  féminine  Ta  souvent  emporté.  Ex.  Il  en  At  mik 
empUtrje,  texte  du  XII*  s.,  dans  \ au.  Viu  petite  tm^\k{xe  étï 
loaanye,  Hamiltok. 

Binplagré.  \jt^  voilà  tous  trois»  dans  le  trou,  c'a  été  bien 
employé,  ou  c'est  bien  employé.  Oint  ttrô  lètèvlà  tout  lèt  toit, 
e*û  iti  tM>n  aptôffi,  p  de  Chaii  Bkhmjs,  p.  41,  */  if  wel  bêtieed, 
fl.  Cette  tournure  correspond  au  Wîilloi>isine  li(^geois  :  c>^/  par 
lu.  Il  ,niut  dire  :  c'est  bier»  f^t,  c'est  pour  leur  compte,  ils  l'ont 
bien  mérité,  ils  ont  ce  qu'ils  méritent,  ils  l'ont  biei))  gagné. 
V.  Pour,  i-. 

Bn.  1*  En  préfixe  correspondant  au  l.it.  m  (tn.  dans,  ou  ni 
privatif.)— La  vieille  langue  française  a vjiii  iransforrhfj  le  pr<*flxe 
latin  tn  en  en  :  insigne^  enseigne  ;  tN/cm/rr^,  etflend#  \  in^vidia, 
envie;  i»i  odio,  ennui.  Lesittols  de  formation  nouvelle  conservent 
mieux  remprèinle  latine  ;  v^  insigne  \o\^ui\  intendant,  intact  ; 
au  XIV*  et  au  XV*  siècle,  les  savants  ont  même  refait  quantité 

-  de  vieux  roots  français  :  intention,  entejicion;  instrument,  estru- 
menl.Cesi  ce  qui  explique  la  présence  simultanée  de  m  et  de  en 
dans  des  mots  de  même  fiimille  :  enjoindre,  injonction;  ennemi, 
inimitié;  entier^  intègre.  La  langue  a  môme  profilé  de  la^circotis- 
tance  pour  séparer  des  signinciiiions  de  la  racine  ;  c'est  le  cas 

"  pour  entier  et  intègre. 

Le  langage  populaire  introduit  encore  de  temps  en  temps 

,  »l'antiqiie  panicule^ti dans  certain^  mots  où  la  langue  gramma- 
ticale a  œpris  la  particule  latine  tn;  ainsi  on  entend  souvent  dire: 
enflammation,  enflammable,  énutile,  énutilité^  inutilemtnt,  et  le 
peuple,  en  traiduisant  de  la  sorte  des  mots  wallons  qui  pro- 
viennent de  mots  latins  renfermant  le  préfixe  tn,  montre  comme 
il  t4ent  à  ses  anciennes  formes  dé  langage. 
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^ii/i>nfl/:  dont  toui  le  m6nde  m  M»rl,eri  Belgique,  nVst  pis 
du  loul  un  barbarisme  ;  cVsl  un  \ioux  moi  fia^ivaj»,  faii  AinU- 
giitatem,  comme  rniier  e%i  (àiiiïmlfger.  (Test  ce  que  prouvent 
deui  vocabulaires  laiins-francals,  l'un  de  Cien,  ilSp,  ei  l'auire 
de  Paris,  16îi  ;  on  y  lii  ;  ifitfgntn,  enfièreU  (Acmîl,  p  49).  . 
Mais  aciupllemenl  ce  mot  e^t  mcounu  en  Fiance.  Un'  morceau 
ne  me  suflU  pas,  dit  le  lion,  j«  pri^Dends  renllôrelë,  on  hoquet 
n'm'akeuffuin,  dit  it  i  Hion,  ji  vouÀl'dhtt'.  IhU'fi  :  je  prétends, 
le  loui,  la  u>talité?  "^  . 

/«//jyri/y,  mot  qui  a  é(é  refait  par  les  savants,  correspond 
parfois  au  \vallon>/fj/^.  Kx.  Il  a  remis  le  dVpAt  dans  toute  son 
inlégriié  ;  conserver  riniëgnié  du  territoire,  I.iit  En  certain? 
casV  on  pourra  le  rendre  par  fii/in,  pris  fuhfiiantiveniert.  Le 
Pailhénon  subsista  dans  son  fntier  jusqu'en  1087,  Ciiateaubs. 

'^  En,  particule  servant  Ji  former  des  verbes  composés.  - 
En  vertu  du  privilège  que  le  langage  populaire  a  conservé,  et 
sur  lequel  notfs  nous  sommes  étendu  ô  lariicle  rf^',  le  peuple 
continue  à  forger. des  verbes  composés  avec  la  particule  en  et 
d'autres  mots  pris  dans  son  propre^fonds.  Nous  passerons  en  » 
revue  quelques-uns  de  ces  Verbes  (qui  fbntent  de  ^impatroniser 
dans  le  parler  français  de  notre  pays.  Aucun  de  .ces  mots,  bors 
emblaver,  embrener  el  engraisser,  n'a  reçu,  l'estampille  oblige»- 
dé  l'Académie. 

A)  Émbarboulller.  èbarbout,  Rem.  U  s'embarbouille  aisé- 
ment, I  t'èharbouU  àhèiemint.  L'Académie  dit  :  il  s'embrouille 
aisément,  c'est-à-dire,  il  perd  le  fil  de  ses  idées,  it  se  perd  dans 
ce  qu'il  dit.  Le  mot  est  déjfi  ancien:  Ex.  Les  conférences  conti- 
nuaient à  Rastadt,  VilJars  s'y  embnrbouilla  si  bien,  qu'il  fallut  le 
désavouer,  St-Siki. 

Ebarboui  veut  encore  dire  au  village,  ertjôler.  Rem.  Dans  ce 
cas»  rACadëmie  dit  :  f/ <W( /aii«^  ^m^afrouJn^.    * 

B)  S'emberlificoter  dans  une  corde,  dans  ses  explications. 
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i'imhrrlilic4>iér  dim  n'  corde,  dim^t  etpHeatipnt,  mont.  TerriHî 
populaire,  selon  lÀxtté  ;  il  ^^uKaui  à  t^embarroMter. 

/  ■  '  •'  ■'       '  '  ■  "     ■'•'-■: 

C)  Bmbéter.  Tm  m'<',rabôles.  H  m*fmhétei,\iég.  Dites  :  tu  m^en- 

nuies.  La  mont.  imf>éter/n'  gaki  siRnitie  ée  jp\[i^  tromper  quel- 
qu'un. Emwler  ne  peut  <^li*e  employé  dîins  aucune  de  ces^deui 
accëptioiiji.  Embêter,  embêtant  e^  embêtement  sont  ti^ès  triviaux, 
iAT\.  •  Ces  mol»  mots,,  il  ent  pénible  de  h»  dire,  sont  géiiéiale- 
ment  répandu^armi  nous.  »  Note  de  notre  bon  vieux  F^orir, 
dans  son  Dictionnaire. 

■■-i-      ■  ■'"'.*         '•       \'    '  -  ' 

D)  BîinW*-V6r.  Les  voilh  hien  emhlatu^x^vo-lei-làhui  èblavé^, 

\vég  ,  lêzè  »'/a  bin  imhlavês,  mont.  Dites  :  les  voilh  bien  embar- 
rassés. Vieux  fr.  emhlaer,  mAine  si;»ii.  —  l\)ur  Liit-ië,  c'est  le 
même  mol  quele  rrançai?  rmt/awr  une  terre,  Xc\if\^blaver 'u' 
Mf,  li(*p.,  ensemencer  une  terre  en  bli^  parce  que  la  récolte 
sur  pied  encombre  le  champ. 

E)  Bmb^ener,  mont,  mbeméi,  par  méiailièsp.  Ce  ver.be  est 
compobé  d'un  mol  moiilois  et  français  synonyme  de  celui  auquel 
V.Mugo  a  consacré  tout  un  long  chapitre  dans  ses  Mraérables. 
Et  cependant  il  a  eu  les  honneurs  dé'  l'admission  dans  le^'^Dic- 
tionnaire  de  la  doctfe  Cornpagnie.  Il  est  de  fait  qu'au  figuTë  iKesi 
assez  énergique.  Ex.  On  l'eût  admiré^h  un  bal  royrilîsiejà  cause 
de  moi,  qui  suis  la  pureté  môme  ;  carf  ai  été  purdans  un  temps 
où  tout  a  été  èmbrené,  Couiuer,  dans  Litt.  L'élymologie  de  ce 
ipot  est  moins  apparente  pour  nous  Liégeois,  qu'elle  ne  l'est 
pour  ceux  qui  habitent  les  bords  de  la  Haine;  mais  s'il  nous 
()aratt  déjà  grossiei*,  que  dire  du  verbe  liégeois  correspondant, 
dont  la  racine  est  le  fameux  robt  qui,  selon  la  lé  ende,. retentit 
un  jour  si  énergiquement  dans  les  plaines  de  Waterloo  ?  Tout 
homme  qui  a  tant  soiipeu  d'entregent  se  gardera  de  le  tirer  des 
bas-fonds  du  latigage  populaire  ;  itne  peut  appai  tenir  qu'à  un 
genre  de  littérature  que  Lamartine,  dans  son  cours  familier,  a 
fort  bien  qualiflë,  ta  lin^aturè^  senfmf  ! 
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F)lBinbroiïlUamii|l,  monl.  imbrouie.  Il  psi  blAmé  h  tort  pAr 
^  Behol^etVa^  niiaiHal.Liilfériic:  .el  exemple  de  Voll.iire:  Il  y  a 
au  Iroisième  acle  un  cmbrouillainiMi  qui  me  dt^plaH;  cl  il  ajoute  , 
ce  mol  esijaiï  ^ù'embrouiUei\  sur  le  modèle  de  brouiliainihi 

d)  Bmmurailier,  ^mmum .  Un   close.iuemmui  aillé,  ou 

;     cotfhai  èmurmflé,.  Diies  :  emmura,  Litt.  ,  cVsl-ii  dire  .entouré  do 

,,  murailles.  Le  In^geois,  a   «ursï  on  cotfhai  jLuré.  f.tx  et)  scnf^, 

rAcadémjo  dit  murer.  On  a  muré  celle  ^lle  depuis  peu  de 

'    temps.  '  ,      .  * 

fe'mmMrai7/«'r»uîgnifle  enfermer  dans  une  muraille.  Ex.  Puisque 
l'on  a  va  il  tant  hiit  que  de  tVmmunnlIt  r  |lo  corps  de  Vèndùme  à 
•  rEscuriàlj,  il  y  pouirait  demeurer,,  Sr-SiM.  ,  ; 

H)  s'Emsatharrer,  s'iucatharrér,  niont.  En  français:  s'en- 
rhumer. '   ,  * 

■  (- 

'  \)  EnûleTy  w/Uér,  monl.  Dites  :lrômper,  enjôler.  Ex.  Le 
Comte  î\  part:  Il  veut  resier;  j'entends. ..Suzanne  m'a  tnilM.  — 
Figaro:Je  l'enflle,  et  le  paye  en  "sa  monnaie,  Mar.  de  Hg  III,  K. 
Malgré  l'autorité  de  Beaumarchais»  je  pelR^^nu  il  faut  éviter  de 
se  servir  de  ce  terme  populaire^  ,14      f,,     i^ 

J):Engéler.  Avoir  les  pieds  éM^îW^*,  orii /^s/;W  ^^^/a/^jî,  mes, 
œillets  sont  engelés,  mes  jalofremiè  sont  èjatèïH.  On  â\i  iduiôiV 
Jes  pieds  gelés,  sont  gelés.  iîffj;Wrr,c'f  si  geler  loul  à  fait.  C'est 
un  vieux  iTfot  français,  qui.se  irouve  encore  .dans  Descartes. 
Liliré  admet  aussi:  c'est  uti  eit^é.'pôur  c'e^l  un  homme  qui  ne 
se  dégt)urdit  p*s;  c^ite  tournure  ne  peut  rendre  h)  wallon  c'est 
^ine  èjalé,  qui  s']Qn\([c  il  est  frileux. 

K.)  Bhgrals&er  les  boites,  incrachér  les  bottes,  \r\0T)t.  (au  tig. 
administrer  rexlrémeônclion).  Dites  :  graisser  les  bottes.  — 
Engraisseriies  souliers,  ècrâbt  <iès  sole,  liég.  Diies:  graisser  des 
souliers. 

Graisser,  c'est  enduire  d'un  corps  gras:  graisser  les  roues 
d'une  charrette.  ~   Engraisser,  c'est  1"  ftiire  devenir  gras:  en- 
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graisser  des  bœufh,  des^cochons,  ^.;  S*  amender^  améliorer  : 
engraisser  des  lerres^nvedjJu  fumier.  ~  Toutefois  engraiuer 
signifie  encore  souiller  de  graisse,  rendre  salo  et  crasseux  :  én- 
gniisser  ses  habits,  son  linge,/ AcAn.<On  ne  raujait  manier  du' 
beurre  qu'on  ne  s'engraisse  un  peu  les  doigts,  prov.,  Llrnit.  — ^ 
Mais,  en  ce  sens,  il  est  peu  usité;  on  dit  mieux  graisser. 

L)  Bn^uettsar,  inguemér,  mont.  Dites  :  tromper,  séduire 
par  de  belles  paroles.  Terme  populaire  et  bns,  dit  LrrTat. 

Bn,  préposition.  (•  Je  le  vois  toujours  en  rue,  je  Fveitt  loHit  è 
Vrowf,  Fonr  (pi UsS  souvent,  tol'rowe,  fl.  np  itraat).  Dites:  je  le 
vols  toujours  (/an«  la  rue.  V.  Sus,,  n*  3.  -^1  se  promène  en 
TuefiM*pormôneil'rowe.Dïie%:  far  la  rue,  Acad.  ou  dan«  la 
rue.  V  ^ 

i*  Nous  demeurons  en  NeuVice,  en  Puils-en-Sock.rn  Férons- 
trëe.  Nos  (fmanam  è  Nouvice,  è  Put-è  Sock,  è  Fèromtréle.  — 
D'après  Hennequin,  il  Taut  diihs  la  rue  Neuvice,  eic,  ou.en  sup- 
primant la  proposition:  nous  demeurons- ru6  Neuvice....  —  M. 
Carpontier  admet  en  Féron8trée,,ien  Vinâve-jd'Ile,  etc.  Nous 
avouons  que  ces  fliçons  de  parler  nous  plaisent  singulièrement, 
et  il  est  l^clieux  qu'elles  ne  soient  |)lus  en  usage.  Il  y  a  lieu  de 
croire  que  cette  tournure  appartient  à  la  vieille  langue,  qui  fai- 
sait de  la  préposition  rrr  Un  usage  bien  plus  fréquent  que  de  la 
préposition  dant.  Au  surplus,  elle  n'est  pns  inconnue  en  France: 
Ex.  Je  loge  en  Belle-Cour,  environ  au  milieu,  Dans  un  grand 
pavillon.  Corn.  Suite  du  Ment.  III,  3.  «Godefroid,  Lex.  de  Corn., 
remarque  qu'à  Lyon  on  dit  encore  en  Belle-Cour  pour  à  la 
place  Belle- Cour.  »  Litt. 

Il  Plusieurs  disent  A  la  rue  Neuvice,  etc.  Le  peuple,  à  Tournai 
*et  à  Mons  ne  parle  pas  autrement.  Quand  nous  demeurions  à  la 
rue  Duwez,  quand  noui  rettimet  à  Vrue  Duwet,  Arm.  de  Toum. 
a.  51,  p.  33.  ;  chez  Tintin  à  la  rue  Neuve,  c/i»?i  Tintin  à  Vrue 
Neuve,  Vvraie  ErvuedUont,  a.  69,  p.  107.  >-  Supprimez  à  la: 
rue  Neuvice,  rue  Duwez,  rue  Neuve.— V.  Rester. 


8*%^emeure  en  Sauheid»  i  (fmeûfe  iSawhi  Je  demeurnis 
en  Ro^nc,  ji  d'morèveè  lïognac  (  pnrlm  du  quai  de  Longdoz,  ol 
est  mainenntii  In  propriéli^  CoUani).—  On  allait  danser  en  Lai* 
re»fie,  on  x  aUéve  datinéi  è  l.airesMe  --.ie  vais  fn  Bois-de-Bre ux, 
ji  V ai  èBoh-d' Dreux,  -^  On  l'a  altendu  en  Tiou-Lo^ioiir,  il  a  Hu 
raltimhu  è  Tiâ'l.ouelle.  —  Il  y  a  une  école  r»*  Bçlnai,  gna  n'ti 
cole  è  nelnai.  —  Je  domeunî  (Mi  Argenleau,  en  \:nkx,ji  d'meûte 
enn'  Argétai  (Forir),  è  VAt  II  laul  remplacer  rw  par  à  ;  à  Sau- 
heid, à  Bois-do-Breux,  à  Vaux,  au  .Trou-LuueUe,  el  quelquelois 
ajouter  le  mot  lieu,  au^ieu  dit  Itognac,  au  lieu  dit  Laire^sse;  au 
lieu  dit  Belnai,     •  ^  < 

'  Nous  retrouvons  encpre  ici  un  vestige  delà  vidlU»  lan((ue,qui' 
se  maintient  darnr  notre  patois.  Jusqu'en  plein  \\\\*  siècle,  on 
a  dit  communément  en  avoc  un  nom  de  ville,  (l  bien  que' 
Il  tournure  ne  sôtt  de  mode  à  Liégo  qu'avec  dei  noms  d0 
petites  aggloméraWuf^nous  croyons  que  l'analogie  «al  nsscz 
fVappaiite,  pour  que  le  rapprochemeni  ne  paraisse  par  forcé. 
Ex.  Fji  Sarragosse  il  fait  tonner  graille' et  cor,  Ronc,  XII" 
siècle.  Envoier-  trois  cenis  chevaliers  à  Conslantinople.  Joinv.^ 
XIV\  Messire  Thoinas  de  FelleUvi,  qui  se  tenait  en  Bordeaux, 
Froiss.,  XVv  m  alla  jusqu'en  Jérusalem  pour....  Mo.nt.,  WV.  Il 
mé  prrl  envie  d'aller  en  Bahylone,  n'ABLAicoiinT.  Il  va  vous 
emmener  votre  (Ils  en  Alger,  Mol.  Irène  se  transporte  en  E|)i- 
dâure,  La  Bruy.  Ce  grand  Dieu  n'avait  de  culte  qu'en  Jérusalem, 
Boss.  En  Aulis  ;  en  Argos,  Rac.  —  Au  XVII«  siècle,  on  affec- 
tionnait particulièrement  cet  emploi  de  en  devant  les  noms 
commençant  par  une  voyelle  ;  c'était  une  question  d'euphonie. 
Janin  a  dit,  par  le  même  motir  :  Oresset  naquit  dans  Amiens 
6^1709,  Préface  du  méchant;  et'X.  Sainline  ;  Isidore  (Robes- 
pierre] éiait  revenu  dont  Arras  pour  y^  exercer  sa  profession 
d'avocat,  i?^ci/J  dans  la  Tourelle,  3'  série,  p.  10.  —  Ilesl  bon 
de  noter  que  le  flamand  et  rallemarul  ont  les  deux  constructions, 
du  moins  quand  il  n'y  a  pas  passage  d'un  lieu  dans  uù  autre  : 
ich  wohne  in  {ou  zu)  LueUig,  H  woonin  (ou  ^e)  Luik,  ni.  k  m., 
/r  àemeure  en,  ou  à  Liège. 
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4*  Mdtlex-vous  en  ma  place  ;  qu'auries-vous  fait  ?  mettez  V  è 
m*  plictt  qu'arix-i'  fait.f  liég.  ttel  u  in  mijne  plaatt,,..  fl.  Diies  : 
mellet-voiis  à  ma  place.  —  On  serait  désolé,  en  votre  place,  on 
sereuve  dithauchi,  è  voife  pièce,  namur.  Dites  :  à  votre  place. 

Encore  un  tour  suranné.  Meltez-yous  en  ma  place,  Mol.  Si 
j'avais  été  en  votre,  place,  id.  —  LesT  poètes  sVn  servent  Irès^ 
V  commodément.  Ex.  En  place  de  son  choix,  vous   iiupaflez  le 
vAire,  KNS^.W'/irtnii  ff /'/4rj;.  III,  2 

K*  J'.'ii  cop:ipier  eM  (K)clie,  fn  r'f/apC/d-^  m'/wr/nf.  Plusieurs 
prétendent  qu'il  raul  àwedam  mi\  poche.  L'Ao^ad^mie  oi  Bcsclie- 
rello(foniieni  la  phrase  :  avoir  de  l'argentin  poche.  V.  un  ex. 
dans  i^irow.Mdtrom.  1,-4,  à  4a  lin.  Lu  tournure  est  donc  correcte, 
muis  on  dit  plus  souvent  dart»  m^  fH>cA«. 

Quant  à  la  distinction  établie  entre  mettre  ndans  sa  poche 
(sens  propre),  et  mettre  en  poche  (sens  (l^uréj.ello  est,  je  crois, 
arbitraire.  t'Ac^idémie  dit  bien  que  mettre  en  poche  signitle  au 
flguié  mettre  en  réserv«  et  employer  à  ei|on  profit  un  argent 
qu'on  a  reçu  pOur  une  autre  destinatioi^i  ;  mais  ailleurs  elle 
déliiiit  empocher,  n^elire  en  poche.  On  dirii  donc  :  iruutez  ces 
gâteaux,  ces  fruits  ^n  poche,  toijt  aussi  bien  que  dans  votre 
poche.  *.  .  1         : 

()"  Il  a  toujours  la  pipe  en  bouche,  il  a  t^dia  Vpipe  i>  shoque. 
Ln  tournure  acluelleésl  ^'  la  bouche.  Ex.  Il  à  toujours  la  pipe  à 

lu  bouche,  avoir  un  cigare  à  la  bouche,  \cAn.\\.  Main.,  2". 

^  '  ■  '      .  \  ■ 

En,  pronom.  J'jii  fait  un  vœu,  afin  de  mq  dëbairasser  des 

moucherons,  que  jeu  suis  lourmeiilëé,  fa  fait  on  vœu,  afisse  di' 
m'dihaler  dèi^nohelle,  qui  j'ennè  sos  affligéie,  MacnSe,  Aim.  71. 
Dites  :  des  mouclieroits  par  lesquels  je  suis  tourinenlée,  et 
luitux  des  moucherons  qui  me  loui  mentent.  —  On  sait  que  le 
^rr;]iiC.iis  préfère  en  maints  cis  la  voix  active  k  la  voix  passive; 
c'est  «ilTairede  goût.  -  Le  putois  de  Liège  ne  connaissunt  pas 
If mpioj  du  reliitif  complément  d'une  préposition,  y  a  substitué 
ici  les  pronoms  qui  et  è  (queei  rii).  La  locution  est  des  plij.s  bar- 
bares en  finançais.  V.  Que,  pronom,  n*  2. 
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*  Encore.  1"  Je  l'ai  encore  vu,  ji  l'a  co  vhou.  Ce  en  |>eut  avoir 
ici  deux  sens,  suivant  le  cqnlexle;  M  peut  siiçiN/icîi  :  Je  l-ai  vu 
de  nouveau,  une  seconde  fois,  ei  je  Cai  di*jà  vu.  U  lau(Ji;j  prendre 
garde  en  iraduisjinl.  \j'iu\\VA'ï)e  encore  ne  peut  s'eriinloyer  dans 
le  sens  do  dt'jà.  I);»ns  le  premier  cas,  dites  :  Je  l'ai  r«vu,  ou  je 
l'ai  encore  vu,  ri,  dans  le  second  :  Je  l'ai  d<jà  vu. 

2»  IJ  y  avait  encore  mille  gens  sur  la-  place,  gnaveu  co  mètt 
gint  go  rplèce.  Dites,  il  y  avait,  bren  mille  personiuvs  sur  la 
plaee,  ou  mille  ^'ensfpoUr  r/n//^»  accohi  ô  gens,  V.  le  mol  Gfei 
n"  3,  on  un  mdier  de  içens.  —  Ct»  a  ici  le  sens  de  environ,  il  peu 
prè.H.  l/adv(Hj>e  bien    s'emploie  en  français  de  la  même  likon. 

.Daçoieu  mille  co  d' h aston,'  luwuur.  Tourhez  :  elle  a  bieii  eu  (mille 

coups ', 

3»  Il  est  entore  toujours  au  lit,  i/  est  co  toîiix  c  f'iét,  lic^g.  er  ist 
nock  immer  zu  Hctte,  ail.  On  piefid  encore  toujours  un  autre 
chemin,  on  prind  co  toudis  in  aute  qu/min^  L'vraie  l,rvue  dé 
1/o»i«,  a.69,-p.  84.— Ou  bien  8upi>iiiue?  toujours  .W  est  encore  au 
lit,  on  prend  encore  un  autre  cbennn  ;  ou  bien  supprimez  enrôle:: 
Il  est  toujours  au  lil;  on  prend  toujours  un  auire  cliemin.  — 
Lillré  recormali  ce  sens  il  toujours,  et  il  donne  les  trois 
exemples  suivants  :  Il  est  t04ijours  absent.  Votre  petit  IVère  est 
toujours  parti,  el  j'en  suis  touj()ur8  f;\cbé,  Sév.  Je  l'ai  voulu  sa^us 
doute,  et  )e  le  veux  toujours,  quehjue  prix  qu'il  m'en  coûte,  IU(r. 

•  —  Cet  emploi  ^e  toujours  demande  beaucoup  de  prudence  ;  on 
n'y  aura  recours  que  dans  le  cas  où  ce  qui  précède  ^ù  ce  qui 
suit  prouve  que  toujours  est  pris  dans  le  sens  cle  eucorhl  Var 
exemple:  Est-il  revenu  de  son  voyage?  Non,  il  est  toujours 
absent.  L'équivoque  existe  d'ailléurti  moins  quand  mT^ar le  que 
qiiarrd  on  écrit;  raccenl  oratoire  rend  le  sens  clair  :  il  est 
toujours  ABsçNT  (constîiinment) ;  il  est  toujours  absent  (encore). 
Quand  la  proposition  est  négative,  il  faudra  preii^  garde  à  la 
place  de  toujours  :  Nous  ne  recevons  pas  toujourilVtfi  nouvel-les 
(nous  en  recevons  quelquefois);  nous  ne  recevons  toujours  uas 
de  nouvelles  (nous  continuons  à  n'en  pas  recevoir). 
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4*  Nous  partirons  encore  6i«n  demain,  nos  pdtranjf  eo  bin 
à'main,  biles  :  nous  parUrons  peul^ïi^  (ou  prob;ibIemenl) 
demain.  Ce  serait  encore  bien  vrai,  ci  sereût  co  bin  viéïe.  Peul- 
être  bien  est-il  vrai,  c'est  probablem»Mii  vrai; 
,  5^  Je  ne  l'ai  encore  jàmaii  vu,  ji  «Ta  co  mâle  vHou,  fl.  ik  heb 
hem  nog  nooit.  gczien.  Plusieurs  condamnent  ceil#  iniiniére  de 
parler  et  préiendimt  qu'il  f.iul  dire  :  Je  ne  rufia^ndls  vu,  ou  je  ne 
l'ai  pas  encore  vu.  Voici ^ois  textes  qui  prouvent  qu'avec  un 
temps  paslié  elle  est  purr.iiiem'Mil  do  misa  :  Il  commença  îi  se 
décliaus»ér,  ce  que  peut-être  il  n'avait  encore  jamais  fua.  Rac. 
Fragmenli  tiaduit»  d'Eusèbe.  Le  leu  d'artifice  ne  Taii  de  nrval  à 
personne,  et  l'on  n'a  encore  jamais  vu  de  si  belles  fusées. 
M**  d'Aulnoy,  la  (Mite  Mam7i^.  Je  n'ai  jamais  encore  vu  le 
sieur  Ie-J4iy  au  moment  b(j  j'écris  ce  mémoire,  BFAtiMARCHAiH, 
Mém.  éd.  Garnier,  p.  10.  Avec  un  temps  présenl,  encme  esi  tout 
ft  fait  parasite  :  Il  ne  regarde  encore  jumais,  in'l'ouke  coniàU. 
Dites  :  Il  ne  regarde  jamais. 

8»  Comment  vous  portez-vous?  Miiis  cela  va  evcore.  Hé,  i  va 
acoi\  p.  de  Tournai.  Dites  :  ça  va  passablement,  ou  assez  bien, 
ou  couci-€ouci,  ou  cahin  cahin  (tatmi  talmaxhy  li(^g.)  On  dit 
aussi  coula  vaàd'mèif,,\\é\;i.,  cela  va  h  ôemi,  c\  hnlof  ènlialof, 
corruption  du  flamand  halfen  half.  Il  y  a  une  nuance  entre  le 
wal  pncf/at^a  encçreei  le  français  conimeçà  :  quand  on  répond 
cela  va  ènrore^  oît'veutdfiie:  ni  bien  ni  mal,  rnais  plutôt  bien 
que  mal  ;  mais  quand  on  dit  comme  ça,  on  veut  faire  «ntendre, 
dit  Litlré,  que  c'est  plutôt  mal  que. bien.—  Mais  cela  va  encore  est 
correct,  si  «/tcor^  conseVve  son  véritable  serïs.  Ex.  Le  marquis. 
J'étais  justement  en  train  d'admirer  votre  ëloquence,  à  part 
moi.  Maréchal.  Entre  quatre  yeux,  ça  va  encoi;e...  mais  en 
public,  je  n'oserai  jamais.  Augieh,  té  fils  de  Gib.  I,  i$. 

7"  Y  étes-vous  allé  souvent?  Pas  encore  une  fols.  Y  avex-v' 
iilu  sovintl Nin  co  ine  fêle.  Dites  :  pas  mémo  une  fois,  ou  pas 
seulement  une  fois.  En  changeant  ta  tournure,  on  pourra  main- 
tenir encore,  je  n'y  ai  pas  encore  été  une  seule  fois.  ^ 
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%•  Encore  bkrT qiï*\i  était  là,  ico  éin  qu'il  ateullà.  Dites": 
heureusemenl  qu'il  éiait  là.  / 

Pour  né  pas  muliiplier  les  citations,  je  me  bornprai'à  dire 
que  le  flamand  nog  (encor**)  peui  être  employ»^  à.  peu  \)f^s  dans 
toutes  les  acceptions  signuiées  ici. 

S^enoourlr.  Il  «encourir  i  g'iticowt.p.  de  Mons  et  de 
Nivelles,  pour  il  se  suuve,  ilscMiluit  C'est  un  an;hiiï>m«;  qui 
s'est  mainl<'nu  diin«î  quelques  patois.  Il  rtlail  encore  de  plein 
usa^'e  dans  le  XVII* .siècle.  A  lu  lin  le  pauvre  homme  s'encouiut 
cnrz  celui  qu'il  ne  révtillail  plu.,  La  Font.  Hemjirquons  seule- 
ment qu'en  français  il   signilio  simple.mrnl  se  meltie  à  courir. 

Le  verbe  était  lr6s  bien  (orme  ;  il  rsl  analo^îu»;  6  s\ti fui i\  s'en 
aller,  inde  /ugere,  unie  ambulare,  jnite  vunere.  \a  vinlle  langue 
aiïtMUionnait  pariiculièremeni  les  verbes  rélléchis  lorniés  de 
verbes  iniiansiiiCH  ;  ouire  se  bougrr,  seidispuier  ei  se  divorcer, 
dont  il  a  éié  quesiion  plus  haut,  en  voici  quelques-uhs  qui  ont 
été  conservés  :  se  laire,  se  jouer,  se  mourir,  s^'en  venir,  (il  s'en 
vient  lourdement,  i.aFont.,  l'Ane  et  le  petit  Chtenl  f|g|crier, 
s'exclamer  (Sr.  Sun.),  s'évader,  s'ensuivre.  I^hTois  le  sens 
réfléchi  aliiibué  U  ces  verbes  inlransilifs  ne  manque  pas  do 
giftce  ;  oîi  |»oul  m  jujçer  par  ^'exemple  de  la  Fontiine  cil  plus 
haut.  Autre  ox.  Elle  [M""  do,Genli>]  j'pu  se  croire  une  puissance 
dans  le  siècle,  du  moment  qu  elle  s'en  est  venue  accomjilir,  vers 
l'an  do  giAce  1800,  je  iie  sais  quelle  mission  prédestinée, 
Sainte-Beuve,  Pr.  Lundis,  I,  p.  liG. 

Endroit.  Le  petit  endroit,  Vpetitindrot,  p.  de  Tourn.  et  do 
Lille.  Dites  :  le  privé,  les  lieux  d'aisance.  V.  tÀ)iij|ounÈ  et 
Lieu.  '      ■ 

'  ;Bnfant.  Lu  petite  Marie  csP  un  bel  enfant,  li  ptite  Maréie  est 
m  bai  ffant.  Dites:  est  une  belle  enfant.  Ce  moi  est  toujours 
masculin  en  wallon.  .".     \ 

Bnfln.  Certains  Liégeois,  lorsqu'ils  vous  font  un  récit  quolr 
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conque,  ont  Thabitude  de  larder  leurs  phrases  de  plusieurs 
en/lny  qui  n*oi4i  aucun  ^ens,  et  qui  rendent  le  style  foritrutnant; 
ils  s'en  servent  suiloui  lorsqu'ils  sont  embanussés,  et  qi/ils 
cheiclient  une  formule  pour  achever  une  phrase  commencée  ; 
c'est  une  pspèce  de  nqte  prolongée,  une  sorte  de  cheville  dont 
on  use  pour  ne  pjis  avoir  l'nir  d'^^re  ^  quia.  Cela  est  purement 
wallon,  et  ne  peut  se  ju>linerdariBle  parler  frunçals. 

i.'  •■        "  ,  "*  . 

Engager..  Je  me  su'S  «ngi^é  danM  It't'itnldatit,  f  m'ni  ingagé 
diiiH  ItH  Huilaeit,  moiil.  Aiiu.  li.  p.  170,  ;i  mal  ègugi  dviiU  lès 
.  tûddil.  DiU'S  :  J(;  me  suis  ciigiigci  (l;jnH  le  sriNice  militam*,  ou  jo 
me  BUIS  (ait  soldat.—  Il"s'r.si  ni^a;;<'  dans  les  IjiulasHius,  »  x'a  l- 
èyngi  d'viiiH  le»  pilon.  Dites  :  il  ^'est  «•njça;;!?  dans  rinf.iiiicrie. — 
Suniiiiie  :t  dit  :  F.usenihle  ils  s'étsiicnt  ^eiigijgds  &oldiils  au 
service  de  la  ri'publKjue,  /*ict/o/a,  V. 

Entre,  i»  Infe  Ih  deux  doit  se  traduire  de  drux,  m«''nièrcs 
suivant  les  cas.  Entre  les  deux,  fie  dit  d'une  clio!»»*  dont  je. ne 
peux  pail«  r  ni  en  bien,  ni  en  mal,  qui  ne  me  plaît  ni  lio  me 
déj  lait  absoUinieiil.  Kto-vous  Siiisfait,  méconient  «le  ccilo 
airani'?  —  Knti'o  les  deux.  —  M;ii8  enire-deux  est  nne.siinijjo 
iilïliination  qui  «xprime  un,  terme  moyen.  E>l-il  grand?  — 
Eniii'-drux. 

*2."  Jo  (|js;iis  eiiiiie  moinn^me,  jt  d'Iit've  iule  mi-minme.  Dites  : 
J»'  (lisais  m  mot- même.  —  Mais  taKkui  iule  ièn  hieifH\  Bull.  a. 
67,  p.  64,  se  traduira  :  recu»  illir  eutie  ^ea  bras,  parce  qu'ici  il 
h'a^ii  du  deux  obj«;ts.   Kx.  Tei;ir  un  eiiPaiit  entre  ses  bras, 

ACAD.  ^    •/ 

Envier.  Nous  n'envions  personne,  nos,  u'èviam  personne. 
Dites  :  Nous  no,  portons  envie  h  personne.  —  Mais  on  dira  nés 
bien  :  Je  n'envie  pas  lu  son  d'un  ministre,  ji  n'èvèïe  uin  l'HÔri 
d\fu  miiiitise. 

Les  grammairiens  modernes,  d'accord  avec  Douliours,  ont 
émbli  comme  règle  {^uq  envier  se  dit  des  choses,  et  yoricr  envie, 
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des  personnes.  Mais  les  grands  ^crivnins  dn  XVII«  et  XVI II» 
siècles  ont  souveni  fîiii  iisîi^'c  (lu  vcib«v  f;/r/Vr  en  prubni  de^ 
personnes.  Us  envienl  louî»  ceux  h  qui  l'on  flonn.',LA  ^t-y,,  VIII. 
Je  n'envierai  personne,  et  /Kisoniie  no  ni\/nMfiSfV(M.T., 
Mmhoti,  dans  Liil.  Toulefois  mîil^jrë  .1  auKûriifi  rrs|)f'ci;.l)le  de 
Lillré.  on  poul- dire  (juw  ru3;ij;e  acluel  est  coniriure  6  celle 
manière  de  parler. 

'  Errhes.  Erriôre.  Ce  sonl"  des  formas  populahro.s  pour 
arrhes  Cl  arrière.  L<;  françî^is  oiiKin;n>ii  cii,rnji;eail  sonveni  l'a 
du  prilninrialinen  è  ouenni-.smpa/Heipe/àlu,  aile.  KirUc^ 
est  fail  de  anjm,  i)[  en  icre  de  adietro.  Le  peuple  dil  d»«  rruSno 
hehamwe  au  lieu  «le  hahamim'.  A^'iirl  Mgn.ile  ce  g(  ni<*  de  l.iuies 
dans  le  lang.ijçe  du  peuple  :i  P;iti.s.  --  Donnci  de<  vn\\i%,  (Inier 
dès  ènhe  \i&^.,  il  esi  en  crrièie, // r«/ <;/>;/,  \ii'<i.  ;  une  h  ls;j- 
nrïine,  fiine  Oclmmine,  inonl,  Dil.  s  :  des  .inlies,  eti  ainèir,  une 
bal.s'imlne.  —  \:\\\nS  du  que  la  prononci.ihon  en  lies  a  duié 
ju.s(jue  dans  le  X.VIi'  siècle.  ^ 

Escalier.  I»  t'»;*»  f;ra>*r//'esealier,  une  ffifinde eitcaiei\  tournais.. 
Dues  :  un  grand  esmlur.  (].•  genre  sVxplique  par  le  bas-hiiin 
icalatium^\)\,ii^nlana\.()[ij\i..  \ 

2-  MO. lier  li^ft  esmlifis,  monter  lèa  gré  de  ptanchi,  1%.  monter 
leit  exrnït'r^  tournais,  moiil.    .       / 

Eut  atwr  ilé-^'v^iw.  une  .suite  de\  drgrd.s  ;  celle  faute  Csl  très 
commune,  môme  en  Kiaiiee.  et  elh-esi  (!onir;)in!  h  réiyii!ol()j,Mr: 
escalier,  dr  «ra/^nMm/csrcolU'cnr,  tommc  uitniharinm,  pc^pi- 
nièie,  {/ranaiium,  U'cnirr.  Dites:  monter  le.^  de^^rt's,  les 
marelles  ou  montci  l'escalier.  —  Mais  .si  je  dis  :  les  dilTérents 
escflUer»  d'une;  maison,  courir  dinis  les  escaliers,  le  pluriel  est 
cori ecl  :  il  s'.igii  d'rscîiln  rs  partiels. 

>  La  mouh'e  v^i  d  Ilie  le.  //  mmitéte  est  innlàhHe.  Monter  la 
monir^e,  monter  l'wvnltïe.  f)iies  plu  (M  :  l'enariM-.  Montée  ('st 
fv^inçais  en  ce'^cns  muis  ne  .se  dil,  «J-'apiès  l'Académie,  (puî  d'un 
petit  escalier  dans  une  maison  \le  pauvres  gens.  Il  faut  convenir 
que' celte  distinction  est  assez  dédaigneuse. 
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BMToqiURir.  C'esl  an  eterv^imr,  méftei-Toti^s  d«  lui, 
cV*l  inenawiufyu^,  dim^/li»-»*  rf»  /m.  i)iifes  :  c'^  un  é^trpe,     , 

Ch  n'est  pas  que  la  preoiière  (britte  ne  soi(  rrancaise^\mti8  elle 
ne  B-einpIoie  guère  qu*àvec  un  oom(>lémeni.  (Test  un  ^^roqueur 
de  iivn^^  ACAO.,  —  d'ârgeni^  ftkscif.       /^       v  \ 

Essayer  i*5"y^un  h^ibn,  des  souliers,  «ai  w*M^«»  *^*  - 
f<)^.  OUes  :  essî*yer  un  Jiabil,  des  souliers.*     .'   T  \- 

Le  wallon  '*tfî«  (<»ss«i),  du  lai:  ^xa^iiim,  du  grfc  ejça^mî^ 
pesage,  coin ine  ranglins^  y  {pour  esi^y)  est  une  àpbéièse.  Lii^ré 
cite  ViiHÏien  $aggio  ;  ei  Roqiu  f«»Pl,  le  roman  soyer  (jpouyesgayrf^.  » 
Ce  genre  defeiranclierneni,  ainsi  que  les  auires,  est  tellement 
naturel  dans  les  langues,  qu'Un  'i^c^vain  à  pu  diie  :  «  TouteJa 
lingui>tique  peut  se  réduire  à  Tël^dé  d'une  seule  question,  celle 
de  Tacocope  el  de  ra|5liérèïie.  «Voici  quelques  exemples- 
d' phérèses,  en  français  :  lot,  pour 'hélas.  («/î«,  pou ir  a lors^, 
(>ti^c)i»i^,  de  Aquitaine,  NatoUe,  de  Ânnlolie,  mie  pour  amie, 
Pouiile%  de  Apuiia;  en  wallon  :  àlislndam^  po.ur  Am(i)^erd9^m, 
fnàyjMrr,  pour  imaginer,         V, 

*i?  Essayei'  ce  vin,  saiL'cin-là.  Cela  n'est  paf^  fi-ançais  danà  le 
sei'S de  :  goùier  ce  \^in.  !iîais  on  dira  très  bi'en,  dans  un  sens  • 
plus  fi' ge:  Puisque  le  vin  de  Bordeaux  ne  vous  convient  pas, 
voLloiis-nous  essayer  d'un  auir^  vin?  '.  ., 

Bssui.  On  dit  h  Tourn.i, ti/i  eMtii,  pouÉ  lin essuie-mains/ 
Hais  Tusiige  général  n'a  pas  consacré  ceite  :ibréviaiion  quoi*^ 
quelle  ^oH  aiialotiueà  et  lie  de  ifrn/  \)0\iTrét^Hle-niQtin. 
:%.Le  mol  essui  est  français,  mais  désign^Je  l>eù  où  l'on  é^end 
une  chose  pour  la  Xaire  sécher.  Ex.  :  mettre  quelque  chçse  à  ^ 
l'essui,  LiTT.  Cette  dernière  lournuré  correspond  au  grossier 
wallonisme,  meUre  itiety  faire  tuer  du  litige^  melte  souw4t\  fér 
souwér  dès  drap.  f)u  dit  encore  siiiiplemént,  mettre  ^*her  du 
Inige,  AcAti.,  fa^re  sécher  l«  linge,  Erck/Chat.  ;flfù7'.  cflAW./i.  du 
p.,  ch.  Il,  ti  plus  rafement^Aorer  {exnuràre]  de  ati^^o^ souffle,' 
air),  du  linge.  N'imitez  pas,  disait  odtre  bon  vieux  Forîr,  cette 
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'  drai6  qui  se  plaignait  de  son  habitiBiUon.  parce  qu'il  n'y  avnil 
ptr^e  place  pour  mettre  suer  Us.draps.  Foiir  traduit  mette 
euréruès  Hiap  par  e$sorer  du  Unge^  le  mettre  à  restyi.  C'est  une 
erreur  manireste.  A/f/fe  curer 'kv^nifie  herber  du  linge,  c'eét-k^ 
dire  retenue  sur  r herbe.  V.  "werger. 

■    \ ^  ■     .  'r         ,      '  'I  ,    ■    :  '     ■.     ' 

Bstomaqufr^^iFeV^i^^  esioljnaqué  de  c|  que  je  lui  ai  dit,  il  a 

,     itu  êtoi^maquéidiçoû  qii  jlM.i  dit.  Ceiie,lr.id.uction  de  Forir  ei^î 

-^jM^xacré.  perfpûnçâh  s'cslomtMùer,  qui  est  un  terme  du  langage 

.^amiiier,;^  srguifièTse  formaliser,  se  choquer  de  quelque  chose; 

^.   latin  «lomo^/iaijf;  se  fàcherlll  fallait  traiuire  :  il  a  été  surpris, 

iiUerdû,ï|<ui:iiâ€f  ce  que  je/lui  ai  dit.         \: 

lâteau  de  Cnèyf^emont  fui  détruit  Tap  neuf  cent 
&U  li  chestck  (CQhîvrimont  fourit  diétrût  Can  noûf 
ft^èt  qMtrè'Vifigt.  Supprimez  tt  :  l'an  neuf  cent  qu:itre-viïigt/ 
/<^J(^^ifraH^Jsl*adjectif  numéral  cent  et  tous  ses  multiples  ne  sont 
^1»  j^gf!Éài$  suivis  cfe  W.  Ex.  L'art  dix-huii  cent  soixante  quaiorze  ; 
^#ïcent*un  coups- de  earian;  le  son  parcourt  trois  cent  trebte-sept 
Àèlrès  par  secorlde.  —  Ce  wallonisme  est  une  tournure  latine 
conservée  par  noire'' pa ibis.  Le  la|in  disait  également  bien 
cèiitum  vovem  ét°  hefitum  el  novem  (G.-vntiselle  ,  §  40).  Notre 
dialecte  avait  choisi  la  seconde  tournure,  celui  de  l'Ile-de- 
Fraivce,  la  première.       .^ 

3*  Ne.  (lues  pas  non  plus,'  comme  en  wallon,  vingt-un,  trente- 
prtilftnglronqiie^,  tnnle-imque  ;  mais  vingt  et  un,  trente  ei  un,  et 
ainsi  de  sb+té,  jusqu'à  nmante  et  un.  Partout  ailleurs  supprimez 
et  :  vingt-deux,  vingt-trois,  etc.  Dans  ce  dernier  cas,  le  wallon 
*^est  un  bon  guide.»  —  Notorîs  ct^pendairt  que  Liiiré,  au  mot 
quaraute^  a  quarante  et  un  ei  quarante-un.  Je  n*ai  rencontré 
giMirûifir-ttn  aulle  part  âiUeufs.  Cette  tournure  est  d'un  aloî 
dpuieux.      '^  ^ 

VsPtoiiffaiit.  Il  fait  étouffant,  t)fait siiofant, For. ,  plus  souvent. 
rfait  ttof.  Plusieurs  traduisent  par  lé6  barbarismes:  il  fait 
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étoup,  et  il  fait  toM/Pr,  pat.  flam.  *tiiéuf(M  prononcé  I  Talle- 
mnndi).  Il  faut  dire  :  \\  Tait  une  chaleur  étouffante,  la  chaleur 
est  étouffiintd,  Tair  est  étouff.int,  ou  on  étooife  de  chaleur. 

M.  C.irpeniier  risque  ruiiiper>onneI  :  il  fait  étou/fant^  \m  ne 
se  irouve  pas  dnns  les  dictionnaires,  mais  qui  est  analogue  à  : 
il  fait  chntid,  il  fiiil  froid^Jl  fait  sec,  Atad  ,  iKnii  frais,  id.,  il  fait 
doux>id.,  il  fnii  be'^u,  id.,  il  fait  humide,  Bi-sch.,  il  fait  glacé, 
Voit.,  il  fait  clair,  LiTT.,  il  fait  mauvais,  id. 

Le  belgicisme  ï7  fait  touffe  existe  aussi  dans^ le  patois  lorram. 
A  ce  radical,  que  D.iez  rattache  air  grec  tuphos,  vapeur,  s'ajoute, 
dans  «fo/*,  le  préfixe  V#,  du  latin  ex. 

Être.  !••  Cela  m'en  est,  coula  m*enn*  est.  Dites  :  te  cœur  me 
saigne,  c'eau^-dli-e  j'en  suis  sensiblement  touché.  —  Qtiatid  je 


vois  qu^ a  l'air  si  besoigiieux,  le  cœur  m'en  satgue^  qwawifViûs 
qull  i^^  $i  minâbe^  coula  m'cun'  est.  —  Qn  peut  y  voir  un 
germanisme:  Af^h'!  die  gute  (Iràr/ihu  !  wie  wird  esevst  ilir  sein, 
fveun  siedashotçt  îScn^w/Heiufick  von  Eifheti/e's, 

2*  J'ai  été  voir  un  vieux  camarade,  j'a  stu  vèie  on  vi camarade. 
Plusieurs  prétendent  qu'il  est*  mieux  de  dire  :  le  suis  allé  voir 
un  vieux  camarade.  ,  /  • 

'*'  Landais  et  Nodier; (Exflmei»  critinue  desrDict.)  condamnent  cet 
emploi  de  être  pour  aller  avec  un  infiniiif  suivant.  Mais  Bes- 
cherclle  et  Girard  le  trouvent  très-correct,  et  ce  dernier  va 
même  jusqu'à  s'emporter  contre  les  gens  qui  n'admueni  pas 
cette  façon  de  parler.  Elle  est  en  cÇei  d'un  usage  ji^mnlun  en 
«  France  aussi  bien  qu'en  Belgique,  et  Littré  en  cite^  un  grand 
nombre  d'exemples,  tirés  des  meilleurs  écrivains.  ïl  fut  recevoir 
le  corps  de  son  frère  jusqu'à  l^aris,  D'Ablanc  A  peine  ai-je  été 
les  voir  trois  ou  quatre  fois,  Mol.  Je  fus  retrouver  mon  jansé- 
niste; Pasc.  Ils  les  ont  été  chercher  [dea^exemples]  parmi  les 
juifs,  Boss.  Tu  fus  demander  récompense  ou  justice  au  Dieu  qui 
l'avait  envoyé,  Lan  ART.  ,"     v  \ 

3*  I>ettx  et  deux -sont  quatre,  imitilion   <ie   la  tin^puré 
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wallonne  :  deux  et  deux,  c'ett  qwale  ;  fl.  twee  en  twee  is  vier^ 

Dites  :  font  quatre. 

.  '*'         ■ 
Bta^B^Une  étuve,  one  sitvve,  Namur,  ine  iitouve,  liéjç.  Dites: 

un  P9éfe  (ou  poUe).  On  donne  h  tort  le  sens  de  poêle  à  ce  mot 

dans  loui^i  la  W;illoiiie,  dans  la  Flandre  française  ei  môme  en 

.  Picardie;  ^/ttPtf  dé>ignc  un  lieu  clos  dont  on  ëchauiïe  plus  ou 
ipoins  la  température,  pour  f.iire  iranspirer.  Ex.  Si>n  salon  est 
Ch.-»ud  comoîe  une  ^luve,AcAD.-f  Ajoulons-que  Tallemaifd  S/u6^, 
dans  son  acc»»piion  llRurée  isaile  commune  où  est  le  poéK  ),  se 

^^  traduit  par  poêle  :  Se  tenir  dans  le  poêle  (Acad  ) 

Etuver.  De  Tendive  élûvéej  di  Vàndive  silnuvéïe,  fl.  gesloofde 
andyvie^  angl.  itewed  endive.  Dfiei  :  de  Kendive  à  réiuvée,  ou 
yne  éiuvèe  d'endive.  —Les  poisV/Ki'^'*  sont  fort  bons, /«  ;)<?u 
sotd  foirt  bous  stouvés.  Dites:  les  poissa  l'éluvée  sont  fort 
bons.  .0 

r  Et^ver  est  tout  autre  chose  en  français-:  éluverune  plaie,  la 
laver  en  appuyant  doucetnent. 

Evangile.  La  niesse  on  est  à  /<i  première  évangile,  li  messe 
est  à  l'prumire  èvaugile,  UUeî'i  au  premier  é\'&ng;\\c.      '    ;. 

Le  genre  à'évangile  a  éié-longiemps  fl  >nani  :  On  apporte  une 
évangile,  A$s.  de  Jérus.  XI1I«  siècle.  L'Evangile  au  chiélîen  ne 
dit  en  aucuTt  lieii  :.sois  dévot;  elle  dit  :  ^ois  doux,  sim.pie,  ^Qui- 
tatle,  BoiL.  Une  vieille  évangile,  Sèv.^  Il  était  surtout  féminin 
dans  le  sens  de  la  partie  de  l'Evangile  qui  se  dit  à  la  messe. 
,  Acfùellement,  il  est  toujours  masculin. 


^ 


^  Eviter.  Je  vous ^ri7fraicette  peine,;/  v*éviCrei  cisse pône4h. 
For.  Dites  :  je  vous  épargnerai  teite  peine.  On  trouve  cette 
locution  dans  de  bons  auteurs  du  XVII [«  siècle  ;  mais  elle 
est  fautive  (Litt.)  Ex.  Cela  ne  vous  l'évite  pas  (ce  tracas),.  J.cL 
Rouss.,  dans  M»*  d'Epinav,  Mim.  II,  p.  148.  * 

.  !•  Je  vous  demande  excuse,  ;i  r*  dimaUde  escusse, 
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OU  simplement,  cfmnnd^  efctoM^liég.  locution  qui  a  pasfi  dans 
les  patois  flamands  :  H  vraag  u  eacuui.  Dites  :  Je  vous  fais 
excuse,  JH  vous  fajs  mes  excusés,  je  vous  prie  de*^m*excu$er, 
excusez- moi,  veuillez m'excuser.  —Ce  wallonisme  çst  tout  à 
fait  contraire  au  bon  usage  et  à  la  raison.  JEn  effet,  demander 
desivcMes {(mr Ai  tournure  ne  serait  fVançaise  que  sous  cette 
forme)  slgnifle  qu*on  demande  à  son  interlocuteur  de  faire  des 
excuses^;  c*est  le  contraire  qu'on  veut  faire  entendre.  Cette 
locution  se  rencontre  dans  plusieurs  écriv.Miiis  fi-ançais  :  Je  suis 
confuse  Dé  ce  que  vous  voyez  î  Je  vous  demande  excuse, 
Di'FRESNT,  la  Coquette  de  Villaf^l,  8.  Je  vous  demande  excuse, 
a-t-il  dit,  et  j*ai  tort,  î-»a  Fogsrr^^^ohn,  H,  il.  Voici  le^Kvre que 
vous  m*avez  prêté,  ei  je  ittn^  votais  demander  excuse  de  l'avoir 
gardé  si  longtemps,  M  a  niv.  P/^c«  détachées.  —  Mais  Furetière, 
Ménage,  Bouhours,  Domergue,~Wailly  et  Laveauxont  été  una- 
nimes pour  la  ciTndamner. ,  ^  , 

Exemple.  Donner  de  belles  e^cemples,  donner  dès  belles 
eximpie,  namur.,  Gravée,  Français  et  Wall.,  p.  159.  ^  Suivre 
de  matirai^e»  exemples,  sûre  dès  mdlès  eiimpe,  Bem.  —  Dites  : 
de  beaux  exemples,  de  mauvais  exemples. 

Le  genre  de  ce  nom  a  été  longtemps  in^lain.  Littré  cite 
deux  textes >où  il  est  féminin.  Mauvaise  exemple  nen  serat  ja  de 
mei,  Ch.  de  Roi.  XI*  siècle.  Dire  .que  cette  exemple  est  fort  maK 
assortie,  Recmer.  —  Actuellement  le  genre  de  ce  mot  CvSt  établi. 
Toutefois  le  féminin  s'est  maintenu  longtemps  pour  le  sens  de 
modèle  d'écriture,  ine  belle  eximpe  d^ëlriteûre.  Rien  ne  motive 

celle  exception,  que  Nodier  trouve  ridicule. 

-  ■       r  .....  _        , 

Exprès.  Je  ne  l'ai  pas  fait  par  en  exprès,  >«  nTai  gnié  fait 
pa  in  espréSf  mont.  Dites  :  Je  ne  Vai  pas  fait  exprès.  —  L^a-t-il 
fait  par  exprès,  en  exprès  ?  Vat-i-fait  par.esprès,  en  esprèsl  liég. 
Dites  :  i'a-t-il  fait  exprès,  à  dessein,  de  propos  délibéré  ? 

BSxpréssément.  Je  l'ai  dit  exprèsi^émeni,  ji  Fa  dit  expresse- 
mint.  Idiotisme  \ié^eo\sj^nr  exprès,  avec  iniention, 
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Expiéuément  signifie  en  termes-  exprès,  clairs,  positifs  :  Il 
me  Ta  i-ecommandé  expressément. 


\   F. 
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Facile.  1*  Vous  auriez  bien  facilt^,  vos  drix  bin  ahéxe,  ge  xoudt 
hèt  heel  gemakkelijk  hehben.  Dites  :  cela  vouï*  serait  bien  f.icilé, 
bien  aisé,  ou  vous  auriez  biei)  de  la  racililé.  —  Nous  aurons  pius 
faciU  de  monier  h\  colline  par  ici,iio«  ànnit  pus  âhèie  dèmott4er 
Vthiér  por  àal.  Dues  :it  nous  seia*  plus  liicile  de  gravir  La 
colline  par  ici.  —  feus  facile  d'apprendre  mes  leçons,  feuris 
àhvle  d'apprinde  mes  lèçnn.  Diies  :  J'appris  facilement  mes 
leçons.  -—  La  locuiion  :  vous  auritz  eu  difficile  de  nombrer..., 
vos  drii  awou  mâlâhèie  de  compter,  est  également  un  wallo- 
nisme;  il  faut  prendre  un  autre  tour  :  vous  auriez  eu  peine,  ou 
de  la  peine  à  nombrer.. 

2*  Autres  idiolismes.  J^  fait  facile^  marcher,  il  fait  difficile 
marcher,  i  fail  âhèie,  malâhète  rotei\  pàl.  fl.  het  is  gemakielijk, 
moeielijkgaah.  0\\^\ï2i:^0n  marche  facilement,  difflcilenaent, 
on  a  de  la  peine  à  marcher. 

Faible.  Forir  traduit  tourner  flâw  (fl.  flauw  vallen)  par  tomber 
faible^  Il  fallait  :  tomber  en  faiblesse  (liégi  tourner  enn'blesse)  en 
défaillance,  en  pâmoison,  en  syncope,  &'évanouir,  pâmer  et  se 
pâmer  (liég.  pâmer).  Remarquons  aussi  les  tournures  :  II  lui 
prit  une  faiblesse  ;  avoir  deux  ou  trois  faiblesses  par  jour,  et  se 
trouver  mal.  —  Cette  dernière  expression  signifie  égaleff)ent 
éprouver  du  malaise  et  répond  alors  au  wallenisme  :;t  m'«m< 
tôt  droîle,  fl.  ik  voel  mij  heel  aardig.  V.  Dbôle. 

Faiblir.  Elle  faiblit,  nivellois.  Dites  :  elle  s'évanouit.  -- 
//  a  faibli,  il  aflàwi,  liég.  Dites  :  ils'est  évanoui,  r-  Faiblir  ne 
veut  pas  dire  (om^ff  en  syncope.  Il  a  faibli  dans  cette  circons- 
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tance,  c'est' à  savoir,  il  a  perdu  de  sa  force,  (^e  séh  cporage,  de 
sa  pèniëvérarice.  Il  seniitson  courage  faiblir.  Ce  vin  (aiblii,  le 
venV-faiblii,  c'est-à-diro  devient  faiblcV: 

•-•■-♦. 
Faire.  !•  Ne  faire  que  de  :  Elle  ne  fait  que  de  ctoUt^  en 

beauié,  elle  ni  fait  qui  d'crexheè  bailé\  Fokir.  J)iie:i  :  elle  jje  fait 

(jue  crotire  en  beauté.  —  Jo  n'ai  fait  quelle  chanter,  ji  ua 

fait  qui  U'chanter.  Aurmonaq.  di  Namur,  a.  67,  p.  40.  Diiès  :  je 

n'ai  fait  que  clinnier.      '  '        -  - 

fine  fait  que  sortii'  signifi^  il  sorM'ncAsamtnpnt,  à  tout  bout 
de  cliamp  ;  et  il  ne  fait  que  de  soi  tir  èq^àvii^l^  îl  esi  sorti  tout- 
à  l'heure.  On  dil  aussi  eu  franç;iis  il  viftot  d«°sèriir  et  eu  \v;»lloii, 
iufait  qui  Ivô  e  d^  un  aller,  —  AV  faire  que  Jqu'w Qui  nus>i  h  stu-    ■ 
lement.  Crs  beaux  lieux  rie  faisaient  que  lui  rappeler  le  tiisle 
souvenir  d'Ulysse. 

2"  Faire  des  (/Mar//er5^V.  Quartier. 

S"  Voulezrvous  faire  avec?  vulez-v'  fér  ai'ou.'fl.  tviUgij  mee 
doen? Terme  de  jeu.  Les  lournures  françaises  sont:  voufez- 
voujî  jouer  avec  nous?  —  fiiire  la  parlie  avec  nous  ? 

4"  Il  fait  dans  i^»  meubles,  i  fait  d'vint  lès  meube,  Ù^-èrydoet 
in.  demeuhels.  Dites:  il  lait  le  commerce  de  meuhle*»  il  ^end 
des  meubles.  —  Mais  on  dira  très  bien  :  ce  jardinier  fj«it  les-, 
primeurs;  ce  négacian«t  fait  les  eaux-dc-vie,  Littrè  ;  fai1:e\la 
médecine,  le  commerce,  la  banque,  la  commission,  Kqkm! 

5"  J'ai  bien  lait,  fa  bin  fait^  patL  fl.  ik  I  eb  goed  gedaan,  au  lieu 


U  wallon.  Les  équivalents  ne 
de  rien,  j'ai  mangé  mc^n  soûl. 


de:  J'ai  assez  mangé,  est  pureme 

manquéni  pas:  je  n'ai  plus  be^roin 

etc.  —  Dans  celte  acception,  soûl  est  faraijjer^  mais  du  bon 

style;  dans  le  sens  de  ivre,  il  est  bas  V.  Soûl.  Ex.  Au  bout  de  la 

semaine,  ayant  dîné  son  soOl...  La  Font. 

Le  wallonlsme  j'ai  si  bien  fait  lîst  devenu  h  Liège  on  mot  his- 
torique. On  sait  que  Madame  Gdflln,  à  la  suite  de  riiéroîque 
dévouement  de  son  mari,  qui  sauva  la  vie  à  un  grand  nombre 


de  bouilleurs,  avait  été  invitée  k 


un  banquet  à  rUôtel-de-Ville. 
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Lç  préfet  la  présidait  continuellement  de  mantçer  :  Wnwi,  mon- 
leur  Vmaire,  dit  à  la  fin  la  hrave  femme,;* a  sibin  [ak,  i  m'fdreùt 
disielUr  m*co(te  Tournpz  :  j'ar  si  bieiv  mangé,  qu'il  f^iudraii  dé- 
ffiafiTer  ma  r.>bf^,  ou  il  faudrait  me  délacer.  —  Cf.jucuns  nicon- 
lent  celle  anccJole  d'une  auireiîjaïïièi'p.  V.  RKNAouF.n, 

Ç"  Il  s'esl  (îmmalado  à  uavnillei*,  i  s'a  fait  malade  à\ovrfr,  fl. 

hij  heeft  zich  ziek  met  werken  gemankl.  Uest  plX^iéraMeWi;  dire  : 

il  s'est  rendu  inala«le  hiravailler,  ou  î^  force  de  iravailhy.  —  Il 

s'est  /'lit  soûl  à  iïofre  du  cliainp;i|;ne,  i  s'a  fait  sô  à  t^ure  de 

^han\]rdgnc.  Diies  :  il  s'est  enivré... 

F^ire  s'emploie.très  bien  dans  le  sens  de  reudre,  avec  \in  ad 
jêciif,  coniflîe  le  prouvent  ces  exemples  de  rAcadiVmie  :  cela  le 
fera  bien  aise;  cela  l'a  fait  beaucoup  plus  malade  qu'if  n'était,— 
•Il  est  même  probal^le  que  celle  tournure  éiaii  as.^z  fréquenlc/ô. 
l'origine;  ce  qui  ne  doit  pas  étonner,  le  lai  in  facere.en  ce  sens, 
se  bisaht  bien  plus  souvent  que  m/rf^f.  Mais  son'emploi  exige 
beaucoup  de  prudence. .parce  que  !e  verbe  (aire,  a\e(^un  adjec- 
tif, a  encore  plusieurs  autres  Hgnificalions.  Ex.  Ce  peinii'e  (ait' 
en^général  les  visages  iroppâles;  ici  (aire,  c'est  ^donner  avec 
int^iion  àunè  personne  où  h  une  Cbose  une  qualité  quelconque. 
■-.  C^  le  fait  riche,  mais  il  ne  l'est  pas;  faire  signifie  dire,  pré- 
iendiL  II  tPiri  est  de  mêrhe  dans  l'exemple  suivant:  Il  se  fait 
beaucom)  plus  malade  qu'il  ne  l'est.  —  V.jlugè  fait  un  abus 
singulieèjde /aire,  dans  Je  sens  de  renrfr^. 

7*'II  alait  les  cent  coups,  il  a  fait  tous  les  cint  coup,  palois  de 
CharleroiVt/  a  fait  lès  cint  côp\\\ég.  On  doit  s'abstenir  de  celle 
expression  populaire,  que  !..  Larchey  explique  ainsi  :  commettre 
des  atîies  de  folie  désespérée.  Ex.  Tu  peux  faire  les  quaire  cents 
coups  dâns-ia'cité,  E.  Sue.  On  dit  familièrement  ea français:  il 
en  a  f  lit  de  belles  (AcAD.). 

8«  Faire  tourmenier,  y.  Tourmenter. 

Fait.  !•  Au  fait  de  voleurs,  je  vais  vous  conter  une  histoire, 
àfqilVdi  voleûrjxvvas  raconUr  n'histoére.  Dites  :  à  propos  de 
Toleurs,...  \ 
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,  f*  CTest  an  fait  de  rire,  c'e$i  d  faite  dé  rin.  Dite»  :  ûTest  pour 
rire,  ou  je  ne  dis  cdla  que  pour  rire.  —  Ici  rire^^gnifle  badiner; 
plaisanter.  _  \ 

S*  Fiii/-à-/ail  que  mes  firaises  mûriseent,  on  vielit  me  les 
gober,  fait-à'fait  qui  mes  fréve  mau}erihet,  on  m  lès  vint  bozsr. 
Dites:  k  mesure  que,  ou  au  fur  et  à  mesure  que  mes  fraises  mû- 
rissent... Faità'fait^aè  est  également  moniois. 

Fandeux,  flEtineiisêment.  Suivant  Littrê,  fameux  et  lier  se 
disent  dans  le  style  flamilier  pour  désigner  u>'.  excès:  un  fameux 
ivrogne,  ine  fameuse  «dM*  ;  Samson  e-t  iep^é^enlé  comme  un 
fameux  paillard,  Volt.  Un  lameux- imbécile,  on  fameux  houbiè; 
un  fler  héritage;  une  flère  élourderie,  LiTTBÉ.—Muis  l'Académie 
prétend  que  cet^emploi  de  fameux  ei  de  fier  est  populaire,  — 
Quoi  qu'il  en  soit,  bii  fera  un  véritable  watloiii^me  en  dpnnant 
k  fameux- \e  sens'tàe  grand,  énorme:  Utie  fameuse  armée,  in^ 
fameuse  ârméîe.  Dites  :  une  armée  considérable,.  Une  famt^use 
grande  campsgne,  ine  fameuse  grande  campagne:  Dites  :  une 
vaste  campagne.  —  Voilà  un  fameux  poisson,  vola  on  fameux 
pèhon.  Dites  :  un  fufieux  poisson,  Besch. 

Quant  à  fameusement,  qui  figure  dans  Littré,  les  Liégeois  en 
abusent  tout  autant.  Il  appartient  ainsi  que  flèrement  (dans  le' 
sens  de  extrêmement,  fortement)  au  langage  populaire,"et  il  faut 
y  substituer  les  adverbes  infiniment,  d'ablement^  furieusement, 
joliment  (Âcad  ),  qui,  dans  cette  acception,  sont  du  style  fami- 
lier. A-t-il  de  l'esprit?  Il  en  9i  fameusement,  pu  fameusedement . 
A-t'i  d*Cesprit  ?  Enn'a^fameusedimint.  Dites:  il'cn  a  terrible- 
ment, mot  de  Bossuet,  à  qui  Ton  demandait  si  Fénelon  avait  de 
}'esprit.--II  mange  et  boit  fameusement, i  magne  et  beût  fameus*- 
mint.  Dites  :  terriblement.  —  Il  est  fameusement  grand,  il  est 
fameusedimint  gi%nd.  Dites  avec  l'Académie,  il  est  furieusement 
grand.  ~  Ce  garçon  est  fameusement  béte,  ci  valèt-là  est 
/rameKifinml  ht^M.  Dites  :  ^st  diablement  bêle. 

Liuré  n'admet  pas  que  ces  adverbes  puissent  avoir  un  com* 
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plément  :  il  a  fameu9*dimint  é^tetprit;  il  approuve  naturelle- 
ment  les  deux  tournures  :ti  a  de  Vetprit  itifiniment^H  il  a 
infiniment  de  Cesprit  ;  duns  ces  deux  cas,  de  Ceitprit  est  complé- 
ment partitif  de  il  a,  et  infiniment,  employé  absolument,  mo- 
difle  le  même  verbe  t^  a;  poijr  ce  qui  est  de  la  tournure  il  a 
infiniment  d'e*prH^  il  la  tient  poiàr  complèiement  incorrecte, 
d'autant  qu'on  y  construit  la  phrase^comme  si  infiniment  était 
réquivalent  ex^ai  de  beaucoup .  — Unis  cette  façon  de  parler 
a  pour  elle  TAcadémie  et  l'usage  général:  M.  le  marquis  a 
furieusement  d'impatience,  Dancoirt.  M.  de  firissac  avait  in- 
Uniment  d'esprit,  avec  une  figure  de  plat  d'apothicaire,  S*-Sim, 
Il  a  répandu  infiniment  d'esprit  et  de  clarté  sur  celte  belle 
partie  de  la  physique.  Volt. 

Fate  ou  Fade.  Comme  il  f»it  fade  aujourd'hui,  comm^  i 
fait  latC  (ûïe  !  Comme  il  fait  étoufif.uil  aujourd'hui  !  ou  comme 
le  temps  est  lourd  !  qu'elle  chaleur  acci^blanie!  —de  wallonisme 
ne  doit  pas  étru  confondu  avec  le  tiandricisme  :  temps  fade, 

ifl^tt'<r(/^r,  pour  temps  mou,  lâche.  " 

'  ■<    .  "      '  "       ..     ■ 

Faifte.  Cesl  dh^osse  fàte.  Forir  traduit  :  c'est  de  voire  faute, 
Ledeesl  de  trop.  Les  seulis  locutions  correctes  sont  :  C'est 
votre  faute,  ou  la  faute  en  est  à  vous,  ou  c'est  à  vous  qp'en  est 
la  faute,  ex.  :  ce  n'e^t  pas  à  lui  qu'en  eh  la  faute,  Acad.  Si  la 
vie  est  mauvaise,  c'e:>t  votre  faute  à  tous,  J.  Sandeau.  La  faute 
en  est  à  cet  hbinme-là;  si  rennepiMse  a  échoué,  ce  n'est  pas 
m  I  f.iute,  AcAD.  V.  au  moi  Poi  voir,  je  «Vu  puis  rien. 

Celle  tournure  incorreclp  n'e^t4'as  inconnue  eu  France  ;  à 
preuve  cei  exemple  de  Jules  Claiétie  :  C'est  de  ma  faute,  après 
/ou/,  dans  Madeleine  Bet  tin.  . 

Fautif.  J'ai  reçu  une  réprimande,  et  pourtant  je  n'étais  pas 
fautif,  fai  rçu  *n"  sahoule,  et  pourtant  f  n'étos  pont  jautif,  tour- 
nais,... djén'mtès  né  fautif,  pat;  de  Givet,  daus  le  journal  Echo 
d«Gtve/,  8  novembre  1874. 
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Le  firançais  populaire  et  les  patois  de  Tournai,  de  Givet  (et 
de  Genève)  emploient  fautif  dans  le  sens  de  coupable  ;  mais  cela 
n'es^  pas  du  bon  ëlyle.  Faufi/ s>ignifle*  1*  sujet  à  faillir:  la 
mémoire  des  vieillardS/esl  ordinairement  fuulive,  Acad.,  I* plein 
déroules  :  la  table  du  livre  est  fautive,  Açad. 

Femme^  !•  La  femmâjiu  h'une,  U  feumme  dboûre.  Dites; 
beurrière,  AcXu.,  ou  marchande  de  beurre.  ^  «  Bcurrière,  vase 
desiinë  ù  mellre  du  beurre  »  Lin.,  n'est  pas  admis  par  r.Aca-, 

2^' Voilh  \dijfemme  au  lait  qui  sonne,  gna  l'feumme  â  Ussai  qui 
«o/in^.  Diies  :  voilà  la  laitière  qui  sonne. 

Feu.  Il  y  a  eu  un  feu  de  la  nuit,  gnast-àkwu  on  feu  de  VnnUe^ 
fl.  er  is  liezeii  nacht  vuur  geweesi.  Dites  :  il  y  a  eu  un  incendie 
peudaot  la  nuit. 

Ficher,  Flanquer,  et  les  équivalents.  !•  Je  m'en  fiche 
comme  de  Tan  quarante  j'  m'  in  fiche  comme  dé  l'an  quarante^ 
moiu.  Diles  :  je  m'en  moque  comme  de  l'an  qijaranle.  On  dit 
aussi  it*oniquenrleiil  :  je  m'en  soucie  comme  de  l'an  quaianie.— 
.Quand  il  n'y  a  pas  d'antiphrase,  je  wV;i  soucie  pourjV  ne  m'en 
soucie  guère,  est  une  faute  ;  elle  se  commet  assez  •  fréquem- 
ment. 

'  2«»  Ficïier,  flanquer  un  soufflet,  firher'n'  clique^  mont.  Dites  : 
donner,  appliquer,  dtHacher  un  soiifllel,  Acad.  — '  Ficher  une 
assiette  à  la  léle  de  quelqu'un,  ficher 'n' assiette  à  ÏUielte  d'enne  ^ 
•  sakiy  monL  Dites  :  jeter,  lai  cer  une  assiette... 

3*  Il  est  fichu^il  est  fichou,  liég.,  cVsl-h  dire  il  e^t  perdu, 
c'est  fait  de  lui,  son  affaire  est  f:iitc.  L'Académie  admet  en  ce 
sens  lVxpres>ioii  familière  il  est  /himb*^.  —  Du  fichu  tabac,  de i 
r  fiNutwe  tuubak.  Il  ligure  dans  lé  Diciionnaiie  de  l'Académie, 
qui  toutefois  déclare  qu'il  est  bas.  —  Il  faut  ^'ab^tonlr  avfC  soin 
detoudrces  mots,  doui  quelques-uns  même  sont  orduriers. 
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Fièvre.  Il  a  let  fièvra.il  dlètfive,  liég.,  H  a  I^<  fi^et, 
mont.  Dites  :  il  a  la  (lèvre.  —  iBesclicrclle  admet  la  tournure 
avoir  les  lièvn  s,  dîins  le  sens  de  :  avoir  habituellemeui  la  lièvre, 
unefièvie«lifflcile  à  faire  passer.  Toutefois,  d'après  l'Académie. 
et  Llttré,  l'expression  est  populaire.  Quoi  qu'il  eu  soii,  voci  un 
exemple  d'Alexandre  Dum:is  (Ils  .-«-J'ai  pris  les  lièvres  dans  la 
dernière  ékiidémie,  i(/^c»  rftf  J/""" /4ii6roi/,  ni.  1. 

Fixer.  Elle  S»'a  /ît<^,  liég.   D'.iprès  l'Académie  et  Liltré,  il 
'  faudiait  direelle  m'a  regardé  fixement,  ou  elle  a  fixé  ses  regards 
sur  moi.  —  Fixant  Gilles,  p  de  Verviers,  Henirr,  H  Moltonne 
àdiux  face.  Il  l'audtail  tourner,  rej^ardaiii  tixcmiiu.  Gilles. 

BeMhcrelle  est  d'avis  qiTe  fUer,  eu  ce  sens,  oITi  e  noo  des 
figures  les  pluséuer^Jques  de  la  langue  frauçiisc.  Va)  eHrl  fixer 
quelqu'un  ou  quelque  cliosey  c'est  en  quelque  sor:e  l'arrcUei',  le 
reudie  immobile,  nous  l'approprier  parle  seul  ellei  de  iios 
regards.  Bestlierelle  ajoute  qu'il  est  d.ans  la  bouché  de  lous  les 
Français,  et  Nodier,  dans  son  Examen  ciiiiipje  des  diciion- 
'"naiies,  dit  qu'il  a, été  employé  en  ce  sens  par  J.  J.  Rousseau, 
Diderot,  Delille,  Rivarol  et  cent  autres;  il  l'ait  observer  que 
Cliateaubiiaiul  le  condamne,  mai-;  en  use,  et  foit  bien.  K\.  Ce 
fruit  liîi  resic  dans  bs  doigls  ;  elle  le  lixe,  elle  le  seiit  ave<;  une 
aitenijoii  plus  vive,  Coniull.  —  Boî>te,  qui  ne  cite  pas  le  mot- 
dans  son  Dictionnaire  à  son  rang  alphabétique,  explique  le 
patois  mirauiler  (liég.  si  mutei\  se  m/retvse  regarder),  par 
regarder  avec  aliention,  fixer.  —  Vuliaile  se  moque,  je  ne  vSais 
où,  de  quehiiiis  Gascons  qui  hasardèrentldo  dire:  j'ai  fixé  cette 
'^  dame,  pourje  l'ai  regardée  fixement,  et  il  a  dit  lui-même  dans 
la  Henriade  :  D'un  regard  paternel  t7  fixait  tour  h  tour  Le  peuple 
de  héros  qui  devait  nalive  un  jour.  —  Malheureusement  l'Aca- 
démie a  raiifiô  l'anaihème  de  Voltaire,  et  la  plupart  des  gram- 
mairiens ont  (ait  chorus. 

Mais  fixer  quelqu'un  est  excellent  dans  le  sens  de  le  rendre 
eouttant  et  fidèle,  Ex.  Quel  hotineur  n'e^t-ce  pas  pour  une  femme 
que  de  fixer  un  pareil  homme  ?  Mariv. 
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Fin,  Vraiment,  il  est  fin  sot,  pas,  ileit  fin  $ot,  liëg.  Dites  : 
il  est  archifou,  fou  à  lier.  C'est /Iti  pareil,  c'ef(  tôt  fi  parHe,  V. 
Sot. 

Ce  wallonisme  ne  se  rencontre  à  Liège  que  dans  certaines 
locutions;  mais,  dans  les  provinces  de  Hainaut  et  de  Namur  il 
est  fort  en  usage.  Siitaurer  fin  long,  Namur,  s'étendre  tout  de 
son  long.  J'étos  fin  contint,  tourn.iis,  j'étais  fort  content.  Fin 
premier,  tout  fin  seul,  tournais,  (et  berrichon  Lin.).  Dites:  le 
premier  de  tous.  Quant  à  tout  fin  seul,  nous  allons  voir  qu'on 
pourrait  l'employer.  — Il  est  fin  brave,  mont.  i|  est  tiès  propre, 
il  est  très  bien  mis.  Cett  fin  biau^  mont.  Tournez:  c'est  fort, 
beau. 

Cet  emploi  de  fin  n'est  pas  étranger  à  la  langue  française;  il 
se  joint  duns  le  style  familier  à  quelques  adjectifs.  Ex.  Je  suis 
ici  toute  flne  seule,  Sêv.  Quant  à  l'expression  le  fin  premier, 
pour  le  premier  de  tous,  elle  est  popuUiire.  Ex.  D'un  village  ici 
près,  je  suis  le  fin  pi'emier,  Bours.  FabL  (ÏE$.  —  On  dit  très- 
bien,  eh  fin  fond  de  forôl,  Mol.,  pour  dans  l'endroit  d'une  forêt 
le  plus  écarté  ;  le  fin  fond  de  la  mer  ;  il  vient  du  fin  fond  de  la 
Russie. 

D'après  Diez,  fin  est  unetibréviatioa  de  finjlus,  fini,  achevé, 
parfait.  De  sorte  que  fin  seul  fetsui  autant  que  parfaitement  seul. 
Etfectivemeiit  en  français  et  dans  le  patois  de  Liège,  il  conserve 
sa  forme  adjeciive  :  toute  fine  seule,  (cité  plus  haut)  ;  ine  fenne 
avigneïe  caucarette,  utie  coquette  très  adroite.  Magnée,  Awk, 
71,  p.  55.  Mars,  dans  le  putois  du  Hainaui,  il  est  toujours  inva- 
riable, ce  qui  rendrait  probable  l'étymologiu  donnée  par  Sigart  : 
fein  artiy,  lumilièremenl  pour  sehr  artig,  Dii  t.  ail.  de  Schuster. 
Le  flamand  dit  aussi  :  het  is  fijn  koud,  proprement  il  Taii  fin 
ftoid. 


Flegme.  Il  eft  flegme,  il  est  flemme  (ou  il  a  l* flemme) ^  liég. 
Dites  :  il  est  flegmatique,  ou  il  a  du  flegme,  c'est  un  fltgma* 
tiqué. 
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Floohf.  Un  rideau  imur  avec  des  floches,  ine  neuve  Mit 
avouait  Hoche.  Dites:  un  rideau  (de  cheoiinée)  garni  de  glands/ 
ou,  d'après  Bescherejle,  un  rideau  liouppé.  —  Il  aune  floche  à 
son  bonnet,!/  a  V  floche  à  s'bonnelte.\i\{t%  :  il  a  un  gland  à  8on 
bonnei.  —  La  floche  d'une  ceinture,  H  floche  d'iné  cinleûie. 
JDhes  :  la  houppe...  Toutefois  floche  se  trouve,  en  ce  sens, 
dans  Poitevin,  et  dans  le  complément  du  Dictionnaire  de  TÀca- 
demie. 

.  Floquet,  patois  lorrain,  flot.  Nos  Liégeoises  appellent  ainsi 
les  nœuds  de  ruban  quelles  portent  sur  leur  coiff*urc.  Le  mot 
français  est  fontange:covneUe  h  Hoquets,  côrnetle  (ou  gâméUe) 
à  floquet.  Dites:  une  cornette  (AcAD.)j'une  coifl'eou  une  coiffure 
garnie  de  foutanges.  On  se  servait  autrefois  du  mot  galant,  qui 
se  trouve  dans  le  dictionnaire  de  Fûretière. 

Flot.  Le  flot  est  à  sec,  li  flot  (o  bref)  est  à  sèch.  Au  village, 
on  donne  ce  nom  à  un  petit  amas  d'eau  dormante  qu'on  se  pro- 
cure artiilciellement,  pour  des  usages  communs  ou  domesti- 
quais. Dites:  la  mare  est  à  sec. 

Flot  a  en  français  un  autre  sens  :  les  flots  de  la  mer,  d'une 
rivière. 

Flotte,  fl,  v/of,  féminin.  J'ai  vu  descendre  plusieurs /Io/f^«, 
fa  vèivu  (fhinde  saqwa  tlès  flotte.  Dites  :  plusieurs  radeaux,  ou 
trains  de  bois.  Flotte  m  aussi  ce  sens  en  Lorraine  (Litt.).  L'Aca- 
démie donne  aussi  ce  sens  à  flot  ;  il  est  peu  usité. 

Fois.  1"  Je  suis  des  fois  obligé  de  me  lâcher,  dès  féïe  qu'igna 
fi  tost'Obligi  de  m'mdvler,  ou  gna  dès  fèïe  qui  fsos... 

«  Le  substantif/oM  nepeut  jumaisôtre  employé  avec  Torticle 
sans  qu'il  y  ait  un  adjfciif  entre  les  deu«  mots.  L'adjeciif  («u/ 
est  le  beul  qui  ne  se  mette  pas  5  cette  place  ;  on  le  met  devant 
Tarticle.  »  Lut.  Il  laul  prendre  un  autre  tour  :  je  suis  parfois 
obligé  de  me  fâcher. 

S<»  Vient-il  souvent  vous  voir?  —  Des  fois  qu'il  y  a,  il  y  a  des 
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fois,  tf^  /^  q'^iqna,  ou  ^na  dit  fde.  Dites  :  de  fois  k  autre,  de 
temps  à  autre»  de  temps  en  temps. 

F&rœ.  Il  8*est  engoué  à  force  qu'il  a  crié,  mangé,  i  s*at 
ikrouki  ^  (oicêquUla  brai,  magni,  liég.  Dites  :  à  force  de  crier, 
de  manger.  —  Il  ne  pouvait  plus  tenir  sur  ses  jambe»,  à  force 
qu'il  avait  bu,  i  n'poléve  pu8  Vni  toi  tèt  jambe,  àfoice  qu'il  avfût 
bu.  Diies:  lanl  il  avait  bu.  —  La  grenomlle  creva,  force  qu'elle 
s'étendit  et  qu'elle  s'enfla,  l'gunnouïe  a  fait  skelter  s'pia,  faace 
qu'elle  t'a  ëtindu  et  qu'elle  t'a  i»i/l<?,  pal.  de  Gharleroi.  Dites  :  à 
force  de  s'étendre... 

Frao.  Eirenner  une  belle  neuve  fraque,  titrimer  n'belle  nouve 
fraque.  Dites:  étrenner  un  beau  fiac  neuf.  Le  montois  fait  aussi 
ce  mot  masculin. 

Ce  mol  vient  de  l'allemand  firack  ou  du  flamand  [rak,  qui  est 
masculin,  et  il  a  conservé  ce  genre  en  français.  Il  désigne  en 
France  un  habit  d'homme  qui  se  boulonne  sur  la  poitrine  et  .se 
termine  en  deux  longues  basques.^En  wallon,  il  a  un  sens  plus 
étendu,  et  désigne,  comme  en  flamand,  même  hredingotte. 

Frayeuz.  Ce  sont  des  corvées  tro^)  fiayeusesy  c'etl  dès 
cotwéie  Irvp  frayeuses.  Dites  :  Irop  dispendiruses. 

On  a  dit  autiefois  en  France  frayant  :  l'un  alléguait  que  l'hëri- 
tage  était  frayant  et  rude,  et  l'autre  un  autre  si,  La  Funtainf. 
Fafr/.  VI,  4. 

Frais,  subttt.  Vous  ne  ferez  pas  vos  frais,  vot  n'frez  nin  vos 
frais.  Dites  :  vous  ne  couvrirez  pas  vos  frais.  /* 

Faire  let  frais  d*une  chose  ne  peut  signilierque  fournir  l'ar- 
gent qu'elle  exige.  Je  m'offro  à  vous  mener  dans  toutes  ces  pro- 
vinces, et  nos  guilai'él  en  feront  les  frais.  Lesagb. 

Frais»  adjectif.  !•  Un  temps /rat>,  on  frexh  /iw/w,  lit^geois;  in 
temp.i  frèclie,  mont.  Dites:  un  temps  humidr,  ou  moite.—  Ttmps 
frais  so  dit,  mais  siguiflu  température  intermédiaire  entre  le 
chaud  et  le  froid. 
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2"  Il  fait  Irais,  i  lait  frexh.  Dites:  il  fait  mouillé,,  Litt.,  ou  il 

fait  humide,  Brsch.  —  Ex.  Quand  il  fait  mouillé,  quand  il  fait 
brouillard,  je  ne  sors  point,  Sifcv,  —  //  fmt  (rais,  en  français, 
veut  dire:  lajempéraiure  est  intermédiaire  entre  le  chaud  ei  le 
froid;  et  même  quelquefçis:  la  température  est  très-rapprochée 
du  froid  ;  en  wallon,  i  fait  fritfU.  —  De  môme  avoir  les  mains 
fraîches^  c'est  avoir  les  mains  un  peu  froides,  et  non  pas  avoir 
les  mains  mouillées,  avà  ses  main  frexh,  —  Elle  est  fratche  ne 
Veut  pas  dire  elle  esfmôuilléo,  elle  est  frexh:,  Piirler  ainsi  ce 
serait  dénaturer  singulièrement  ee  compliment  qu'on  adresse  à 
une  jeune  personne.  MademoWlIe,  vous  êtes  fraîcli^ comme 
une  rose,  à  savoir  vous  avez  de  la  fiiilcheur,  voui  avez  bon 
visage,  de  vives  couleurs;  c'est  l'équivalent  du  jolimol  liégeois: 
vos  e^lez  tote  rosseinute.  —  Il  est  /rfli>.  autre  compliment  à  re- 
dresse d'un  vieillard  ;  iT  est  vigoureux,  encore  vert;  wallon  i/ 
fisl  CD  bin  vert.  On  ne  peut  l'entendre  dans  le  sens  :  il  est  frexh  ; 
il  est  mouillé,  trempé. 

Franc.  On  tr^iduira  très-bien  ;è  Cvêus  volti;cest  ine  homme 
frank,  liég.  Je  l'aime  beaucoup,  c'est  un  homme  franc  (loyal, 
Sincèrr).  Mais  on  ne  dira  pas  :  Tiiis-loi,  lu  es  trop  franc,  taiss'- 
tUj  Ves  trop  frank.  Dites  :  trop  harrii,  trop  eiïronié.  —"Je  suis  le 
plus  franc,  ej  sue  Vpus  frank,  p.  de  Chaiier.  Bernus,  p.  17;  pat. 
flam.  ik  ben  de  vrankste.  Dites  :  le  plus  hardi.  —  Il  en  est  de 
môme  du  substantif/) a)u/if«c.  On  peut  rendre  mot  pour  mot 
parier,  agi  ovou  baicô  U'frankisté,  parler,  agir  avec  beaucoup  de 
franchise  (sincéi  ité,  candeur)  ;  mais  il^  a  un  wjllonisme  dans 
celle  phrase  :  si  l'on  ne  prenaiisa  patience  à  deux  m;iins,  on 
tancerait  celle  fille  d'importance,  6  cause  de  i^â  franchise,...  on 
,  batt'réut  cisse  crapnuilelà  po  sjrankisté.  Dites  :  ù  cau.^e  de  son 
*]%  imperlinence.  —  Enlii»  on  (iiit  encore  un  wal!oni>mecii  iradui- 
sanl  s'affranki  par  sa/frowltir,  dans  le  sens  de  s'enhardir. 

Le  mot  franc  sigmiie  primitivement  libre,  c'est  un  dérivé 
germanique,  que  les  étymologistes  rapprochent  de  la  racine 
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frti^  libre,  k  laquelle/op  rapporte  ausfti  l'allemand YrfcA^  hardi» 
clfrouté.  Quoi  d'étonnant  si  celte  .dernière  signitidfiion  sef 
retrouve  dans  notre  wallon  ^  A^u  surplus,  les  deux  idées  roar^ 
quéea  par  Hhre.  et  hardi  se  touchent  de  ir^^rès^celui  qui  parle 
et  agit  librement,  parle  et  ns^it  s^ns  peur  ;  aussi  le  thot  français 
|uj.mAme  a  parfois  une  tendance  vers  cette  acception,;  ainsi  on 
xlit  :  j<?  voui  paiU  un  peu  franc,  pour  ouvertement,  résolument  ; 
un  mouvement  exécute  yiveintnl  et  frwicJiemeut,  d'une  manière 
résolue  et  i>r(?cise.  •  - 

Friûder.  Vous  ^mz  fraudé,  vos  avez  ffàwtiné,  ou  froût^Ié, 
Rem.  Dites  :  vous  avez  n-iclié.  —  On  dira  irès-bien  :  il'a  fraudé 
ses  crëancix^^rs,  Acad.,  dans  îe  sens- général  de  frusi rer  par 
quelque  fraude;  ei,  dans  un  sens  restreint:  l'élévation  des 
droits  excite  îi  frauder,  c'é>l-à-dire  à  souslraire  des  marchan- 
dises au  payement  des  droits.  Mais  ni  frauder,  ni  fraudeur,  ni 
fraudç,  frawtiiieux,  frvûleleux,  ^raw,  frawlintge,  frawtineréîe, 
fva^yjlrêie  ou  ficùttlèye,  uè  peuvent  s'employer  dans  le  sens 
parliorflier  de  l  icJier  au  jeu,  trklièur,  tricherie. 

Fréquenter.  Il  frëquenie  rtïn  sœuv,  i  fréquente  em'sœur,^ 
toui  nais. .pour:  il  counise  ma  sœur;  ei  âbsolamanl:  Il  fréquente^  ^ 
tournais.,  pour  il  courtise. 

Ce  lornaciswe  répond  aux  Icrm.  s  wallons  f^vivers/r  et  hanter.  . 
Uonter,  en  frjuçais  a  le  ^s  général  de  fiéquenler  ei  se  dit 
surtout  d.ms  le  provei  be:rdis-raoi^qui  lu  hanies,  et  je  te  dirai  qui 
tu  es.  Ne  diies  pas:  Einesi,  hante  sa  cousine,  Esnetse  hante  si 
ctizenne.  Dites:  lait  la^  cour  à  sa  cousine.  — iNe  dj^es  pas  non 
plus:  je  haute  avec  votre  neveu,;/  hante  avouvose  nev^u,  Delchef, 
lès  deux  ^èveu,u\,  3.  Dit98  :  votre  neveu  mç  courtise.—  Autre  ' 
walloiiisme:  Mon  fils  veut  foww^^r  la  fiJle  du  fermier,  For.  mi 
fi  vout  convenir  l'fèie  de  c</i«f .^'est  un  ai cliaïsifte.  Converser  n'a 
dans  l'ancienue  lan};uç  que  le  sens  de  fréquenter,  .vivre  avec  î 
cVsi  le  sens  étymologique:  conversari,  se^trouver  avec.  Ex.  Nous 
ne  convtrbons  plus  qu';uvéc  des  ours  aflreuK,  La  Fom.  Actueilc- 
ment  il  signifie  avoir  conversation  avec.  -    < 
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,  Fiicadelle.  Dites  :  boulette.  Ce  mot^cst  d'un  usage  commu 
dans  toute  la  Belgique;  il  ne  se  trouve  pas  dans  les  dictionnaires 
etT^.icdu^au  a  un  autre  sens.  ! 


^l 


-  Fatur  p6rtphra3tic[^M|p^us  appelons  ainsi,  par  analogie, 
la  tournure  ;<rt'a/i<  expU^iuir^Ji^^s  epUqaér,  pour  je  suis  sur  le 
point  »d*expliquer,  j'exf»liquerai  h  rin>taiit.  Mais,  outre  celle 
tournure  parfaiiemenl  correcte,  le  wallon  a  parfo  s,  iï  la  pre- 
mière  personne,  une  tournure  rëfléchie  qui  se  traduit  souvent 
par  le  verbe  s'cnallev.  EK.ji  tn'vas  iivni,]e  m'en  vais  revenir,  * 
pour  je  vais  revenir:  Nous  re  nar.juoiis  daiis  ce  lexlc  w.jlion, 
l'absence  de  l'adveibe  f,  français  «h,  laiin  j/jf/f,  qui  est  dans 
ien  aller.  PHut-êtré  ne  faut-il  voir  dans  celle  tournure  proiio- 
minale  ji  ni'vas  qu'un  résultai  de  l.i  tendance  de  riincieii  fiançais 
à  iran>fornier  les  verbes  inlransiiifs  eu  verbes  réfli'Cliis  :  inde 
fugere,  s'enfuir,  inde  ro/a»/,  s'envoler.  (V.  au  mot  s'encourir.) 
"Mais  le  fait  est  là,  on  iraduit  fréquemment  l'a  lournure  wiillonne  , 
par  le  verbe^«'fu'fl/f<rr.  C'est  parfiit,  lorsque  le  verbe  s'en  aller 
est  pris  au  sens  propre.  Ex.  ji  invasqwèri  dTaiwe,  je  m'en  vais 
chercher  de  l'eau.  ..Mais  en  est-il  de  mèlhe^qnand  s'en  aller  (jst 
un  simple  auxili;iiré  équivalent  à  a/Z^r,  et  servant  à  fjrmer  un 
futur  prochain  ?  «  Le  verbe  s'en  aller,  dit  Dessiaux,  dans  son 
Traité  de-^versifi^'ation  frànça  S:\  employé  pour  exprimer  une 
idée  de  futurition,  est  une  expression  poétique,  nécessairement, 
rnierdite.^  la  prose.  »  Ex.  El  ce  triomphe  heureux  qui  s  en  va 
dev'enir  l'éiernel  enirielien  des  siècles  à  venir.  Rac;^  fpffig-  I,  5. 
Avec  h.  liberté  Rome  s'en  va  renaître.  Corn.  ^.i'/;i.  L  3.  L'Aca- 
demie  dit  au  mot  e;i  q*ie  ^>  tu V»  rai*  ;^ar/ir  s'emploie  pour  je 
vais  partir.  Bescherelle  et  Lîtlré  donnent  les  phrases  usuelles  ^ 
qui  suivent.  Je  m'en  vais  /aire  une  promenade.  Je  m'en*vais 
lire  lin  sermon  de  Bossuet.  Ce  malade  s'en  Va  mourir.  Liiiré 
cile  en  outre  cetexemplede  ^Ir*  de  Sévigné.  Je  m'en  vais  vous 
mander  un  petit  secret.  Nous  ajouterons  ces  trois  exemples  :  Je 
m'en  vais  gajcr  qu'ils  n'ont  j  imais  vu  la  carie  de  Tendre,  Mol.  ■ 


v>'^ 


^ 


L 


■^ 


_  il4  - 


Préeihues' Rid,  se.  8.  Oh!  que  nennf,  il  n'est  pis  mûri,  dit  le 
vieu^^nlbifje;  je  le  vQis  qui  grouille;  maisje  m'en  vais  lui  don- 
ner Textr^me-onction,  P.  UtniutE,  Ctironique  de  Charltt  IX, 
éd.  Charp.,i).  ÎÙA.  y 

Sans  î»*arréler  à  la  critique  de  Landais,  qui  va,  dans  son  Die* 
tionnaire,  jusqu'à  prétendre  que  Racine  aurait  du  direra  (i^^iir^ 
et  noa  pas^«*<ni  pa  devenir,  on  peut  établir  en  principe  que;»'f»  ^ 
(iller,  marquant  un  futur  prochain,  appart^^^nt  surtout  à  la  t>Oésie, 
mais  pourrait  être  ^dmis  en  prose  dans  le  haut  style,  âors  ces 
ca^i,  il  est  préférable  de  dire  :  je  vais  faire  une  promenade,*  je 


^-^ 


vais  lire,...  etc. 


"Si* 


Gager.  Je  gB^ede  vous  rattraper,  ;/  woge  di  v'ra^lfvre,  ou  à 
Liège  raksûre.  On  dira  mieux  :  Je  parie  de  vous  rattraper  Gager 
de  su  été  blâmé.  On  dit  gager  que,  ou  parier  de.  Quand  les  deux 
jverbes  ne  peuvent  avoir  le  même  sujet,  la  tournure  gager  que 
est  de^rigueur.  Gageons,  dit  celle-ci,  gue  vous  n'atteindrez 
point  si  têt  que  moi  ce  but,  La  Font.  Citons  toutefois  j^t  pxempie 
de  Marivaux:  si  jetais  noble*  diable  emporte  si  je  voudrais  ga^er 
d'être  toujoufâ  brave  honime,  la  double  Inconst.  III,  4   (V.  si 

conjonction.)  • 

If 

Gagner.  Je  suis  gagné,  ji  ios^wâgni,  liég.  t.  de  jeu,  ich  bin 
geivonnen,  ail.  tir  ben  gewonnen,  fl.,  et  je  suis  perdu,  ji  sos  pierdou, 
ich  bifi  vèrloten,  ik  ben  verloren,  fl.  Dites  :  j'ai  gagné,  ou, 
absolument,  gagné!  j'ai  perdu.  —  Les  deux  tournures  en  ques- 
tion sont  françaises,  mais  n'ont  pas  ce  sens  :  sa  femme  dé 
chambre  était  gagnée  (lié,;,  stokéie,  fl.  bestoken,  ^\h  bestochen), 
JIamilt.  Gram.  4.  Quand  il  sut  [Lauzun]  qu'on  le  menait  à 
Pigrierol,  il  soupira  et  dit  :  Je  suis  perdu,  Sév.  106.  Silyestre  : 
Voilà  vptre^père  qui  vient.  ~  Octave  :  0  ciel!  je  suis  perdu! 
Mol.  Fourb.  I,  4.     ' 
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QBlet.  M.inger  ces  galets,  magni  dèi galet .  Ditps  :  des  pauflfees. 
Le  wallon  a  aussi^  le  lenhe  correspondant  wa/f^,  ail.  waflel.  On 
féminise  le  nom  dans  le  proverbe  ro#  pàifrez  lès  galette,  c'esl-à- 
dire  vous  serez  la  victime;  ne  traduisez  pas  vous  payerez  lès  ga- 
lettes; on  dit  en  français  :  vous  serez  la*  gauflre  dans  c^ie  af- 
faire, vous  serez  le  dindon  de  îa  farce. 

GaletHgaletle  sont  français,  mais  le  premier  se  dit  des  cail- 
loux polis  et  arrondis  aux  angles  qui  se  trouveiit  sur  le  bord  de 
la  mer,  le  second  désigne  une  espèce  de  gàieàu  rond  et  plat  de 
pâtefeuilleiée.  "  '  \  ^ 

Garçon.  Mon  garçon  était  mort,  min  garchon  étot  mor/,p.  de 
Lille,  Bull.  a.  70,  2"  1.  p.  118,  rngardieon  i  èteuot  mort,  Tourn., 
m'garclwn  étoit  mort,  Leuze,  Ath  ,  Péruwelz,  Frasne,  m'garchon 
astoué  mort,  Le-^sines,  m'garcon  stnt  mort,  Pâturages,  iw'  gar- 
çon estait  mort^  Gosselies,  m'  garçon'  astout  mor(,  Nivelles, 
m' gaclion  atout  moû^,  Virton.  —  Dites  :  mon  fils  était  mort. 

Ce  mot  de  garçon,  dans  le  sens  de  fils  par  rapport  à  son  i  ère 
et  à  sa  mère,  est,  cornme  on  le  voit,  très-répandu  dans  le  Hyi- 
naut.  Ainsi  on  dit  :  Vgarcheoii  Dugnolle,  Vgàrcheon  Dusaûssoy, 
\>our  le  fiU  Dugnolle,  le  fils  Dusat^oy,  formes  archaïques  en 
tpurnaisien  et  en  français,  pour  \*garchfon  d' Dugnolle,  le  fils  de 
de  Dugnolle,  etc.  Nous  disons  de  même  :  les  fils  Collard,  les 
quatre  fils  Aymon,  h  moitié  chemin.  Popr  ce  vestige  du  génitif 
latin,  V.  le  mot  Place.  —  Jadis  le  finançais  faisait  l'inverse  de 
ce  que  font  certains  patois;  il  employait  fUs  dans  le  sens  de 
garçon,  jeune  homme  :  Filles^et  fils  en  la  fleur  de  l'âge,  Marot. 
Ajoutons  que,  dans  le  style  familier,  garçon  peut  quelquefois  5e 
prendue  pour  fils.  Mon  garçon  est  au  collège,  Litt. 

Garde.  Ne  drt^es  pas  garde  d'enfant,  gâr  Wèfant,  garde-de- 
nuit,  gâMli-nutie;msi\s  bonne  d'enfants,  ou  simplement  bonne, 
et  veilleur  de  nuit.  ^ 

Garenne.  Le  lapin  ô^^arenne  du  patois  de  Mons  est  le  lapin 
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V    privé  du  lapin  <ie  clapier;  en  françaîa,  le  lapin  de  garenne  tsi  le 
lapin  sauvage,  sauvage  lapin,  naont. 

Gasse  Nous  ferons  une  gaete,  noi  fram  n*gas$ef\\é%.  ;  nous 
ferons  ^xn^j/uimee^now  ferons  *n*guin$e^  monl,  tonrnais.  Diteç  : 
.nous  ferons  un  repas  extraordinaire, ^lous  ferons  un  banquet, 
ou  il  y  aura  gala. 

Qênt.  Iv^^^^méchante  gent,  eune  méchante  gint,  p.  de 
Nivel.  enne  mummtginl,  monl.  dites:  une  personne  mé- 
chante. -^'€'est  une  brave  gent^  c*eit  one  brave git\t,  namur. 
Dites  :  c*e8t  un  bonnéie,  un  brave  homme,  ou  une  honnête,  une 
brave  femme.  ^ 

2^  Ces  genslà  sont  soupçonneuset,  ces  gint-là  sont  dimè- 
fiantes.  Toutes  les  gens  comme  il  faut,  iMeslès  gint  comme  %  fât. 

Dites  : soupçonneux,  tous  Tes  gens...  —Le  mot  piwt^ est 

toujours  féminin  en  wallon  ;  on  connaît  la  syntaxe  compliquée 
du  mot  français.  ,, 

3*  Ces  deux  gensA^  s'aiment  bien, ré»  dew  gint-lif  s'vèiet  volti. 
Dites  :  ces  deux  pereonnes-là  s'aiment  bieT».  —  Gens  ne  s'em-v 
.  ploie  pas  avec  un  nom  de  nombre  déterminé.  C'est  ttfiT  ar- 
chaÏHme  que  plusieurs  écrivains  français  ont  voulu  ressusciter 
au  XVÏI*  et  au  XVIIl»  siècle.  Ex.  Deux  gens  qui  auraient  le 
malheur  d'être  sourds,  aveugles  et  muets, ^Dm^^f^f/r^  sur  les 
aveugles.  —^  Cela  ne  vaut  rien,  parce  que  gens  est  un  nom  col- 
lectif ;  c'est  même  ce  qui  le  distingue  de  son  synoityrac^per- 
sonnes,  qui  est  un  nom  individuel.  On'^  dit  vingt  personnes,  mais 
non  vingt  gens  ;  et,  réciproquement,  on 'dit  les  gens  de  guerre, 
ei  non  les  personnes  de  jfuerre.  — Cela  étant,  on  ne  dira  pas 
mille  gens,  mèîe  gint,  pour'  indiquer  un  nombre  précis,  déter- 
miné; mais  on  dihi  très-bien,  comme  en  wallon:  j*aibicn  vu; 
mille  gens  sur  la  place,  Litt., /a  t;iû)u  comèiegmt  so  Cplèce,  en 
donnant  au  mot  mille  un  sens  indéfini.— Cette  règle  n'est  pas 
applicable  à  gens  précéôé  d'un  adjectif.  Ainsi  rien  n'empêche 
de  rendre  mot  |)our  mot  l'expression  suivante  :  treûs  vèïès  gint, 
t«ois  vieiliefl  gens.         .  \ 
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GfrantU.  Cet  ouvrier  est  fort  gentil,  eisVovri-lâ  est  foiri  iinti.\ 
Dites:  est  très-aciif. —- C'est  une  j^er^t^/^  femme  de  ménage/ 
e^ett'inegentèie  feumme  di  manège.  DitfliS  :  c'est  une  femme  de 
ménage  fort  laborieuse.  Mes  entante ,  sovez  bien  gentils,  mes 
èfant.seyii  bin  gintis .  Diie^  èoyez  bien  sages. —  L'adverbe 
^  gentiment  forme  égalemint  un  wdllonisme  dans  la  phrasé  sui- 
vante :  liés  terrassiers  travaillent  gentiment,  lès  terrassi  ovrèt 
gintèiemint y- bWés  :  tfa'vaillent  aciivément. 

Gentil  signifie  joli,  agréable,  -gracieux  :  un  gentil  enfant; 
une  chanson  Tort  geniille.  Geiitiment  veut  dire  joliment:  cet 
enfant  est  gentiment  habillé.       -"        \        '    . 

kf    GifBe.  Donner  une  giffle,  ficher  'u'giffe,  mont.  Dites  :>do.nnef, 
appliquer,  détaclier  un  soufflet,  AcAD. 

'  Gioriette.  Emm^t  <;/onV(/^,  mont.  Dites:  un  cabinet  de  ver- 
dure, un  berceau,  une  tonnelle.  Ce  mol  est  irèsTUsiié  dans  le 
Hainai^t  et  dans  le  Limbourg  belge,  Litlré  le  mentionne  avec  la 
"^signification  de  pavillon,  peiil  bùlimént,  dans  un  parc  ou  un 
.  jardin. '  • 

Gourmer  du  viti ,  moni,,  goûrmér^dè  rin,  liég.  Diles  :  dé- 
guster du  vin.  fîourm^ur  est  de  même  purement  waljon  :  c'est 
on  fameux  bon  gçùrmeù.'Viég.  e*€St  in  fin  gourmeu,  mont.  Dites  : 

c'est  un  fin  gourmet,  Acad.,  ou  un  excellent  dëgusiateur. 

40 
Goût.  Ce  vin  a  un  go ûl  de  pays,  ci  vin  là  a  on  gosse  di  pnïs. 

;  Dites  :  a  un  goût  de  lerroîr.—  Forir  semble  craindrede  faire  un 
walionisme  en  rendant  mot  pour  mot  nosse  btre  a  on  gosse  di 
tonnai,  fl.  onS  hier  heeft  enne  /onMc^maaJI:;  il  traduit  :  notre  bière 
sent  le  fût.  Celle  dern  ère  expression  est  en  effet  celle  de  l'Aca- 
démie, mais*  il  yîfùi^il  du  rigorisme  à  condamner  la  tournure  a 

I  un  goi^t  de  tonneau  ;.  elle  est  analogue  îi  avoir  un  goût  de  ren- 
ferhU^^eppurri ,  kcAb^ 

Goûter.  Cela  mf  ^oû/f ,  ça  m" goutte ymon\.—  Est-ce  que  cela 
\oiis  ^oùie^  coula  y go8[ele-t-i?  Cela  se  dit  |rès-^ouvent,  mais 


\ 
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ce  n*en  est  pas  moins  mauvais.  Encore  un  waltonisme  qui  a  subi, 
l'influence  combinée  du  latin  et  du  teuionique.  Smoailu  dat  1 
fl.,  smeckt  Ihnen  dasi  ail  Dites:  cela  vous  semble>t-if  boit? Gela 
•es(-il  de  votre  goût  ^  Le  trouvez-vous  bon  ?  Gela  vous  plàît-il  ? 

Cet  idiotisme  pi^ésente  un  sens  métaphorique  du  verbe  gostei". 
en  effet  gosier  ^e  dit  primitivement,  comme  le  latin  gustare,  de 
■  là  fJersônoe  qui  perçoit  la  saveur  d'un  objet;  il  est  ici  transporté 
de  la  personne  qui  perçoit  à  la  chose  elle-même,  et  il  signifie  . 
avoir  telle  ou  telle  saveur,  pariiculi^emei\tune  saveur  agréable; 
le  latin gustwi,  primitivement,  laction  de  goûter,  s'employait  de 
la  même  manière  dans  le  sens  figuré  de  saveur:  fructus  gustu 
suaves,  mot  âi  mot  des  fruits  agréables  quant  au  goût,  des  fruits 
d'un  goût  agréable  ;  ainsi  le  laiin  gustus  et  le^ français  goàt  sont 
pris  ici  dans  le  sens  de  sapor,  saveur.  Le  latin  gustare  n'admet^ 
tait  pas  celle  acception  figurée  ;  mais  le  wallon  goster  a  pu  la 
prendre  grâce  à  gosse  {gustuSj  sapor),  ei  grâce  au  leuioni- 
que  smaken,  schmecken,  qui  est  très-classique  d;ms  cet  emploi 
métaphorique.  L'anglais  to  laste  se  prend  également  dan j  les 
deux  acceptions.  * 

Goutte.  1"  Elle  ressemble  à  sa  mère  comme  deux  gouttes 
drau,  elle  ravisse^si  mère  comme  deux  gotte  d'aiwe.  V.  Ressem- 
bler. .      '  .       A . 

La  locution  est  fausse,  parce  que  le  sujet  du  verbe  est  du  sio^ 
gulier.  C'est  du  moins  l'avis  de  plusieurs  grammairiens.  Ainsi," 
d'après  eux,  on  dirait  d'une  façon  plus  correcte:  sa  mère  ei  elle 
se  ressemblent  cômrne  deux  gouttes  d'eau.  Cependant  cette 
faute,  si  réellement  fautell  y  a,  a  été  faite  môme  en  France. 
M"*' de  StrPars  trouve  que  M.  d'Auxerre  vous  ressemble  comme  % 
deux  gouttes  d'eau,  Maintenon,  Lett.  Il  disaji  que  je  ressembl-ais 
à  Gengis-Khan  comme^eux  gouttes  d'eau,  \ ou.  Lett.  «  On  a 
fait  ressortir  plaisamment  ce  vice  de  cette  faconde  parler  en 
disant  de  la  rivière  artificielle  de  Trianon,  qu'elle  ressemble  à 
une  vraie  rivière....  comme  deux  gouttes  d'eau.  »  Littré.  Mais 
pourquoi  no  pas  admettre  :  elle  ressemble  à  sa  mère,  comme 
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ux  gouttes  d'eau  <80uMnt.  se  ressemblent  )l  [\  n'y  a  dans^ 
cehe  ellipse,  rien  de  choquant,  et  le  sens  est  parfaitement  clair, 
n'y  vois  goiille,  ji  n'y  veus  gotte,  ou  ji  n'veus  gotte. 
D'aprèsXun  recueil  d'Omwi/?u«,  il  faudrait  traduire  jt;  ne  vois 
goutte^  à  n^ins^que  lé  mot  y  ne  marque  une  relation  avec  ce  qui 
précède.  .Ei\  Ce  rais^niyemeiit  est  si  obscur,  qu'on  n'y  voit 
goutte,  c'esl-à-Hire  qu'on  ne  comprend  rien  k  ce  raisonnement. 
Tel  n'est  pas  l'avi^de  l'Académie  qui  cite  les  deux  expressions 
côieà  côte  sans  faii^ajucu ne  observation,  et  de  Liîtré,  qui  les 
donne  également  comlno  équivalente?.. De  plus  A.  Lemaire,  ap-./ 
prouvé  par  Marly-Laveaux,  dans  son  Dictionnaire  des  lUfficultés, 
prétend  que  dans  les  d^x  loculxouSy  je  n'y  vois  goutte,  je  n'y 
entends  goutte,  l'adverbe  y  Vemploie  d'une  manière  absolue  et 
explétive,  et  que  ce  sont  des  idiptismes  que  l'usage  défend  contre 
la  grammaire.  Il  cite  à  l'appui  ces  exemples  "de  l'Académie. 
Avant  de  m'engager,  je  veux  y  voir  clair  ;  il  u'y  voit  pas. 

Goutter.  1"  Ne  dites  pas  :  Ce  coquemar  goutte,  cisse  coque- 
màV'là  gotte;  pour  exprimer  que  l'eau  s'en  échappe  par  une  ferle.  ' 
Dites  :  ce  (et  non.pas  cette)  coquemar  fuit.  —  Forir  condamrve 
aussi  :  la  hotte  goutte,  ti  bot  gotte,  les  murs  de  la  cave  gouitcht, 
lès  meur  dèl'  cdvc  goltèt;  il  prétend  qu'il  faut.se  servir  du  verbo 
dégoutter.  Npuslisons  dans  Littré  :  les  toits  gouttent  {lès  teût 
gottèt),  c'est:ii-dire  laissent  tomber  l'eau  goutte  à  goutte  ;  ce  qui 
prouve  que  cet  emploi  de *|jou//^r  n'est  pas  inconnu  en  France. 
Mais  l'Académie  ne  l'ayant  pas  admia,  on  dira  mieux  :  les  toits 
dégouttant,  ta  hotte  dégoutte.. 

2"  Ne  traduisez  pas  non  plus  i  gotte.,  v.  unipersonnel,  pari/ 
goutte,  fl.  popul.  het  drupt^ou  druj)pelt,i\.  liit  het  druipt.  Dites: 
il  tombe  des  gouttes  d'eau,  il  commence  h  pleuvoir* 

Gouttière.  Un  seau  d'eau  de  gouttière,  ou  un  seau.rfe"  goût-  * 
tière,  on  sèïai  d'aiwe  di  gottire,  ou  on  sèïai  d' got tire,  Dlies  :  un 
aeau  d'eau  pluviale,  et  mieux  uù  seau  d'eau  de  pluie. 

La  gouttière  est  le  canal  demi-cylindpique  attaché  au  bord 
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inférieur  des  loito;  pour  recevoir  Veau  de  la  pluie  et  la  déverser 
soit  dans  lé  ruiiseau  fwitdans  la  citerne.  L'eau  de  pluieest  donc 
de  l'eau  de'  citerne  et  de  reàu  de  gouttière,  ce  qui  explique  Je 
wallonisme.  '  \ 

Oozette.  Le  terme  français  est  c/kiu«w»,  Le  wallon  a  aussi  / 
gùzd.  La  gozette  est  plus. délicate  que  le  gozà^  Cran»c.  ^ 

Grand,  Orandiveux,  pour  flèr,  vaniteux,  hautain.  Gran- 
diveux  eH  purerpeni  wallon,  Ûuelques  personnes  traduisent  ce 
mot  par  grand  :  il  est  trop  graM  pour  nous  saluer,  il  est  trop 
grandiveux  poi  nos  dire  bo^ijou^Ù,  hij  is  te  ^rootsch,  ou  mieux 
tegrooi...  Dites  :  il  ês\  trop  fief...  Evitez  de  mêmeje  mol  ron- 
deur daps  le  sensde/iert<^.  C'est  la  grandeur  qui  l'a  perdu,  cest 
Vgrande^r  qui  l'a  pierdou.  n./irt  isdejroosisheid  die  hem  verlo- 
ren  /.^/-/^f,  c'est  la  vanité  qui  l'a  perdu,  c'est  la  gloire  qui  l'a 
perdu  {gloire  peu  usi»é  en  ce  sens,  Acad.). 

Le  mot  de  gfra«d(rur  doit  au  coniraii  e  se  prendre  dans  un  bon 

sens  :  Magnanimité,  élévation  et  noblesse  morales.  Ex.  La  vraie 

■  grandeur  se  colirbe  par  bouté  vers  ses-  inférieurs  et  revient 

sans  effort  dans  son  naturel,  La  Bhuy.,  II.  H  n'y  a  pas  moins  de 

grandeur  à  supporter  de  grandes  injusiice.squ'à/airc  de  grandes 

actions,  Volt.  Lett.  ~  Il  en  est  de  mé.n^  de  ^rand.  El  fùt-il 
sous  ta  ragé  h  tes  pieds  abattu,  il  est  plus  grand^  (magnanime, 
"noble)  que  toi,  s'il  a  plus  de  vertu,  Corn.  Attila. 

Guère.  Ce  mot,  d'après  Diez,  est  d'origine  germanique  :  an- 
cien haui-all.  xinweiger,  pas  beaucoup  ;  il  signifie  beaucoup,  et 
non  pas  peu.  comme  le  dit  l'Académie.  C'est  la  négation  ni?  qui, 
accompagnant  toujours  ce  mot,  lui  donne  le  sens  de  peu.  Ne 
dites  donc  pas:  Avez-vous  encore  du  vin.  dans  votre  verre  ?  - 
Guère.  Avez-v'co  de  vin  é  vosse  verre?  -  Wère.  Tout  au  plus 
cet  emploi  fort  elliptique  de  guère  appartient-il  au  langage  très- 
fiimilier.  Cela  ne  po.urrait  jamais  s'écrire.  (Litt.)  —  Nous  ver- 
rons à  propos  du  mot  ri^n  un  autre  exemple  où  la  négation  s'est 
perdue.  Cesiigalementle  cas  ée  pourtant  ;  non  pour, tant ^ 
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Habile.  1«  Ouvrier  /ia6i/f,  /mft^  ovri,  c'est-à-dire  expéditif, 
apte  à  agir,  <iispos.  L'Académie  dit  qu'habile  est  populaire 
en  ce  sens.  Tel  n'est  pas  l'avis  de  Besclierelle.  Ex.  un  copiste 
habiie,  à  .savoir  diligent,  ex^é^litif.  Lillré  dit  q^e  c'est  là  le  sens 
propre:  du  \i\ùn. habUis,  sens  primitif som;;/^',  dispos;  et/il  cite 
cet  ^eniple  de  Molière  :  Mais  demain,  du  matin,  il  \éis  faut 
être  lijjbile  à  vider  de  céani  jusqu'au  moindre  uslensiU^-TART. 

2"  Li.:iré  va  même  jusqu'à  admellre  Voiftpldi   adveibial.de 

Jiabile!  Iialnle  !  {\\é^.  habèïe !  Jiabète l'iiioni.  habïe  !  habïel  rouchi 

avite  habile  !)  qu'il  ex|)lique  par  :  dépêchez-vous.  Cela  jure  avec 

l'avis  de  tous  les  auteurs  d'Omnibus  wallons,  et  il  sera  prudent 

de  s'abstenir  de  celte  expression. 

3°  Mais  Ies4)hiases  suivanieasont  essentiellement  wallonnes: 
Nous  Voulons  l'assommer  tout  de  su\le,  habile, nous  voulons 
Cl'assoumer  toute  suite,  habiê^  les  Avent.  de  II  d'Mvelles.  Dites  : 
tout  de  siHte,  à  l'instant.— Habile, 'Miows,  hqbèïe,jnns,  liég.  Dites: 
ça  alIcHis,  AcAO.  sus,  id.  allons,  vile.  —  Jy  courus  au  plus  ha- 
bile, j'y  cords  à  pu.i  habèie,  lié^j.  Dites  :  j'y  courus  au  plus'  Vue. 
~  Au  plus  vite,  pour  le  plus  promptemeut, qu'il  est  pos.sible,  se 
trouve «ïaiis  lu  Fontaine,  fablt  VII,  11,  dans  Voltaire  eCpa^sim. 
Ai'courez  habile,  touv:iais.  Dites,  accourez,  vile.  —  Il  décampe 
habile,  i  sincouit  habile,  id.  Dites  :  il  décampe  lestement. 

'  Hanter.  V.  Fhéqlenter.       ^ 

Hausse.  Vendie  en  hausse  publique,  yinde  à  l'hausse.  Dites  : 
vcudrfe  à  l'encaii,  aux  eAchères,  à  renchère,  Acad.,  mettre  à 
l'encan,  Liw.,  à  l'encbère,  aux  enchères.  —  Mettre  une  hausse, 
mette  itie  hausse.  Dites  :  njetire  une  enchère,  couV+44^une  en- 
chère,  mettre  enchère,  Ac\i). 

Hausse,  en  ce  sens,  est  un  archaïsme.  Ex.  Je  mettrai  ma 
hausse  tout  d'un  coup  quand  il  s'agira  d'adjudication y^Ricuelet. 
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Actuellement  ce  mot  k  lin  ai]^tr«  sens  facile  à  saisir  :  Les  fonds 
sont  en  hausse.^  Les  banquiers  sp^ulent  sur  la  hausse  et  la 
baisse. 

Haat>  Monter  en  haût^  en  liégeois,  monter /à-/iauf.  Gei te 
locution,  très-usitée  dant  notre  pays  aussi  bien  qu'en  Ftaiiee, 
est  condamnée  sans  restriciion  par  Forir,  qui  la  taxe  de  vuU 
gaire,  par  Hennequin  et  par  M.  l'abbé  Carpentier,  qui  prétend 
que  cela  ne  se  dit^kjs^€étle  décision  est  trop  absolue.  L'Aca- 
démie a  enregistré  cetti  iocution  dans  son  Dictionnaire.  Litlré 
l'admet  dans  le  langage  fapailier  comme  l'équivalent  de  monter 
chez  quelqu'un ^qu^W  explique  ainsi  :  aller  dans  son  logis,  situé  an 
premier  étage, ou  plus  haut.  Il  cite  cet  exemple  de  La  Fontaine  : 
Il  monte  en  haut.  La  tournure  se  trouve  également  dans  Racine, 
Remarjqnes  sur  COdyss.  L.  11^  à  la  fin.  —  Le  wa  Ion  ne  donne 
pas  nécessairen\ent  à  rexpressio^n  ce  sens  restreint,  mais  toutes 
et  quantes  fois  qu'elle  l'aura,  on  ne  doit  pas  faire  difficulté  de  la 
tra(|jLn^  par  monter  en  haut.  Autrement,  on  dira  simplement 
moiwtfT 

Observons  encore  que  la  traduction  littérale  monter  là-haut 
n'es|,  pas  du  tout  un  grossier  wallonisme.  L'académie  l'adjnet 
coinme  synonyme  de  monter  en  haut  et  ^lle  donne  cet  exemple: 
Ne  laissez  monter  personne  là-haut,  ni  lèi  monter  nolu  f')  W- 
haut\  et  Liitré  cite  cet  exemple  ou  Distrait  de  Regnard  :  Je  vous 
quitte  un  moment  et  je.  monte  là-haut,  III,  14.  Autre  exemple 
dans  le  Méchant  de  Gressel,  III,.  9. 

Quant  à  la  tournure,  descendre  en  bas,  dihinde  Vavâ,  elle 
peut  être  admise  dans  le  langage  familier  avec  le'sens  de  des- 
cenijre  au  rez-de-chaussée.  Elle  se  trouve  dans  le  dictionnaire 
de  Trévoux,  et  l'exemple  suivant  de  Racine  parait  concluant  : 
Etant  arrivés  |a  nuit  [  les  persécuteurs  de  saint  Polycarpe  ]  à  la 
maison  où  il  était,  ils  le  trouvèrent  couché  dans  une  des  cham- 
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(*)  Forir  rtgreiuil  *juu.  ce  «ol  verviélois  fût  prestjue  lombë  co  tésuélade  it 
Uëf«. 
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bces  d*en  haut.....  Ayant  donc  su  que  ces  gens  l'attendaient,  il 
descendit  en  bas,  Œuvres  complètes,  édition  Hacheiie,  totne  111, 
page  284. 

HéritanCQ.  11  a  (ait  une  grande  /i^rt7anc^,  t7  a  fait  n'grande 
héritante,  p.  de  Liège.  Dites:  il  a  faii  un  grand  héritage.  Perdre 
une  héiittncc^  pierte  inhérilince,  p.  de  Nivelles.  Dites:  être 
privé  d'un  héritage,  d'une  succession. 

Heure.  1«  Il  y  a  cinq  bonnes  /j«/r^5  de  Liège  à  Huy,  gna  cmq 
bonnes  Iwùre  di  Lige  à  Uu.  Dites  :  il  y  a  cinq  bonnes  (ou  fortes 
//dM<  s  de  Liège  à  Huy.         " 

Le  wallon  n'a  qu'un  itiot  pour  traduire  heure  et  lieue.  On 
prendra  garde  en  traduisant  :  Fér^  heure  par  heure,  faire  une 
lieue  par  heure,  ou  h  l'heure.  Nos  avans  roté  treus  t-eûre  â  long, 
nous  avons  nnarché  penilaiit  trois  heures  ;  et  comme  nos  nos 
avans  pierdou^  nos  n'estis  qu'à  ine  heure  di  Ltge,  fl.,  ...wij  waten 
maar  op  een  uurvanLuik,  et  comme  nous  nous  sommes  four- 
voyés, nous  n'étions  qu'à  une  lieue  dé  Liège.  —  On  dira:  «Vous 
avez  encore  pour  une  heure  de  chemin,  ou  simplement,  vous 
avez  encoix}  une  heure  de  chemin»  At:An.,  et  celte  dernière 
locuiiou  une  heure  de  chemin,  ou  plus  brièvemenl,  une  heure^ 
s'cMiploie  même  quelquefois  pour  désigner  l'espace  qu^e  l'on 
parcourt  en  une  heure  de  marche.  Exemple:  Nous  étions  à  huit 
heures  de  Paris,  Sév  —  Toutefois  il  faut  préférer,  en  ce  cas,  la 
tournure  heure  de  chemin. 

2"  Le  quart  avant  trois  /lewr^,  le  quart  pour  midi,  li  qwârt 
divant  treus  héuj^e^,  li  qwârt  jro  doze,  fl.  kwart  voor  drie,  kwart 
voor  twaalf.  Dïïes  :  iroisheures  moins  un  quart,  Acad.,  midi 
moins  un  quar/ C'est  une  faute  où  nous  tombons  assez  souvent, 
et  messieurs  h  s  Fiiinçais  ne  cessent  de  nous  la  reprocher,  et 
avec  raison.  PluSu  uis  en  voulant  éviter  celle  lauie,  tombent  de 
Charybde  en  Syila.  et  ils  disent  le  quart  de  trois  heures,  le  quart 
de  midi.  Cette  dernièie  tournuie  pi-ovient  ou  patois  de  Mons, 
qui  dit  par  exemple  :  el  quaei^t  dé  minuit,  pour  minuit  moins  un 
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quart.  — 11  est  probable  que  là  tournure  léqwdrt  po  dou  est 
une  fausse  traduction  du  flamand,  voor  signiflant  à  la  îo\^  avant 
et  pour.  On  rend  aussi  la  tournure  U  quxirt  po  dou  par  onze 
heure»  trois  quarts,  onze  heures  quarante-cinq  minutes,  ou 
onze  heures  quarante-cinq  ;  mais  ce  sont  des  expressions  tech- 
niques qui  s'emploient  dans  les  tableaux  officiels  des  heures,  et' 
qui  ne  sont  giière  de  mise  dans  le  langage  usuel. 

3*  A  douze  heures,  à  doxe  heure ,  fl.  om  tumalfure.  Dites  :  à 
midi.— i4  doze heure  à  m^t^-nut^;  tournez  :  à  minuit.  — Cepen- 
dant on  trouve  dans  M"*  de  Sévigné:  nous  n'arriv(^mes  ici 
qu'après  douze  lieures  du  soir.  Cela  n'est  pas  à  imiter. 

4*'  Toutes  les  demies-heures^  totes  lès  d'méièS' heure.  Dites  : 
toutes  les  demi-heures. 

5"  Ne  dites  pas:  il  cst  le  quart  après  deux  heures ,  il  est 
Fqwàrt  après  deux  heure,  fl.  het  is  kwart  ua  twee.  Dites  :  deux 
heures  et  un  <|uart,  Acad.  Dites  de  même  :  trois  heures  et  un 
quart  ;  ce  qui  est  également  bon  en  wallon  :  treus  heure  et  on 
qwârt.  —  On  peut  encore  dire  :  deux  heures  un  quart,  Acad. 

Plusieurs  condamnent  la  tournure  deux  heures  et  quart.  EWe 
n*est  pas  seulement  appuyée  sur  l'Académie,  inais  sur  lé  bon 
usage  :  Ex.  Il'  faut  être  en  vérité  bien  aveugle  pour  attacher 
tant  d'importance  à  ce  que  les  leçons  soient  récitées  de  huit  à 
neuf  heures,  la  page  d'écrtlure  commencée  à  neuf  heures  seule- 
ment et  finie  à  neuUieurts  et  quart,  J.  Sim.  L'Ecole,  éd.  Lac'r. 
p.  104.  Au  surplus  neuf  heures  et  quart  a  pour  lui  l'analogie; 
ne  dit-on  pas  :  neuf  hcureslet  Hernie 'i 

6»  Ne  dites  pas  :  une  heure  de  temps,  ine  heure  di  timps,  Q, 
een  uur  tijds,  si  vous  regardez  celte  manière  de  parler  comme 
complétémofit  synonyme  de  une  heure.  Ex.  J'ai  fait  une  lieuô  et 
demie  en  une  heure  de  temps,  fa  fait  ine  heure  et  d^miie  di  voie 
so  ine  heure  di  timps.  Dites  simplement  :  en  une  heure.  Mais 
tt;ie /i(;ttre  de  f(;m/^^  est  très-français,  comme  équivalent  de  une 
heure  d* horloge,  c'est-à-dire  pour  signifier  une  heure  que  l'at- 
tente ou  une  raison  quelconque  fait  paraître  longue.  Je  vous  ai 
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attendu  trois  heures  d'hoploge.  yfv'«  a  rallindou  treus  grozès 
Kifëîès  heure.  .Ceux  qui  amusent  une  conversation  pendant 
deux  heures  de  temps,  sans  qu'il  soit  possible  de  retenir  un  mot 
de  ce  qu'ils  ohtdit.MoNT.  Lett.pers.tW.  On  dit  aussi  trois  grosses 
heures,  trois  heures  entières,  trois  mortelles  heures,  Besch. 

7*  Vers  les  une  heure,  vès  lès  ine  heure.  Dites  :  vers  une  heure. 
Cependant  l'Académie  adpnet  sur  les  une  heure,  tournure  qui, 
sans  une  autorité  aussi  respectable,  aurait  tout  à  faii  l'air  d'un 
wallonisme  renforcé. 

Hochet.  Une  faiseuse  de  hochets,  ine  Tresse  di  hochet.  Dites: 
une  faiseuse  de  briquettes.  —  Cependant  ce  mot  est  français, 
mais  sert  à  désigner  un  jouet  qu'on  donné  aux  petits  enfants  et 
qu'ils  prennent  entre  leurs  gencives  pendant  le  travailde  la 
dentition. 

Homme.  Son  honinte  est  d'un  caractère  difficile,  si  liomme 
est  haïdv^,  Ù.  haar  man  is  moeiliik.  Dites  :  son  mari  est...  — 
*Oui-da,  mon  homme,  mon  cher  homme,  awè  de,  mi  homme. 
Dites:  oui-da,  mon  mari.  —  L'Académie  signale  cet  emploi 
populaire  du  mol  homme,  et  donne  cet  exemple:  j'irai  avec  mon 
homme  souper  chez  vous. 

Hors.  !•  La  messe  est  hors,  ou  dehors,  l'école  est  hors,  ou 
dehors,  H  messe  est  foû,  H  scole  est  foû  ;  prenez  un  autre  tour  : 
La  messe  est  dite,  Acad.,  ta  classe  est  flnie,  la  leçon  est  ter- 
minée. —  Celle  faute  assez  grossière  se  commet  rarement,  mais 

.  Forir  la  signale  dans  son  Dicliohnaire,  et  il  est  bon  que  tout  lé 
monde  soit  prévenu.— On  reconnaîtra  aisément,  dans  «le  wallo- 
nisme, l'influence  de  j'idiome  germanique  :  de  school  is  uit,  die 
schule  ist  ans. . 

2«  Hors  d^s  yeux,  hors  du  cœur,  foii  d^Voûïe,  foû  de  cour,  uit 
hetoog,  uit  het  hart.  Ce  spot  est  souvéïi^t  cité  pour  montrer  les 
effets  désastreux  de  l'absence   sur   les   affections   les   plus 

^tendres.  La  çagesse  des  nations  dit  en  bon  fy*ançais  :  loin  des 
yeux, /oiw  du  cœur.  .  " 
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3*  Ne  dites  pas  :  hors  saison,  /où  iatzon,  mais  hors  de  saison; 
hors  cRemin,  foû  vdie,  mais  iiors  de^  chemin,  il  est  hors  place, 
\  il  est  foù pièce  ;  mnïs  hors  de  place;  Acad.,  ou  en  parlant  de 
•^domestiques,  hors  de  condition,  Acao.  —  D'àttire  part,  ti^a- 
duisez  fidèlement  foû  dèV  vèïe,  hors  dr)  la  ville.—  Ne  dites  donc 
pas  :  Monsieur  est-il  chez  lui?—  Non,  il  est  hors  ville.  Li  mahse 
eit'idaif-^  Nenni,  il  eif^foûdèV  vHe.  Dites  :  il  est  hors  de  la 
ville, il  est  abisent,  il  la  campagner  en  voyage. 

Les  grammairiens  ont  posé  conSme  principe  que  la  préposi- 
tion hors,  sauf  dans  le  sens  de  hormis,*^ excepté,  tég'Mde. 
Ils  permettent  cependant  d'omettre  dd  dans  certaines  façons  de 
parler  du  style  familier.  Cet  homme  est  logé  hors  la  porte  Saint- 
Antoine,  AcAD.;  il  y  avait  hors  la  porte  de  la  cour  une  terrasse, 
i.-J.  Rouss  Conf.  I.  —  D'après  cela,  la  phrase  il  demeure  Hors- 
GuÀteau,  t  (l*meûre  foû  Cfiestai,  doit  être  tenue  pour  bonne. 

4"  Prenez-en  deux  ou  trois  dthot^  ièchixè,  ou  prindez-è 
deux  ou  ireus  foû.  On  dirn,  suivant  le  sens  :  Prenez -en  deux  ou 
trois,  choisissez  en  deiix  ou  trois,  (yf:  déduisez-en,  défalquez- 
en  deux  ou  trois.      *  . 
•         Je  lire  mon  mouchoir  hors,  de  ma  poche,  ji  sèche  mi  nor^i 
foû  dinCpoche,  fl.  lii»^  m i;/i  «a^c/oe*  (tir  mijn  zak.  Ib'iies  :  je 
tire  mon  mouchoil  dé  ma  poche,  comme  on  dit,  tirer  de  l'ar- 
gent de  son  coflVe,  de  sa  bourse,  de  sîMoc^e,  M.  Carpentier. 
-r^TTîrer  le  aâbrev  répée  du  Çmtréàii^sèehi^âbe  {Xèm.)  Cèpèïe 
I    :  Jûfûi0 1^^^  Vè^e  du  fourreau. 
—  Sortir  hors  de  sa  maison, »(îi7r/o a  di  s'mohoniie.  Dites  :  sortir 
de  sa  maison,  de  che4  soi; ---Sortir  hor^  de  la  ville,  Jdrti  (où 
u        (tér  tf^w.  Dites  sortir  de  la  ville,      y 

5*  Rentrer  hors  heure,  mir/i'/Yoû  heure,  fl.  buiten  uur  naar 

huis  komeù.  Dites  :  penirçf^à  heure  indue,  Acad. 

6*  Bjettez  vossmeubles  hors,  mer?«  vos  meûbe  foû.  D'après 

^ — lin  recueil,  d'Omnibus,  il  faudraii  dire  :  mettez  vos  meubles 

dehors.  «  Lorsque  Ay^'f  lï^  pas  de  complément  et  qu'il  devrîfit 

être  yjj^  isolémeat,  i^uivîe  remplacer  par  l'adverbe  de^or^,  • 
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—  Il  est  âe  h\t  que  dehoi^,  dans  Texemple  précédent,  est  plus 
conforme  à  l'usage  gént^ral,  niais  nous  doutons  si  hors  est 
fautif.  —  LiUré,  à  l'article  Àor»,  parlo  de  l'emploi  adverbial  de 
ce  vocable,  en  ajoutant  que  c'est  l'emploi  étymologique  :  foris, 
ou  foras,  dehors  ;  [vieux  franc,  fors;  on  connaît  le  fameux  mot 
soi-disant  historique  {*):  tout  est  perdu,  fors  l'honneur].  Il  cite,, 
entreautreis  exemples,  ce  vers  du  Tartufe  :  Mettre  vos -meubles 
hors  et  faire  place  à  d'autres. 

Humidité.  1<»  Ne  marchez  pas  dans  les  humidités,  ni  wàiz 
nin  devint  lès  frèhisse,  Dites:  ne,  marchez  pas  (m.  à  m.  guéez) 
oi^il  fait  humide.  Ou  bien,  où  il  fuit  mouillé.  —Il  fait  mouillé 
est  dans  M»»*  de  Sévigné. 

Hjumidité  est  un  nom  abstrait  ;  c'est  l'état  de  nioiieur  de  l'air 
oudulieu,et  il  aurait,  dans  celle  phrase,  un  sens  concret. 
Je  dirais  plutôt  (/a?i5  le  mouillé,  en  imitant  cette  phrase  delà 
t'outaine  :  Qu'il  eût  du  chaud,  du  froid,  du  beau  temps,  de  la 
bise,  enfin  du  sec  et  du' mouillé,  Fabl.  VI,  4. 

2»  Le  vent  d'ouest  nous  amène  des  humidités,  U  vint  d*Lo- 
vagne  (de  Louvain)  nos  amonne  dès  (rèliisse.  Dites  :  de  riiumi- 
dité.  Les  noms  abstraits  ne  peuvent  guère  se  mettre  au  pluriel. 
Ainsi  un  dira,  en  parlant  ide  soi  et  d'une  ou  plusieurs  autres 
personnes  :  à  notre  âge,  et  non  pas  h  nos  âges,  notre  santé,  et° 
non  pas  nos  santés  (excepté  dans  le  sons  de  toastSy  brindes).  — 
L'Académie  dit  cependant  :  un  lieu  bas,  sujet  aux  humidités 
de  l'air  et  de  la  terre.  Il  est  fort  douteux  que  «et  exemple  puisse 
justifier  le  wallonisme  en  question. 

Ici.  Cet  homme-tci,  cist'  hommecial,  liég.;  ce  monde-ici,  ci 
monde-cial,  id.;  celte  fois-ici,  celle  {*)  fois-ichi,  Arménaq  de 
Tournai,  a.  51,  p.  5.  pites  :  Cet  homme-oi,  ce  monde-ci,  cette 
fois-ci. 

(*)  V.  FOOKHICR.  L'esprit  dam  thiitoirt,  \t\. 

(*j  On  remarquera  ceUu  forne  de  l'ddjiictif  celle  {celte),  qui,  d'après  llTTlt,  a 
donné  lieu  à  la  locution  à  celle  fin  de  (pour  à  celle  flo  de),  que  le  peuple,  ignorant 
4»  l'élynologie,  t  Iraneformée  «a  à  ttutt  fin  de. 
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Autrefois,  on  employait  ia  comme  nous  employoos  ci,  c'est- 
à-dire  qu'on  lejoi^art  à  un  nom.  Le  long  temps  qu'il  y  a  quie 
vous  n'avez  reçu  des  nouvelles  de  ces  quartiers-ici/PASc: 

2*  D'iei  à  Ut  oa  compte  deux  lieues,  di  eial  à  là  on  compte  4eua 
heure,  fl.  van  hier  totdaar...  La  suppression  de  à  est  de  ri^eur: 
D'ici  là.  —  Usiïsdicial  à  demain  se  rend  par  ttici  4  demain,  et 
di  çial  à  Tougiu,  par  (f  td  à  Tongres. 

Idée.  Vous  ferez  mon  habit  une  idée  plus  grand,  vos  frèz 
mi  Jiabil  ine  idéie  put  grand.  —  D'après  un  récueU  d'Omnibus, 
il  y  aurait  ià  un  wailonisme.li  est  vrai  que  l'Académie  ne  signale 
pas  cet  emploi  du  mot  idée  ô^ns  le  sens  dé  petite  quantité,  mais 
Littré  l'admeL  et  il  cite  cet  exemple  :  Je  ne  veux  qu'y  goûter.ne 
m'en  donner  qu'utie  idée.  Au  resie,  les  équivalents  abonde»*^ 
youtiM'erez  mon  habit  uti  peu  plus  grand,  tant  soit  peu  plus 
grand.  Donnez-m'en  une  miette.  On  a  remis  ù  la  mode  les 
archaïsmes  un  tàntet,  un  tantinet,  qui  iiB  manquent  pas  de 
grâce. 

Cette  acception  familière  du  mot  idée  provient  sans  doute  de 
ce  que^}iidéey  opposée  à  la  réalité,  es',  peu  de  chose. 

Dans  la  Prusse  Rhénane,  le  peuple  emploie  de  la  même 
manière  le  mol  Gedauke,  pensée.  Wolien  Sie,  dots  ich  Ihnen 
welchen  einschenke?  la,  einen  Gedanken.  Vôlez-v'quijiv'seime 
vùde?  Awè,  ine  idéie,  fi.  la,  een  gedachlje. 

n.  l*"Qui  est  galeux  quil  se  gralte,  qui  est  roaneux  qui 
s'gretu.^'i  Von  traduisait  un  spot,  il  taudrait  dire  :  Que  celui 
qui  est  galeux,  se  gratte. 

Lorsque  le  pronom  qui  équivaut  à  celui  qui,  W  ne  peut  être 
suivi  de  ti  dans  le  second  membre  de  phrase.  Ex.  Qui  chasse 
deux  lièvres  n'en  prend  aucun.  Au  surplus  le  proverbe  français 
est  ;  Qui  se  sent  galeux  se  gralte. 

2»  Geluh  qui 'l'attrape,  ç»'f7  le  garde,  H  ciqu'  C attrape  qu'el 
wâde  (on  ajoute  pour  la  rime,  li  ci  qu*  ne  l'vout  nin  qu'el  donne  à 
icamaràde).  Cri  des  enfiijUs  lorsqu'ils  laoceot  au  loin  leur  sabot 
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{tournai,  bizùwe  ou  boubenne).  Cet  il  forme  un  pléonasme  vi- 
cieux. Dites  :  que  célui^ui  l'attrape,  le  garde,  et  mieux,  attrape 
qui  peut. 

3*  Ma  sœur  elle  est  venue  hier,  mi  masoùr  elle  a  v'nou  kii\ 
.  liég.  Dites  :  ma  sœur  est  venue  hier.  Le  plus  jeune  il  a  dit  à  son 
père,  /i  pu  jeonne  i  a  dit  {^  )  à  s  père,  tournais.  Bull,  a .  70,  !•  I. 
p.  117.  Dites  :  le  plus  jeune  dit  à  son  père. 

Notons  qu'on  dira  très-bien  en  franchis,  en  reprenant  un  mot 
qui  vient  d'être  prononcé  par  un  interlocuteur  :  Ma  sœur!  elle 
'  est  venue  hier.  Il  j**  a  là  une  nuance 'qui  n'est  pas  dans  los  textes 
wallons  cités  plus  haut,  mais  qui  pourrait  cependant  y  être,  tel 
contexte  étant  donné  :  Vos  navez  uin  vèïoU  m'soûr?  —  Voss^ 
souri  eitea  v'nou  /lir.  Vous  n'avez  pas  vu  ma  sœur?  —  Votre 
?œur!  elle  est  venue  hier.  EnlVançais  on  emploie  quelquefois 
la  tournure  en  question  pour  donner  plus  de  force  à  l'affirma- 
lion  :  Il  fut  bien  leste  ce  voyage,  Ste-Beuve,  ^.  Lundis,  I,  p.  45. 
Elle  lui  ressemble  pourtant  beaucoup  à  M;  de  la  Harpe,  id.  id. 
\).  47.» 

Indicatif  r—  pour  le  subjonctif).  Les  patois  sont  parfois  de 
mauvais  guides,  en  ce  qui  concerne  l'emploi  du  mode  subjoncliï; 
nous  avons  déjà  louché  ce  point  à  l'article  CoîfDmoNSEL,  et  à 

l'article  Croire.  * 

!•  Je  suis  tort  aise  que  vous  êtes  venu,  ;t  sos  bin  binâxhe  qui 

v' s  estez  v'nou.  \)iies:  que  vous  soyez  venu.  —  Quel  bonheur 

qu'il  ne  nous  a  pas  reconnus  î  on  bonheur  quH  n'nosa  nin  rik- 

'  nohou  /Dites  avec  l'Académie  :  Quel  bonheur  qu'il  ne  nous  ait 

pas  reconnus  !     ^ 

t*  Il  n'y  avait  personne  quHui  en  donnait,  i  n'aveuot  perseonne 
qui  It  in  dontuuot,  pat.  de  Tourn.  Bull.  a.  70,  t  l  p.  117  ; 
i  n'a90it  peersonne  qui  U  in  dounoit,  Chièvrc»  ;  il  n'avait  per- 

(*)  u  eootate  deirrtit  aBeoer  te  pass4  déBoi,  Mit  ce  ttnp»  fi'euMe  fvère 
diis  Im  paient  dn  Haioaot. 
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gonnf  qui  li  in  (tnait,  Go^silied;  tl  ny  no/teut  personne  qui  U  in 
(ioneut,  Beaumont.  Il  faut  :  qui  lui  en  donnât. 

3*  Quoique  je  suit  petit,  je  n'ai  pas  peur  de  vous,  mdgréqu'ji 
SOS  p'tHyji  n'a  nin  paunu  (Cvos,  liég.  -  Il  a  osé  le  <iire,  quoique 
nous  étions  Ui\}%  là^  il  a  wasu  rdirr,  quoiqu'  nos  estaines  torlhs 
là,  namur.  —Quoique  tous  les  hommes  sont  frères,  guotque 
tous  les  homme  sont  frère,-  p.  de  Charler.  Bernus,  34.  —  Dites  : 
quoique  je  WJ«...,  quoique  nous  fussions...,  soient  frères. 

En  français,  les  conjonctions  quoique,  bien  que,  encore  que, 
combien  que  veulent  être  construites  avec  le  subjonctif.  Les 
conjonctions  wallonnes  mâgré  qui,  quoiqui,  hm  qui^  lot  qui, 
liég.  (Anr».  71,  p.  79,  ligne  2  éT  p.  83,  1.  24  ),  maugré  qui,biti^ 
qui,  èeor  qui,  nnmur.,  admettent,  o^-mme  les  ^conjonctions 
latines  correspondantes  etiamsi,  etsi,  tamesti,  le  mode  indicatif 
et  le  mode  subjonctif.  Dans  ce  dernier  cas,  la  correspondance 
est  complète  :  à  preuve  ce  texte  namur.  Hin  qui  fstuie  pus 
grand  qu'vos,  ji  n'  saureuve  mougni  one  rôùosse  (une  rabote  ou 
un  gomichon)  à  mi  r'  ciner  (liég.  à  m'  quatr'heure  :  iecœnnre, 
remanger),  Chavée,  et  ce  texte  liégeois  de  Forir,  vxâgré  qui 
seûïe  mèKoiitint . . . 

Lillré  cite  des  exemples  tirés  des  meilleurs,  écrivains,  où 
quoique  est  suivi  de  l'indicatif  Quoique  nous  devenons  Anglais, 
Froiss.  La  mienne,  quoique  aux  yeux'  elle  n'est  pas  si  forte. 
Mol.  Quoique,  devenue  arienne  et  persécutrice  des  catholiques, 
elle  n'avait  pas  mérité  d'être  flattée,  Boss.  Vaugelas  a  même 
employé  quoique  avec  le  conditionnel.  Quoique  quelques-urjs 
seraient  d'avis....  —  Actuellement  la  règle  française  indiquée  en 
tête  de  l'article  est  absolue.  ^ 

4^  Que!  dommage  que  mon  père  n^est  pas  ici  !  comme  il  Errait 
content!  que  dammage  qui  m*  papa  n'est  nin  vaici  !  comme  *, 
serewe  binauge  \  n^itùur.  biles:   quel  dommage  que  mon  père 
ne  soit  pas  ici  !  —  Les  trois  formules  quel  dommage,  il  esl^^^ 
dommage,  c'est  dommage,  Acad.  se  construisent  avec  le  stf^ 
jonctif. 
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tous  ces  wallonismes  corres^pondent  à  des  flandricismes; 
qu'il  serait  trop  long  d'énumi^rer.    - 

Inflnitlf  A.  —  Gomplémpnt  ou  sujet  réel  d'un  autre  verbe. 
Il  peut  être  procédé  de  la  préposition   à  ou  de  la  préposition 
^de\   il   peut  aussi  n'éire   précélé   d'aucune    préposition.    La 
syntaxe  des  deux  idiomes  concorde  généralement.  Nous  ne  don- 
nerons que  les  différences.  *      , 

\*\\mer.  il  aime  d'êire  prévenu,  il  ainme  (Cesse  prév'nou, 
liég..  H  aime  d'èle prévenu,  mont.  Diies  :  il  aime  à^tre  prévenu, 
ou  qu'on  le  prévienne. 

Cette  tournure  wallonne  n'est  pas  absolument  incorrecte  en 
français  ;  cV^i  un  arcliaisme, dont  on  trouve  qiiolques  exemples 
au  XVÎ«  et  au  XVII*  siècle.  Une  religion  qui  n'ijimeràit  pas  d'être 
approfondie  et  qui  craindrait  l'examen  "serait  suspecte,  Mass. 
Elles  aimeitt  d'avoir  quelque  chose  qui  donne  plus  de  lustre  à 
leur  beauté,  Lanole-IJCVI"  siècle.  —  Il  est  probable  que  cette 
vieille  tournure  n'est  pas  encore  la  plus  ancienne,  et  qu'on  a  dit 
d'abord  sans  préposition  :  il  :)ime  être  prévenu.  On  disait  en 
latin,  du  moins  au  temps  de  Pline  :  amat  bibere,  littéralement, 
il  aime  boire.  Cette  dernière  construction  est  encore  de  plein 
usage,  et  d'après  Mariy-Laveaux  {Dicl.  des  difficultés),  elle  n'a 
pas  le  même  sens  que  î7  aime^.  *  ^imcr,  suivi  d'un  verbe  à 
l'infinitif,  prend  la  préposition  à  lorsqu'il  s'agit  d'une  action  à 
faire.'  Aimer  à  jouer,  à  boire,  à  chasser.  Lorsqu'il'  s'agit  d'une 
impression  reçue  ou  d'un  état,  il  se  met  sans  préposition  :  J'aime 
entendre  une  bonne  musique.  Il  n'aime  point  ramper  dans  let 
toun,  J.-J:  RoLss.  Ici  ram))er  exprime  un  éla:.  »  Nous  ajoute- 
rons l'exemple  suivant  :  J'aime  assez  causer,  CoupuER,  Leltr. 

.  2" /limer  mieux.  J'aimerais  mieux  de  mourir  que  de  fali'e  unesi 
mauvaise  action,  ;'a/jim'ré'û5  mi  de  mori  qui  dfér  ine  si  faite. 
Dites  :  J'aimerais  mieux  mourir  que  de... 

Le  second  de,  qui  est  de  rigueur  en  wallon,  se  supprime  très- 
bien  en  français,  suivant  Liltré,  surtout  quand  la  première 


-  m  - 


aUernatiye  est  une  longue  proposition.  Ainsi  on  dirait .  plutÀt  : 
saint  Louis  aimait  mieux  mourir  que  pécher,  qu'on  ne  dirait  : 
saint  Louis  aimait  mieux  mourir  que  de  pécher.  Mais  le  pre- 
mier 4e  (j*aimerais  mieux  de  mourir)  est  tout  à  fiit  incorrect. 
Aimer  mieux,  devant  un  infiiiitir,  rejette  toute  préposition. 

9*  s^Attendre.  Je  m'attendais  bien  de  le  voir  venir,^nn'at- 
tifidévehin  4è  tvHe  vint.  Il  faut  :   Je  m'atiendaiis  bien  à  le  voir 
yVenir.  On  dit  aussi,  s'attendre  que.  Je  m'attendais  bien  qu'il 
tiendrait,  ji  nCatiindéve.  bin  qu'i  véreùt. 

S'attendre  de  est  un  tour  surann(^.  qui  se  retrouve  également 
dans  le  montols.  On  n'  ïin  attindoit  nié.  Xrmon.  a.  64,  p.  20, 
on  ne  s'tfw^atlebdait  pas,  et  4ans  le  liég.  ;  Ji  m'èiln'  attindéve, 
FoRiR,  je  m'en  attendais ,  i^onr  on  ne  s'y  attendait  pas ,  je 
m'y  attendais.  Ex.  Cassius  s'était  bien  attendu  de  trouver  une 
opposition  générale  à  sa  proposition,  Vertot.  On  ne  s'attendait 
guère  De  voir  Ulysse  en  cette  affaire,  La'  Font.  Mes  trans- 
ports aujourd'hui  s'allendaient  d'éclaier,  Rac.  —  Présentement 
iOn  ne  dit  plus  guère  que  s'attendre  à. 
.  4<*  Demander.  Il  demande  j^ur  entrer,  i  d'mande  po  intrér 
liég.  i  d'mc^ndepou  li  intrer tio\irn.  hij  vraagt  om  binnen  te  komen, 
il.  Dites  :  il  demande  à  entrer,  à  sortir. 

Demander  pour  a  d'auti^s  sens:  Qu'avions-nous  à  demander  ^ 
Dieu  pour  cette  princesse?  Boss^dans  fiesch.  r—  Je  servais 
comme  maréchal-de-camp  employé  dans  l'armée  de  M.  de  Bro- 
glie.  M.  de  Castries  me  demanda  pour  aller  avec  lui  (  c'est-ù- 
dire  exprima  à  mon  chef  le  désir  de  m'avoir  pour  aller  avec  lui), 
Besenval,  Mém.  I,  83.  —  Lorsque  l'action  exprimée  par  l'infi- 
nilif  est  faite  par  là  personne  à  qui  Ton  demande,  la  cons- 
truction est  la  même  dans  les  deux  idiomes;  il  m'a  demandé 
(f  avouer  ma  faute,  i  m'a  demandé  d'avouwér  tnfdte,  Itég. 

5*  Se  dép6olier.  On  se  dépêche  à  ouvrir  la  porte,  on  sdes- 
paictuf  à  drouvu  Tpourie,  Avent.  de  Jean  d^Nivel.  p.  43.  Dites  : 
d'ouvrir.  On  doit  se  dépécher  à  labourer,  on  doU  s* dépécher  à 
labourer,  Tvnie  Ervue  d'Mons,  a.  69,  p.  20.  Dites:  de  labourer. 
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—  Il  s'est  dépêché  à  ftiire  cela,  i  «'a  fVhombré  à  fér  coula;  on  dit 
Buss\is\d(thombré de  fér coula.  Dites:  défaire  cela.  Remarquons 
que«i  (Thmnbrér,  dans  le  premier  texte,  est  employé  absolument 
et  A  /i^r  équivaut  à  tôt  font,  en  faisant.  A  suivi  de  l'infinitif  est 
employé  de  la  même  manière  diuis  ce  vers  de  Comeillei  :  A  ra- 
conter ses  mîfcux  souvent  on  les  soulage.  ~  Mais  se  dépêcher  de 

-est  de  rigueur,  dsefait  fautif.  „        '  .  • 

0^  S'enhardir.  Notre  jeune  vicaire  s'est  enhardi  de  prêcher 
nossêjonne  vicaire  s'at  ahardi  de  préchi,  For.  Dites:  s'est  enhardi 
à  pfécl^. 

"^  Encore  un  tour  obsolète  :  Un  de  nos  écrivains,  s'est  enhardi 
d'en  user  fde  ce  terme],  Vaugela.s.  . 

7»' Oublier.  Vous  oubliez  de  chanter,  vox  rouviz  de  chanter. 
C'est  parfait,  si  l'on  veut  faire  entendre  <iue  vous  avez  omis  de 
chanter  par  défaut  de  mémoire;  mais  quand  rouvi  de  chanter 
signifie  en  perdre  l'habiiude,  la  facullé^  il  faut  tourner  :  ^ous 
oubliez  h  chanter.  —  Toutefois  oublier  à  vieillil;  c'est  une  nuance 
qui  se  perd.  La  plirase  :  si,  chaque  jour,  vous  oubliai  de  chan- 
ter^^  vous  finirez  par  oublier  à  chanter,  hepourrait  se  traduire 
mol  5  mot  efi  wallon.  —  Quelques  auteurs  ont  dit  oublier  à  dans 
le  sens  de  oulliei-  de.  J'oubliais  à  vous  dire  que...v  Volt;  J'ou- 
bliais à  remarquer  que...  CTorn. 
%  Préférer,  l'os  volez  qui  ffràtei?  ji  préfère  'de  d'mani.  €)it 

ir^eut  traduire  mot  h  mot  :  Vous  voulez  que  je  parle  ?  je  préfère 
de  rester.*'—  Hennequin  [>rétend  h  tort  que.préférer,  suivi  d'un 
autre  verbe,  ne  prend  ni  d  ni  de.  On  dira  très-bien  :  Je  préfère 
rester,  mais  je  préfère  de  re$tei-  est  jj^tifié  par  l'autoriié  de 

f  Académie  et  desmeilleurs écrivains.  4e  préfère  de  me  retirer, 
AcAD.  J'ai  préféré  de  payer  mes  dettes,  Sév.  La  Bruyère  et 
Voltaire' oui  aussi  employé  df. 

9-  Prendre  garde.   Prenez  garde  d'être  prêt  pour  dix 
heures,  louki  d'eue  prètte  po  dixh  heure.  Dites  :  prenez  garde  à 
éire  prêt,  ou  voyez  à  être  prêt.  V.  Regarder,  n»  5» 
Prendre  garde  à,  avec  un  infinitif,  c'est  avoir  mn  de  ;  prendre 
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garde  de,  ayec  un  inAnîtif,  signifie  s'efforcer  Séviter,fxi  Prenez 
garde  à  saoclifler  rexlérieur  par  l'iniérieur,  Boss.  Prenez  garde 
de  tomber,  Acad.  Si  rinfiiiilif  est  accompagné  d'une  négation, 
on  peut,  dans  le  premier  cas,  {avoir  ioin  de)y  tout  comme  en 
wallon,  mettre  la  prépositjon  de.  Louki  de  n'nin  rouvt  C^ou, 
prenez  garde  de  ne  pas  ouAier,  ou  à  ne  pas  oublier  le  jour.  — 
Ex.  Prenez  0|rde  à  ne  pas  trop  ^ous  engager,  Acad.  Prends 
garde  de  ne  pas  i^nfler,  Boss.  ^ 

10*  Se  rappeler.  Je  mcrappelle  d'avoir  vu,  AcAD.,;tmVap- 
pelleéCavwv^u.  * 

Celle  tournure  est  correcte  ;  nous  la  (lonnons  ici,  parce  que 
noius  disons  plus  loin  à  Tarticle  Rappeler  (se)  que  ce  verbe  doit 
être  suivi  d'un  complément  direct.  Aussi  bien,  malgré  ce  de^ 
avoir  vu,  est  complément  direct.  On  dirait  également  bien  :  je 
me  rappelle  avoir  vu  t-mais  (/f  est  plus  usiié.         * 

11»  Tarder.  Vos  tûigi  de  v'ni,  vos  târgi  à  v'ni.  Le  wallon^ 
emplQ^e  indifféremment  les  deux  tournures.  Il  en  est  de  même 
en  fonçais  :  vous  tardez  à  venir,  et  vous  tardez  de  venir,  mais 
l'usage  préfère  de  beaucoup  tarder  à^  Acad.  Besck  —  Marly- 
Laveaux  et  Lafaye  veulent  établir  entre  ces  deux  façons  de 
parler  une  distinction  qui  aurait  fait  pâmer  d'aise  le  docteur 
subtil  lui-même.  Employé  unipersonnellement,  tarder  exige 
toujours  de  devant  rinfinitif.  Il  me  tarde  de  partir, /a  hâsse 
denn'ullér, 

1:2*  Valoir  mieux.  Il  vaut  mieux  de  se  taii  e  que  de  parler 
mal  à  propos^  vàl  mi  di  salaire  qui  dé  ma  parler. 

Qn  a  prétendu  que  cette  tournure  était  incorrecte  :  il  faudrait 
supprimer  de  devant  «^  taire  \  de  plus  o|  ne  pourrait  omettre  le 
de  devant  parffr  :  W  vaut  mieux  se  taire  que  de  mal  parler.  Il 
est  certain  qu'après  il  vaut  mieux,  ou  mieux  vaut,  on  supprimi» 
l^énéralement  la  préposition  devant  lé  premier  infinitif,  et  on 
l'exprime  devant  le  second.  Ex.  Mieux  vaut  s'accommoder  que 
de  plaider,  Acad.  plusieurs  écrivains  ont  pourtant  employé  de 
devant  le  premier  infloitii.  Ex.  Il  leur  vaudrait  bien  mieux,  les 
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pauvres  animaux  [les  chevaux],  dertravailJer  beauco.up,  de 
manger  de  même,  Mol.  Mieux  vaut  encore  de  penser  que  de 
lire.  TuoM.  —Quant  au  de  devaru  le  second  infimiif,  Besehe- 
'^elle  et,  Lirtré  pensent  qu'il  peut  se  supprimer.  Ex,  Il  vaut"^ 
mieux  déplaire  à  bOn  ami  que  lui  dissimuler  ce  qu'on  a  s9f  le 
cœur,  Marmont. 

B.  Infinitif  complément  d'une  préposition.  On  place  des 
bornes  (à  côté  des  portes),  pourne  pas  écorner  les  montants, 
on  mette  dès  hurtai  po  nin  d'grogntér  lès  postai. 

On  peut,  d'après  Bescherelle  et  Litiié,  employer  l'infinitif 
complément  d'une  préposition  lors  mémi^  qu'il  ne  se  rapporte 
à  aucun  mol  exprimé  dans  la  phrase.  M.iis  il  faut  que  cet  eftiploi' 
rie  donne  pas  lieu  à  la  plus  légère  éqnitoque.  Ex.  Il  faut  voir  le-^ 
monde  pour  se  former,  Acad.  Or  le  wallon  n'y  regarde  pas 
de  si  près  ;  il  s'en.suil  que  la  tniduction  de  la  phrnse  wallonrte 
en  queîlictf^me  semble  avoir  un  sens  un  peu  louche.  Il  faudra 
changer  Isiï  tournure  :  afin  q\uc  les  montants  ne  soient  pas 
écornés.      - 

C.  Infinitif  pour  un  autre  mode.  J'irai  à  Aix-la-Chapelle  par 
Hervé  et  revenir  par  Verviers, /ir^i  à  A3:h  *)po  Héveet  rim'^i 
po  Vervî,  liég.  Dites  :  et  je  reviendrai  par  Verviers;  —  Nous 
sommes  des  enfants  bien  sages  qui  ne  se  cognent -jamais,  ni  ^r 
quereller,  nos  ètans  dès  èfant  bin  sages  qui  n'si  gougn'nu  jamais 
ni  s' disputer,  namur.  Aurmonaq.  a*66,  p.  34.    Dites  :  qui  ne  se 

querellent  ni  ne  se  battent  jamais.  —  C'est  là  un  procédé  fort 
commode  des  patois,  qui  emploient  l'infinitif  au  lieu  d'un  autre 
mode,  pour>'u  que  le  sens  soit  clair.  11  est  inadmissible  dans 
une  langue  cultivée.  Aussi  bien«  on  en  viendrait  à  parler  nègre 
en  français  et  à  dire  :  moi  acheter  hier  des  plumes,  toi  venir 
demain.  .i 


¥f 


(*)  On  pronoDce  ftxh,  c'eM-iidire  que  l'a  soDoe  comne  dans  rangiais  to  walk. 
C'est  la  traQscriplion  exacte  du  Doro  alieniiind  Aachen,  eo  pàioU  d'Aiz  Ùckê. 


il 
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Jalouser.  Les  ouvriers  jalousent  sodvent  l'un  contre  l'autre, 
ou  l'un  9ur  l'autre,  lès  ovri  jalozH  sovini  onk  so  Caute.  Dites  :  les 
ouvriers  se  jalousent... ♦entre  eux.  —  On  dit  en  effet  /a/otw^r 
quelqu'un,  ci  noi\  pas  jalouser  sur  quelqu'un. 

Jalou8erle,;a/o5'mV.  Dites  :  jalousie. 


jâmblin.  {Jn  jambon  de  noix,  ingambon  cCgaïe,  mont.,  tour- 
.  nais.,  on  jambon  (fjèïe,  lit^gj)iies  :   une  cuisse  de    noix.  Une 
double  cuisse  s'appelle  céTWfaii. 

Jeune,  l"  -Un  vieux  Jeu  le  homme,  on  vi  ionne  homine,  ou  an 
vijCniai,  ([.  eenouile  jongman.  Jeune  homme  i;e  peut  s'employer 
dans  le  sens  de  célibataire.  Il  faut  dire  .  un  vieux  célibataire, 
ou,  dans  le  style  familier,  un  vieuTc  garçon.  —  Une  >'iel Ile  jeune 
fille,  ine  vile  jonne  fèïe,  11.  eene  ouUè  jonge  dochler,  n'est  pas 
moins  incorrect.  Dites  :  une  viei.!le  fille,  une  vieille  demoiselle. 
Forir  traduit  :  vieille  célibataire.  i/Académie  n'admet  pas  ce 
féminin,  mais  Littré  donne  les  exemples  suivants  :  est-elle 
mariée  ou  célibataire  ?  Quelques  (ejnmes  consacrées  aux  dieux 
avaient  seules,  le  droit  de  rester  sans  honte  célibataires, 
Ségur.  .  ■  ■ 

2"  La  chienne  a  fait  quatre  jeunes^  li  lexhe  (lice)  a  fait  qwate 
jônuc.  Dites  :  a  fait  quatre  petits.  Les  jeunes  d'un  chat,  les 
(Ijaune  dln  cat,  mont.  Dites  :  les  petits  d'un  chat.  îles  jeunes 
d'une  chèvre,  lés  jeonne^d'enne  galle,  p.  de  Tournai.  Bull.  a.  70, 
2*^  l.  p.  1 18.  Dites  ;  les  petits  d'une  chèvre,  ou  les  chevreaux.— 
Maison  dira  très-bien  :  les  jeunes  et  les  viettXf^è*  jonne  et.  les 
vi  ;  et,  eu  parlant  de  grives,  n'accommodez  que  les  jeunes  ; 
elles  sont  plus  tendres.  Ici  jeune  est  opposé  h  vieux: 

Cet  emploi  de  jeunes  pour  petits  est  germanique  :  ail.  (tie 
jungen  einer  KaUCy  fl.  dejongenvan  eene  kat  \  il  est  complétc- 
menl  étranger  même  au  laiigaî^e  poj)ul;iire  de  Paris. 
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3"  Boive  de  \'d  jeune  tière,  beûre  de  l' jaune  btre/  junges  Bier 
trinken',  ail.,  joug  bier  drinkeu,  f\.  Drtes  :  de  la  bière  nouvelle, 
ou  fraîche.  --  Du  \\i]  j^une,  junger  Wein.  Dites  :  du  vin  nou- 
veau, bu  vert.  . 

Jouer.  1"  Il  ioue/tf. violon  en  perfection,  i  jowe  li  violon  en 
perfekchon,  fl.  hij  sp'eelt  dt  viool  volr^^akt  goed.  Dites  :  il  joue  du 
violon  en  perfection,  ou  dans  la  perfection  (ne  (Jiies  pas  à  la 
perfection).  ^  Jowér  l' piano,  lès  piateune,  li  liesse  di  divà,  les  are, 
li  flûte,  etc.  Tournez  :  ji)uer  du  piatio,  des  cymbales,  dq  la^ 
vielle,  del'orguo.dela  nùt<\eie.  -  Oii  dit  aussi  touclierforgue, 
le  piano,  abusivement  toucher  de  l'orgue,  du  piano.  „ 
-  2"  Jou^r  le  tambour,  jowér  Habéur.  On  dira  suivant  le  sens  : 
baltrek  tamboîTr,  ou  b;iliie  du  larnbour.  —  B;"iltre  le  tambuui-, 
c'est  donner'le  signal  avec  le  tambour,  Acau.  :  ^n  baitil  k3 
tambour  pour  rossemb!e;\les  Iroupes,  id.  —  Baitredu  tambour, 
c'est  en  général  lirer  des  sons  du  lambourrAcAP.  :  Il  appni  à 
bâilre  au  tambour,  id. 

Jusque  1"  Jusqu'à  aujourd'hui,  jusqu'à  oùte  Fe't'and,  et, 
après  lui  Liitré,  prétendent  que  cela  est  fautif,  et  quo  jusfpCau- 
jouid'hui  est  seul  correct.  M;iis  plusieurs  grammairiens  veulent 
que  l'ondise  jusqu'à  aujourd'hui,  en  vertu  du  principe  que  jusque 

.  doit  toujours  êire  suiri  d'une  (»réposiliou  avec  son  complément. 
La  raison  n'est  pas  pérem|)toiie  :  h  preuve  les  locutions  ;//.s7^u'jr<, 
jusqucrlà,  jusquvii'i  où  l'emploi  de  à  serait  (aulif  ;  ajoulo:is  à 

.  cela  qWaujourtCltui  renferme  déjà  la  préposition  à.  —  Au.  reste 
il  n'y  a  plu>  matière  à  discussion  :  l'Académie  a  mis  les  gram- 
mairiens dissidents  dos  à  dos  en  admettant  les  deux  locutions,  ' 
et  Cela  est  confirme  à  l'usage  général.  '         < 

Mais  IcS  tournures  :  jusquù  ifmain,  jusqu'à  hir,  jusqu'à  doze- 

.M  heure,  jusqu'à  méïe-nulte,  jusquh  Lige.hisquà  qwand  ?  jusqu'à 
Puque,  do\\'eiï\  se  rendre  mol  à  mot:>5usqu'à  demain,  jusqu'à 
hier, jusqu'à  midi,  jusqu'à  minuit,  jusqu'à  Liège,  jusqu'à  quandj' 
(ou  jusques  à  quand?),  jusqu'à  Pâques.  ' 
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Il  ftiui  bien  remarquer  que  le  v/allon  jusqiVd  ou  disqu'à  est 
composé  (ïejusqui  ou  disqui,  et  de  à  ;  c'est  ce  que  prouve  la 
tournure  liégeoise  disqui  cta/,  qui  se  dit  très-bien  pour  jutquà 
ciaL  C'est  donc  faire  un  véritable  wailonisme  que  de  dire 
,  jusqu'à  dans  la  t-ue,  jusqu'à  jCvint  Vrowe  ;  il  faut  supprimer  à, 
il  cause  de  la  préposition  dans  qui  suit  :  jusque  dafis  la  rue. 

!2*  Jusqu'à  tanl  que  vous  vous  en  alliez,  jusqiTà  tant  qui  vos 

'nn'allégse.  Cette  lijçon  de  parler  se  rencontre  chez  d'excellenis 

écrivains,  mais,  à  l'heure  qu'il  est,  ju^gu'àr^^u^  est  bien  plus 

usité.  Ex.  11  la  faut  prendre  avec  réserve,  jusqu'à  tant  que  nous 

soyons  prêts,  Boss.  Médit,  dans  Litl. —  On  peut  aussi  supprimer 

jusqu'à  au  lieu  de  tant.  Ex.  Enivrez-vous  de  ce  vin,  tant  que  ses 

fumées  vous  fassent  perdre...  Boss.  Suppliez,  gémissez....  tant 

qu'elle  vous  admette  enfin  en  sa   présence,  A.  Chên.  Cette 

dernière  tournure  est  montoise  :  Est-ce  qu'il  n'y  a  p'is  quelqu'un 

auprès  d'elle,  pour  lui  tenir  compagnie  tant  que  tu  arrives  ?  tant 

qu't'arriv'ras  ?  /"*  '      ^ 

* 
Juste.  !•  Comme  de  juste,  Arménaq.  de  Tournai,  51,  p.  25, 

comme  di  jusse  (on   ajoute  souvent  et  d'raison),  liég.  commt; 

dé  jusse,  p.  dç  Nivelles.  Liiiré  dit  que  cette  tournure  n'est  pas 

admise  dans  le  bon  langage.  Il  faudrait  dire  :  comme  de  raison, 

comme  il  est  juste,  ou,  simplement,  comme  juste.  Du  moins 

J.  J.  Rousseau  a  dit  :  Vous  me  ferez  plaisir  de  mVnvoyer  de  tout 

;,  cela  dans  l'occjsion,  en  me  passant  en  compte  le  tout,  comme 

^ustff  surtout  ce  qui  ne  viendra  pas  dfe  vous,   Lettre  à  Guy. 

^  L'Académie  et  Bescherelle  l'ont  enregistrée  sans  observation  à 

'  l'ak.  DE*  !•  p.  292,  3«  col.  an  mil.  ;  2«  p.  879,  l'*  col!  en  bus. 

Elle  se  trouve  dans  George  Sand,   Mouny-Robin,  ch.   U,  4" 

page.  Il  ne  semble  pas  qu'on  puisse  écarter  une  locution  appuyée 

sur  de  telles  autorités. 

'2*'  Ma  montre  va  juste^  mi  monte  vat  jusse ^  fl.  mijn  uurwerk 

gaat  juist.  Ceiie  tournure  ne  me  semble  pas  correcte,  bien  que 

;u4<e  puisse  s'employer  adverbialement  :  tirer  juste,  cela  entre 

■■■■■•■  •      / 
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juste ,  mesurer  juste , .  Acad.  Dites  avec  l'Académie   :  celte 
montre  est  juste,  ou  va  bien. 

3*  li  rentre  toujours  à  midi  juste,  i  vinte  toudis  à  midrjuste^ 
mont,  kij  komml  tcn  twaalvenjuUt  thuis.  Dites  :  à  midi  précis, 
ou  bien,  eu  employant  jtt^te  adverbialement,  il  rentre  toujours 
juste  à  midi. 


/^ 


La.  1"  Je  ne  sais  pns  là  que  vous  avez  été,  ji  usés  là  wisse 
qui  v's  avjtz  $tu.  Là  et  que  sont  inutiles,  et  l'on  a  supprimé  à 
tort  l'adverbe  rt'elaiif  où  [wissé  qui,  franc,  vul^liire  ousqufy  où 
est-ce  que)  :  Je  ne  sais'  pas  où  vous  avez  éié.  On  dira  de 
môme  :  Sait-il  bien  où"  vous  étiez  hier  ?  sct-i  bin  là  wUse  qui 
v's  estiz  htr  ? 

Dans  cea  deux  phrases,  où  annoncé  ce  qu'on  appelle  dans  la 
terminologie  latine  une  interrogation  indirecte,  c'est-à-dire  por- 
tant sur  une  subordonnée  :  l'interrogation  directe  serait  :  Où 
étiez-vous  hiei^?  je  n'en  sais  rien;— ,1e  sait-il?  — L'adverbe  làresi 
parfaiiemeni  inutile.  —  Il  n'en  est  pas  de  môme  dans  l'exemple  : 
elle  est  «Micore  là  où  elle  était  hier;  la  pensée  ici  est  affirmative 
et  l'adverbe  là  peut  très-bien  précéder  où  pour  modifier  le  verbe 
de  la  première  proposition.  -^  On  ferait  un  walloriisme  en 
disant  :  elle  est'encore  là  qu'elle  était  hier,  elle  est  co  là  quell^ 
esteut  htr.  Le  pronon  relatif  que  peut  très-bien  s'employer  au 
Heu  de  où  dans  les  questions  de  temps  :  au  moment  qu'elle  rit 
(la  Font.,  te  Lièvre  et  la  Perd.),  pour,  au  momentoùelle  ri<;  mais 
ici  il  s'agit  de  lieu.  -^  ILest  à  peu  près  superflu  de  noter  que  la 
locution  là  ouftse  que  voifs  avez  été  hier,  calquée  sur  le  wallon 
là  wiisequi  v's  avez  stu  htr,  est  des  plus  barbares;  il  n'y  a  guère 
que  ceux  qui  parlent  français  comme  ...en  Espagne,  qui  se 
permettront  d'écorcher  d'âu9si  étrange  sorte  la  belle  langue  de 
Racine.  Celte  tournure  ousse  que,  corruption  de  oU  est-ce  que. 
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e&i  aussi  dans  la  bouche  du.  peuple  en  France.  Ex  :  Et  je  sais 
ous-ce  qu'est  (outo  Tearagée  boutique  à  procès,  Beàum.  j/ar. 
deFig.U.U. 

Labourés.  II  ne  faut  pjas  aller  sur  lâs  labourés,  i  n'  faut  nié 

(Tallér  su  Us  labourés,  mont.t)iles  :  str  les  terrés  labourées  (i). 

.        -        ■   .^ 

Lancer^  Ça  me ^a/ic^  dans  mon  orteil,  ça  lancediiism'nar- 
toilf,  mont.;  hetsckiet  in  mijn  grooten  teeH,  tl.  Dites  ;  mon  orteil 
m*éiarice.  —  Mon  doigt  me  lance ^  m^  deugt  nClancéie.  Dites  :  le 
doigt  m'élance,  ou  j'éprouve  des  élancemenls  au  doigt.  Celte 
faute  est  assez  commune,  même  en  France.  Le  mot  lancement; 
en  ce  sens,  est  également  un  barbarisme  :  Je  sens  dans  la  té)e 
des  lancefnents  qui  m'étourdissent, /a  dès  lancmintè  rtiesse  qui^ 
nifèt  «of.  Dites  :  des  élancemenls:  Lancement  est  darrs  Littré, 
mais  signifie  l'action  de  lancer  un  navire  à  l'eau. 

I.<apette.  Boire  de  la  tapette,  heure  dèV  tapette  di  chin,  liég. 
{boire  du  r'  lavàche  ed'tien,  rouclii).  Le  liégeois  a  aussi  tapissé, 
eilapotisse. 

Pour  désigner  un  breuvage  où  l'on  a  mêlé  plus  d'eau  qu'il  ne 
fallait,  le  franç^jis  se  sert  du  mot  lavage,  et,  en  parlant  spécia- 
lement d'un  bouillon,  d'une  soupe  ou  d'un  potage  trop  clair, 
des  mots  lavure  et  lavasse.  Ci.  cafèt-ld,  c'est  dé/'  /fl|i;^//f.Tournez  : 
ce  calé  ne  vaut  rien,  ce  n'est  que  du  lavage,  ce  n'est  qu'un 
lavage.  —  Ex.  Vous  avez  mis  trop  d'eau  dans  ce  vin,  ce  n'est 
que  du  lavage^  Ac/pd.  Cette  soupe  ne  vaut  rien  du  tout,  ce  n'est 
qu'une  lavasse,  ce  n'est  que  delà  lavasse,  id.  (Ce  bouillon  ne 
vaut  rieni;  c'est  de  la  Vraie  hvure  dt^isselle,  Besch. 

Laque.  De  la  laque,  dèt  laque,  Ù.  lak.  Diles  :  de  la  cire.  Ex. 
cacheter  une  lettre  avec  de  la  cire  d'Espagne.  On  dit  aussi  cire 
à  cacheter.  .  "        '  ^ 


(*)  Nulons  loutefoii  que  ce  leroke  esl  gëotlraienaenl  en  asage  parmi  nos  chas- 
^ur»;  il  etltulogae  ta  laUo  araia  de  Colamelle,  et  je  l'ai  rencontré,  je  crois, 
dani  an  aatear  français. 
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En  Transmis  u  laquê  désigne,  nbn  pas  la  cire  d'Espagne,  mais 
la  résine  appelée  improprement  gomme  laque,  qui  entre  dans  la 
composition  des  vernis  et  de  la  cire  d*Ëspagne,  et  le  laquf  pu  le 
vernis  laque  est  le^beau  vernis  de  la  Chine,'  rouge  ou  noir. 

Laquer  une  arçioire,  ^açu^r  in^  ârmà  Une  pour  on,  devant 
une  voyelle,  v.  Armoire), *ïl.  pop.  eene  kas  lajcéren.  On  dit  mieux 
ijifrmr.  Laquer  n'a  pas  été  admis  par  TAcadémie,  mais  il  est 
usité  en  France  et  figure  dans  Littré.ffg-  hjd  là  le  participe  laquât 
detsouliers  laqués,  OH  en  cuir  latjûé/dés  soîées  taqu'és,  mont., 
dès  sole  laqué^iliég.,  gelakeerdf  schoenen,  fl.  Wtes:  des  souliers 
en  cuir  verni,  r-  Laqueter  un  paquet,  laq'tén'  on  paquet.  Dites  : 
cacheter  avec  de  la  cire,  sceller.  -Laqueter  des  bouteillos, 
laquitér  dès  boîèïe.  Dites  :  Cî^cbeler,  coiffer  des  bouteilles  avec 
delà  cire.  v_^  .  , 

Larg^.  l»-  Le  patois  de  Mons  dit  cet  homme  Al  la^m,  pour 
e«Mt^^ra/ ;  le  latin /ar^«  avait  ce  sens;  duo  gênera  sunt  lar- 
gorunij  alteri  prodigi,  alteriiiberales,  Cic.  0/f.  "i.^Q  ;  il  signifiait: 
qui  aime  à  donner,  à  faire  des  largesses.  «  ^arge  s'employait 
autrefois  pour  libéral,  »  Acad.,  et  Ton  dit  encore  ironiquement, 
en  parlant  d'un  homme  qui  nNest  pas  généreux  :  i|  est  large... 
des  épaules.  Il  s'emploie  encore  quelquefois  en  ce  sens  dans  la 
négative  :  il^n'estpas  large,-  Litt.  Le  patois  de  Liège  dit  aussi  : 
il  est  lâche  av ou  lès  aidant  dès  aute.  ^    - 

.  J*'  Il  y  a  à  grand  large  assez,  gnat  a  grand  làctie  asse^i,  liég. 
C'est  une  locution  toute  wallonne,  qiji  veut  dir<  largement, 
amplement  :  Il  y  a  largement  ce  qu'il  faut.  '  '^ 

3*  Je  regardais  tout  large,  ji  loukive^  tôt  lâche.  Cette  façon  de 
parler,  barbare  en  français,  fait  image  en  wallon  :  lâche  est  pris 
a4f^rbialement  et  indique  que  la  surprise  me  fiait  ^ouvrir  de 
grands  yeux.  V.  Estomaqué.  Dites  :  j'ouvrais  de  grands  yeux, 
j'ouvrais  des  yeux  grand^rcomme  une  salière,  mes  feux  s'ou 
vraient  tout  grands,  FEVAL,Fon(ai«e  iux  perles,  II,  17.  Ex.  Il 
ouvrait  de  grands  yeux  à  mesure  qu'on  lui  contait  chaque  cir- 
constance, IKrffLT.,|Gramm .  8. 
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Le  corbeau  ouvrit  son  bec  tout  a^  large,  li  coirlni^aovra 
sbèch  lot  â  lâché.  Dites  avec  La  Fontaine  :  il  ouvrir  un  large 
bec.  r-  Il  restait  avec  sa  bouche  au  large ^  t  ihanéve  avôu  s'èoke 
â  lâche,  bites  :  il  demeurait  boucha  béaiite<  c'est-à-dire  il  était 
frappé  de  stupeur. —On  tape  Vouxlvè  de  Mbinet  tôt  â  lâche.  Forir 
traduit  ;" on  ouvre  violemment  la  pOrtè/Je  pense  que  la  tournure 
n'ipctplique  p^as  nécessairement  l'idée  de  violence.  Je  dirais  avec 
F .  Fabre  {la  Paroiise  dû  Jugement  derniei^  p.  2)84)  on  ouvre  tout^ 
grand^a  porte  du  cabinet;  on  ferait  un  wall0iiisme  en  disant  : 
on  ouvre  la  porte  tout  au  large.  A^  figuré,  Montesquieu  ^  dh  : 
«t'était  oûviMrunelarçeporte  àla^lbninie,  Esp(  XII,  16.  —  La\ 
porte  est  restée  ^out  au  large,  Vouxhe  dimana  toi  â  lâche.  Dites 
avec  Littré  :  la  p^e  est  restée  tcfetç-J^rande  ouverte.  —  Les  ^ 
portes  sont  tout  au  large,  .lès  ouxhe  so  ïtiot  â  lâche.  Dites  ^vec 
îf-*  de  Genlis  :/.... sont  iQgtes  grandes  ouvertes,  Th.  d^d.,  la 
Guîieusè,  5,^.  Ici  ^ranc/,  quoiqu§^  adverbe,  varie  par  raison  ^ 
treuphonie,  ou,  si  on  l'aime  mieux;  l'adverbe  est  transformé  en 
i^pithète,  comme  :dans  Texemple  de  La  Fontaine,  cité  au  com- 
mencement ae  l'alinéa,  ou  comme  dans  ce  vgrs  de  Lamartine  :^ 
On  voyait  sur  son  front  passer  sa  main  rapide,  Ode  à  Bonap.  — 
Notons  la  tournure  suivante, qui  se  trouve  dans  Daudet^i'VomoN/ 
jeune  et  Aisler  alné^  p..  2  :  la  porte  de  Téglise  large  ouverte. 

Au  large  s'emploie  en  français  danstle  tout  autres  signiflca- 
tions;  ainsi  orï  dit  :  il  ett  logé  bien  au  large,  à  savoir  spacieuse- 
ment ;  vivre^ au. large,  c'est-à-dire  dai)»  l'opulence,  etc. 

Lavasse.  Il  pleut  à  lavasse,  i  plout  à  Mvasse.  Dites  :  il  pleiit    . 
à  verse.  Mais  lavasse  est  correct  dans  l'exemple  suivant  ;  il  vint 
tout  à  coup  une  grande  lavasse,  AcA'D.,i  v*na  tôt  d'où  côp  on 
fameux  lanHuse.  On  dit  aussi  guilée  (liég.  walai  ou  walèïe). 
Toutefoisond^fetaivritfsont  plus  usités.  « 

.Le,  la,  les,  art^  1**  it  vais  vous  souhaiter  la  bonne  nuit,  ;> 
v'  vas  prU  Vbonnelnutte,  Cette  traduction  française  de  Forir  ren- 
ferme un  léûdisme  :  Il  fafut  :  un«  bonne  nuit.  Ex.  Je  vous'  sou- 
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haite  une  bonne  nuit,  Acad.  On  dit  aussi  elliptiquemeni  :  bon- 
soir et  bonne  nuit,  AcAD.  ou  simptement  bonne  nuit,  ^nihi^f, 
Pieciolay  II,  2.  La  bonne  nuit  serait  incorrect.  Le  flamand  dit 
indifféremment  f/d{70«de  nacht  eieenegoedennachttvenschen. 

2*  Lâcher  l'eau,  lachéi'  l'aiwe  {a  est  long  en  franc.),  Iiet  water 
lossen.  D'après  rAcadémie  et  Littré,  la  tournure  française  est 
lâcher  de  Cem  ;  elle  est  très-familière.  On  dit  aussi  faire  de  Ceau, 
locution  qui  s'emploie  encore  dans  un  autre  sens,  faire  provision 
d'eau  douce,  pour  la  navigation.  Notons  encore  q^^e  liégeois 
lâcher  est  du  français  wallonisé,  lé  vi^i  terme  wallon  est  lâliev. 

Le,  la,  les,  pron.  1°  je  lui  avais  bien  dit,  ;/  U  avetts  biu  dit. 
—■  Donnez-lui,  allez,  f/in«2-/i,  o/^éf2.  L'omission  des  pronoms, 
te,  la  ou  les  est  toute  wallonne,  il  faut  dire  :  je  le  lui  avais  hieir 
dit,  doiinez-i^  (ou  la,  ou  les,  suivant  le  cas)  lui,  allez.  -  Il  en 
est  de  môme  de  la  suppression  du  pronom  ewdans  les  phrases 
suivantes  :  c'est  lui,  soyez  bien  sûr,  qui  a  médit  de  «vous,  dest 
lUy  sèiiz  bin  sûr,  qui  v's  a  k'jâzé,  liég.  :  des  serviteurs  i\  gages 
qui  ont  plus  de  pain  qu'il  ne  leur  faut,  dès  vaurlet  à  gage  qu'ont 
pus  d*poin  quH  len  faut,  psâ.  de  Namur.  Bull  a.  70,  p.  176; 
des  vaurlèlqui  ont  di  pus  di  poin  qu'i  n'ieu  faut,  Gembloux,  id.  p. 
170.  —  Dites  :  soyez-rn  bien  sûr, qu'il  ne  leur  en  faut.  —Pour  la 
suppression  de  ne  après  plus,  qui  est  flBÉculière  au  namurois, 
V.  l'art.  Ne.  , 

2"  Parfois  aussi  les  Li(5geois  commettent  la  faute  inverse  et 
insèrent  dans  la  phrase  un  /  tout  à  fait  parasite  :  Elle  /'aide  sa 
mère  à  descendre,  elle  Caide  si  mé'e  à  d'hinde,  Bull.  a.  59, 
p.  333.  Est-ce  qu'elle  Ta  été  à  la  messe?  est-ce  qu'elle  Va  stu  à 
messelDiies:  Elle  aide,  elle  a  été.  —  Cette  faute  provient  de 
la  prononciation  du  pronom  personnel  wallon  elle,  où  fréquem- 
ment les  deux  /  se  font  entendre. 

3<>  Ëufin  le  patois  de  Tournai  articule  souvent  le  pron.  /' 
(pour  le  ou  la)  comme  s'il  était  écrit  /  /  :  je  vais  n'agiter,  fvas 
Fl^ochiticrift.  hocher  un  arbre,  Acad.,  liég.  hossi  '«* dàe),  AiTnén. 
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de  Tourn.  t.  61,  p.  38.—  Quand  vous  /'  l'aurez  rongé  {fouiéau, 
Uég.  roA4M),  ibid.  p.  47.  —  Tu  V  Taurai,  U  nwrag,  tournait.  - 
Tu  r  l'as  fu,  te  fiai  vu,  id.  —  Dites  :  Je  vais  Tagi^r,  ou  le 
secouer  ;  quand  vous  l'aurei  rpngé  ;  tu  l'auras;  tu  faa  vu. 


Une  exeellente  légume,  ine  fameuse  bonne  légume. 
Dites:  unezceUem  légume. 
Légutm,  du  latin  Ugumeny  oéutre,  est  du  genre  masculin. 


Un  jardin  légumier,  on  jardin  légumier,  Foais. 
Cette  locution  ne  figure  pas  dans  le  Dictionnaire  de  l'Académie; 
elle  se  trouve  dans  Littré.  Elle  est  synonyme  de  jardin  potager. 
On  4it  tussi  U  potager.  Ex.  Voilà  Monseigneur  qui  traverse  i 
cheval  le  grand  potager,  Bsauh.  Mot.  de  Fig.  Il,  1 . 


<iv)k||fi. 


1*  Des  ktlru  de  mort,  dè$  lette  di  moért,  fl.  doodi- 
L^  termes  français  sont  billets  d'enterrement,  ou 
lues,  bdle^s  de  (aire  paft,  billets  de  part,  Acau.  Ces  deui 
démiMs  tournures  se  disébtaossi  en  parlant  d'un  Mariage, 
d'une^nsissance  ;  c'est  le  cootexiequi  précise  le  sens.  Le  >/fallon 
dit  upifiêi  papi  d'moirt  ;  Forir  traduit  lettre  mortuaire ^  Celte  façon 
de]|^arler  est  très  en  vogue  à  Tournai,  et  elle  est,  ce  semble, 
admissible.  >. 

2*  Heurt  une  lettre,  melU  ine  lette.  Dites  :  mettre  écriteau 
sur  sa  porte.  Ex.  Il  a  mis  écriteau  sur  sa  porte,  pour  annoncer 
que  sa  ouison  est  à  louer,  est  à  vendre,  AcAa,    . 

3^  Le  porteur  de  lettres,  U  poirtéu  d lette,  fi.  brievendrager , 
ail.  Briettraeger,9iTi%\,letter'earrier.  Dites  :~  le  facteur  de  lii 
poste,  ou,  simplement,  le  bicteur,  si  le  déterminatif  est 
superflu. 

Leur.  V.  DÉox,3*. 

IjBver.  i*  rû  Utfé  cet  tntÈûi,  y  a  levé  asf  èfant'là,i\\.jch 
hake  diesa  Kkid  aus  der  Taufe  gehoben,  û.  ik  keb  dit  kind  ten 
doop  gekeven.  Dites  :  i'ai  tenu  cet  enfant  sur  les  fonts,  ou  sim 
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plement,  j'ai  tenu  cet  enfant,  Acad.,  c'est-à-dire,  je  suis  son 
parrain,  ou  sa  marraine. 

LfCver  tm  enfant  se  dit  en  parlant  d'un  enfant  exposé  que  l'au- 
torité fait  emporter  à  l'hôpital:  fl.  opn^m^. 

2*  Cet  ouvrier  lèvera  demain  sa  semaine,  cist  ovri-là  lUfrei 
t^samainne  dimain.  Dites  avec  rAcadémie  :  recevra  denpin  sa 
semaine.  —  Lever  de  l'argent,  lever  de»  aidant.  Dites  :  toucher 
de  l'argent. 

Ijever,  en  français,  signifie  percevoir,  recueillir:  lever  des 
impôts  ;  on  lève  un  droit  sur  cette  denrée.  .  -  ^ 

ïAÊn.  Le  lieu,  H  lieu,  liég.  el  lieu,  tournais.  Dites  :  les  lieux. 
Ce;|AOt  lietuc  dans  le  sens  de  laérines  est  français,  giais  il  eat 
vulgaire.  Il  faut  préférer  les  mots  privé,  cabinet,  ^u  la  locution 
lieiÊX  i'aéeanea.  v.  Commodité  et  Endroit. 

Ltinoeal  Mettez  des  linceult  au  lit  de  Monsieur,  mettez  dès 
linçau  d  let  d*a  Mocheu.  Dïlen:  mettez  des  draps...  Dans  les 
patois  du  Bèrry,  de  la  Picardie,  du  Haînaut  (mont.  Uncheu,  Un- 
tué)  et  du  pays  de  Liégè,  ce  mot  signifie  drap  de  Ut,  et  plusieurs 
auteurs  français  Ipnt  employé  daits  ce  sens:  Et  les  linceuls  trop 
courts  par  les  pied»  tirassail,  RE(j<.  Avec  rien  on  montait  uni 
ménage:  U  ne  fallait  matelas  ni  linceul,  L\  FoNt>  —C'est  le  sens 
ancien  et  étymologique  :  lat.  Unteolum,  petilUinge,  morceau  de 
linge.  On  sait  que  quantité  de  mots  latins  ont  perdu  en  français 
leur  valeur  diminutive  :  poreellus,  pourceau,  corveUut,  corbeau, 
ooêcellum,  vaisseau,  apicula,  abeille,  etc.  —  Actuellement  lin- 
ceul est  synonyme  de  êuaire,  et  ne  se  dit  que  du  drap  de  toile 
dont  on  se  sert  pour  ensevelir  un  mort. 

UVranoè.  Pairie  une  livranee  de  douze  charretées  de  bouille 
fér  *n'  livranee  di  dote  eherréHe  di  chàffège.  Dites  :  foire  livraison 
de,  ou  faire  une  fourniture  de  douze  charretées...  —  Traduisez 
de  même  Uvrènmt  d^marchandèie. 

lÀvrancier,  que  nous  9vons  formé  sur  livranu  est  dans  Bes- 
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dierelle  et  daoB  Littré  ;  c'est  un  terme  de  commerce  désignaul 
celui  qui  livre  des  marcbaDdises  après  les  avoir  vendues.  11  est 
doj[ic  en  usage  chez  oos  voisins  du  sud,  et  il  faut  convenir  qu'il 
^  mente  d*étre  adopté  :  il  exprime  une  nuance  particulière  qui 
D'est  pas  dans  le  terme  de  loumiitewr\  que  Littré  définit  :  Celui 
"^  qui  eutrepr^Dd  la  fourniture  de  marchandises  ou  de  certaine^ 


> 


denrées. 


Logé.  Eles-vous  loger,  voisine?  etUz-v'  logêie.wèzenlut 
Ditiis  :  av»-voiis  des  sokku  à  k>ger  ?  i 

Loiig.  1r  —  pour  lent.  Nous  lisons  dans  Hennequin  :  «  (Test 
une  Auie  d'employer  ce  mot  dans  le  sens  de  Uni.  »  L'Acêdémie 
n'est  pas  de  cet  avis.  Le  wallon  longin  est  un  allongeineot  de 
Um^  et  il  se  traduit  très-hien  par  le  français  Umg,  Dépéchez;  que 
v|tis  étel^ong  !  AcAD.  DihémWeZ'W'  ;  qui  tft  e$U%  Imgim  /  ~  Il 
est  long  à  tout  ce  qu'il  fait,  id.  Cesf  arbres  sont  longs  il  croître, 

ACAB. 

t  pour  açaeé.  V.  Deht.  t.  . 

3*  pour  loin.  Il  y  z  long  d'ici  à  Rome,  gna  Ion  (feial  à  Rome. 
ï)iv»':4\'f\  loin.  Ici  Ion  est  adverbe  et  corresponde  loin.    , 

4*  N'allez  pas  par  là,  vous  aurez  plu»  Umg,  tt*alléx  nin  por  ta, 
voi  drézpuM  Ion,  fl.  gij  zuU  hetUmger  hêhben.  Dites  :  vou8  pren- 
ez le  (iltus  long,  loqs  prendrez  votre  plus  long!  c'est  votre  plun 
long,  c'est  fê  plus  long.  Ex.  Mon  philosophe...  est  parti  et  à  pris 
son  pins  long  ^ur  aller  voir  uti  ami,  Volt,  dans  Littré.  Il  a  pris 
le  plus  long  pour  faire  sa  visite,  Heck.  le  Diitrait,  I,  6.  Simon 
était  revenu  k  Guéret  par  la  grande  route.  C'était  le  plus  long, 
mais  il  y  avait  moins  dfe  dangers,  6.  Sand,  Simon,  X.II. 

5*  Tomber  tout  long  (ifndu,  ta^mér  (ot  Ion  ttindou.  Dites  : 
tomber,  s'étendre  de  son  long,  tout  de  son  long.  —  Dites  de 
même  :^  un  homme  étendu  de  son  long,  ScAïa.  dans  Littré.  ie 
vefiz  i^^tire  cette  idole  tout  de  son  long,  Bos».  On  dit  aussi 
étendu  tout  au  Umg.  Ex.  Etendu  tout  au  long  dans  uo  grand  ûiu- 
leuil^  Dtiiuts/l(«,»^AielVifUempi.  V.  également  Sainte-Belvk, 
notice  iur  foeptfer^^.Tlfi, 
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li'  Au  long  pour  pendant.  Os  deux  filles  ont  babillé  (en  fta- 
mind)  plus  d'une  heure  au  long,ci^  deuxk'mére  ont  flanClé  put 
if  \me  heure  à  Ion.  Dites  :  pendant  plus  d'une  heure.  Le  flamand 
dit  :  meer  don  een  uur  long.  —  Au  long  de  la  semaine,  au  long 
de  Tannée,  d  Ion  dèC  Ciamainne,  à  Umd'  Fannéïe.  Dites  :  tout  le 
long  de  la  semaine,  tout  du  long  de  l'année,  ou  le  long  de  la 
semaine,  le  long  de  l'année.  Ex.  Il  travaille  tout  le  long  de  la 
semaine,  il  s'est  diverti  tout  du  long  de  l'année,  Acad.  Couché 
dans  le  diivet,  il  dort  le  long  du  jour  A  c6té  des  serins,  dont  il 
se  croit  le  frère,  Flo«. 

Uwt^amUmg  et  tmtt  om  long,  comme  locutions  adverbiales, 
sont  corrects  et  signiAent  amplement,  avec  détail.  Ex.  Il  en  a 
discouru  tout  au  long,  cet  auteur  en  parle  au  long  dans  son 
ouvragé,  Acad,  ~  V.  au  n**  5  un  autre  emploi   de  tout  an  long. 

7*  A  la  longue  du  temps,  à  flonke  de  timpt.  Dites  simplement  : 
à  la  langue i  ou  bien  avec  le  tempt. 

ë*  MarchW  dmjUmg  de  l'eau,  roUr  dé  Ion  CUùwe-W,  long*  hei 
water  gaun.  Dites  :  tout  du  long  de  l'eau,'  le  long  de  l'eau,  tout 
le  long  deTeau,  au  long  de  long,  Acad.  ^ 

LfOqoot.  Mettre  un  loquet,  mette  on  loquet,  liég.  mette  in 
loquet,  mont.  Dites  :  un  cadenas.  —  O  loquet  &  un  coffre,  /i 
loquet  d^on  coffre.  Dites  :  le  cadenas. 

Le  firançais  loquet  est  une  sorte  de  fermeture  très-simple, 
que  l'on  net  aux  portes  qui  n'ont  point  de  serrure;  il  désigne 
aussi  plus  particulièrement  làclenehette,  (oU  clenche,  ou  dinehe, 
liég.  cliché,  ou  dteA^//e),  c'est-à-dire  la  pièce  principale  du 
loquet,  laquelle,  reçue  par  le  mentônnet,  tient  la  porte  fermée. 
Clenehettef  clencke  et  clinche,  sont  dans  Littré.  Ils  viennent  de 
rallemand  klinke,n.  klink,  loquet. 

Louche  ou  lousse,  mont,  louche,  liég.  loue.  Dans  le  para- 
dis, on  mange  du  sucre  k  la  louche,  è  paradis,  on  magne  de  iùuke 
aflûtse,  expression  populaire  à  Liège,  in  paradis,  on  minge  dès 
bobans  à  f*louehe,^ môni.  On  ditVParis  cuiller  à  pot,  ou  grande 


i 


"e 


*      >v 


c 


-  ti«  - 


cuiller .  Oo  ses^rtiuisfti  du  mot  louche  dans  le  uord  de  ia  France. 
Graodgagnage  l^iTvenir  ce  mot  du  bas  latin  locheû  tranfttërroa- 
tion  du  Ittio  eoehleûf  coquille;  c'est  ainsi  que  de  cochlear  vient 
le  liégeois  cui,  et  du  pluriel  eocA/^aria,  le  français  cuiller . 

Landi.  Nqui  tomma  aujourd'hui  lundi,  noi  ettûns  ouïe 
tondi,  ti.  wij  vjn  tandaag  maandag.  bïteè  :  c'est  aujourdlmi 
lundi,  tournure  qui  est  également  flamande.  Nous  ne  sommes 
encore  que  lundi,  net  n'ettaru  co  qu'londx.  Dites  r  nous  ne 
sommes  encore  qu'à  lundi,  Litt.,  ou  il  n'est  que  lundi.  Ei.  J'y 
leçus  une  de  vos  lettres  ;  et  quoiqu'il  ne  soit  que  lundi  et  que 
çelle*ci  ne  parte  que  mercredi,  je  commence  ^  causer  avec 
vous,  Sév.  dans  LiTTRÉ,  à  F>M,  at13 


M 


Un  maca,  on  moca/Le  terme  français  est  mûriiiiet. 
Le  martinet  est  proprement  un  marteau  mû  par  un  moulin;  nous 
avons  déj^  constaté  !â  teudancedu  français  à  donner  aux  dimi- 
nutifs un  sens  augmentatif  :  vaisseau,  de  vaiuUum^  petit  vase, 
etc.  Le  martinet  désigne  également  l'usine  dont  cette  espèce  de 
marteau  est  le  principal  agent.  ^ 

Mailla  et  M&rbra.  Jouer  aui  m&llei,  jowér  âx  mdie.  Le 
mot  français  est  M//«y  Acad.  Littré  signalé  aussi  l'expression 
gobille  (pour  glôbille,  ^.Htt,),  usitée  en  certains  endroits.  Forir 
prétend  qu'on  ne  peut  traduire  :  jouer  aux  chiquée.  En  effet 
chique  ne  figure  pas  dans  le  dictionnaire  de  l'Académie  ;  mais  il 
est  dans  Trévoux,  dans  le  compléinent  de  l'Académie,  dans 
Bescherelle  et  dans  Littré,  qui  le  donnent  comme  étant  en  usage 
dans  quelques  contrées.  —  A  Tournai,  les  enfants  disent:  ;ou^ 
auxmarhreSyCe  qui  n'est  pas  français.  Peut-être  bien  marbre 
est-il  ici  la  tradtystion  du  flamand  marmer,  marïnel,  marbel^  qui 
a  la  même  signification  dans  le  patois  ;  et  Grandgagnage  con- 


jeclur^e  que  le  mol  liégeois  est  une  corruption  de  ce  fnoi  tla-  ' 
mapd/ 

'    ■  "■  ■      •        ■  ■  ■     ■ 

Main.  V  \{  âolièle  les  vins  de  première  main,  a  ach'tiie  t^s 
vindi  primire  main.  Il  faut  employer  l'article  ;  de  la  première 
main.  Ex.  Les  Carthaginois  voulurent  recevoi^  les  métaux  de  1^  ^ 
première  main.  Mont,  dans  Litt.  Ourdit  de  mérbe,  de  la  seconde, 
de  la  troisième  main.  —  Cependant  de  première  mam  se  dU  au 
Hguré;  c'est  alors  une  expre.ssiou  adjectivé,  qui  équivaut  à 
original.  ï^x.  Ayez  les  cbpHes  de  première  main,  puisez  à  la 
source,  la  Bruy.  —  Ouvrage  de  première  main,  par  opposition  à 
vompilalion.       On  dit  de  môme  :  éruditiorwde  seconde  main. 

2*  (1  a  toujours  la. canne  humain,  il  a  toUér  si  bordon  (^}'è 
é'main.  Dites  :  à  la  main,  M.  Cari'pntieb.  -^  Que  tenez-vous  en 
main?  qui  i*néx-v'  là  è  voue  main  '!  Dites  :  dans  votre  main,  ou  ii 
la  main,  Bknoft.—  C^esi  en  eflel  aifisi  que  l'on  s'exprime  actuel- 
lement. Mais  il  est  nécessaire  d'ajouter  que,  dans  le  XVI' et 
dans  le  XVII'  siècle,  on  3  souvent  employé  en  pour  à  moderne. 
Faute  de  quoi,  on  condamnera  à  tort  les  exemples  suivants' 
Qui  le  fer  en  la  main  le  viennent  offenser,  Walh.  I,  i.  Prenant 
en  main  un  arc,  Boss.  lîinl.  III,  4.  Lorsqu'il  prenait  en  mairî  sa 
lyre  d'ivoire,  Vts.  Te(.\\.  Je  n'avais  en  maih  que  ma  houlelle, 
id.  ibid.  ->  Lewallofi  est"  donc, resté  ici  encore  fidèle  îi  In  vu  ille 
tournure  îrançâise,  sauf  toutefois  en  ce  qui  concerne  l'emploi 
du  possessif,  dont  il  abuse  singulièrement.  V^  Mon.  Ajoutons 
que  la  loculion  s'emploie  encore  trè<?-bien  en  poésie  et  dans  le 
style  soutenu  :  I^  verre  en  main,  B^.ran(,rr  ;  la  coupe  en  main, 
Sainte-Beuve,  Premiers  Lundis,  1. 1H9.  De  plus,  on  dit  très-bien/ 
au  sens  figuré  :  Avoir  quelque  chose,  ou  quelqu'un  en  main, 
potir  l'avoir  à  sa  disposition  :  J'avais  alors  en  main  un  valet 

fort  intelligent,  AcAD.  Avoir  preuve  en  main,  id. 
''■■',/■  '  ^    ■ 

Maftre-ouvrier<  màisf-ovrî,  f\.  meesterktiecht.   Je  doute 

^    (*")  L«  ffiDçaii  bourdon  o«  »«  dil  plùn  goore  qu  en  (parlant  d'un  pèlerin 
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que  ce  composé,  employé  par  Forir,  soit  flrsnçais.  Dites  :  cbef 
d'atelier.  Littré  donne  également  les  expressions  mattre  4* œuvre 
eimàitre  compagnon,^        ^  ^' 

Kal.  1*  Je  ne  peux  mal,  ji  n'poui  ma,  liég.,  jén'peuwmau, 
mont.  Ce  wallonisme  a  deux  signiflcations  distinctes  :  a.  Je  n'ai 
^  rien  à  craindre,  je  ne  risque  rien,  il  n'y  a  nul  danger  ;  il  a  ce 
sens  dons  les  proverbes  souvent  cités  :  Poumd  è$t  tourné  tcouè 
Vaiwe.  PoumàabroàU  imohonne,\\é%.,  Véglkhe  ni  peut  mtm 
(fU  chair  iu  l'ii^,  namur.  Dict.  des  spot.,  308.— ^.  Je  n'en  ferai 
rien,  je  n'ai  garde,  je  m'en  garderai  bien.  —  Il  a  celte  dernière 
signification  dans  Tanecdote  suivante  :  Entre  deux  dispuieurs, 
ft  la  suite  de  paroles  très-vives  :  Monsieur,  je  vous  déûe  de  me 
mettre  au  pied  du  mur  !  —  Parbleu,  monsieur,  je  ne  peux  mai, 
ji  n'pout  md  ;  c'est  défendu  sous  peine  d'amende.  —  Dites  :  je 
m'en  garderai  bien.  —  Dans  cas  deux^  acceptions,  la  tournure 
est  complètement  inconnue  en  France.  Dans  le  sens  de  je  n'ai 
garde,  plusieurs  remplacent  ce  wallonisme  par  un  autre:  Il  n'y 
a  pas  de  danger,  gna  twu  dangi,  fl.  er  ii  geen  nood,  en  patois,  er 
Il  geen  danger.  Cela  se  dit  même  en  France.  D'après  Littré,  cette 
expression  est  ironique  et  populaire.  Gependartl  elle  se  trouve- 
dans  G.  Sand,  Jacqueê,  1,  7.  Il  n'y  4i  pas  de  danger  que  Jacques 
en  demande  jamais  un  seul  (un  service). 

t  Se  faire  m^l  de  quelqu'un,  ii  fér  ma  dinetaki,  liég.  On  du 
en  flamand  en  parlant  de^choses;  uer  van  ieU  hebben.  Dites  : 
avoir  pitié,  compàsmii  de  quelqu'un,  prendre  part  à  sa  peine. 
Elle  se  fiiifMiit  du  mal,  elUiefièt  du  moti,  pat.  carolor.  Bbmuk, 
30.  Dites  :  elle  était  touchée,  émue  de  compassion: 

3*  On  pourrait  traduire  mot  à  mot- le  liégeois  «<  fér  de  ma 
(sauf  l'art.)  :  se  faire  mal  :  c'est-inlire  se  blesser  ;  mais  on  ne 
^iraNpas  il  s'est  fait  mal  eon  bras  en  tombant,  t  i^a  fait  ma  i^breste 
tôt  tournant,  liég.  Il  faut  dire  :  il  S'est  fait  mal  au  bras.  De^éme 
j'aimalk  latète,/a  tmt  m'(iM<e,  liég.,/at  mau  m'tietle,  mont., 
r  ik  hebpifnmijn  hoofd,  fi.  popul.  ;i1  avait  mat  au, dos,  ilatait  mau 
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Hd(Uyp&[.  de  Charleroi.—  On  m'a  extraii  la  dent  que  /avais  mal, 
on  m*a  râï  Cdint  qui  faveus  md,  lic^.  i>ite8  :  la  dent  à  laquelle 
j'avais  mal,  et  mieux,  la  deiit  qui  me  faisait  mal.  V.  Mon. 

GeUe  tournure  est  probablement  un  latifiisme  :  wttda  pedé», 
ViRci.  nu-pieds.  Qui  sait  s'il  ne  faut  pas  expliquer  par  le  môme 
latinisme  l'invariabilité  de  nu?lï  était  nu-pieds:  U  était  nu 
quant  aux  pieds.  Tremit  artus,  il  tremble  (de)  tous  ses  membres; 
/irmlnw  nudaf  fcradita,  les  bras  nus,  nu-bras. 
'  3"  ïïest  plein  de  maux,  il  a  des  maux,  il  est  plein  rf'mâ,  liég. , 
Ha  dès  mau;  mont.,  hij  is  vol  zeeren,  tl.  Dites  :  il  est  plein  d'ul- 
cères. 

^  .  ^    ^  .  ,  . 

Malin,  maline.  Dans  le  parler  liégeors,  on  adoucit  beau- 
coup; en  bien  des  cas,  le^seiis  à»  ce  moi;  il  siKnilie  en  français 
qui  a. de  l'inclinaison  k  faire,  à  penfer,  .'i  dire  du  mal.  Ex.  Nous 
qui  soran^s  si  indiscrets  et  si  malins  dans  nos  paroles,  Kén 
dans  LiTTHÈ.  y^êpfh  malin,  ou  le  m^n  espril,  c'est-à-dire  le 
diable.  Interprétation  maligne.  Maligne  joie.  Malin  vouloir..  In- 
tention maligne.  —  Ce  n'est  que  dans  drs  cas  tout  particuliers 
qu'il  signifie  simplement  rusé,  adroit.  On  dira  très-bien  il  esi 
trop  malin  pour  se  laisser  attraper,  il  esi  tiop  malin  qut  po  slèi' 
ol/ropf;^rj  liég.,  etsubslanlivement:  c'est  un  matin,  on  ne  l'at- 
trapera pas  facilement,  c«*/  cm  malin,  vu  drei'mdlnhéie  dt  Vn 
Irapér.  -  Mais  dans  les  textes  suivants^  où  il  veut  dire  spiri- 
tuel, intelligent,  sagacc,  industrieux,  on  ne  peut  rendre  le  Içrmr 
wallon  par  maiin:(:i  jâne  homme-là  n'est  nin  maim,ce  jeune  homme 
là  n'est  pas  intelligeni,  (et  non  pas  malin)  Quî  v's  estez  malenne 
jône  fèïe!  ^que  vous  avez  desprit,  jeui.e  fille!  ou,  que  vous 
ôles  malicieuse!  (et  non  pus  maligne,  ce  qui  serait  une  injure). 

Dans  l'exemple  suivant  maiin  équivaut  au  mot  wallon  :  Si 
esprit  est  ossi  maliri  qui  s'coûr  est  boit.  Il  a  l'esprit  aussi  malin 
que  son  coeur  est  bon.  En  effet  wjo/im  a  aussi  cette  acception: 
qui  aime  à  dire  du  mal  pour  se  divertir,  Ex.  Le  fV^ncai»,  '  n(^ 
malin,  créa  le  vaudeville. 


**,   V' 
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Malhouiète.  Vous  étûs  un  malhomvétef  vo$  estéz-t-on  mal- 
honnête ;  taisez-vous,  malhonnête,  taihi*-v*  malhonnête,  a  Cela  se 
dit  populairemeàt,  mais  cela  ne  se  dit  pas  autrement.  »  Littré. 
Exemple  tiré^ de  Beaum.  Mar.de  Fig.\\,  22.  Marceline  à  Figaro. 
Oui  Je  m'expliquerai,  malhonnête.  ;-^ 

liande.  Dans  le  Hainaui,  on  ù\\.  mande  au  lieu  de  manne.  La 
ifianni;  est  un  panier  d'osier  plus  long  que  large,  où  l'on  met  du 
linge,  de  la  vaisselle  et  d'autres  objets.  C'est  notre  bante.  Littré 
a  môme  manne  d'enfant,  bame  d'èfant  (berceau  en  osier),  Les 
Liégeois  traduisent  il  tort  leur  mot  bodet,  qui  est  purement 
wallon,  par  le  français  manne  ;  c'est  le  mot  paniei-  qui  corres- 
pond à  bodet  ;  il  correspond  aussi  k  baw'tai.  --  Dans  le  Hni- 
naut,  on  conserve  au  mot  français  la  forme  qu'il  a  dan»  ic 
flamand,  d'où  il  est  tiré  (mand). 

Mange-tout.  Saler  des  mange-tout,  talér  dès  mange-tout, 
liég.  Dites  :  des  haricots  verts.  —  Toutefois  le  terme  n'est  pas 
inconnu  en  France.  Litlrë  le  donne  avec  la  définition  suivante, 
qui  renferme  Tétymologie  :  Pois  et  haricots  cultivés  dont  on 
mange  les  cosses  vertes- avec  le  grain  tout  formé.  Mange>tout  e^t 
très-français  dans  le  sens  de  prodigiu. 

Génin  assure  que  haricot  n'a.  commeiicé  ^  ét^o  usité  en  ce 
sens  que  dansje  XVII*  siècle.  Lirr.  On  disait  jusque-lh  fève,  et 
encore  aujourdfhui  on  dit  dans  notre  pays  fève  pour  fiaricoi. 
Le  mol  /^ve  désigne  surtout  la  groste  fève,  ou  fèvêjde  marais  et 
la  léverole.  IJans  le  Hainuut.  on  se  sert  du  mot  princesses  pour 
désigner  les  haricots  verts  ;  à  Tournai,  le  peuple  dit  nféme 
princeresset.  Cest  un  abus.  Les  pi  incesses  ovj  haricots  prin- 
cesses (nains  flageolets,  ou  nains  d'Amérique^  ne  sont  qu'une 
variété  des  haricots,  dont  la  cosse  est  fort  allongée  (Litt. 

Besch.). 

■      "  /     -  . 

j  - 

Manière.  1"  b*une  manière  où  d'utie  autre,  j'y  parviendrai, 
U'ine'mantre  ou  d'ine  autre,  fy  avérei.  Dites:  de  manière  ou 


4* 
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d'autre,  Acad.  Ex.  Vous  verrez  que  de  manière  ou  d'autre  vous 
ne  me  louerez  plus,  lorsque  nous  nous  cormallrons,  J.-J.  Houss. 
Dites  de  même  :  de  façon  ou  d'autre,  AcAi). 

2*  Faites  les  choses  de  manière  à^  ce  que  tout  le  monde  soit 
content.T'^s  tôt  çoulà  4i  manire  à  e'qui  tôt  l'mondè  seuïe  contint. 
Dites  ;  de  manière  que  tout  le  monde  soit  content,  ou  de  manière 
à  contenter  tout  le  monde. 

On  dit  de  manière  que  avec  Tindicaiif  ou  le  subjonclifj  cl  de 
manière  à  avec  l'infinitif,  et  la  locution  vicieuse,  dont  on  se  sert 
même  en  France  et  que  j'ai  rencôntréejdans  Louis  Blanc,  dans 
Ampère  et  dans  quantité  d'écrivains  français,  provient  de  ce 
que  l'on  a  réuni  ICvS  deux  tournuresen  une  seule.  -  De  façon  à 
ce  que  est  également  mauvais.  Pierre  s'arrangea  de  façon  à  ce 
qU'il  fut  nommé.  Dites  :  de  façon  qu'il  fut  nommé. 

3"  Elle  e.sl  assez  d  sa  manière,  elle  est  assét  -à  s'manire.  Dites  : 
elle  est  assez  volontaire.  Mais  cjiasconque  viquéà  s'manîre,  peut 
se  rendre  par  chacun  vit  à  sa  manière,  ou  à  sa  guise,  ou  ù  sa 
fantaisie.  Ici  manière  signifie  façon  d'agir  h{)bituell¥{. 
I  4*  Ainsi,  à  votre  manière,  je  ne  dois  pas  faire  eelal'  ainti,  à 
votse  manire,  ji  n'  deus  nin  fér  coula?  lïdes :  ainsi,  d'après  vous, 
sefon  vous,  2i  votre  sens,  d'après  votre  manière  de  voir....  Dans 
U^  Hainaut,  on  emploie  de  la  même  Jaçon  le  substantif  modf. 
y.  ce  mot^ 

/  5**  Ce  chapeau  esl-il  àvotie  manière?  ci  chapai-là est-i  à  vosse 
manire  ?  Dïieè  .  est-il  à  votre  goût,  de.  votre  goût,  ou  à  votre 
fantaisie.  —  Ex  Cet  ouvrage  est  au  goût  de  tout  le  monde, 
AcAb.  Cela  n'est  pas  de  mon  goût,  id.  Cela  est  tout  à  fait  k  ma 
fantaisie,  id. 

Maroh6.  Ce  sont  deux  fort  bonnes  auberges,  et  la  dernière 
est  très-bon  marché,  Texte  extrait  d^un  Guide.  l\  fallait  :  à 
très-bon  ^marché.  —  Acheter,  vendre  bon  marché,  amtér, 
vinde  bon  marchi,  fi,  goedkoop  koopen,  verkoopen.  Dites  :  \ii  bon 
marché. 
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Cette  oppression  de  U  préposition  à  n'est  pas  autorisée  ;  ii 
faut  dire  à  bon  marché,  nomme  on  dit  à  bon  compte,  à  vil  prjx, 
LiTT.  Cette  faute  est  tellement  fréquente  dans  les  deux  pays,  que 
Littré  lai  «"même,  après  Tavoir  signalée  à  rarticlé  ■archA,  1, 
rem,  1,  y  est  tombé  à  Tsirticl.e  pain  :  On  Ta  donné  pour  un  mor- 
ceau de  pain,  se  dti  de  quelque  chose  de  valeur,  vendu  trèt-hmi 
marché.  W.ViÈCK.  '_ 

Marier.  Est-ce  cet  Adonis  ^a'elle  va  marier  ?  e^t-ce  ci  bai 
jojô^là  qu'elle  va  marier  1  Dites  :  qu'elle  va  épOusur  ï  ou  bieii^  ù 
qui  (ou  avec  qui)  elle . va  se  marier?  D'après  Balz^.  marier,  pour 
épouier,  est  un  archaïsme,  c  On  disait  alors  [à  l'époque  de  Fran- 
çois I'*]  en  Franc^. comme  en  Italie:  Un  tel  a  marié  la  unç  telle, . 
pour  Pa^ouséé.  »  Baizac,  le  Martyr  calviniste.  Il  a  conservé 
cette  acception  dans  la'  langue  anglaise  :  tq  marry,  v.  trans. 
(tPousBR).  —  Mais  on  rendra  littéralement  ^t  ma'teûr,  ti  curé  lès 
a  marié,  le  maire  (le  maïeur,  Acad.),  le  curé  les  a  mariés,  Lin 
ki  marier  signifie  unir  un  homme  et  une  femme  par  le  mariage 
V,x^  Qui  nous  e|Qpéche  de  les  marier  demuinTSÉv.  On  traduira 
(Je  même:  li  cineia  bin  marié  tôles  ses  bâcelle,  le  lermier  (lo 
(^ensier,  àcad.)  a  bien  maivé  toutes  ses  tilles.  Ici, marier  veut 
dire  faire  ou  procurer  mariage  Ex.  Je  cr(jiis,  si  je  me  l'étais  mis 
en  tête,  que  je  marierais  le  Grand  Turc /avec  la  république  de 
Venise,  Mol.  dans  Lirr. 

h'après  un  recueil  d*Omnibus,:ce  serapt  une  faute  grossière 
de  traduire  comme  nous  l'avons,  fait  :  avec  qui  elle  va  marier. 
<>peiidani  nous  lisons  dans  Benoit,  Comp/.  deg  (iramm.  et  dea  _ 
hict.  «  Ce  jeune  homme  a  marié  une  (emmo  charmante.  Dites  : 
«  u  épousé,  ou  s'«si  marié  avec;  >etLitlré  fait  cette  remarque 
n.  On  a  essayé  d'établir  une  dilTérénce  entre  marier  à  et  marier 
avec,  mais  il  n'y  en  a  aucune.  »  l^nfln  l'Académie  dit  :  son  père 
l'a  marié  à  la  tiliie,  avec  la  flUe  d'un  de  ses  amis. 


Masqué.  Aller  voir  les  masqués  du  carnaval,  aller  vèïe 
masquée  fCà  carnaval.  Dites  :  les  masques^ 


lès 


■,/'.»■■' 


255 


Afofgu^,  participe  passé  du  verbe  masquer,  signiHe  couvert 
d*un  masque,  mais  ne  peut.s^employer  substantivement.  On  dirn 
très-bien  une  femme  masquée,  des  voleurs  masqués,  mais  quand 
on  veut  désigner  une  personne  qui  porte  un  masque  pour  se 
déguiser  em^emps.de  carnaval,  on  doit  se  servir  du  met  masque. 
Les  enfants  courent  après  les  masques,  Acau.  Cori  après  lès 
masqués  peut  aussi  se  traduire  courir  les  masques,.  Àcad.  V^^ 
Déguisé.  .  '  * 

Ma4Bitic.  De  la  bonne  mastic,  de  Vbonne  mastique.  'Dites  :  de 
bon  mastic.  Mastic  est  masculin  en  français,  à  cause  du  latin 
masiichum.  Il  a  conservé  dans  notre  patois  le  genre  du  latin 
mastiche,  es  (grec  mastichè).  Les  patois  flamands  font  également 
ma«ttcÂ;  du  féminin. 

Maton.  C'est  ainsi  qu'on  nomme  à  Liège,  h  Tournai,  h  Lille 
et  h  Valeqciennes,  les  grumeaux  qui  se  forment  lorsque  le  lait 
se  caille.  Voilà  le  lait  qui  tourne  à  matons,  vola  l'ièçai  qui  tonne  ô 
maton^  liég.  Dites  :  qui  se  convertit  en  grumeaux,  qui  se  gru- 
melle,  qui  se  meCen  grumeaux.  —  Il  se  dit  aussi  du  sang  :  Du 
sang  à  matons,  de  songue  à  maton,  liég.  Dites ^  du  sang  qui  s'est 
mis  en  grumeaux,  qui  est  plein  ^e  grumeaux,  du  sang  grume- 
leux. —  Ex.  Le  lait  se  converiit  quelquefois  en  grumeaux  dans 
l'estomac;  ce  lait  est  tourné,  il  s'ést.'mis  en  grumeaux;  le  lait 
toui^é  se  grumelle,  Acau. 

ICauvals.  i«  Il  est  si  mauvais,  1/  est  si  mâva,  liég.  D|tes  : 
il  est  si  f]Giché.  Il  ne  vous  faut  pas  être  mauvais  si  vite,  i  n'tio 
faùtnéiesse  nCwai  si  rade,  p.  de  Charler.  Brknus,  fi.  Dites  :  il 
ne  faut  pas  vous  Mjer....  Il  est  mauvais  contre  moi,  i7  est, mon- 
puis  conte  demi,  p. /de  Mons.  Dites  :  il  est  lAché  contre  moi.  Il 
esta  remarquer  qtâ'en  fl.  kwaad^  et  en  ail.  boese,  signifient  à  la 
fois  méchant,  matjvais  et  fâché. 

2"  J*ai  un  mauéais  doigt,  fa  on  mdva  deugt,  fl.  ik  heb  eenen 
kwaden  vinger.  Dites,  sùivarit  le  cas,  j*ai  mat  au  doigt,  ou  j'ai 
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un  panaris;  dans  (iieHècnier  sens  le  liégeois  dil  aussi  on  blan 
deûgt  et  on.pairfi:  Un  blanc  doigt  est  un  double  wallonisme  en 
français.  —  Un  mauvais  feu,  on  mdva  feu,  pour  éruption,  inflam- 
mation {Ù.  een  kwaad  vuur)  est  également  incorrect.  —Un 
mauifais  sein,  on  mdva  sein,.f[.  eenJmade  horsi.  Dites  :  un  cancer. 
Avu*n'  mdle  jambjt,  f[.  eenzèer  been  hebben.  Forir  traduit,  avoir 
une  mauvaise  jambe.  Il  faut  dire,  suivant  le  sens,  avoir  mal  ù 
la  jambe,  ou  avoir  une  jambe^  ulcérée,  ou  un  ulcère  h  la  jambe. 
'Avoir  de  mauvaises  jambes  signifie  n*étre  pas  en  état  de  bien 
marcher,  de  marcher  longtemps 

Cet  emploi  de  mauvais  est  germanique  ;  boese  Aug^u  haben, 
n.  kwade  oogen  hebben,  ayoir  mal  aux  yeux. 

Mazette.  Les  patois  de  Mons  et  de  Liège  emploient  ce  mot 
en  parlant  d'une  personne  jeune,  sans  expérience  :  C'est  une. 
mazeite,^  cest  enne  mazette,  mont.,  cest  ine  mazette,  liég.  11  faut 
dire  :  c'est  un  jeune  freluquet;  letrançais  populaire  se  sert  du 
mot  yàlopin  en  ce  sens. 

Le  français  mazette  a  différentes  signiilcations  :  il  ^e  dit 
surtout,  d'un  joueur  peu  habile. 

Me.  Place  des  pronoms  me,  te^  se,  nous,  vous,  le,  la,  les,  /utt 
leur,  en,  y_.  Il  me  veut  attendre  ici,  i  m'  vout  rattinde  cial.  Oui 
est-ce  qui  vous  oserait  refuser  cela?  qui  est-ce^qui  v'  wèz'reùt 
rfusév  coula?      ^      ^ 

Quaud  deux  v(firbes  sont  ainsi  subordonnés  l'un  U  l'autre,  et 
qu'il  se  trouve  un  prohom^tersoiinel,  complément  du  second, 
on  place  ordinairement  ce  pronom  près  du  verbe  qui  le  régit  : 
i\yikii  m'attendre  ici;  qui  est-ce  qui  oserait  vous  refuser  cela? 
Les  écrivains  du  grand  siècle  placent  le  prononft  devant  le 
premier  ou  le  second  verbe,  ad  libitum  Je  prends  la  scène  K 
"des  Précieuses  ridicules;  j'y  trouve  un  exemple  delà  première 
construction  :  Son  maître  vous  veut  venir  voir,  et  un  exemple 
de  la  seconde  :  Il  faut  le  recevoir  dans  cette  salle  basse.  — 
J'ouvre  Bossuet  à  la  page  46,  (trais,  fun,,  éd.  Didot>  j'y  trouve 
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également  deux  exemples,  Tun  c}e  la  première  construction  : 
Que  lui  peut-on  reprocher?  et  l'autre  de  la  seconde consitruction: 
Je  ne  suis  pas  ici  un  historien  qui  doive  vous  développer  le 
secret  des  cabifàCts.  Enfin  la  premièi^e  page  des  Dialogues 
^ur  Véloquence,  de  Fénelon,  me  fournil  encore  deux  exemples 
qui  présentent  les  deux  tournures  :  Le  sermon  où  vous  vouliez 
me  mener  tantôt....  Je  me  garderai  bîen  de  l'aller  entendre  [ce 
pi-édicateur].  Voici  un  vers  de  La  Fontaine  qui  réunit  les 
deux  constructions  :  L^n  voulait  Iç  garder,  l'autre  le  voulait 
vendre.  '^ 

•  La  vi;aie  tournure  wallonne  consiste  à  mettre  le  pronom 
devant  le  premier  verbe.  Ouvrons  au  hasard  l'Annuaire  de  71. 
Ji  v'vas  raconter  sius  braire  on  p. fit  hoquet  fait  sans  façon, 
Delauge,  p.  125.  Ji  nmi  sdreus  màie  rapàxhtér,^  Dkhin,  p.  105. 
On  moumint,  bin  mé,  nos  v's  allans  fér  vosse  compte,  Toussaint, 
p.  i^^.  Elle  respondaqii  elle  ilishavéve  {bravait)  tôt  lès  cisqu'eCvoirit 
fér  d'werpi  (déguerpir).  Magner,  p.  60.  —  Cette  construction, 
dit  Dessiaux  (Versification  française)  a  rrnconv^nwnt  de  réunir 
parfois  deux  accents  toniques;  ex.  :  puisqu'enlln  vous  vous 
voulez  marier^..;  «  mais  elle  a  l'avantage  de  rapprocher,  d'allier 
deux  idées  verbales  en  dépendance  l'une  de  l'autre,  et  dont 
l'expression  simultanée  est  souvent  d'un  bel  effet.  »  La  poésie, 
qui  recherche  les  effets  de  style,  aime  à  employer  celte,  façon 
de  parler  ;  il  faut  en  user  trèsvsobrement  dans  la  prose,  et  la 
bannir  complètement  du  langage  de  la  co/iversatioii.  En  tous 
cas,  (fil  ,peut  établir  en  princi|)e  que  c'est  l'tuphonie  qui 
guide  ordinairement  l'écrivain  |>our  la  place  h  donner  au 
pronom. 

Méohant.  i'iies-vou.s  méchant  contre  moi  '  étéc  michant 
conte  dé  mi  ï  pal./de  Mons.  Dile^  :  êtes  vous  (àché  coniie  moi  ? 
V.  Maivais'^' 

M6gard.  Il  s'est  blessé  par  méyard,  i  s'a  kwphi  par  méyàrd. 
Dites  :  par  mégarde.  —  (ie  terme  n'est  usité,  en  franç^ig  et  en 
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wallon,  que  dans  cette  loëuiion,  et  il  a  conservé  chez  nous 

le  genre  d'autrefois.  Ex.  Il  a  obtenu  miséricorde,  en  tant  que 

par  mesgara  et  ignorance  il  avait  esté  incrédule,  Galv. 
■    .  ■    X  ■         ■ ,  '  , 

Meilleiu*.  fai  meilleur  que  vous,  fa  mèieû  qu*vos.  Dites  :  je 

suis  mieux  que  vous.  —  Nous  avom  meilleur  chez  nous,  nos 

avuns  mèiéu  è  nosse  mohonne.  Dites  :  nous  sommes  mieux,  on 

est  mieux  chez  nous,  ou,  avec  La  Fbntaine  :  il  fait  meilleur  chez 

nous,  Fâbl.  IV,  l^.^ler  meilleur  est  employé  adverbiialement 

avec  runipersonnei  il  fttU.  V.  fài  bon,  à  l'art.  Bon. 

Même.  1»  Vous  redites  toujours  le  même,  vos  r'dihéz  todis 
rminme.  Il  vaut  mieux  se  servir  de  la  tournure  :  la  même  chose. 
Le  même  esjt  un  latinisme  :  idem,  08  eadem  semper  dicUlai  ;  ou 
un  flandricisme  :  gi},  herzegt  altij^  hetxelfde.  —  Cependant 
Liitré  cite  plusieurs  exemples  de  le  même  employé  de  cette 
manière:  Bien  que  mon  bon  démon  souvent  me  dit  le^  même, 
Régnier.  —  Il  les  range  [lestioupeS]  en  bataille  au  milieu  delà 
plaine  ;  L'ennemi  fait  le  môme,  Corn.  —  Il  faut  convenir  que 
cette  tournure  manque  actuellement  d'élégance.  L'Académie 
ne  ci  le'  qu'une  seule  locution  où  Ton  trouve  même  employé 
subslaniivemeni  :  c«la  revient  au  même.  Elle  est  en  eiîeljU'ès- 
usitée. 

2°  C'est  tout  le  même  drùle,  cest  loi  l'minme  drolle.  Dites  : 
c'est  tout  de  même  drôle  ;  et  mieux  :  Néanmoins  c'est  étrange  ; 
ou  bien  :  ce  n'en  est  pas  moi^s  étrange.  —  Tout  de  même,  dans 
le  sens  de  néanmoins  est  populaire,  Lirr.  Ex.  G.*  m'a  défendu 
d'aller,  mais  j'irai  tout  de  même,  id.  Dans  le  bon  style,  on 
l'emploie  comme  synonyme  de  de  même.  Ex.  Vous  ^tn  avez  vue 
me  repentir,  m'agiter  et  m'inqùiéter  tont  de  même  qu'une 
autre,  Sév.  —  Mais. on  dira  très-bien  :  Il  est  tout  le  même  qu'il 
y  a  dix  ans,  M.  Carpenlier  ;  il  est  tôt  à  lait  Cminme  qui  gna 
dixh  an.  Tout  le  même  nejorme  pas  ici  une  locution  adverbiale; 
lef  même  (sous-ent.  homme)  est  attribut  du  sujet  il,  et  lojt, 
adverbe,  modifie  même. 
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3"  Est-ce  tout  If  même  dte  le  faire  demain  r  est-ct:  lot  l'mlnme 
de  Vfér  demain?  f\.is  hetal  hetzelfde  dat  ik  het  morgen  doei 
Dites  :  puis-je  le  fà|ii»- demain  ?  me  permeitez-vous  de  le  faire 
demain? 

4*  C'est  le  même  pour  moi,  c'est  rmême  pour  mi,  mont.  C'est 
tout  le  mêmeppur  moi,  ou,  simplement,  c'est  tout  le  même,  cest 
tôt  VminmepormiyOii  c'est  tôt  Vminme,  liég.  dat  is  hetzelfde  voor 
mijt  fl. Dites  :  cela  m'est  égal,  indifférent, ce  m'est  tout  un  (dat  is 
mij  eender),  peu  m'impoite,  il  m'importe  peu,  cela  ne  nie.  lait 
rien. 

'  5«  Si  vous  voulez  quelque  chose,  c'est  tout  le  même  ^yui><,dilcs- 
le-moi,  si  vos  volez  /nsakoi,  cesl  tôt  hninmeiiivè,  dilu'z-mè-l\ 
Delchef,  lès  deux  A^^t;^M,III,8,  H.zoo  ^fij  ietswilt,  het-  is  hetzelfrk 
wat,  zeg  het  mij.  Il  faut  :  si  vous  désirez  quelque  chose,  quoi 
que  ce  soit,  diles-lc  moi,  ou  peu  importe  (|uoi,  dites-le 
moi. 

6"  C'est  tout  le  mém^, j'aimerais  mieux  partir,  c'e.^l  tôt  Cminme 
foinm'reus  mi  de  parti.'  ïïiiés  :  c'est  égui,  j'aimerais  mieux 
partir. 

Messe.  A  1*  Basse  messe,  liég.  lage  mis,  tl.  loir  mass,  angl. 
.  Dites  :  messe  basse,  ou  petite  messe,  Litt.  V.  l'art.  Adjectik. 

2**  Messe  d'année,  messe  d'annêie,  fl,jaarmi«.  Les  expressions 
françaises  sont  :  anniversaire,  service  anniversaire,  et  bout  de 
l'an.  Ex.  On  vous. prie  d'assister  au  service  anniver^ire  d'un 
tel,  OH  v'faitprii  à  l'messe  d'annèïe  d'on  té:' On  lit  îi  St-Denis  le 
bout  de  l'an  du  Dauphin  et  de  la  Dauphine,  Sf.v.  Il  a  constitué 
une  rente  pour  qu'on  lui  fit  un  anniversaire,  Litt.  —  ()n  se  sert 
à  tournai  du  mot  obit  (lat.  o^i(u«,  mort,  11.  omkomsl,  cxpr^sion 
Irèô-imî^é^  :  action  de  parcourir  tout  \e ^cercle  de  la  vie,  de 
terminer  sa  carrière).  Obit  est  parfaitement  lraiH'ais..Ex.  Fonder, 
dire,  chanteriifi  obit,  AcAi),  ^        * 

3*  Oij  a-t-il  dit  messe  ?  wisse  at-i  dit  messe  '(  waar  hcejt  hij  mis 
geiezen  t  fl.  whcre  did  he  say  massf  angl.  Forir  traduit  mal  en  < 
omettant  Tarticle.  H  faui  :  où  a-t-il  dit  la  messe  1 
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\  4^  Aller  il  mesM,  liég.  to  ge  to  mau,  aogl.  Dile«^:^  la  messe,  ^ 

AcAD.  Il  faut  excepUîr  l'expression  proverbiale,  il  ne  va  ni  à 
messe,  ni  à  précjie,  c'esV-à-dire,  il  n'a  pas  4^  religion.  Nais  le 

fwaJIonisme  aller  à  vepe  se  traduit  lillt^ralertiont  :  aller  là  vépres»^.^ 
AcAD.  De  mê(Do  le  wallonisine  aller  à  graud'meifMe ne  iraiâuil  par 
aller  il  la  gr^inçi'inésst'.  ()n  dit  îius:^i  aller  à  la  lue.^a  haute,  h  la 

.  messe  de  paroi bôC,  Lit  f  ^  .     . 

It*  lAi  Vi.iïïoiiibani  siervi  mKHHe,   11     r«/^' (li<'//éf/f,  f*e   rond  or^li 
fiairieniént  par  servii  a  la  rnesse.  Il  laul  irii^uire  plus  iillérale- 
nienl  :  v*ivif   ïi  ni»'bs«^  Ac\i».' 
*  i)'  lien  et  de  m(";fn(^  do  la  locuiion  tnukér  uiesHf,  niiinquci'  l;« 

ini'ss/»,  AcAi).  r»l  non  p:js  inyiiqu'-rà  lii  nieh-<^ 

li.  SlAi\\^t'r  ôc'^'rneHHt's,  niugni  (Jt'H  nit  sue,  W.  ihiftpeUeh'H  f>tl^s; 
dosnèll's  Lolié^eoi>  mt'*'S^  (fi  >o;..  dé»  i\(' ///</,<>////,  [iéll. or,  viiniicii' 
du  l.'iiiii  mcHjnluni,  me-Hj/ilus  ;  ils  ont  c^risoivé  Vin  éijrnoloi^ique: 
il  eu  0:1  do  Uii'.im  'Jan.s  hlu  ^ioiji.s  ;.bli  c  >  |wi((.,  :  fjjinui.  nn^spe, 
lïonn.  cl  |j».'iri<:li.  m^'(t' ;  pio'nid,  rnesle.  lÀliié  càj;  un  oxeiiiplo 
do  Voltaito  ojj    l'i^/i    liouvo   une  dos   loiino-)   arohaKjoos.  I.«^ 

^   bourgeois  do5  \ilics  dr  FlMiidrejouiSsaieiil  da  droii.  de  prouvc-r 
leurs  prétoM»l/ons  avo-;  la  nrias.suo  do  m^/f/i/'cr,   Mwui.s,  100. 

Mesure  i  (>(;mploMiefjl  do  la;.  Vou.'î  ôit.-s  (/^^uj.  (ioify/«  plui 
haulquo  moi,  yo^  '^«/(^i  iinu  ileuijl  pus  haut  (ju'itii,  Ik'';^.  hjlo  ,  . 
v<jus  ôt<  s  plu'i  haut  (mieux, plus  grand /qu*'-  moi  de  doux  df^it;!,-, 
—  Quatre  {jicds  lai  go,  ^it-a/t;  pid  (dtje,  ii<'^g.,  ^//x  pouces  lon^<, 
'  <itx  ;>ôa^  /o//f/,  lio^.;  viuijL  ans  viêuj ,  in<jij'  ;  six  pieds  ijrand,  id  , 
vingt  pieds  piolonJ,  vingl  pieds  pej/ond,  id.  Dites  :  l.ir;;o  ilo 
quatre  pu  ds,  ou  ayant  quatre  piods  do  larg<  ur,  long  do  dix 
poucob,  àgo  de  viifgl  ans,  haut  de  hÏx  pieds,  piulond  do  vingt 
piedh;.  —  l)'Uxpoui:ett  plus  gi  and  que  moi,  (i(trMj;//ot'.' /.zi.ï  fy/ '///'/ 
7/i'm^,piii.  do  H.jiiiiUi;  qu-ilic  aii.-i  plus  viL-ilU',  qitul/  an  pu  y  i  île, 
id..  iJileo:  plua  gr..iid  que  moi  do  doux  pouous,  do  quatre  ans 
plus  àgoe.  V.  Vjtix,  1". 
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SjijiJil  lu:  V041  1j  qin'  (]".>  llafidrjcianje>  il  «,*sl  <Jo  (lil  qu'oH  'lit  . 
«ij  fiéerlai^fJ  lis  :  livre  chvjer  hoofjer  dan  ik,  vier  voet  breeU, 
iiemiunn  laïKj  Iwiniuj  jaar  uud,  an  lOi't  (jroot,  tuinbij  voet  dt^, 
tujee  ((mm  yrootr,  dan  ih,  M  ;is  le  liitin  ne  s'L-Xiiiifw  pas  auiic- 
inenl  :  IrKjinrn  anuon  nnlis.  nei  neden  altus,  ^ei  iiedLnlainf,{i{o. 
(leqiji  îîUMit  a.!/'|il'  mt^  l  pour  <'Xj)'i(pjcr  l(^'i.l<Jloli^5  iir>  doiit nous 
pàrluns.  Lof^qu'on  douve  dans  la  lati;;ijc-nièn;  !<  s  élomenl'^ 
!.t^(:e,s  aiiCS  pour  rendre  ':^ii)pl('  'l'un jiliénoirnrfi  .■  ;^r;'Hiinalic.'il 
dans  iJu  ..  at/K'.'iii  d  s  lantîti^-  riov'/-!aiin(.'S,  on  doit  s(i  ^'atdei'  de 
recourir  aux  :iulrrs  lar  tfii"-^  M''*  ''"^  concouiu  i  -a  lornia'ion. 
"<'/»>~t  un  p'yHil  ■  "^ui'  i<Mj!jf?l  appu.e  avi'C  hciueoup  d<;  ^jI'co 
M.  LiUré  d.'i;-'  *-«'-   ^avMul' s  /■••ndé-;  nir   la    \  k'iIU;.  lai^^ije  tian-. 


'a;><».    illtsio'ii'    lie    fil.    hiiKiiu'    fi  nnraisi' 
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re>pèt;(i,  l'i'  lluf  ice  icutori'.jii  -on  poji-  q  -chpii;  clio^o  (j.m.^  I  j 
ne;  si:^'.ai)':':  -le  C'^  louinni  <  s  .'-n  W.rloiiie,  (ùi^l  r(t  (|u'd  seiail 
l(}n]('rair<:  d<;-ni<'r.   M.is  ',»n  d^it  \  voir  loul    d'abord   d  s   lali- 

li  aiir  <is,  a    de    r.dN^MuaMd    (;t  du 
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i'  w.lloM,  cofijiii"  i'; 


Mau'i:;f!jL  tu 


ri 


I  «'I  avant  i-ut.  du  latii: 


La  p 


u:  ai  t  des  lour- 


ures''(ra' <;ii  •(;    (Jnul   noii^  \'f  jioiis  ^Ut  |).:rl(;; ,  •-.  <  xpInjUiMit  pai' 
raldaldjfjue  h,  laiin  (  rni^l'  ,y)il  •'^;def:;tM  td  iii^,!'»:  \':\r^.He.i  }u'ii>.hHs 
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Mettre.  I'  .V^//o/n'  «pit;  r.r  -'ut,  vrai,  ni^llnns  ijui  <\t'ntf 
viaii'.  I)ii«  ^  :  adini:ttoii,  Hij^po  oji^  (pjo.ce  :,,ni  viai,  po-ons  le 
ca    (pie ';elîi  -oit, '/U  po-on.  que  cela  ^ol^  . 

2"  Mtilcz  viius,  ini'lli'^i'oH,  W.  itt-n,[Ut:  -u^iU'  dan.^  leilainaut 
au  iiiiii>.  lïii  asbCjj Ci- L(iu.^  iii()iir^  i-on'sciil  ah.'iifijez^von.s).  (Je  vvallo- 
nisme  est  <'^-aieni»j.t  iMujjlojé  en  H(;sbay»;.  A  en  ju^'er  par 
l\'xein|)le  buivant  d<;  -lolH";i(;,e\..sl  une  vieiih*  tournure  IVançai.-îe. 
Je  veux  un  Iioiuiik'  qui  i.i'aii  oldi^Mt.vii  de  ma  lilh;  cl  à  qui  je 
puis-ie  dire  :  rrieLl< /-vu^  la,  inoii  gendre,  vt  db.ez  avec  moi, 
liounj,  (j.  Ojurier,  f-i  liahdc  à  jajeunir  les  lournures  obsolète», 
l'a  employée  egalen.ent  :  Oir  .e  levé...  I-e  lj«Jros  |lionaparle| 
nu'u.î  lil  r;j^>.eoii .  H  n'éta.t  pa;^  le  ce    camaradc•^5  ii  qui  l'on  peut 
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dire,  meis-loi,  et  mange  avec  nous,  Pamp A.  déi  pamph.^  On 
remarquera  que  Courier  n'ajoute   pas  Tadverbe   là,  comme 


Molière  l'a  fait. 


V 


3*  On  dira  trè«-bien  se  mellfe  en  deuil.  (  M aiivaux  ,  le  tpecta- 
leur  franc.,  \\,  p.  R.)  ti  mette  h  dtffi.  On  dit  ausai  a'habilier,  se 
vôtir d'à deuii,  prendre  le  deuil,  Acad.  —  Mais  si  mette  foû  daû 
fl.  iick  uit  de  roHWfZetten,  ne  peut  se  traduire  te  mettre  hort 
de  deuil.  Dites  avec  l'Académie  :  quitter  le  deuil. 

4*  Meure  de  l'argent  h  rinlérét,  mette  dès  aidant  à  Cintèrét, 
Dites:  mettre,  placer  de  l'argent  à  intérêt ,  Acad.,  Bksch.,  Litt. 

Tr  Motire  âeÔAnfi ,  mettre  dédans,  mont,,  eTeôt-à-di^e  duper, 
tromper.  Un  gredin  d'usurier  m'a  mis  dedans  ,  on  câlin  d^uzurt 
m'a  mettoù  d'vinl,  liég.  --  L'Académie  taxe  cetle  locution  de 
populaire,  et  Benoit,  de  triviale.  Liltré  dit  simplement  qu'elle 
est  familière.  Elle  paraît  en  eifet  de  bon  aloi.  Ce  sont  les  termes 
flouer,  fourrer,  ficher  dedans ,  qui  sont  triviaux.  Gardez-vous 
donc  de  traduire  mot  ii  mot  les  expressions  wallonnes  :  i  m'a 
llouwé,i  m'a  fichu  devint.  ^  Il  s'est  mis  dedans,  is'a  mettou 
d'vint.  Dites-:  il  a  donné  dedans,  populairi;),  selon  rAcadé.mie, 
familier,  d'après  Littré.  Il  a  donné  dans  le  piège,  dans  le  pan- 
neatJ,  est  du  meilleur  style. 

6"  Si  mâvà  vin  m'a  meitou  d'vint.  Forir  traduit  :  son  mauvais 
vin  m'a  grisé.  C'est  du  rigorisme.  Mettre  dedans,  dans  le  sens 
d'enivrer,  que  n!cnregijstrent  ni  l'Académie  ni  Bescherelle,  est 
admis  sans  observation  par  Littré.  Ex.^  [jne  bouteille  de  Cham- 
pagne l'a  mis  dedans. 

Minable.  Qu'il  a  l'air  minable!  qu'il  a  Vair  minàve,  tiég. 
Dites  :  Hiisérable,  dépenaillé,  déplumé.  —  Là  voua  êtes  tous 
minables,  drolà  vos  stèsiertous  minabes,p.  deCbarler.,  Bernus,  IS. 
Dites  :  vous  êtes  tous  besoigneux. 

Liltré  cite  un  texte  du  XV«  siècle  :  il  fut  prouvé  que  le  cbastel 
était  minable,  où  minable  signifie  susceptible  déire  détruit  ou 
attaqué  par  une  mine;  de  là  le  sens  qu'on  lui  donne  par  exten- 


363 


1* 


sion  dans  lo  langage  populaire  :  Air  rnifiable,  vélemenU  mi- 
nables. 

Mode.  A  votre  mode?  à  vomâde?  se  dit  dans  le  Hainaut 
pour  à  voire  tentf  ou  que  vaut  m  temble  t  Cela  n'est  pas  fran- 
çais. ^  A  ma  mode  qu'W  ne  viendra  paft  demain,  d  m'môde 
jiu*i  n'vèro  nié  d'main.  Dites  :  d'après  moi,  il  né  viendra  pas 
demain. 

Moi.  Moi  et  vous,  nous  y  perdrons  notre  latin,  mi  èl  vos  nos 
y  pierdranê  nosse  /o/iw,  liég.  Dites  :  vous  et  moi....  —  .Vot  ^r 
mon  ami,  nous  le  menons  par  le  bout  du  nez,  mj,  et  m'camardde,  > 
nos  l'minant  po  Vnarenne,  liég.  Dites  :  mon  camarade  et  moi... 
—  Moi  et  elle,  nous  liaons  bien,  mi  èl  léte  nos  lisaus  hiu,  nafnu- 
rois.  Dites  :  elle  et  moi... 

Ici  mot  est  joint  à  un  substantif  ou  à  un  aulrc  pronom  ;  il  no 
doit  être  placé  qu'en  second  ;  c'est  une  règle  de  l'urbanité  Iran- 
<;aise,  qui  n'existe  pas,  que  je  saclie,  dans  les  autres  langues,  et 
qui  est  naturellement  in(>onnue  aux  patois.  «  l^a  politesse 
n'exige  pas  du  Wallon  qu'il  se  liorame  le  deinier.  »  Ciiav^ik, 
Français  et  Wallons,  p.  191.  Voilà  une  règle  qui  n'ira  pas  à  cer- 
tains caractères.  «  J'ai  remarqué  que  Chateaubriand  se  mot 
toujours  en  chelde  file.  »>  Cette  piquante  remarque  de  Uemacle 
lait^penser  au  mot  de  Sixte-Quint  :  il  n'y  a'  (|ue  trois  léles  en 
Eurépe  capables  de  porter  dignement  la  couronné  :  Moi, 
Henri  IV  et  Elisabeth. 

Moindre.  Mon  étoffe  est  d'une  ;>/f^  moindre  qualité  que  la 
vôtre,  tin  sto/Je  est  dHne  puA  moinde  quâïitiqui  tvosse.  Plus  con- 
stiluo  ici  une  périssologie  ridiiîule,  moindre  renfermant  déjii 
l'idée  exprimée  parp/u«.  Mon  étoffe  est  d'une  qua^lité  moindre 
que  la  vôtre,  ou  mieux,  d'une  qualité  inférieure  à  la  vôtre.  ^ 
Celte  étoffe  est  si  moindres  cisse  sitoffe-là  est  si  moindé  !  Dites  : 
est  si  mauvaise,  d'une  si  mauvaise  qualité. 

kloindtetôvi  latin  minor,  prend  parfois  tout  naturellement  dans 
noire  patois  le  sens  du  pçsitif  ;  on  dit  de  même:'  ces  étofles 
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sont  (l'une  qutflilé  inférieure  (inferiarem,  plus  hn»),  et  cela 
Mgiiific  proprcmBnt  qu'elles  valent  moins  que  d'uulrcs  ;  d'où 
'idée  âe  mauvàiie  ;  le  patois  messin  dit  de  même  manre  pour 
mauvaii.  Nais  le  (rançais  ne  perdant,  pas  de  vu^^'idée  pnmiiive, 
n'admet  ni  p/u«,  ni  si,  ni  tr^i  drivant  cette  fiortc  d'udjeclifs. 
Toutefois  on  pourrait  citer  des  exemples  où  des  écrivains  ont 
imité  la  tournure  p<)pulaire  ;  nouvelle  preuve  de  rjnllucnce  des 
patois  sur  la  langue  littéraire  :  Comment  est-ce  donc  que  Pierre, 
qui  est  beaucoup  plus  inférieur...,  Calv/n.  Voire  corps  a  donc 
bien  grandi  depuis  ce  lemps-lh,  car  je  vous  ai  trouvé  beaucoup 
plus  moindre  et  plus  fluet,  Brai  m   Mnr.  de  Fig.,  II,  11. 

Moins.  La  moitié  moin.s,  Foiuh,  li  milan  mons^  11.  de  Mfi 
m/wf/cT.  Dites  :1a  moitié  (/«  nioiiis.  —  (îela  coùlo  trois  francs, 
pas  un  liard  moins,  çoùla  cosse  treùs  franci  nin  ine  uidan  mons. 
Dites  :  pas  un  liard  (ou  une  obole)  de  moins. 

fî'c^t  un  tour  suranné  en  français  :  Il  eût  mieux  valu  danser 
une  courante  moins,  et  m'envoyer  une  lettre-,  V(mt.,  102.  -  Le 
wallon  emploie  aussi  di.  J'a  tue  inn'mi  d'mons,  l'ni  un  ennemi 
de  moins.  Corneille  a  renversé  la  place  de  la  pré-position  :  J'ai 
moins  d'un  ennemi  (Litt.).. 

Monpère,  monfrère,  masœur,  matante,  mononde.  ~  M;i 
vieille  ma/a^/^  boit  toujours  ^un  petit  verre  ayant  d'aller  se 
coucber,  mi  vèie  matante  beùt  todis  on  Itûfiqn  divant  d'aller 
(/o/rm<,  liég.  —  Votre  maiorur  est  une  aimable  personne,  foot' 
maseur  est  ine  binaméte  yint,  liég.  —  Le  cadeau  do  mon  mon- 
oncle,  li  cadeau  di  m'mononcle;  namur.  Votre  monfrère  e.^t 
revenu,  vo  mofrére  i  est  ervenu,  tournaisien,  Bull.  a.  70,  :2»1., 
p.  118.  Vo  mon/rère est  rév'nu,\).  de  Mons,  id.,  p.  itji,...  est 
1  arrivé,  Walcourt,  168.  Vosse  monfrère  est  >it>'<j«,'  Beaursiint,', 
p.  184.  Il  faut  dire:  ma  vieille  tante,  votre  sœur,  ou  mademoi- 
hellc  voire  sœur,  le  cadeau  de  mon  oncle,  votre  frère. 

Ces  fonmes  aggitjtinées  sont  des  termes  de  politesse  dans  nos 
patois  ;  elles  constituent,  en  français,  de  grossici'sbarbanbmcM. 


\ 
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KIU'5  cxislenl  aussi  «n  flamand  ;  nnjne  matante,  mifti  mo,wnkei,^i 
mijnè  manew\  nnjn  motifrne  (bellc-s<iiur,  beau-fr^re),  maij  ici 
cire»  ftoni  d'impnrlalioji  wallôrnio  ;  ce  qui  le  prouve, c'csl  l'exis- 
tence des  lerrnes  usuels,  moei,  oom,  zunier,  qui  n'admellefil  pas 
l'aggluliimlion  du  possessif  ÎJltré,  U  propos  du  mol  taule, 
ifivo(iue  ces  formes  wnllonnrs,  empniri((';es  au  lan^^at^e  enfariliîi 
et  domestique,  il  j'appui  ,<le  r(!tymoloKie  qu'il  proposcd»;  ce 
vocable  nança's  :  pour  lui,  Umte  cquivaut  à  la  ante,  tua  nmila 
(ant^i^  vieux  fr.:Virj.oN,  strophe  l.'lfJ.riormaiid,  rouchi.el  pi>anJ  ; 
liëg.  (tntin  (graud  oncle);  anglais,  aunt)  ;  cl  iante  a  Uni  pur 
supplanter  rt/i/^.  il  faut  ('onvciiir  que  Tanalogic,  Ji  laquelle  M. 
BurggialV,  dans  sa  Crammaiie  (/^fu'rrt//',  accoruie une  importance 
capilMe,  est  ici  rdcllcinent  jjpappaiite. 

.  Moquer,  l  Pourcpjoi  le  moquez-vûu.s  ionjours  '!  ixxiwi*. 
Cmoqu-éz-v*  todis  '!  Dites  :  pourquoi  vous  mo(|uez-vous  toiijouis 
de  lui  .'  C'est  un  arcliaisme  (|ui  s'est  égalemeni  maintenu  dans  la 
langue  ant;laise  :[»>'//  luoik  him  tu  //om^  Smak.spkahk,  nous  le 
reconduirons  h  la  maison  en  nous  moquant  tU)  lui.  On  emploie 
encore  très-bien  la  lortnc  passive  ;  anisi  on  rendrait  mot  pour 
mot  le  \valloni>me  :   i  iourU  imqné,  il  fut  moqu(^,  La  F(»m.,  le 

Geai.... 

2"  Henne(iuiri  condamne  la  tournure  vous  vous  mofpjoz,  vos 
V  moquez  ;  ici  le  verbe  Ae.mo7Mfr  est  employé  absolument  dan% 
le  sens  de  n«;  |)as  parler,  ne  pas  agir  sérieusement.  C'est  trop 
de  rigueur.  Kx.On  crut  (ju'il  se  moijuail  ;  on  sourit,  maisii  lort, 
La  Font.  FaM.  IV,  18.  V.  aussi  yim.^Tait,  II,  4,  et  Bkacm.  i»/ar. 
(leFifi.,  I,  10.  ,  ,  - 

V 

Mort.  Il  /'a  battu  mort,  i  t'a  haltvu  moiri,  liég.  Il  n'est  tra- 
vaillé ^nor/,  i  n'at  ovré  moirt,  liég.  Il  p'ext  clierclié  mort,  i  sa 
qwèiou  moiit,  li(^g.  Kn  nous  écrasant  avec  se?^  pieds  aussi  plates 
qu'une  feuille  dejjapier.ÎM  nos  spocliant  avè  sh  ptd  l' C aussi 
pfateit  quén'  fouie  dé  papi,  p.  de  Cbarler..  Rkunls,  U. 

Ces  manières  de  (»arler  sont  inadmissibles  en  frartvaist   mais  . 
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IM  équivalenU  lefont  parfois  bien  faibies  :  ii  l*a  roué  de  coupe, 
il  l'a  asaotnmé,  il  a'eet  époiaé  à  travailler,  j'ai  beaucoup  cherché, 
en  nous  aplatissant,  etc.  JCous  avons  ici  une  tournure  wallonne 
très-reinarquabla  par  son  énergique  précision.  Elle  parait  à  peu 
près  étrangère  I  la  langue  firançaise.  Mais  elle  existe  en  grec  et 
darisies  langues  germaniques  ;  oikân  m*exapataxat,  Eurip.  Hée. 
176,  mot  à  mot,  tu  m'as  effirayée  hors  de  la  maison,  c'est-à-dire 
tu  m'as  fait  sortir'en  m'effirayant.  Einen  herauschreMken,  mot  À 
mot  effrayer  quelqu'un  dehors,  faire  sortir  quelqu'un  en  l'ef- 
frayant. -T  EUien  todl  ichlagen,  fl.  iemand  dood  tlaan,  assommer 
queKquIin.  —.Er  hat  iich  todt  gequaelt,  i  i*a  tourmetté  moirt,  le 
chagrin  Pa  tué,  ou  simplement,  il  s'est  'beaticoup  tourmente,  — 
Er  Hattein  Pferd  todt  geritten,  iVa  fait  cori  moirt,  ii  a  crevé  son 
cheval.  ;:-  Shi  will  tong  the  tavagenest  ont  ofa  bear,  mot  à  mot 
elle  chantera  la  férocité  hors  d'un  ours,  elle  pourrait  par  ses 
chants  enlèvera  un  ours  sa  férocité.  V.  urf exemple  deShaks- 
peare  à  l'article  précédent.  -~  Dans  cette  tournure  wallonne, 
l'adjectif  moirt  exprime  le  résultat,  l'effet  de  l'action  exprimée 
par  le  verbe.  Il  est  regrettable  que  la  langue  française,  cett 
gueuse  flère,  comme  dit  Vojltaire,  n'ait  pas  admis  cette  façon  d 
parler.  Toutefois,  en  y  regardant  de  près,  il  me  semble  voir 
quelque  chose  d'analogue<ians  les  tournures  suivantes  :  dîner 
tout  son  soûl  ('),  La  Font.,  la  Belette...;  il  ouvre  un  large  bec, 
id.  le  Renard  et  le  Corb.  ;  c'était  ouvrir  une  porte  bien  largo  à  la 
calomnie,  MoNTESQ.  £«pH^  XII,  16. 

Mote.  J'ai  trouvé  une  mote  sur  mon  habit, /a  trové'rCmote 
go  mi  habit.  Motte  est  français,  mais  répond  à  un  autre  mot 
wallon  motte  (di  terre).  ^o/«,  larve  qui  ronge  les  étoffes  doit  se 
traduire  par  teigne  et  non  par  mite.  La  définition  de  rAcadémio 
(petit  insecte  sans  aile  et  à  huit  pattes,  par  exemple  mite  du 
fromage,  mite  de  la  farine,  ciron  domestique,  etc.)  ne  s'applique 
pas  à  la  mote  des  Liégeois,  c'est-à-dire  à  la  larve  d'un  papillon 


(*)  Wall,  diner  ïHnéxhe,  (i.^*ijft«  Moni«<  ti$n,  fl.  pop.  Ujnen  bkik  vOL  *t$n. 
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nodurneûu  genre  teigne,  laquelle  a  troU  pûira  de  pattes  et 
ronge  les  éiofTes.  Toutefois  le  terme  de  miU,  au  sens  du  wallon 
mote,  est  connu  en  France,  car  il  figure  dans  Litiré,  qui  donne 
cet  eiemple  :  j'ai  trouve  une  mite  sur  mon  habit.  Ici  mite  est 
évidemment  synonyme  de  teigne  ;  mais,  d'après  M.  Van  Beneden, 
'  cet  emploi  est  abusit  ;  il  n'est  nullement  conforme  à  la  termi- 
nologie scientiflque.  —  Mote  vient  du  néerlandais  mo/,  ail. 
motte,  angl.  moth,  même  signiHcation.  -  - 

Mouohettes.  Gribouille  prit  la  mouchelle  d'une  main, 
moucha  la  chandelle  de  l'autre,  et  mit  ensuite  la  mouchure  dans 
la  mouchette,  (hibouie  prinda  Cmouchette  divint  ^n'main,  mouch'ta 
Cchandelle  di  l'aute,  et  adon  metia  VwioucHteure  è  tmouchelte. 
(Anecdote  connue.)  Dites  :  prit  la  mouchettes,  et  mit  la  mou- 
chure, ou  le  moucheron,  dans /«<  mouc/ié;(/^«. 

Le  mot  mouchettes  est  essentiellement  pluriel  en  français.  Il 
en  est  de  môme  de  d^éfatix,  instrument  de  couturière  ù  deux 
branches.  On  fait  un  wallonisme  en  disant  :  Prétez-moi  votre 
ciseau,  prustéz  m'  vosxe  çuxette.  Dites  :  vo»  ciieaux.^l^ïi  ciseau 
de  jardinier,  ine  çuxette  di  hdïe.  Dites  :  des  ciseaux  de  jardinier. 
Toutelois,  môme  dans  ce  sens,  on  le  trouve  quelquefois  au 
singulier.  On  n'a  point  encore  mis  le  ciseau  dans  cette  étoffé, 
AcAb.  Je  ne  me  console  pas  qu'un  ?i  beau  génie  |Diderot|,'h  qui 
la  nature  a  donné  de  si' grandes  ailes,  les  voie  rognées  par  le 
ciseau  des  cafards,  Volt.  (Allusion  à  l'expression  le  ciseau,  ou 
les  ciseaux  de  la  censure.)  Le  ciseau  delà  Parquo,  Ftf^.  Tél. 
IIL  Dans  le  langage  usuel, Ion  ne  pourrait  guère  n'autoriser  de 
ces  exemples.  —  Ciseau,  au  singulier,  est  un  instrument  tran- 
chant par  un  bout,  dont  se  servent  les  sculpteurs,  les  menui- 
siers, les  maçons,  etc.  Le  menuisier  a  (ait  repasser  un  qiseau. 
Il  tcrini  a  fait  r'sinmi  on  herpai  (ou  on  ciiai,  Canbrésy). 

On  ne  fait  pas  un  wallonisme  en  traduisant  eknèie  par 
pincette^  au  sing.  Attiser,  arranger,  secouer  le  feu  avec  la  pin- 
cette,  grawi  è  feu  avou  Veknèie.  Mais  on  dit  plus  souvent  avec 
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le&  pincettet.  Inutile  d'ajouter  quo  le  mot  k  mol  grallev  dam  le 
/eu  serait  vulgaire  et  insupportable.  —  D'aprèji  M.  Delbœuf 
{U  Mate  neur,  page  18,  noie  7),.  lu  mol  eknèïe  rQpré.<eiitei  ail  lo 
lalin /^nacuia,  plur.  nx^uire,  liens,  allaclics  ;  liouvel  ctxemplô 
d'un  pluriel  neutre  pris  en  forme  de  nom  léniirVin.  V.  Outil.  Ce 
qui  appuie  singulièrement  celle  ëlymolo^io,  c'est  la  lormo 
wallonne  des  en vironis  de  Mons  elnailes—  Pinceitc  CBi  un 
diminutif 'de  pince,  et  signifie  ^ropremciit  l'aciion  de  pincer 
doucemetit,  wixWon  picetle  ;  dans  ce  sens,  il  sert  /i  traduire  le 
wallon  fc^i/ii  'n'saki  it  picetté.  V.  B  iskr. 

Moyen.  1"  Il  a  bien  le^moyen^  il  a  bin  l'moyain,  er  liât 
MUtei,  ail.  hijMeeft  middets  ou  de  middels.  J)ites  :  il  est  riche,  il 
a  de  la  fortune,  et,  familièrement,  jli  du  loin  dans  ses  bulles 
(c'esWi-diro  ses  bottes  de  foin  sont  bien  garnies).  Notons  (|uo 
moyens,  au  pluriel,  se  dit  très-bien  dans  le  sens  de  riche8.ses, 
facultés  pécuniaires.  Ex.  (  V  Kome)  c'élar(Mit  les  moyens  et  les 
richesses  qui  donnaient  le  sulïVaj;e,  .Montkso.  l'^upr.  Il,  4.  Je  ne 
connais  pas  ses  moyens,  ses  moyens  ne  sont  pas  considérahles, 
AcAi).  Cependant  la  tournure  r'ext  un  liomme  qui  a  des  moyens 
serait  triviale.  —  Mais  on  dira  liès-bien,  même  au  .singulier, 
avec  un  complément:  lu  as  bien  le  moyen  de  lainr cette 
dépense,  t'a  lin  rmoyain  d'dispante  {oula.  ('/est  ii  Inri  (ju'on  a 
condamné  cette  tournure  ;  elle  est  admise  par  Littré,  qui  cite 

Vie 

l'exemple  suivant  :  EJIe  n'avait  pas  le  moyen  de  la  mener  î»  Pans 
pour  la  faire  voir  l\  des  chirurgiens,  Gknlis.  --  On  dit  très-biin, 
dans  un  sens  général  :  uvez-vous'4e  m0>en  de  l'aire  cela?  pour 
lo  pouvoir,  la  faculté  de  faire  cela,  et  cette  même  tournure,  le 
,  moyen  de  faire  cela^  peut  prendre  tout  lintuicllemcni,  grâce  au 
contexte,  le  sens  particulier  de  facultés  pécuniaires. 

2"  Tâcher  moyen  de  se  ?auver,  îacht  moyani  di  ssàvér.  Dites  : 
lâcher  de  trouver  le  moyen  de  Tévader,  ou,  simplement, 
chercher  à  s'évader.  / 

Moyenne.  Le  père  était  moyenne,  et  lo  i\\^  e.sl  un  pauvic 
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hère,  Il  père  etteut  moyaitmé  (Ù.  hemiddeld),  et  l'^  est  bnpaùve 
chin.Dïxes:  le  père  ëtîûl  riche,  opulent,  à  son  aise.  Plusieurs 
traduiaent  .à  ton  ce  mot  ^  par  Yor/M»i^,  qui  signiflOv  non  pas 
riche,  mais  bien  traité  de  \ii  fortune,  ou  du  sort,  à  qui  tout 
réussit.  Ne  plaignons  plus  des  disgrâces  qui  font  sa  félicité  ;  si 
elle  avait  été  plus  fortunée,  son  histoire  serait  pkis  pompeuse, 
mais  ses  œuvres  seraient  mtiins  pleines,  Boss.  Reine  d'Anyl.  -r- 
Siècles  torluiiés,  région  (V)rtunée,  Iles  fortunées,  fiiTT,— -  a  Dans 
la  logique  du  peijpl<\  un  homme  fortuné  est  nécfssairemenl  un 
homme  riche;  c'esi^jn  harbariame  très-comnjun  dans  la  langue, 
et  qui  provient  d'une  erreur  très-commune  dans  la  morale.  » 
^oiuKfi,  Exameu  n'i tique,  (les  Ihrt.      ,  r 

Muret.  Cm  mnn'J ,  oh  muici .  (a*  mot  s'emploie, 'je  crois, 
dans  loulc  I;»  Wallonie.  Dites  un  murer,  et  projionçvz  mutt' 
(liillré).  Murer  est  français,  bien  ([u'iT  ne  ligure  pas  dans  le 
Dictionnaiie  di;  l'Académie.  Mais  on  dit  mieux  giroflée  de 
muraille,  ou  ^îirolh'iî  jaune.  Auties  nom.s:  viohne,violier  jaune, 
ravenelle.  '  '        •  " 
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Ne.  l  '  iMt'in  z  i^arde  d(;  ne  [kï^  \om\Hiv\  loukii  à' vos  quvos 
n'/«M//U'.sA( ,  Iles!  une  f;uisse  liaduction;  /<<?  se  m»;l  en  français 
lorsqu'on  emplmc  la  con.^lruclion  wallonne,- ce  (jui  n'a  lieu  que 
quand  le  suji  l  des  doux  verbes  est  dilïérent  :  Prortez  garde  que 
renfanl  ne  tombe.  —  il  faut  dire:  prenez  gardo*di>  tomber.  — 
(lepeiidanl  ifKvtc.ait  de  rigueur  si  l'on  se  servait  de  la  tournure' 
pins  rare,  pirnez  (larfe  à  .  Prenez  garde  à  ne  pas  tomber. 

"!'•  Ils  ont  plus  de  pain  qu'il  leur  en  faut,'i7  ont  pua  Ufoin  (fui 
leu  faut,  namuiois,  Hull.  a.  70, p.  17().  Dites:  plus.do  pain  qu'il  ne 
leur  (en)  faut.  On  fait  toujours  lé  loup  plus  gros  qii'il  eêl^on 
fait  todis  l'itùp  pus  gros  qu'il  est,  prpv.  namui*.,  Aurmonaq  di 
Nam.  a.  70,  p.  IH.  Dites:  plus  gros  qu'il  n'est.  Plus  souvent 
qu'on  pense,  pus  souvint  qu'on  pinse,  Arni.  de  Mons,  a.  7â.  p.  M, 
ï)it(^s  :  qu'on  Mc  pense.  r      . 


-^  no  ~ 
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Gel  emploi  de  ne  est  syUeptique,  si  Pou  peut  dire;  il  modifie 
la  peoiée  présentée  d'une  autre  Açon  :  le  loup  n'eat  pas  aussi 
gros  qu'on  te  lut.  Le  patois  de  Namur  et  peut-être  celui  de 
Moos,  emploient  la  tournure  latine. 

8*  Avant  que  je  m  1  aie  fait,  avant  gué  je  n*laiué  faii,  p.  de 
HCons  (Si<;art,  au  moi  tnërane).^  Il  était  Ik  avant  que  je  n'y  fUsse 
il  eitêûi  là  amn  qui  /ni  fauxke,  o\x  md  qui  j'ni  fouwhe.Méf^. 
(Grandc.^  au  mot  amd).  —  Allez  le  voir  avant  qu'il  ne  parte, 
allez  elvHedivant  quH  H*  pâte. 

Chapsala  mis  à  la  mode  ce  principe  par  trop  absolu  (0  :  Avant 
que  n'est  famaii  suivi  de  ne.  Ilest  de  Tait  oue  l'Académie  ne 
donne  pas  un  seul  exemple  de  la  négative  api*è8  avant  que^'ei 
c'est  en  effet  ainsi  qu'on  s'exprime  le  plus  souvent.  Mais  Littré, 
d'accord  avec  le  grammairien  Lemaire,  admet  l'emploi  de  ne 
après  avant  que.s&ns  tenir  compte  de  la  distinction  établie  par 
Girault-Duvivier  entre  avant  que  sans  ne,  et  at^an^  911e  avec  ne. 
.^11  cite  cet  exemple  dtJ  Buffon  :  Lorsque  le  tigre  leur  fend  et  leur 
déchire  le  eofps,  c'est  pour  y  ploiiger  la  tôteetpour  sucera 
longs  traits  le  sang  dont  il  vient  d'ouvrir  la  source,  qui  tarit 
presque  toujours  avant  que  sa  soif  ne  s'éteigne,  rt^re.  Voici 
d'autres  exemples  :  Il  ne  vaut  pas  la  peine  de  rien  faire  avant 
que  les  volontés  de  M.  Poùquet  se  soient  fixées,  Montesq. 
Lettrée  fam,,  1.  Avant  que  Dieu  n'en  arrête  le  progrès  [des 
maux  dont  TEglise  gémit],  ilsi)euvent  la  conduire  au  bord  do  la 
ruine,  Lamennais,.  i4/jra/re«  de  fîome,  p.  228. 

4*  Sans  qu'il  ne  se  doute  do  rien,  j'essayerai  de  revenir,  sim 
qu'i  n'ii  dote  di  rln,)i  sdterei  de  riv*niy  liéjg.  Ann.  63,  3"  I.,  p.  7(^. 
,  Dites:  sans  qu'il  se  doute...  Sans  que  cela  ne  paraisse,  sanif 
qu'ça  n'paraiite,  mont.  Dites  :  sans  que  cela  paraisse. 

Après  $int  qui,  la  particule  ni  peut  s'employer,  mais  elle  n'est 
pas  de  rigueur.  /  lèia  donc  aller  toi  à  rwàde  di  Diew,  sins  qui 


(*)  M.  Vao  HolUb«k«  dit  linplement  qu'iprès  avant  qut  le  verbe  lubbrdonnd 
M  prtjid  pu  ^énérukmêm  !■  n^ftiion  Ne\Grtn.  fr.,  f«  éd.^  §  810. 
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ïmeikenmsi  kd%ih(^xhe  di  taper  todis  èvôie  Ui  tàme  è  aaiweû, 
Machêi,  Ann.  71,  p.  75.  Mais  la  syntaxe  française  n'adooet  pas 
l'emploi  de  ne  après  ianêJ(^e.  Uitré  cite  un  exemple  de  M.  de 
Sévigné  qui  n'est  pas  &  imiter.  Il  est  bon  d'ajouter  que,  quand 
on  supprime  sans  ou, avant,  l'emploi  de  ne  est  (le  rigueur  :  Il 
ne  &it  point  de  voyage  qu'il  ne  lui  arrive  quelque  accident  ;  je 
n'irai  point  \k  que  tout  ne  soit  prêt,  Acad.  A 

5**  J'avais  eu  peur  que  les  jambons  restassent  sur  mon  compte, 
favois  eu  peur  que  lés  gambons  m're»Cté  d'Huilés  reins,  Ivraie 
Ervue  dé  Mons,  a.  69,  p.  83.  Dites  :'ne  reslksent  sur  mon 
compte.  —  Je  tremblais  dé  peur  que  votre  oncle  arnyûi,  ji 
trontiéve  Us  balzin  qu'vosse' mononkr  arrivaxhe,be\c\\eiy  les 
deux  Neveu,  i,  3.  Dites  :  Je  tremblais  de  peur  qu^olre  oncle 
n'arrivât. 

On  connaît  la  règle  relative  à  l'emploi  de  ne  après  les  verbes 
qui  signifient  craindre;  elle  existe  aussi  dans  les  patois,  mais 
elle  n'y  est  pas  absolue  comme  en  français ,  ainsi  que  le 
prouvent  les  deux  exemples  cités  plus  haut. 

Né  natif.  Je  suis  né  natif  de  Mons,  ~ej  sue  né  natif  dé  Mon, 
mont.  Dites  simplement  :  Je  suis  natif  de  Mons. 

Cette  locution  est  commune  et  basse.  TJttrë  paraît  disposé 
h  l'admettre  dai.s  la  poésie  badire.  On  peut  douter  que  les 
poètes  s'en  sei*vênt  jatiiais  quand  ils  parlent  en  leur  nom.  Cette 
expression  vicieuse  ne  se  rencontre  que  chez  les  écrivains  (}ui 
tiennent  h  conserver  à  leurs  personnages  pris  dans  le  peuple, 
un  langage  (onforme  Meurs  habitudes. 

Neveiiso,  pat.  de  Liège.  Dites  :  nièce. 

NI.  Ni  l'un  ni  l'autre  n*est  content,  ni  onke  ni  l'aute  n'est  con-* 
tint,  For.  Le  pluriel  est  plus  correct  :  ni  l'un  ni  l'autre  ne  sont 
contents.  Tout  sujet  dont  lés  parties  sont  unies  par  ni,  exige  le 
verbe  au  pluriel.  Mais  quand  l'une  des  deux  personnes  que  dési- 
gnent les  mots  unis  par  ni,  fait  ,seule  l'action  exprimée  par  le 
verbe,  celui-ci  se  met  au  singulier.  Cette  rè|le  a  pour  elle  l'au- 
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torlié  do  Wtilly.  de  Marmontel  et  de  GirauU-Duvivier..  Elle 
parttl  fondée  en  raiwn.  La  Grammaire  des  Grammairea  cite 
bon  noWe  tf exemples  de  grands  écrivains  qui  ne  ront  pas 
observée;  mais  ^ue  de  règles  ne  pourrait-on  pas  renverser  en 
invoquant  des  textes  empruMés  aux  mejUeurs  auteurs  T  Un 
critique  n'aH-il  pas  cherché,  par  ce  moyen,  à  prouver  que  toutes 
les  règles  posées  par  thapsal  dans  sa  Grammaire  étaient  fausses. 
De  tout  cela  concluons  que  ce  n'est  pas  précisément  une  laÉite 
que  de  dire:  ni  Tun  ni  l'autre  n>«/ content;  mais  il  est  préférable 
de  dire  :  ne  «ont  c|nient8.       v 

NobleMe.  i^U  a. épousé  une  noblesse,  il  a  sposé  n'nôblesse. 
Dites  :  il  a  épousé  une  personne  noble.'      " 

Noir.  Il  est  habillé  noir,  il  est  neûr  moussi,  er  ist  schwarz 
gekleidet,îi\\.  Dites;  il  est  habillé,  ou  vfttudé  noir,  Aau.  Bes- 
cherelle  blûme  la  locution  habillé  en  noir,  qui  se  Irouve  dans 
Boi8ta;iltautconvenii«  que  blendes  gens  s'expriment  ams». 
Comparez  le  Hamand  zicn  in'Hwart  Ueeden,  zichinhet  wU  klee- 
dm.  Mais  on  dira  très-bien,  en  supprimaitt  habillé:  Il  est  en 

noir,  AcAn.  .  ,    ^  •    ^     ^cx 

^     S-  Je  bois  mon  café  noir,  ji  beû  m'cafè  neûr.  Je  bois  du  café 

noir,  ji  beûs  de  neûr  cafi  ik  driuk  zwarte  kD^-  ^n  France, 

on  se  sert  habituellement.de  la  tournure  :  je  b'ois  mon  calé  sans 

lait    du  calé  sans  lait.  On  dit  aussi  café  à  Veau  (Trévoux)  :  on 

sert  ordinairemonl  du  café  à  rcau  dans  une  demi-lasso,  Lrrr. 

au  mollasse.  Toutefois  j'ai  trouvé  ca/éf  noir  dans  M-  de  Ségur  : 

Il  at  apporter  du  café  i\o\\\Diloy  le  (:hemineau,\\V lU  Prendre 

du  café  noir,  ibid. 

Konante,  septante.  Ces  termes  sont  usités  en  Belgique, 

^    dans  le  midi  de  la  France  et  en  Suisse.  Il  sont  aussi  inconnus  h 

un  Parisien  que  l'ancien  mot  oclatùe  (quairervingtfl)  l'esl  môme  à 

un  habitant  du  pays  do  Liège.  Les  Liégeois  de  la  vieille  rocho 

ont  cependant  dans  leur  patois  le  mot /imahï^  que  j'ai  entendu 

souvent  dans  la  bouche  des  bateliers  (naiveu)  qui  déchargeaient 
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leurs  pavés  au  bord  de  rOurthe,  outre^Meuse.  <«  L'emploi  des 
mots  soixante-dii  ei  quatre-vingt-dix,,  au  lieu  de  i#p/a?i/e  el 
nonantey  m'a  valu  plus  d'une  lois  l'épitlièle  de  fransqttillon  (Gai- 
lomane,  Litt.).»  Fohih,  préface  de  son  I>kt.  —  (\es  dénominations 
proviennent  d'une  ancienne  coutumede  corapterpar  vingtaine*,  ' 
laquelle  s'est  conservée  invai'iablemenl  en  France,  pour  ces  trois 
mots  et  pour  quinze-vingts.  Au  diredeSigarl,  c'était  une  jnanièro 
décompter  particultère  à  nos  ancêtres  les  fieltes  ;  elle  (leurit 
encore  dans  le  piays  de  (ialles.  II. n'est  pas'  rare  d^niendre  nos 
campagnards  çn  lïser  dans  la  vente  de  leurs  bestiaux; ils  disent, 
par  exemple,  qu'uci  veaufs^qu'un  porc  pèse  huit-Vingts,  neuf- 
vingts,  etc.,  en  sous-entendant  le  mpi  livres.  (Korir.)  Toutefois, 
malgré  la  respectable  antiquité  attribuée  h  ces  nqms  de 
nombre  (i),  nous  connaissonî>  plusieurs  professeurs  de  mathé- 
matiques, parlant  d'ailleurs  très-élégamment,  qui  continuent  à 
ne  pas  vouloir  interrompre  la  série  uniforme  des  adjectifs  nu- 
méraux,  et  se  .servent  qiiand  même^de  septante  et  denonante. 
Pourquoi  pas  aussi  ù'octante'f  de  dernier  mot,  ainsi  que  septante 
et  «onan/(?,  tigure  dans  le  Dictionnaire  de  l'Académie  comme 
termes  vieillis.  - 

Non  fait.  Je  comprends.  —  Non  fait.  —  Ji  comprinds.r—  !\'on 
faU(0\x  non  fret,oi\noùna,Vofk\\\).\)iii.  môenm'if^.—Kj  comprinds: 

—  Non  fait,  ou  non'jra,  pat.  de  MonB.  —  Dites  :  Je  comprends. 

—  Non  pas,  ou  au  contraire,  vous  ne  comprenez  pas,  ou,  plus 
poliment,  excusez-moi,  veuillez  m'excuser,  je  me  suis -sans 
doute  mal  expliqué. 

Non  fait  signilie  au  contraire,  et  s'emploie  quand  on  nie  ce 
qu'un  autre  allirme.  Cela  se  disait  autrefois  en  France  :  si  fait, 
lion /air  termes. durs  et  tnal  polis,  Dk  Gailùkres,  11190,. dans 
Ijt*.  —  Si  fait,  pour  altirmir  ce  (ju'un  autre  nre,  est,  d'après  • 

'(*)  Quatre  vin<jt  di.i    Av   lenconlre  souvent-  (laoH  le  /.u?r  des    chai  les  et  pi  lu- 
Uge»   lie»   hom    minrrs    </r    /./V</r,   rt   (Iuiin    J'auln's    documeiils    lii'gi^ois   Iri^»- 
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l'A^cadémie,  une  façon  de  parler  familière,  et,  ^d'après  Litlré, 
populaire.  Ex.  Je.  crois  qu'il  n'y  a'pas  ëtë.  Si  mit,  il  y  a  été, 
>  Académie.  Ji  creus  qu'i  n'y  a  nin  stu.  Si  fait  (I^rir),  ou  sia. 
—  L'affirmation  si  est  familière.  «  Le  mot  si  étant  destiné  à 
détruire  urie  opinion  exprimée  par  notre  interlocuteur,  n'est 
p'ds  une  tournure  polie  quand  on  parle  à  ses  supérieurs.  » 
JuLMKN.  Or  si  fait  renforce  encoriî  cette  espèce-  d'affirmation. 
Les  pntois  ne  s'inquiètent  guère  de  ces  nuances.- On  rendra 
donc  daiiîs  certains  cas'ie  wallon  si  fait,  et  sia  par  d'autres  for- 
mules, comme,  je  vous  demande  pardon,  ou  simplement  pardcni; 
excusez- moi,  etc.  Kx.  Vos  navt^z  uin  fait  vosse  divoir.  —  Sia 
mon  sien,  o\i  si  fait,  movsteu.  —  Vous  iiUivez  pas  fait  votre 
devoir.  -  Pardon,  monsieui'-  —  Si^vumsieur,  |)ourrait  encore  se 
ris(iatr,  pourvu  qu'il  fût  ;icceiilué  convenablemeiU;  mais  si  (ait, 
serait  impoli,'  i);ir  exemple  dans  la  bouche  d'un  lils  parlant  à 
sofi  père.  ;  "'.  - 

Notariel.  Acte  notariée  ake-uôtàriéle.  Dlles  :  9cte  notariif, 
Ac.vD.'Au  léininin,  l'adjcclil  'wallon  ie|)r(Mid  la  forme  française  : 
qwHtancc  tiùtàrit'ie,  (juillance  notariée,  A(!ai).  —  Ld  masculin 
uùlàiiêl  rc[)véi>ci\[c  l'adjectif  français  notarial  (Bescli.  Litl.), 
jui  ne  pourrait  è(re  remplacé  par  /Ju/anV  dans  les  locutions 
suivantes  :  tonclioîis  nolariales,  jurispiudonce  notariale, Bkscii., 
iifi  Crtiscignement  nolari;d,  Bonjka.n  dans  Lnr.  Notons  (jue  Liltré 
a  aussi  actes  nolariaujc. 

Nuit.  1"  il  était  neuf  lieuies  iie  ia  nuit,  oii  à  la  nuit,  il  csteiit 
noùf  hctuv  à  l'nuttt\  liég.  Dilês  :  neuf  heures  du  soir". 

12"  A  la  nuit,  au  mtUt',  mont.  Dites  :  vers  le  soir,  ou  sur  le 
solVi  AcAi).  Le  patois  de  Liège  a  coiiservé  pour  exprimer  la 
nuMne  idée,  une  vieille  focirtion  française  :  à /'ivs/iurtV,  à  la 
vesprée;  c'est  un  très-joli  mol,  (|ué  Bescherelle  a  insère  dans 
son  niitioiinaire,  et  qui  mériterait  d'être  rajeuni  par  ih)s 
poètes.     ,  '  ■      '■ 

Ni|l.  L'eau  n'a  nulle  couleur,  n'a  aucune  couleur,  Paiwe  n'a 
nolle  coleitr,  lièg.  Dites  :  n'a  pas  de  couleur,  est  incolore. 
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Cet  emploi  de  nui  elde  aucun  pour  pas  de,  point  de,  est  tout 

germaiii(^ue  Vil  est  assez  fi^équenî  flans  les  patois  wallons  :  l  n'a 

nu  sée  à  lyoupe,  er  is  geen  zoutin  de  soep.  11.  es  (jWt  kein  Sah  iiu 

^    der  Suppe,'à\\:  La  lournure  existait  aussi  en  latin  :  hiec  aihoi 

Mw//(^ /i?r<'r /"/^u'/MA,  cet  ai'bre  lie  portera  pas  de  iVuils. 


o 
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OÙ.  Est-ce  là  où  vous  dejneurez  ?  est-ce  jà  wisse  qui  vo^ 
d'moréz'?  Dites  :  est-ce  IîI  quëvous  demeurez  ?  Là  où  loi^me  ici 
un  pléonasme  doni-Litlré  cite  un  exemple,  miiis  (jui,  aujoiir- 
è'Ii-ui,  est  considéré  comme  une  faute  :  C'est  hV  oii  visent  ceux 
qui  en  font  une  prolession  publique,  M,\s,s.  Injustice.  On  a  vu  au 
mot /à  dans  quel  cas /«()// est  correct,  y 
•  Cette  phrase  :  est/ce  h^i  où  vous  demeurez  ï  ne  renlerme  en 
Véalitéque  renonciation  d'un^jugément  :  Vous  demeurez  lu  ïLa 
tournure  c'est...  que  est  le  seul  moyen  que  le  français  actuel,  si 
timide,  si.  sév^^iic  dans  sh  construction,  ait  de  faire  ressortir 
l'adverbe  là.  Le  latin  disait,  Itnne  habitas'.  \o\\l\  la  vraie  construc- 
tion logique,  c'vst-î\-dire  celle  qui  est  contorme  aux  iJées  et  au 
rang  qu'elles  douven't  occuper  dans  la  proposition  ;  oii'voit  que 
la  conslruciion  logiqik»  comme  l'entendent  certains^  ^M-ammai- 
riens,  (-hapsal  entre  autres, '(sujet,  v(4be,, attribut,  etc.')' est 
souvent  fort  |»eu  lo>,Mque:  J.e  ne  sais  si  !a  vieille  langue  française 
eût  DU  imiter  \i\  iouvimre  ibme  haintas!  Mais  ce  qui  e>t  certain, 
c'est  que  ce  bel  idiome,  en  se  constituant  sous  la  plume,  de 
Malberbe  etde  Halzac,  a  perdu  de  U\  naïveté  et.  de  la  Ir'ar  ''"ise 
d'allures  (|ui  distinguait  la  langutvd'Amyoït  et  de  Montaigne. 

Oublier.  Tu  ou'l)lies  ce  (lue  tu  as  èlt\  ti  rouvcies  {-ouqu  l'as 
stu,  lié^.,  etl'  nibcfies  (ou  roblws)  çu  qu  fas  sté.  p  -  du  liiji+wnt, 
11.  (jifv&njccf  "',./  (jij  qeweest  zijt.  L'expression  consàcréeViii^i  : 
tuoublrès  qui  tu  es,  ;Vsavoii, -tu  te  méconnais,  lu  veux,  par 
orgueil,  l'élever  au-dessiis  de  ta  condition/ 
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Outil.  De  >onnfi  outils,  dhhonnh  uëlète.  Dites  :  de  bons 
outil».  Le  français  a  conservé  le  genre  correspandanl  au  genre 
neutre  du  latin^lctif  utitilia.  Pour  expliquer  le  genre  féminin  du 
wallon,  il  faut  se  rappeler  que  le  bas  latin  avait  cbangé  en  noms 
lémirUns  singuliers  beaucoup  de  pluriels  neutres  en  a  ou  ià. 
Bracbel  ciie  <^n  un  texte  mérovingie;i  renfermant  pecorat,  et  il 
ujoute  que  lej;itifi  populaire  présentait  déjù  ce  genre  de  fautes, 
rnéme  'à  Home.  Lo  (rançai.i  a  uft<';  larg^fcnt  de  cette  laeullé  que 
la  basse  laiifiilé  .Vêlait  arrogée:  aw/ma/ia,  IV.  aumaillt-s,  f/;in. 
bêles  à  cornes ,  wall;  âmau ,  lém.  géiu.s.se  ;  cochlearia, 
<'uiller(i);  maria,  mav  ,mirabilia,  merveille  ; //a//Ma/ia,baiailie; 
//é'tora,  pécore;  a//arta,  wall.  â/^,  lém. 

Outre,  f  On  ne  voit  pas  ou/r^,  on  n' veut  nin  ouïe.  Dites  :  on 
ne  voit  pas  û  Ijaverb  Oulre  e.st/ordinairenient  prc'posilion  : 
oulre-mer,  oulre-Hbin,  outre-Meu.Vi,  outre-Moerdyk,  ouire- 
Quiévrain.  Kmployé  comme  adverbe,  il  signifie  plus  loin,  pluM 
avanl,  et  ne  s'emploie  qu'avec  certairis  verbes,  comme  a//^;:, 
)iaH»er\  eiç.iCxUJn'alla  pas  plu.s'oulre,  A(.aii.  La  nuit  qui  sur- 
vint l'empécba  de  pas.^er  outre,  id. 

'1"  Outre  de  cela,  son  mari  était  soldat,  ouïe  di^oula^  ni  homme 
ealeût  HÔdàii,  Btill,  a.  (iO,  p.  70.  I)ites:  outre  cela, .son  mari..., 
ou  bien,  en  outi'e,  hon  mari...  f.n  oulie  derefa  est  une  locu- 
tion tout  auisi  barbare,  qui  se  dit  également  en  France^ 


p. 


Paf.  Quand  il  nj'aperr;ut,  il  fut  tout  paf,  qwnnd  i  maperçtiva, 
i  (ounl  loi  //rt/,  liég.  //  a  ufé  (oui  pflf,  mont,  he  wan  yeheel  pnf.  IL 
I)iles";  il  lut  stupéfait,  il  .fut  tout  8ai.si.       / 
,    L'inlerjection /^//,  //a/ indique  un  coup  donné  :  Pif,  j^af,  en 


(*)  firamtnaire  knloriqiie,  p.  Ilit  fil  p 


A  l'ifaerj^p  âe  ounl,  le  wallon 


fil  pMiiilD, 


M  maHriifin 
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'veiiK-lu,  pfi  voilii,  Ijir.  -  Tous  les  patoi;^  de  la  Wjillo/if(!,'<l«;l;« 
Flandre  franrai.sfî  (Veirnessè,  tettei  jiaf  ou  t'jial t  ttl  même  du 
pay8  tlamarid  emploient  le  moi pa/  adjeclivemi-nt  ;  celte  onoma- 
topr^e,  prise  aoifs!  au  liiçun*,  donne  ii  la  phra^^f  une  iMiergie 
siniçuli^e  ;  mallieur(;u.sf;ment  eela  n'est  pas  Irarirais— A  Pans, 

'\e  fi(in])\o  entend  ;>«/  dans  le  sens  de  pris  (h'  vm  (i.oif^dafi 
l.arcliey).  Vous  avez  (-té  joliment  paCIjier,  Hai./.\(.,  dans  Lui. 

Paire.  Ln  paire  est,  ^eloii  U'.  Vocahulaiie  des  liouijli'îijrs 
iK^geois  de  M.  Stanislas  Hormaiii,  un  tei-rain  enloiiri'  de  palis- 
sades ou  de  muiH,  oii  l'on  r<;inise  la  houille  en  attendant  fjiiVIN; 
soit  vendue.  C'est  piobablemenl  l'ancien  frjjncfns  pmt^  (mur), 
qui  est  dans  Itorjuelbrl,-  et  qiii-vient  du  latin  pmws^  môme. 
signification.  Le  inot  paire  se  dit  aussi  du  cli.antier  «l'un  mai 
chand  de  bois.  Mais  dans  le  sens  spécial  indKjué  ^ilu-^  liant,  il 
n'a  pas  d'équivaJent  eji  français.  . 

PakusBe.  Le  pakUKse,    el  />fl/.M««/^  (masc.)  lill.,  tournais., 
.mont.    —    La  pakusse,  U  pakhiisne,  Hf^m.)  In-^,'.  (i'(;st   un  mot 
flamand  :  pakhuu,  pak,  paquet,  //»/<«,  maison.  Tous  les  ()atois 
rem|iloienl,  de  Verviers  îi  Lill(î,mai«  il  n'est  pas  français  f^otrtth 
dèn  sècli  è  l'pakhnHHe  ;  tournez  :  |)orter  des  sacs  iiu  magasin, 

Panais.  f///«  lianais  qui  m(inte  en  tî''''nnes,  ine  pauâxlu'.  ifui 
moM/^.  I)il(*s    j/zi  ()anais. 

PauAxhe  a  (conservé  le  genre  du  \\\i\\\pa»linaca,(\U){ï  il  ddiivr. 
je  n'ai   pu  diMwjuvrir  comment  Littré   le  fait  venir  de  panaj ,' 
arin,  masculin,  qni  sit^nifle  panacéa,  c'est-fi-dire  plante  imagi- 
naire qui  guf'irissait  toute  esj)/;ce  de  maladie.  Si  cette  derriiéif! 
dérivation   était  exacte,   ki  genre  du  français  pnnins  s'expit 

querail.  *         / 

•  ■  _.  ..-^ 

Pantomime.  Il  juue  bien  la  pantomino  (/i),  i  joweùin  rpaH- 
tomennë,  \)HU)ii^  W.  pàtitomine.  luUiH.  la  pantomime  (avec  nii. 
dette  faute  est  pre^^que  géiu-rale    . 
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Pape.  Dûrmir  comme  un  pape,  (a  bref)  dormir  comme  un 
pafjuel,  don  mi  comme  on  pape,  comme  on  paquet .  CMm  ne  se  dit 
pas  en  Irançais.  Le»  tournures  employées  sont:  dormir  comme 
un  loir,  comme  une  souche,  comme  un  sabot  ic(tmme  on 
/oi<n/flt,  ({HUA*. i.K),  comme  une  marmotte. 

PAque.  Le  sacristain  a  apporté  de  la  pât(fue,  h  tacrxniain  a 
st-appoitié  dèl'  pdfiue.  Dites  du  buis  bénit.  Une  bordure  de 
pcuiue,  ine  hoirdeure  di  pâ(jue.  Dites  :  de  buis.  —  A  Tournai  et  iï 
Mons,  on  dit  également  du  paque,  pour  du  buis  bénit. 

On  bénit  le  buis  lé  jour  des  liameaux,  qui  s'appelle  aussi 
Pâques  tleuries,  llorêie  Nffue,  De  là  le  >sens  ligure  du  wallon 
pàtiuc.  " 

Paraît  .le  me  lais  oïiéiv, pui ail ^  moi,;/  m'fatl  honléi,  paiatl, 
mi.  —  Le  coquin,  c'est  vous,  ;m;a//,  //  câlin,  c'ent  von,  parnil.  - 
Vous  n'(Mi  avez  euro,  eli  bien  moi,  je  le  veux,  \m'à\i.V4tfrnn'avéi 
il'f,eurt\  ifh  bin^  ji  vouH,  mi,  parnil. 

dette  p;iili("ule,  qui  équivaut  pailois  iifdc  tti  ^  savez,  se  dit 
sans  ajouter  au  sens,  et  seulement  pour  attirer  l'attention  ou 
pour  allirmer  avec  plus  de  lorce  Le  Ira/içais  emploie  en  ce  sens 
Voyez-vous  et  voih-Iu.  Seulement  parait  se  met  h  la  lin,  ou  vers 
la  tin  de  la  proposition,  tandis  (jue  la  locution  française  n'a  pas 
de  place  déterminée.  Kx.  Vois-tu  bien,  tu  ne  me  persuaderas 
pas,  Lin.  Voyez-bien,  madame,  le  silence  m'est  mortel,  Haikin. 
Vou.s  né  pai'le/.  pas  .'  IVon,  c'est  impossible,  vois  lu,  A.  Mis- 
mi,  Andrt^  de!  Sailo.  Corrigeons  donc  les  phrases  précéder^tes: 
Vî>ye/>vous,  je  me  lai's  obéif,  moi.  Le  coquin,  voyez-vous,  c'est 
vous.  Vous  ne  vous  en  souciez  pas  ;  eb  bien,  moi,  je  veux  que 
cela  .soit,  voyez  vous. 

I,e  wallon  dit  aussi  vçuh'n  {  h  pour  t'  par  nimimilation  )  et  vcit 
{poitv .vèljez  v)  Qui  voux-ï  dire',  qui  vottx-n'  jér  ?  ti  vous  qu'il 
nvoux  rin,  veu»*H\  Hbm.  Se  dit  tu  un  capricieux  qui  chartgip  con- 
tinuellement d'avis.  ~  Vo  l'in,  veie,  Je  voilû,  voyez-vous. 

Paraffe.  Qitelie  vUaine  {rdvuitl  quête  laite  parafé.  Ce  mot  e.-t 
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masculin  en  fniii<;jns.  Uurîl  vil;uii  pHiapln;  !  L<;s  deux  orllio^çp- 
phfiH  sondiadmiscîs  par  l'Académie. 

Pareil.  1"  Si  riou.s  avons  volc^,  on  nous  a  fait  pnieil,  *i  uon 
nvnuH  liappt',  on  non  a  fait  /m/v/r,  Hull.  a.  <I7,  p  .Si.  Dites  ;  on  a 
a^çi  de  môme  ?i  noire  (Vjî;:'(I.  —  N.  H.  On  ru;  dit  pas  m  (ifiir,  mais 
on  dit  en  mer.  —  Ils  sofit  li;il)ill»;.s  Unit  pareil,  t  Minii  motissi  tôt  fi 
parèie.  Dites  :  ils  sont  liahilh'is  de  mAme,  ou  tout  de  inêiiMv. 

T  Mon  hliapeau  est  pareil  du  votre,  nu  riiapai  eM  pâme  de! 
voHHô.  Dites:  est  pareil  au  votn».  Pareil  peut  s'employer 
HUljsl;i!itivement  et  alors  il  prend  <le;  mais  il  laut  prendre  «arde 
i»  la  tOuifmre  ;  C'est  ùii  liomm<;  (pu  n'ji  piis  son  parctil  ;  il  a  un 
beau  eluîval  de  eaiossr,  mais  il  ne  peut  tiouver  .son  pareil.  A(,\i» 
Je  lui  ai  promis  le  pareil  de  celui  (pj'il  avait  reru;  Di  mas,  Keaii, 
III,  4  • 

Parent  1"  ()n  entend  parfois  dire  •un  parent  est  venu  parler 
au  pVolesseur,  on  parinl  a  v'nou  pUér  avini  i'rnnise,  pal.  11.  reii 
ouiler...  un  de  ukîs  parents,  onlte  Ui  tnèHpannt,  pi)ur  si|,Miiiier  le 
père  ou  la  m/îro.  (î'esl  un  laliiiisme  (pji  s'est  maintenu  dans  la  . 
lan(,'ue  aiij^da.i.se.  Dans  ce  sen.s  le  Irancais  /;a/r»//<  ne  s'emplijie 
(pi'au  |»luriel.  Il  fiuldiri;  :  nu  pèse  ou  une  mère,..;  mon  pèr(;  ou 
ma  mère. 

2"  Je  suis  ()areiil  auer  lui,  //  hoh  parmi  mmn  lu,  il>  heu  met  hem 
verwant,  en  [lalois,  //.  hen  familie  met  hem,  11.  irh  hm  mil  ihm  vei-   ., 
wandl,  ail.  Dites  r  jI  e.st<  rnoH  parent,  il  est  d(v  m(;s  parents, 

V.  A,Mi  (;t(!AMAii,\hK.(;(;ttifî  construction  serait  admise  avec  a///«\ 
car  l'Académie  dit  s'iillier  .V,  et  s'allif r  avec  um;  bonne  Camille. 

Pardonner.  On  /'a  pardonné  en  jionsjdéralion  de  sa  jeu- 
nesse, on /'a  7>ar<i«;»u<^  ^1  r^/nr/  di.HjônehHe.   Dites  :   on   lui   a 

pardonné.  •       ^ 

(in  pardonne  quelque  eltone,  iti  on  pardonne  à  quelqu'un. 
Toiitel'ois  l'usaKc  admet  (pielfpieCois  lo  jiassir  t^/rd  pardonnti, 
rïK^yfTie  avec  un  nom  de  personnes.  (lorïiine,   s'écria  t-il  en   .s(! 


i 
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jcluiil  k  »C8  K«»»0"x.  J«  «"*»  pardonné,  Stakl.    Kr>tt«  <?(m  /oi^ 
liaidomié,  uo  dil  il  celui  qui,  par  civililé,  demande  pardon  d'une 
liberté  qu'il  a  prise,  d'une  inconvenance  qu'il  a  commise  i  en 
wallon,  n  n'en  rituVçoula.  V.  Hiek,  1". 


Parmi.  Ce»  livre»  m'ont  coûté  deux  liancH  un  parmi  l'autre, 
cfi  live4à  m'ont  coilé  deujç  franc  onke  parmi  l'aute.  Dites  :  l'un 
portant  l'autre,  ou  l'un  dan»  l'autre,  A(;Ah.,  au  mot  Dam  On 
peut,  encore  traduire  de  diverses  iiutres  manières,  /uf  flnw/*i<f 
parmi  l'aute,  iinia  à  pône  hem  d'mariège  à  Lige, année  commune, 
il  y  a  i*  peine  trois  divorce»  il  Liège,  ou,  en  moyenne,  il  y  a 
annuellement..  ./.<^«  terre  di  dite  cime-là  valèl  ottant  Vvège  eune 
parmi  l'auie,  les  terre»  de  cette  ferme  valent  tant  (v.  Amtant) 
la  verge,  le  lorl  portunt/le  l'aible,  ou,  du  fort  au  faible.  - 
Ji  wangne  treus  mèie  franc  inc  anjifie  parmi  l'aute,  je  gagne,  bon 
an,  mal  an,  troittinille  franc». 


Part.  Part  à  wou«  deux,  part  â  non  deux,  Uég.  part  à  noun 
aute  deuT,mon{,  Noua  esl  de  trop.  Part  ii- deux.  Lin.  On  dit 
aussi  :  J'y  retiens  part,  Acam.,  Bf.sch,  Litt  ,et  j'en  reliens  part, 

At.AI».  .      -■' 

/  ■ 

Participe  passé    Le»  trois  lettre»  que  j'ai  V^•^^^  iè»  tnuu 

lettequij'a  tcrU,  liég.,  les  femme»  que  j'ai  vu,  IH  (eummi: 

7Mij'aW;tou,  liég.,  les  belles  ablettes  que  j'ai  prin,  lès  hellèn. 

ablette  (fuifupriH,  liég.  (ou  les  beaux  able»  que  j'ai  pri») ,  les 

(JamuH  que  j'ai  rencontré,  lèu  madame  qui  j'a  rencontré,  nam. 

~l     Le  participe  passé,  conjugué  avec  avoir,  reste  toujours  inva 

ii;.i)le  en  wallon  ;  on  connaît  la  règle  française  :  les  trois  lettres 

(|uu  j'ai  écriiei,  le»  femmes  que  j'ai  i;M^*,„les  belles  ablettes  qii(; 

j'ai  prise»,  les  dames  que  j'ai  rencontrées.  De  môme  on  dira,  en 

|)arlant  d'une  comète;  je  lai  vue,  elnon  pas  je  l'ai  vu,  ji  t'a vèiou, 

liég.,  en  parlant  de  noisettes  :  ie  les  ai  catiées  (V.  CaooiJgR»,  et 

ndfi  pfts  je  les  ai  cassé,  ji  lès  a  crohi  ;  on  dira  :  qi^elle  robe  avez 

\'ouB  mitef  et  non  pas  mis  'f  quéle  robe  av'  mettoU  f    ' 
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M.  Chavéc;,  dans  son  l'arallôl«  InigiiiMtiquo  (Itatiçain  et  Wal- 
louM),  trouve  (jihî  le  wallon  a  manqué  de  logique  on  tenanl  hoii 
participe  invariable  II  part  du  (»rincipe  que  la  langue  romane  a 
reçu  directement  du  latin  sAft  type»  de  conjugaisons  composées: 
Veclifialia  pat'vo  prelio  yedevifUa  habti,  il  a  rachetf'^  le  Irihul  .'* 
ba,s  prix  ;  Ik  Cirnare  huHh  dtcium  habeo,  jen  ai  assez  (Jit  miii 
César  A  ce  compte,  les  <antatiicèH  qua  j'ai  <'/i/ni(/M<'^  *lraduil 
vantrireH  ifuaH  hal>eh auditan,  tandis (|ue  Uî  namurois  /t'n  elianltme 
qui  fa  oiiu  é(piivaut  ;i  c(;lte  monstruosité  (/MaA  haheo  auUS^m. 

Mais  celhJ  acceytion  particulière  (|uc  le  verbe  ay«i/  a  prise 
dansifts  langues  novo-latincs  (;sl  ii/rs-rare  dans  le  latin,  au  lieu 
qu'elle  coiistituiî  un  des  éléments  essenti^ds  d(5  la  conjugaison  ,. 
des  langues  germaniques  ,  quelle, (pnv  soil  riHymologn^  primor- 
diiile  d(î  nolrf!  passé  indéllni,  uni! clioHfî  ncî  piMil  éirr;  n'voijuiWr 
eii  doule  :  «  l/jusage  auxiliaire  (\\w  haheu  avait  plus  souvent  dans 
la  langue  tèutoni(jue  a  prédomint'  dans  la  formai  ion  de  nos 
idiomes  modernes.  »  M iu.kmms,  Tuhleau  du  moyen-dyt-,  .'l' 
l(;(.on.  Or,  dans  Us  langues  germaniques,  le  particqie  pusse, 
employé  avec  im  auxiliaire,  reste  toujours  invariable,  ne 
serait-ce  point  la  la  cause  de  l'invariabilité  des  partici[)es 
conjugués  avec  avoir,  dans  li!s  rameaux  d(;lîr  langue  romane, 
(|ui,  resserrés  de  toutes  parts  h  rextrémilé  septentrionale,  entre 
le  néerlandais  et  l'allemand,  depuis  Arlon  jusipi'h  bunkerque, 
ont  subi,  d'une  (acon  plus  immédiate,  plus  permanenjte,  l'in- 
lluence  de  rélémenl  germanique? 

Au  reHle,  cette' invariabilité  peut  se  jusliMer.  Proeëdons  par 
voie  dti  comparaison  le  l'rancais,  après  avoir  dit,  dans  le 
principe,  fat  à  aimn  \  a  dit  ensuite,  j'aimerai,  et  en  est  venu 
enfin  h  la  forme  sim|)le  faimerat.  Hracliet  {Nouvelle  (iramm. 
/raw(.,  I  aïO)  ciïe  ce  t(?xte  deCi<;éron  :  habeo  a4  le  ncnbere,  j'ai 
«^n'écrire,  et  ce  texie  plus  caracléri8li(|ue  de  Saint-Auguâtin  ; 
veuire  hahel,  pour  i/  viendra.  Oe  mémo.les  langues  germaniques, 
tout  en  conservant  dans  ces  formes  compoftées  kh  habe  geliebl, 
tch  halte  (leliebl^  leHéléinenls  compléleim^nl  sé|iarés,  les  (;onsi- 
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dèrenl  ndanmoins  comme  de»  tout»  indivisihloH,  quand  il  H'a^il 
d'y  accoler  des  compléments  ;  el,  lorsque  jo  dis  diejenige,  weklie 
icli  geliebt  halH\  cmx  que  j'ai  mmi\H,  welche  est  coinplomciil, 
non  pas  dehabe,  mais  du  yeliebt  hahe  ;  précisf^moiit  comme  dans 
le  français  ceux  que  j'aimerai,  que  est  complément,  non  ^«8  de 
aimer,  ce  (|ui  pouvait  se  dire  dans  la  construction  j' aimer  ai, 
ffMù»  de  la  (orme  a^ç^IctiiK^e  aimerai.  On  ihit  donc  abstraction 
de  la  valeur  adjeclive  du  participe  yeliebt,  que  le  participe 
redempta  coriH^Mve  dans  I(î  texte  latin,  veeh{falia  redempta  liabet. 

Nous  appliquons  ce  raisonnement  •'(  nos  patois  wallons,  (^t 
nous  croyons  pouvoir  (îonclure  (jue  ce  qu'on  pourrait  de  prime- 
abord  considérer  comme  une  anomalie  monstrueuse,  a  mt 
contraire  sa  raison  d'(^tre,  et  se  justifie  [)ar  l'analogie  des 
idiomes  (jui,  ;V  ['<^po(pie  d(!  la  l'ormalioii,  ont  fiesi'v  dans  la 
balance.  "^  '    ^ 

l,e  Ir/niçairt  lui-m'(^fne,  si  IFdMc  soii-il  i'ost<^  sous  ce  r  ipport, 
fi  la  syntaxe;  de  la  lan^'ue  lutine,  ii  en  a  p')s  inoins  Uni  |)ar 
adopter,  (mi  partie  du  moins,  la  r^^le  quo  nous  appliquons  cfjns- 
tammcnt  en  wallon.  Jus(prau  XVI"  siècle,  le  partici|»(î  passcV, 
employj^,  avecayoïr,  (Uait  con.sid(^n^  comme  adjectif  et  variable, 
le  complc^ment  direct  lùt-i4  ni(>me  placil  devant  le  panicipe. 
'Jacfpies  hubois,  dans  sanrammair(î  imprimc^e  en  IîkM,  dit  :  i*ar 
la  mi)\uv  raison  (pie  l'on  dit  :  la  veilu  (mt  admiirt'e,  on  doit  dire: 
nous  iï\()i\^  admirt^e,  la  vertu.  Mais  en  ItiOïî,  un  autre  jçram- 
inairic^n,  l/a  l(ain(^<^  posa  le  |)riiicipe  de  l'invariabilit(^  du 
participe  suivi  du  (U)mpldin()nt  direct,  principe  qui  coinmenvait 
d(^jà  h  (^tre  c>onsacrë  par  rusaf^e,  et  qui  a  prévalu  depuis,  grAce 
h  la  sanclion  que  l'Académie  lui  accorda  dès  la  premi^rc  édition 
de  son  dictionnaire. 

La  doctrine  actuelle,  qui  fait  1er  désespoir  des  étrangers  el  de 
noscoHéKiens,  h  cause  de  ses  complications  inllnies,  ne  laisse 
pas  d'avoir  ses  avantages.  Prenons  pour  exemple  cette  pbrase 
liégeoise  :  ji  l'a  vèiou  jwnde  {\e  parle  d'une  femme);  cette  pbrase 
a  un  double  sens  ;  j'ai  vu  la  femme  qui  poigmiit,  et  j'ai  vu  qu'on 
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poigiiail  la  IcrnrrK;  ;  ramphihologio  disparaît  nw  iVanvain  ;  dans 
W.  proiiiier  cas,  ji;  dis  je  l'ai  vtu;  peindra,  ai  dans  lo  Hçcond,  je 
i'ai  vu  poindre.  Toulelois  la  lèglo  wallonne  estpaifoin  prà'icuse  ^ 
é^çaUmienl.  Je  dis  en  pailairl  d'airnes  :  les  aveivom  rkaifiéex  ? 
cl  la  phrase  a  un  double  sens  :  eola  .signillo  ou  bien  :  I(;h  armes 
que  vous  icnez  h  la  main  sonl-ellOH  cliarKëes  ?  ou  bien  simple- 
mont,  avoz-vous  aceompli  l'aelo  exprime^  par  le  v(îrbe  chaififr  / 
Le  wallon  dit,  dans  le  prenner  cas:  Ih  avéï-v'  cheruthn'l  et 
da^s  Jft  second  :  Ih  av^zv  cliaiji  '!  Dans  la  premi^n;  phrase,  h; 
parlicjpo  ('()nsftrv(;  sa  valeur  adjeclivo,(lans  la  seconde;,  il  lait 
corps  avec  l'auxiliaire, 

Partir,  l'rt/  parti  pour  \\u\,,  j'n  fxiiii  \h>  IIu.  Dilcs  .  .h;  .suis 
parti. 

Passement.  Lue  et  fumer  sont  (les  yannemeuls  de  lemps 
aiçri^ables  pour  les  ^ens. casaniers,  Ure  rt  [oumi  sont  dè/passe- 
miul  (l'IimpH  aijrhàbcs  pu  rciqui  U'meiire  tmiiH  è  houlèic  dt  h  (eu. 
Dites  :  sont  des  passcUunpK  a^nh^bles.  —  Tous  ces  paasemenls 
de  l(!mi)s  vous  tout  du  tort,  tvsch  pasHeminl  (HimpH  vi  fct  des 
/(>«r/.  Dilcs  :toul('s\ci;s  perles^C^omps... 

Passer.  1"  Il  a  /»rt.s.sr  sernienl,  Un  pusné Heimint.  Dil(;s  :  il  a 
piôlë  aovinaui.  ~  J'î'  pafuereuH  «c; m/M/.  Tournez  :  j'en  ferais 

sormont.  \  ■  \ 

2"  /*«.M<'r  les  ba«uell«!S,  /m«/<(^f'  \h  v^)e,  lië^.  pauh  lès  roulJe, 
llKMACi.ii,  de  wmen  pasHeeren,  pat,  llam.  I)ile8  :  passer /^ar  les 
baguolles,  ou  pm:  les  verg*;»,  Acad. 

;J'  Il  y  a  pasHt'  (rois  mille  ans,  //  a  panst'  troin  mille  an»,  moiit. 
Dites  ;  il  y  a  plus  de  trois  nùlU^  ans.  Il  doit //a««(/  trois  cents 
(rancH,  t  deiit  pashè  treun  cinb  liane.  Dites  :  il  doit  plus  de  trois 
tenls  l'iancs.  -  l'assti,  employci  comme  prërposiiion,  signillo 
aprèH  :  Passée  trois  heures,  vous  ne,  me  trouverez  plus  chez 
moi. 

4"  La  nuit  avant  celle  (|ni  est  pUssiJo,  //   nulle  divanl  l'uasc 
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qu'eëlj^teéie^  11.  de  nacht  V0or  de  verUden,  en  patois  de  gepat- 
«^é;r</.  Dites:  l'avanl-dernière  nuit. 

K*  Papier  qui  pasHe,  pa^tt  qui  pane.  DiteR  :  qui  bojt.  Plusieurs 
disent i)  tort  papier  ^^ifard.  Buvard  est  un  substantif  qui  sert  à 
.     désigner  une  sorte  d'album)  où  toutes  les  feuilles  sont  de  ce 
papier,  ot  dont  on  se  sert  pour  faire  sécbor  l'encre  d'une  écri- 
ture fr^ilcbe.     •  •  ^  . 

Pantin.  Aller  à  patins,  alléi'  à  patin,  liég.  lïites  :  aller  sur 
des  patins,  ou  en  patins,  Acah.  Ici  c'est  le  IVanvais  qui  est 
conforme  au  llamand  ;  la-  chose  est  assez  l^re  pour  (|u'oii  la 
remarque  une  \Q\i\  en  \)asBikni  :  op  gchaaisenrijden.       "  ^ 

Pavée  Aller,  balayer  la  pavée, 'aïléz-n  hnver  rpitt'éie.  Dites  : 
allez  balayer  la  cbaussi^',  la  rue,  ou  le  |)av(^.     , 

l^avé  se  dit  en  français  de  la  voie  piibli(|ue,  en  tnut  quef/arnit' 
de  pav(^k  .No  (j4jiltez  pas  le  pnvé,  Acai».  I^avi'ie  a  un  sens  moins 
'  pr«kvis  que  pavé  ;  ces  deux  termes  ne  sont  pas  toujours  (équiva- 
lents :  I  juvéve  à  milliard  so  tôt  l'monde  è  rpavne,  l.i  mâie  ueui \ 
\,'I.  H^jurait  comme  \u\  païen  apr^s  (voir  Sur,  n"  !2)  tout  le 
monde  dam  la  rue,  et  non  pas  sur  le  |H)v(^. 

Poche.  J'ai  acheté  une  pêche,  j'ai  aialr  tune  pique,  exprès- 
Hion  tonrnaisienne  pour,  j'ai  achctcrune  liijne.  Co  mot  est  (Hi- 
deinment  le  m<^me  (|ue  le  français /<('r/<^,  et  le  lit'Keois //^i/if*, 
qui  ont  conservé  le  sens  abstrait,  K)t  l^a  f»ôche  h  la  ligne,  /i 
pèdhe  à  l'iiqnoûle,' on  à  t'vèffe. 

Peine.  1"  Avoir  de  la  peiné  fi<?  marcher,  avu  de  l'pône  dt) 
rtttév  .\y\[.(Sè  :  Avoir  de  la  peine  A  marcher  Ce  gallicisme  serti» 
traduire  un  'autre  wallonismo  :  avu  mâlâhêie  (l(>  roter.  V.  \i 
l'art.  Facile.  On  supprime  parfois  l'article  :  J'ai  peinera  voir 
clair  dans  tout. ceci,  AcAi). 

t'  Cela  ne  vaut  pas  le»  peinen  d'en  parler,  ou  ce  n'est  pns  tea 
peine»  d'en  |)arler,  çoulà  n'vdt  uin  lès  pdne  de  'nnè  parler.  Dites  : 
cela  no  vaut  pas  la  peine,  ou  ce  n'est  |)a.s  la  peino  d'en  purl<;r. 
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—  Employé  «bsolumont  {{oulà  u'vâl  nin  ùnpône,  liég.,  ci^eslnU 
iéi  peine»,  rnonl),  ce  wallonisme  se  pendra  en^  très-bon  Bly  le 
par  :  H  ny  a  pa»  de  ({uoi.  V.  Quoi. 
3"  K  peine  eii-ce  que^'tu  poux  croire  mes  yeux,  à  peiné  ett-ce 
♦  que  fptis  cotre  mes  is,  Avent.  de  J.  de  Nivelles,  p.  14.  J)ilea  :  A 
peine  |)ui8-je  (Ml  croire  m(\s  yeux. 

Peindre.  Peiiulrc  un  nmrytiuim,  ponde  on  met^i  jenne,^en 
muur  (jeel  schilderen,  W..  fine  Mauer  yelb  hemaleji'dW.  Dites  ; 
peindre  un  niur  en^jmiue,  ou  le  peindre  r/<<  jaune, J^cad. 

Pelneux.  Il  sVri  retourna  iou['peutrux,ennè  rata  toi  pèneux\ 
Dites  :  tout  pciiiiud,  Peini'uj:  ne  peut  s'employer  dans  le  seiis^ 
de  emharras.sé,  honteux,  interdit.  Mais  ii  pMieuise  sarnamne 
pourrait  se  rendie  par  lu  .semaine  peineuse  (la  semaine  sainte, 
la  st^maine  de  la  passion),  que  IjltrtV  cite  cependant  comme 
lonibé  en  désuétude. 

•  Pelle  et  Palette.  Frire  dt\s  (euls  dans  ïa  pèle,  frivasHt'i  dts 
où  è  rpèle.  Dites  :  Frire  kU  non  |)às /nVfl.<.srr)  desjimis  dans  la 
poêle  (pr.  ;^oa/tf).  Dans  le  liainaut  on  dit />atd/t'. 

P<'//f  cstrianvais,  maiscorrespond  uuxex|)res8ions  wallonnes  : 
palette  d'aisse,  \H'\\ii  h  \'vM,  vi  truvelle  on  /<om;>;'c. -Ne  dites  donc 
pas  :  entevez  les  cendres  avec  la  palette,  westéz  Ih  cinde  avou 
/'/><i^<'^^^  ;  charger  une  charrette  ii  l'aide  d'une  truelle.  Dites  : 
avec  la /'W/f,  f)  l'aide  d'une  ;>W/(f.  Les  mots  l'ran^ais  palette  ei 
truelle  ont  une  antre  si^nilication  ;  une   palette- de  peintre,  une 

truelle  de  maçon.  ; 

■'         ■        *  .  ■  . 

Perdu.  V.  (iAc.NKH. 

Perle.    Des   |)erles  ftns,  dès  fins  pièl.   Dites      Des  perles" 
fines. 

Péter.  I"  On  entendit  péter  la  larme  de  verre,  on-iota  pètér 
VbaloUe  (larme  de  verre  creuse  Culminante).  —  Lu  laurier  et  le 
H^pètent  dans  leleu,  //  Uiwri  et  Vsè  pHèt  è  feu.    s 
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'  Péter  se  dit  llgurérncnt  en  l^ançais  de  ccrlaiiies  choses  qui 
font  un  bruit  subit  et  éclatant.  Le  bois  de  ché'no  p6te  dans  le 
feu  i  le  laurier  et  le  sel,  jetés  dans  le  feu,;pè(ent  ;  cette  botte 
(wall.  chamhé),  ce  pistolet  pètent  bien  ;  cette  bouteille  do  vin 
mousseujc  a  bien  pelé,  Acad. 

'i"  La  chaudière  péta,  li  chôiiine  pèta.  Dites  :  éclata,  se  brisa. 
Ici  peler  est  encore  employé  llguréinenl,  mais  dans  le  sens  de 
se  fendre,  se  jélei ,  crever.  Je  doute  fort  qu'il  puisse  prendre  eh 
l'raacais  cette  signilication  aijleurs  que  dans  les  locutions  :-  ^on 
lusil,  son  pistolet  lui  a  pelé  dans  lu  main,  Aoah.  Dans  tous  les 
Cîrs,  on  (era  bien  d'éviter  ce  mol,  qui  n'est  rien  moins  (fu'élé- 
«anl;  - 

W  Mais  les  tournures  :  le  poêlon  de  terre  est  pété,  \\\\  carreau 
pétéy  li  péiette  Ui  terre  qu'est  pMéie,  on  (judrai  ptHé,  sont  pure- 
ment wallonnes.  Dites  :  le  poêlon  esl  Tendu,  le  carreau  de  vitre 
<'sl  fêlé,  ou  étoile  (suivant  le  cas). 

A"  fréter  des  pommes  do  lorre,  dos  marrons,  pMér  dés  ciom- 
yïre,  dés  manon,' liég.  péter  des  immda,  Nain,  pétér  dés  marrons, 
mont.  -  Des  pommes  dq  lerre  pétées,  dèspétéiés  vrompire,  lié^;. 
Dites,  suivantr  le  4  cas  .  griller,  cuire  dos  ponunes  do  loire 
sur  le  gril  (et  non  pas  la  yrille),  sous  la  condro,  au  Tour  ;  des 
pomnres  de  terro  grillées  ;  rôUr  dos  marrons.        ' 

iV  Faire  péter  la  gueule  h  i[\Àiih\u  un,  fér  pétér  l'yueùn'  à*' u'saki. 
Expression  aussi  plate  et  aussi  vulgaire  (|uo  loliaiiviti-'^  •  donner- 
sur  la  gueule  h   (|uelqu'iii),  paumer  lu  gueule  îi  ()uol({u'un.   Il 
jaul  dire  :  Donner  m\  coup  de  poing  sur  le  visage,  ou  donner  un 
soulUot. 


Peu.  1  '  1)11  /au/  peu,  ou  tôt  pô,  ou  on  lot  pake.  Dites  :  un 
peu,  quelque  peu  ;  un  superlatif,  très-peu,  tant  soit  peu  (adv.i  un 
tant  suit  peu  (subst.]  :  allonde/.  tant  soil  pou  ;  donner  nPon  un 
lanl  soit  peu  (Hesch.,  Liltré). 

Plusieurs  grununairiens  t^ondamnenl  les  tournures  :  m  petit 

peu,  un  tou(  petit  peu.  Génin  soutient  (|ue  un  peltt  peu  est  par- 

■.'(.."  .     ■  ,  .      , 
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failemônl  français,  et  il  semble  en  clfol  que  colle  façon  de  palier 
no  présente  rien  de  cho(iiiant. 

2"  IJennequin  hlânie  l'emploi  de  un  peu  accole'  i»  l'impératif  elf 
servant  à  l'adoucir,  c'ésl-à-dire  dans  le  sens  où  les  Flamands  se 
servent  abusivem^ntde  une  fois,  pu  de  seulement  :  regarde  une 
fois,  kijk  een  keer,  een  maal\  louk.  on  pô,  videz  seulement  votre 
verre,  (Iriuk  maar  uw  ijlas  uit,  boutez  on  pu  {ow\ne  gode)  .vosse 
verte  /ou.  On  ne  pourrait  donc  pas  dire  :  regardez  un  peu,  vide/ 
un  peu  voire  verre.  -  C'est  du  purisme.  I/Acadéniie  et  l.illré 
disenl  expressément  que- //;j  y/CM  .s'emploie  explèlivemeni. 
K\.  Voyons  un.  peu  comment  vous  vousy  prenez,  Acau.  Donnc/.- 
moiun  peu  le  pot  de  chambre  (i),  dit  la  Hancune,  S«;ahh.  liom. 
rom.  Nous  Ir.iduirons  donc  .sans  scrupule  It's  phrases  .sui- 
vantes :n»<.^  an»  poi'ial.  qui  li.v'Uivise,  venez  ici  un  |4u,^|ue 
je  vous  parle,  Acaii.,  dihèi-m-  on  pii,  dites-moi  un  peu,  id. 
rcAiarquera  la  place  ôatin  peu  dans  la  première  phrase. 

Peut-ôtr©.  iW\i\  pourrait  peut-t'tre  imm  sa  U\hv,  {oula  por- 
rei'U  mnioU  hm  .v'/<^/. Dites  ;  cela  pourrait  bien  se  liiirc,  ou  ce/a 
se  fera  pciit-ètic?. 

Ke  rapiuoclienienl   de  pouvoir   et  de  /^fi^/-<'7;r  forme  le  pliîs 
souvent  en  français   une  hallologié  ridicule;  les  patoi.s,  moins 
délicats, ^n'y  regardent  pas  de   si    |)rés  ;,  (railleurs  muloit  ((# 
moult,  pat.  de  Viiioii,  lai.  multum,  et  toit,  vieux  wallon  pour 
tôt),  nt.vreiiferme  f>as  le  verbe /.«ei/eo/V. 

Pièce.  !' Frotter  le  pommeau  ^^e  e.uivre  avec  une />«V(v, 
frott('r  l'poumai  (t:keuve  (wou  npàe.  Dites  :  avec  un  rfioreeàu  dé 
drap.  —  Piéee  a  bien  le  sens  do  morceau;  mim  pit\e  de  drap 
a  ejn  français  un  sens  j)articulier  ;  celte  pièce- de  drap  autant 

(l';iunes.  *       \  -  ♦ 

j-  (')  L«)  witlIuH  pvi  U\  fmiiih'  iloll  M'  Iruiluii'p  uclill^Htmrhl  por  mu*  tir  mm  ,  nour^ 
oiiu'lluiirt  It'H  ptWi|ihir«.H»'H  ;  on  voK'i  loiiloroiN  uno  qui  u  \\(\  Wmi  Htilouner  «!«• 
Borlir  (lo  ï»  pluiiifl  iriiti  tien  clmf»  do  I  «Icolo  rttuliHUi  ;  Au  bun  (ilaianl  <lt»i*  8ouli«rti, 
plu»  un  iinultln  «|u«)  liuiniiiMi)   M.    l.aucoU^^  u  (l()|liii  duiiit   »o» /(acin«i    f/ra<tnn  , 

.     (iMAMi'i'i.iaiHY,  Chitu  CiiiUoit,  (lurii*  lt«>  e.oiiio.'*  i-l>oi»ii*. 
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"i"  11  à  eu  celle  maison  pour  une  pièie  de  pain,  il  a-shaou 
cisse  mohonne'-là  ^6  n'pèce  di  pan.  Celle  loculion  française  se 
rencontre  dans  quelques  auteurs.  Mais  on  dit  beaucoup  mieux  : 
pour  un  morceau  de  pain,  c'est-à-dire  à  très-b^mar<;hé. 
/  3**  Je  gagne  trois  pièctes  par  semaine,  ji  wdgne  treû»  pèce  H 
^sathainne.  Dites  :  trois  pièces  de  cinq  IVaiics,  ou,  comme  on  dil 
en  France,  trois  pièces  de  cent  sous.  . 

4"  Une  belle  pièce  d'homme,  ine  belle  pèce  dlumme-i  une  beili' 
pièce  de  l'emme  (Remacle),  ine  belle  pèce  di  ieumme,  ail.  em 
schoenes  Weibssiueck.  Dites  :  un  beau  biiu  J'bonuue,  un  beau 
brin  de  IVîmme,  Acad.  ~'Lo  moi  pièce  s'emploie  t'umilièremeni 
pour  pernonney  mais  dans  un  sens  dtM'avorable.  Une  bonne  pièce; 
une  fine  pièce,  une  fiiéchanle  pièce,  signifient,  dit  l'Acadèinic, 
une  personne  rusée,  dissimulée,  malicieuse.  Taisez-vous,  bonne 
pièce,  vous  laites  la  Sournoise,  mais  je  vous  conna^is.  Mol. 

'*  Plie.  1"  Prendre  des  piles,  phnde  dès  pile;  liég.  dès  pèle, 
verviél.  pillen  netnen,  11.  Dites  :  dos  pilules.  Le  wallon  pMe  est 
le  latin  pila,  balle  h  jouer.  Le  français  pilule  vient  thi  dimiilfblil 
pilula. 

,  i"  il$  aUrapei'^t  une  pile,  tournais.  Lkka\,  Jésus  pauaut  par 
Tournai,  il  attraperont  'n  pile,  li«^g.  Dites  :  ils  recevront  une 
volée -de  coups.  —  Pi/e  désigne  proprement  une  grosse  pieirr 
qui  sert  îi  broyer,,  à  écraser,  (ibacun  saisit  lu  métaphore. 

Pllot.  Battre  ;>i7o/,  batte  pilot,  p.  de  \m'\.,  batte  pilote,  p.  do 
Liège.  Dites  :  enloncer  des  pilotis,  Acad.,  ou  simplement 
piloter,  wall.  piloter.  —  À^  n\ohonne  est  batèieso  pilote,  tournez, 
dit  Forir,  sur  pUotiiritii  iion  pa»  t^uvpitots.  Le^inot  pilot  est  le 
diminUtir de /)!/(?,  hUwpila,  colonne,  ce  qui  juslilie  parlaitemeui 
le  genre  du  liégeois  pilote.  Les  patois  du  Hainaul  et  de  la 
Flandre  française  donnent  simplement  h  ptlot  le  sens  de  pit^u  ;  il^ 
n'a  pas  été  admis  par  l'Académie,  mais  l|esch(ii'elle  et  Liltré  lui 
donnent  le  sens  qu'a  le  mol  pilotis  dans  enloncer  des  pilotis.  De 
plus  Legoarant  et  Liltré  appellent  pîlctis  l'ensemble  des  pilots , 
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ce  serait  un  coilectit' analogue  à  raiiiassi^i,  louillis,  eic.  Ce  n'e.>( 
donc  qu'abusiveinem  (|u'on  donne  à  \ti\o\u  le  nom  de'/>*7(>/.  - 
*Ex.  Un  pilo'lis  bien   lail,    peu   soli'dO',   Lm.  Un  pilotis  dans  la 
composilion  duquel  iflul  employi':  l,l5t),()57  piloU  do  dix,  douze, 
et  quatorze  pieds  de  longueur,  HAYMUMn,duns  Liit 

Piquante,  piquanterle.  Il  in'impafivniopar  ses  \m\mnic- 
ieries^  i  tnfait  nssoiinvon  .sV.v/'/v««Mf'rnV.  Dites:  .il  in'inipaiirnle 
par  ses  picolerios.  Ils  se  sont  dit  des  in(iniiiites,  i  sont  dit  dès 
pniuante,  1Um\(,i.k"  i  s'ont  d'nt'  dt's phjuàte,  Kon.  Dites;  ils  'se  sont 
dit  des  mots  pi(|uants,  des  paroles  pwpianles,  ils  se  sont  lanci' 
des  [rails  piquants. 

Pique.  I"  Il  a  une  /^^k/mc  eonire  lin,  tl  a  fi>'in  lUt'  conte  dt  lu, 
iié^.;  U  a  n'ffique  lonW  </t^ /j,  nionl.  hi)  hee\i  etn  ,'/A  o])  hem,  11 
Dites  :  il  a  une  dent  contre  lui,.  Dans  les  patois  lu  pays  de 
UitSf^çeel  do  Ui  Flandre  IVancaise  (  VorInus^so  ),  pique  s'eutploie 
dans  le  sens  de  rancune.  Il  signille  on  Irancais  hrouillerie,  ai- 
greur entre  deux  personnes.  Kx.  Ues  piques  des  annnits  renou- 
vellent l'amour,  Hakon.  Knc:)res  y  avait  une  autre  piipH»  entri' 
le  duc  et  le  connestable,  (Iomm. dans  Lill.  i*  . 

i"  Us  se  donuaie.nt  des  piqués,  i  s'dinit  dès  pique  [on  ajoute  par. 
plaisanterie  (^/  dèsmake).  Dites:  ils  se  disaient  des  mots  piquants, 
de  pi(|uanles  paroles.   Kx.   Mon  père  leur  .i   dit  de  piquatites 
paroles,  Dufhk.snv 

.H"  Oia  est  sait'  comme  une  pique\  {ouia  est  sale  comme  me 
pique.  Dites,  cela  est  salé  conimv  mer,  Acvn 

•4' Los  liit^geois  de  la  vieille  roelie  doniuftit  encôie  à  ce  laui 
wallop  le  sens  (le  nirrertM  :  /»  hass'^di  pique,  Vus,  de  carreau 
Mars  acluelle,in(Mit  on  le  r'jin])lace  presque  touiouis  par  ninrou. 
/ï  lias»  di  emieiiiL,  i  toùne^dt^neau,  il  tourne  du  carreau,  il 
tourne  de  carreau,  plus  souvent, il  t(»uriie  carreau.  V.  Touhnkh 
Le  français  pique  se  traduit  v\\  wallon  par  pâle  (  propr  béehe  . 
comp.  le  n.  schoppen,  de  setiop,  iMVhe)  Kx,  Ji  »u'«  nolle  pâle,  je 
n'ai  pas  Ite  pique. 


^ 
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Pire.  Comment  va  le  malade?  —  C'esi  toujours  jfire.  Corn- 
meut  va  l'malaile*  —  Cest  iiuUs pire,  pal.  hesbignon.  Iiites  : 
c'est  loujoui*s;/i«.  -^  L«  pniols  de  Namur  emploie  aussi  pire' 
comme  adverbe.  Vos  ginliz  mouais  haïr,  c'est  co  pire  aujouriVhu 
Aurmon.  di  Nam,,  a.  70,  p.  t28.  On  ferait  un  wallonisme  en 
iVaduisaiu:  c%58t  encore />»»(;  aùjourd'bui.  liKes:  c'est  encore 
pis.  \      ^       '  i. 

Voici  UTie  excellente  redelte  pour  distintçuer  l'iidjeclir  pire  de. 
l'adverbe y>»A' :  «  servez- vous  de /m<f,  lorsque^  en  renversanl'le 
siMis  de  la  phrase,  vous  dînez  meilleur,  et  pis,  si  c'est  «i/naqye 
^vousenrpioieriez.  »  M.  Carpcniier.  Elleesl  d'autant  plus  iiëces- 
saiie  l\  beaucoup  de  Lit^i;eois  que  leur  patois  n^acfu'un  seul  a.ot 
pour  remlrjj^;{<r('  va. pis  ;  c'c^l  pt's.  Vos  indiltéi  /•« /uv  joà  qui 
fseriitni  iTaHi,  et  fveùs  (ju  c'est  toitis  ;i^„  vous  me  diies  eliaque 
jour  que  je  senti  nneux  iraité,  el  Je  vois  quo  c'est  louji^urs  pis; 
et  non  pas/^i/y  (comme  a  Iradun  Hemacle).  Ici  l'opposilioii  entre 
mieud'H  pis  est  marquée  dans  la  phrase  mt^me  —  Li  r'méile  estpcs 
(jui  l'mH,  le  remt'de  est  pire  i\{Hi  le  mal,  el  non  pas  pis;  l'inversé 
o<>t  meilleur.  Mi  hille-mt're  est  mâle  sor  mi,  tant  pes  vàt;  elle  drei 
l'iHinne  ùi  s'iimeile,  ma  bellennère  est  liV'bée  contre. moi  ;  lant^ 
pis  ;  (Ile  auia'la  peine  de  se  délAelier  ;  l'inverse  est  tant  mieux.  ^ 
-     K\.  Il  .<e  poit.iil   mieux,  mais  aujounl'bui  il  est  pis  que 
jamais.  Ils  s. nu  pis  que  jamais  ensemble,  Acad.  C'est,  en  vain' 
/quej'iii  eheiVbé  î{  corriger  c'et  enr.mt-lîï  ;  il  est  pire  que  jamais. 

réelle  disiineiion  enlie  /^/rc  et  pis  n'était  pas  si  bien  établie  au 
XYll»  siècle,  (jue  M"'*  de  Sévi^'iié  n'ait  pu  dire  ;  Je  ne  suis  \k\^ 
pire  que  j'él;iis,  c'esl-jV-dire,  je  ne  suis  pas  en  moins  bon  éiat 
de  sauté.  Présentement  ilfaudraii  dire  :  je  ne  suis  pas  pis.  : 

Cependant  pis,  venant  du  latin  p^jus,  neutre  d«  pejor,  peut 
quel(|ue('ois  s'employer  comme  adjectil,  mais  en  ceriains  cas 
paiiieulieis.  Kx.  Qui  pis  est  il  pleuvait  duiui  telle  minière  .  . 
lti-.»;Mi:H  Que  urolVi irait  de  pis  la  Ibrtune  ennemie?  C.okn.  Celte 
uversicn  sourde  pour  les  lumièrtlft.  triale  |)reuvo  de  médioc  ilt^ 
ou  quelque  chofte  de  pia,  o'Alimb  f    Hans  oe  cas,  pi»  i\é  se 
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joint  jainaià  à  un  substaïuit.  11  n'est^ir^  eau...  et  non  pas  il  n'e^i 
pis  eau. ..On  dit  aussi  le  pis,  pour,  ce  qu'il  y  a  de  plus  mauvais, 
de  pire.  Le  pis  qui  puisse  aiTiver,-AcAn  ' 

i" C'est  le plun  pii-e,  c'est  l'pus pire,  touinais.  I)iies  :  c'est  le 
pire,  ou,  qui  pis  est,  c'est-à-dire,  c'est  ce  qu'il  y  a  de  plus  désa- 
gréable, de  plus  rocheux.  —  C'est  encore  plus  pire,  c'est  co  pus 
pircf,  ArmoiL  deMons,  ;i   ti».  Dites  :  c'est  encore  pis  .    ^ 

Pissenlit.  M  y  a  tout  plein  {\e  pissenlits  dans  celte  prame, 
»  iina  tût  plein  des  pihàte-è-let  f  cisse  waide-là .  Dites  :  tour  plein 
de  renoncules.  —  Le  pau>is  de  Liège  donne,  ce  nom  à  la  renon- 
cule simple,  ou  renoncule  de.^  prés^  Le  français  pissenlit,  IL  pis- 
sebed,  dtîsigne  la  planle  connue  en  wiillon  sous  le  nonî  de 
sdvage  s^eovfie,  ei  appartenant  il  la  liunille  des  »'hicoracées 
**(lailues..en(lives,  chicorées).  Kv.  Le  pissenlit  est  une  chicoracée. 
.\CAU.  On  le  noinme  aussi  denl-de-lion,  Acaî»^ 

Place,  Un  appartement  de  (luatre />/(jc'c.v,  (^ri  qumii  d'ijuàte 
p/<>(Y.  Dites:  uîi  appartement  de  quatre  pièces.  Le  mot /j/ûcv, 
du  latin  platea,  place  publique,  .se  dit  d'iin  espace  dét^ouverl  el 
ne  peut  jamais  désigner  une  chambre.  Celte  faute  est  trt>s-lVé- 
quente  en  Belgi(pje.  Peut  être  l'intluence  teii.tQniquc  n'esl-elh* 
pas  étrangère  h  cet  uliolisme.  Du  moin^  peut-on  ooiistaier  qur 
l'anglais  nwm,  salU\  salon,  n'est  qu'une  transtormation  de  l'aile 
mand /(ai4m,  place  -  D'aucuns  donneiu  iV  ce  piot /Watr,  le  sens 
\\e  salon.  Faites  (Mitror  loul  ce  monde  dans  la  place,  fé*  intrér 
!ot  c'mondt'-là  t^  Iplèee  DilCs:  dai%  le  salon,  b  grande  salle,  la 
.  ^M-ande  pièce.  A  la  campagne,  on  se  sert  en  ce  sons  particu- 
lier de  la  tournure  <^  l'mohonue,  h  la  maison.  V.Hock,  Bull.  a.  G8, 
p  47.  Maison  a  aussi  ce  sens  "dans  les  villages  des  euviroiis  de 
Mons  (Sigarl). 

'  t*  Il  joue  en  p/art",  on  n  la  place  d'étudier,  i  jouk  e  l'plàe  dt 
ttudi  ,  liég.,  IL  Inj  specU  ^n  de  plaals  van  te  studiLifren.  piles  :  au 
lieu  d'étudier,  il  joue.       On  les  empoisonne  à  la  place  àe  les 
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tiWr,  on  fi  ^pa^oNiM  ^  rp/àe#  iiïkê  êpangni  [U$  ehin],  namur. 
Dliai  ;  tu  lieu  d«  l6i  iaittir. 

Quand  M  /iru  f/r  marque  oppoai lion,  diffiérence,  il  né  peut 
•e  rempl'joer  par  à  la  place  de.  henoita  deui  eiemplei  :  Us 
grandu  noroi  abaia»eiil  au  lieu  d'élever  ceux  qui  ne  lua  ftaveni 
paa  louleiâr,  I^a  RocMar.  J'ai  trouvé  duna  cette  cpur  L'imrigue 
au  lieu  de  ïàfi  de  pluire,  l/iniérét  au  lieu  du  désir,  tadébuuctie 
au  lit'U  du  plaisir,  Le  tocundate  au  lieu  du  mystère,  DiihMAHih. 
Ici  il  y  aoppobiiiunvdifliérvnce  :  on  ne  pounait  sub^tilutT  à  la 
place  de  fa  au  lieu  Ue  Mais  dans  l'tfxemple  siiivunl  !  L,\  On  dé 
veut  toujours  que,  si  Moiisiour  de  Grignun  ne  vient  |iuu,  voum 
veniez  k  aa  place,  8âv.  Au  lieu  (/«^  ne  marque  pus  opfiosii ion, 
difl'érençe  :  on  pourrait  re  nplacer  à  ta  place  par  au  lieu  de  lui. 

■  '  ■  '  '  -    .  *  * 

Plaire  i*  Si  vous  plult,  i'i  v'platt.  C'est  une  fansse  iraduc^ 
tiou.  Vi  é(|uivaul  il  iiil.  Uites  :  S'il  vous  pluji. 

i"  y  il  vuuëplullf  nionsitnr.  S'i  v'  plall  1  mouiieu.  (Me  façon 
dL'pailer  s'empioie  en  wallon,  ausiii  bimi  f\iit.  plail-»Hf  et 
(<i  i/uorrpour  lairo  i^piHer  ce  qu'on  n'a  pas  bien  entendu. 
Le  tiuhçuis  jr'i/  HJUê  plall  f  ne  peut  avoir  ce  senslii  ;  ^m  dit 
plaU  tl  r et  cette  loui  uuré  é^ant  laniilièiv,  il  faudra,  en  certains 
pas,  la  reinpiactjr  par  d'autres,  indiquées  li  l'article  Qum,  .n"  3. 

3^  Cnacun  lait  ce. ^ui  iui  plaît,  chauunque  fail  çuu  qu'  U  plull. 
Dites  :  ce  qu'il  lui  plali,  c'esl-(i-dire  ce  qu'il  lui  plaît  de  laire, 
ce  qu'il  veu^.Mais  si  un  marcliand  dit  en  parlant  d'une  pratique: 
qu'i  chusixhe  çou  qu'tt  p^atttjt  pourrai  traduire  :  qu'il  cboisisse 
ce  qui  lui  plaît,  c'est-ùrdire  les  objets  qui  lui  pjaisenl. — 
Cette  disiinciioii  n'était  pas  admise  aûinrois.  -r  La  plirase 
suivante  est  donc  mal  traduite:  ri  lis  fait  çou  qui  U  plaii^  son 
,  Uls  tait  ce  qui  lui  pluli  (Fomih).  11  fallait  :  ce  qu'il  lui  plaît. 

Plant.  Laisser  enp/an(,  kiév  inblan,  mont.  Cette  tourntjre 
populaiie  figure  duna  le  Dictionnuire  de  Litiré;  elle  a  la  inôinc 
origine  que  planler  là,  qui  est  admis  par  rAcatiemie  comme 
locution  ramiùè|re.  81  voua  ne  voulei  pu  fail'e  eeqiie  Je  vous 
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dii,  je  vous  plaitterai  là  (et  non  pai  jt^  vaus  laisifrai  en  plant), 
et  ne  mû  mêlerai  plui  de  voa  aflairea,  Acad  ^ 

Plaquer.  Ce  papier  est  plaqué  auF du  carton,  ci  papi-là  <!«/ 
plaqui  $0  (le  càrlon,  11.  dil  papier  ii  op  kaiton  ffeplakt.  Plaquer 
un  emplâtre  Hurîfi  tibia  d'un  ï}\fiti»é,plaqm  nèpidre  to  Fmuëlai 
Wonhlei^it  l/i  poix  piatiue  utu-^ori  sur  le  drip,  /»  AVIr/ï^/ai? 
plaque  vilainnemiiU  so  hirap  —  Moh  f\i)\^\k  plaquent ^  mei  deuqt 
piaquèt.  l'Iaquar  iHi  peut  H'emplo>erd4i(iA  le  itens  de  coller 
(d.  ;>/aU<;/o.'udli(^i(;t' foilernenl,  bu  Aire  gliiurit  Ce  papier  est 
(olldum'  du  cnrloir,  rollti  uu  emplâtre  hur.  le  tibia  d'un  blesHé, 
Ja  poi)(  adhère  li^M  roiieuicni  au  drap,  me»  doigiH  tout  ifluant». 
~  Uuun  plaqui  on  meui\  11.  eenen  muur  ptakken,()u  beplakken 
(crépir,  liourder  uu  mur) /Wa^u/ peut  ne  traduire  par  p/a^u^;, 
mai»  la  conatruction  diflère  :  plarjuer  du  mortier  pour  crépir 
ou  liourder  un  mur. 

Platine.  Klle  a  une  bonne  platine,  c'est  une  bonne  platine, 
c'en  ine  fameuie  platenul^.  -  Platine  est  un  terme  d'argot, 
que  le  peuple  emploie  partout  oli  Ton  parle  franc  li».  ^>li  dtt 
en  fratu;aiH  :  c'eut  uu  traquel  de  moulin  (on  comparera  le  wallon 
quéle  clapette  /),  ou  c'est  un  moulin  à  parolies. 

plein.  1"  Avoir  de  l'argent  pleinet  se»  po(pties.  avou  dèi 
^liflant  plainteë  iès  poche,  Pou.  Ditea  :  avoir  de  l'argent  plci^nea 
aea  poclicH,  AcAit..  ou  bien,  avoir  plein  aea  pocbes  d'argent, 
id.  Dana  ce  dernier  exemple,  plein  iet  pochei  éf^uivaut  à  un 
adverbe  de  quantité,  et  l'on  aupprime  l'article  en  vertu  de 
la  règle  indiquée  au  mot  ^^i>er6<;.- IMei^i,  iéi)arë  de  son 
aubiiantir  piir  un  po^aessir,  devient  préposition,  et  partant 
doit  reater  invariable. 

S"  Il  rat  plein,  mont.  Ditea  :  il  est  ivre  :  ou  bien  ajoute^un 
déterminatif  :  il  ent  plein  de  vin,  de  genièvre,  etc.;  en  pat.  de 
Liège,  il  eit  plein  d'pequèt.  L'Vcadémie  donire  la  locution  popu- 
laire Heitplein  comnn;  synoAyme  ik),  il  eat  repu  abondamment,- 
ileat  ratMfié.  ^ 
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Plu».  1'  Ji  n'iu  puë  vium  :  (idlta  phrase  a  deux  sena  Jiivanl 
le  contexte  :  Je  ne  l'ai  plut  vu,  et  Je  ne  l'ai  paa  encore  vu. 
On  lirait  un  walloniime  en  truduiaant  littéralement  dana  le 
recoud  cas.  U  locutio^i  ne  .  ///u#  ne  doit  pas  s'employer  dans 
le  suns  de  jt^...  pai  encore.  -  Mais  plu»,  sans  né|(ation,  |)eut 
s'employer  dans  le  sens  de  encore  :  si  j'y  retombe  plus,  je  veux 
hien  qu'on  m'affronte,  Mol  djins  Litt.  V 

t*  Plus  riche  fif-oN,  plus  eii-ce  qu'on  doit  «Hre  churituble, 
puë  riche  en-on,  put  eit-ce  qu'on  deui  eue  charitUve.  Dites  :  plut» 
riche  est-on,  plus  doit-on  Atre  charitable,  ou  plus  on  e^t  riche, 
|)lus  on  doit  ôtre  charitable. 

ri"  Plus  qu\\  est  tronipé,  plus  r/u'il  se  donne  du  galon, /mi«c 
qu'il  eit  gouré,  puue  quH  i'haie  du  galon,  pat.  il.  hoe  meer  dat 
Mj  bedrogen  ii,hoe  meer  dat  Dans  celle  tournure  montoise,  le 
que  est  redondant.  Le  sens  est  :  pluH  il  se  fait  duper,  plu»  il 
vante  hon  adresse  i*t  Ha  pénëtraiion 

Plus«que-parftklt.  J'ai  entendu  dire  que  vous  aviez  lati 

i^tllège.  On  conHi 


lin  voyage,  j'at-oiou  dire  qui  v'i  avit  fait  on 
dère  l'action  de  li^ire  un  voyage  comme  Himplemcni  pasHce, 
abslraciion  faite  de  tout  rapport  avec  l'idée  exprimée  par  le 
pfemier  verbe  ;  il  faut  employer^  le  passé  indéfini  et  noripa» 
le  plus-que-parfail  j'ai  entendu  dire  que  vous  ave i  fait  mi 
voyage.      .     / 

Plnviner.  W  plui^ne,  tpluvine,  mont,,   i  ptuvintiiî',  Ué^ 
Dites.:  i|  bruine  ;  liég.^  f'rotiA^Mni' 

Pointa.  J'ai  une*  pointe  û^  côté,  f un  pomte  dt  coHé.  Il  lau( 
un  point.  Korir  tradt^il:  J'ai  un  point  de  cùié,  et  j'ai  uw  point 
iiu  eôic  D'après  LKtré,  au  côté  est  iiiconect^  l^a  tournure  se 
lrou>'e  pourtant  dans  le  Dicjlionnaiio  de  l'Académie,  et  lÀUvt 
lionne  jui-méme  les  locutioi^  jwoir  un  point  au  dos,  à 
répuulu.  •  *M    \     ■■'■ 

PoifiiM,  poquatt^i,  M  a  eujBSfH*7f/a,  ou  \iiê  poquette$ ,  il 
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a-it-avu  lèi  poque,  ou  lèi  poquelte,  \\^\/i.,  il  a  m  Wf  po(\uett(^, 
fnont.  Dilen  :  il  a  ou  la  petito  v(il'ol(^  ou  l;i  vi*iiole.  -  Il  n  cii 
ïefl  ()0(|u»H  volaninH,  tl  n -Mt-auu  le»  iioque  .vnlanlen,  \\é^.  dé 
vUegende  jwkken,  11.  On  dit  il  a  ou  la  potile  vt^iolr.  v(>laiilo,  la 
fausse  vari«>lo,  la  variole  bAiardo,  ou  la  vuriciMIo,  Quant  h 
vai'ioliile,  que  donno  un  recueil  d'OrnnihuH,  il  n'eHt  pan  duiiH 
lesdhuionnaireH. 

Poquei  esl  un   mol  K<>i'^<iii;(|ue,  ail.   Vocke,  H.  }wk,   angi 
pock,  pu.slule. 

POBiestif.  Mon  doijfl  in'f^lnncft/mi  deuqi  mlauréie;  mon  iwi 
coulo,  mi  mai eimc .court;  \\n  ont  mal  li  leuin  \)\i'{\^,  Uk  ont  ma 
léuB  pUi ,  marchor  Hur  la  pOlnlo  de  h^h  piedn,  rotér  ho  Ih  hèchelte 
Ui  ëtU  pld  ;  ma  lAle  Itouidomif,  mi  ticMne  houle  ;  il  rostail  \k  moh 
poin((  appuyi^  huv  ta  hanche,  i  d'moréve  là,  m  pofine  aupoi  ho 
»* hanche  ;  il  a  non  hras  en  (^charpe,  i  poite  »i  brèue\  ai-lu  mal  U 
tct  donlH  ?  ai-»'  ma  tènjUnt  ï  II.  hebt  gij  n'er  aan  uwe  landfn  'f  — 
Le  Hens  indique  clairement  (piol  vni  l'ohjet  ponHCiseur;  le  K<>n)<3 
dM  la  lan((ue  dançaine  exi^e  qu'on  remplace  le  posseMMit  par 
rarticle  Le  doigt  m'tUauce,  le  nez  ine  couhs  ils  ont  mal  aux 
pieds,  marcher  Hur  la  pointe  des  pied.s',  la  lAte  mo  fend  lendn/ 
est  ici  le  tern^)  consacn')  en  IrunçitiH),  il  re^siail  l^i  le  poin^ 
appuyé  sur  la  hanche,  ila  lu  hras  on  (icliarpe,  uh  tu  mai  aux 
denlH'f— toulelpin  la  règle  n'e.st  pas  ahsolue.  Lort  meilleurH 
écrivains  font  parfois  usag^ulu  posneH^sif  lors  ni(^uu^  (|rie  le  sens 
indique  clairement  r|uel  OHt  Tohjet  pos^ONseur.  jiai.nHe^  voti 
yeux  vers  la  terre,  clnHilk  verfi  que  vous  (Mes,  et  regardez  les 
h<Hes  dont  vouk  AUm  le  compagnon,  Pascal.  L()  commandant 
phënicten,  arrèUnil  hoa  yeux  sur  TiMémaque,  croyait  se  H(»uvenir 
de  l'avoir  vu,  I*V.n.  Il  semhleque  la  proHonce  ()u  posnessil  doi  no 
ici  plus  d'énergie  h  la^^tenHéè.  Ajoutons  que  l'emploi  dû  pos- 
sessif est  de  rigueur  chaque  Ibis  qu'on  veut  exprimer  qutdque 
chose  d'habituel  et  de  pt^riodiqùè.  Ainsi  mi  rhômatUët  mi  fait 
MouffYi  moiti  etpntfioH ne  rendra  hltérnlement'Hi  l'on  veut  parler 
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il'uii  mal  uuquci  on  i*6i  .nujtii     mon  rhuiiialiHuic  me  luil  «oufirii 
mortel  pasuioii. 

Possible  II  viondni  ce  maliii  futHiihlf,  \hh\\  il  viendra  ne 
\uM\ï\  peut-être  (it^lUtlournur')  chI  i*n  uMU({e  ddiiH  lo  llerry,  la 
Hourgogue  ol  le  Tournais  m.  («et  emploi  adverbial  de  \nmible  w 
vieilli,  maifi  il  inërileraii  d'Ahe  rajeuni  (Ijll.)  Kx.  Pour  aller  au 
devarild'un  mal  (jui  n'arrivera  poHMihIe  juinaiH,  (iiK/  ni-;  Hai./ai 
Noire  irH>rl  ne  li^rdera  possible  Kuère,  La  Tom 

Poste.  K  W*'  '«uille  (le  papier  de  itortt,  un'  low  Ui  ftapi 
li'poMëe,  M  reh^ad  poMtpapier  I)ile8  une  leuille  de  papier  h 
lellren,  \i.\u.,  -^  ii  leilre,  Ijii  TouleloiH,  du  M  (liirpenlu-r. 
la  premi^;re  loeulioii  parait  conHaorée  par  TuHage   ' 

t"  l*Oite  eh{  Koijvenl  synonyme  de  emploi,  funvtum.  Klre  dans 
un  poale,  un  joli  poste,  A(  ai»  ,  'Iif.si.h     Klre  dann  un  ponte  déHO 
^uréable,  Ai  au.  Main  il  ne   peifi,   Neloii    !VIM.  HenniMpiin  et  Oai 

^  .      -  ■  .  „  vil 

penlier,  He  dire  d'uri  domesti(|ue  ;  xl  ai  on  hon  poëtie    Tourne/ 
HafildanH  une  hoiinf^  conditioiri,  AcAii  . 

Postposer.  Le  mauviiih  leinpH  lll /ioif/xi^c;  la  vente,  li  muvo 
Umjtifat  poilpfiicr  l'vindicum.  \i\Hin  :  (Il   remellre  la  vente  h  un^ 
autre  jour,  lit  nurseo-irl)  la  vante,  lit  dHUher  la  venle 

l'oëtpoMei\t^M  un  terme  Hurann«V  qui  n'a  jamais  eu  lenenh 
(jù'on  lui  domie  k  l^if^ge;  il  aigrlillait  mettre  aprà»  <le  eoiitrair<^ 
{\ii  prt'lérer}.  m.  M""  du  Mirine  .  ne  connaiHttail  ()ue  la  pas.siôn 
pn^iienle  el  y  pWpoiianl  joui,  Hr.  Simon 

Posture.  !»oitr  «on  mVMter,  il  lait  de?*  ponturcn,  po  H'me»lU  « 
la\t  tUi  potteùre,  i\.  voor  iijn  amharlit  maakt  hi)  ponlureu, 
hile^':  c'eal  un  Mtatuaire  de  proreKnion  -  La  belle  petite  //<M 
lure!  quéie  belle  piUte  p«/ft)r(f/ DileH  la  belle  Mtaluetle!  pu 
((uelle  belle  Htalueita  !  -  Vouh  connaiHHe/-vouRlMen  en  poëturf»f 
Vii  k'mhéiv' binàpoiteùreY  biles  :  en  Matueit.  On  dit  aiiam 
if  fomaUrê  (^;  tnniii  seulameni  avec  un  mot  vo^^ire    mb  connaître 
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à  quoique  chotic,  AdAii  .  je  m'y  coniiaiH,  id. ,  vouHoonaaiSMUx- 

vous  à  cela,  id,  •  '  ' 

PoHteûrr  a  an*  .hi  \v  s«mih  abstrait  tlii  latiri  poHiluva,  p(iHition. 
mais  il  s'emploMî  (Iuiih  un  nnrm  n'Htreint,  eu  imrhml  do.  hi  pOHi 
lioii  (lu  corpH  (Jui'lf  liiitfepoHleûieiiui  li  fan  '  \.v  lulin  dormait 
sduvenl  i\u\  noms  jihsiniiift  un  .sjmih  c-oncrot,  luilio,  tq/ia,  Ufih, 
vtuatht,  rniHluia,  (uil  d'ahord  Higi;ifl(^  raciiori  do  niilin*.  do  i«'gii'. 
do  l«!Voi  (doM  lioupOH),  de  rlinsHor,  dr  irMUatigor.  Ouoi  d'ôloniiani 
hi  l'un  doH  rainoaux  do  la  liui()'uo  d'od,  tlllo  du  latin,  a  conHorvt^ 
ootlo  tenduiuoï    -  • 

Pot  «Ju  lloni.i,  |iol  itu  houno,  ih)1  rit  Ihùi ,  i>ui  u  houne  II 
laul  MU|>|iiiinoi'  ruijK^lo  :  pot  ù  llours,  pot  à  tiouno.  Mais  ou  dit; 
avoc  l'articlo,  pot  ii  i'oau,  pot  m  lail.  pot  au  . noir,  fUtl  d  lUuWf , 
l^ft  (Uhm,  pot  d  neùi  ,  '     , 

PotaftAi  iNilau^tr  daiih  loH /io/faM'.  fladi'tà'  dviitt  Un  potat- 
hitOH  :  dauH  loH  llafjUOH  dVau  {)\w\h  poteaux!  \uU\  hiou! 
(|uollo  Mt'UHfi!  iiHt'M  potai!  binamé  tnm  Ihul  q\t^Mi)UHe\  DilOM 
quftIloH  nH(|uoH  (l'eau!  bon  hiou  !  ('-'est  un  vrai  lae.  —  (le  tropo 
;•  \'\éi!,v(m  qutf.  MouHe  !  ont  tr^»-pilt(noH(|.uo,  mais  il  o«l  iniradui- 
«Ible  ou  (VaiicniH. 

liO  (VniicaiH  potKuu,  cnlro  aulroH  HigriilIcatioiiH,  a  eollo  du 
wallon  Jtohtm,  diminutil  du  latin  }n>Htti,  jambagodo  porto  Kx  on 
poHiui  (jut  houe,  i|n  montant,  un  poteau  (]Ui  branio 

;  Potée.  Moltr(Mos  /»(»/i^c«  daiis  urto?;  Horre,  mette  tè»  potcie 
UtviHt'nnérre,  1)iteH  :  niollrç  Ioh  polh  do  jlourH  dauH  une  Aorro. 
ou  miteux,  roiilror,  onsorror  Ioh  pol»  do  Heurs.  Forir  traduit  et) 
mot  par  pott'e,  bien  (|u'au  mot  pot^ie  il  prfWionne  contre  oo 
barbaritimo.  lo  ki\\\\;m  polt'e  Kignillo/'/^in  un  pot  :  intpotéie  Ut 
wriit«/ï<,  une  paéo.  d'orduro». 

Pour  1"  Il  éHt  |omb(^  i\e  j'artire  eV  n'eut  cassé  le  bras,  c'est 
j^owr /i4<,  il  l'a  bien  mérité,  H  a  toumé^jufU'l'àt>e,  et  i'a  cai»é 
J'bfeue,  v'fni  por  lu\  j  t'n  Hn  mérité,  fl   't  ii  voor   h^m  Jhim 
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c'est  tant  pu  pour  lui,  ou  o'eit  pour  sou  compte ,  il  Va  bien 
mérité,  cVhI  bien  fiait,  o'eftt  pain  bénit.  V.  EMi'uoya. 

'À*  Qui  eit-çe  celui-là  pour  un  T  jfui  etl-ce  ci-là  po  onke.  Dites  : 
quel  est  cet  homme?  —  Qu'e»t'ce  que  n'eU  pour  une  (ïaur  1 
qu'eut-ce  qui  c'eil  po  n'fleur  T  Dites:  quelle  o^t  celle  Heur?  Le 
-flnmaïKj  dit  wal  it  dat  voor  een  man,  et  riillomuiid,  unti  int  Uai 
flUr  ein  MannJ  celte  tournure  germanique,  qui  a  pasbé  Jans  le 
wallon,  est  inadmissible  en  français. 

S"  On  se  fûcherait  pour  moiiiH,  irm  t'miivulmul  po  monë,  11. 
meu  zou  voor  minUrr  kwaaii  worden,  Diton  ;  à  moiiiH. 

4'  hfuroiilpo  winHCi  (Vti»\  uiw  locution  dont  on  uhc  pour 
sVnqut^rir  db  lu  deHlinaiiou  d'un  voyugiuij-.  \a\  tournure  pour 
quel  endroit  osl  plu»  élégaiiK».  Pour  où  m>^-e't  po  wiësi'  rnl-rci 
serait  majuvai». 

ft"  L«  dilCH-vouH  pour  d(ï  bon  .'  Ohl-cc  pour  le  lion  1  ri  dihéi-r 
pO  d'Oon  f  e$l've  po  l'Oun  1  11.  u\il  yij  dat.voof  yoed  ï  Dites  :  lo 
dileH-voutf  tout  do  bon  ?  ou  H^iiouhcniunt  ï  «îhl-co  lout  do  bon  f 
On  peut  dire  ausfti  pour  loul  de  bmt  ;  celli!  loiirnunî  n'ont  puH 
dauH  hM  dictionnaires,  mai»  les  auteurs  (VançaiH  en  usont.  Qu't 
'^fouxhe  po^  lot  d'Ion  man  in  d'piède  li  vtUe,  »  n'poUve  ni  réioude  à 
rvreùrr/\ï\i\.  71,  p.  87.  Qu'il  lût  pour  tout  de  bon  nioiiacii  do 
l»erdi'c  lu  tiHe,  il  ru)  pouvait  hu  r(W)udro  ii  lu  croire.  Kx.  H 
laiMail  semblant  de  rire,  mais  nos  volontaires  riaient  pour  loul 
do  bon,  AsHuuNi;  dans  Slaall,  111,  p.  55.  Maiti,  voyezvous.  H 
faut  iju'il  parte  aujourd'hui,  et^i>our  tôul  do  bon,  0.  Sanu,  Ira 
Hi»iii»ipient,  Vro\.  W.  —  A  Cn  croire  Liliré»  lejmuple,  en 
Franco,  dh  aussi  pour  de  6on,  mais  tout  de  hon,  est  ncuI  consn 
cré  pur  lu  bon  u»age.  Kx.He quereller  tout  do  bon,  Ljtt.,  pieu 
rer  loul  de  bon,  td.  ;  elle  dit  en  moniant  sur  Téchalaud  :  (\\\>\ 
donc  tout  de  bon,  Sév.Parlex-yous  tout  de  bon  ?  Moi . 

fl-'f  n'eét  nin  ii  bi$ne  qui  po  »Uèi  Jfoutér  Nejàgt  èSux^U.  \a\ 
traduction  de  liemaclo  reaierme  uii  wallonisunre  :  il  n'tst  pat^  ^^i 
béte  que  pour  te  laisser  tromper.  Pour  doit  être  remphicé  par 
de',\\  n'est  pas  si  bétoquo  fl^ie  lais>er..r  on  peut  aussi  suppr* 
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mer  que t  il  iittiii  |)uh  si  bétii  de  se  luiatei...  Enllii  on  pourrait 
prendre  un  autre  tour  :  il  n'ebl  pa»  anseï  bôle  )>our  «e  laisser.. 
DaiiHce  doinier  cas  la^jiéïimice  de  que  constilueiait  un  wallo^ 
nianie  (  aMse/  bAlo  (|uo  \)0[\\\..  auiéi  tneue  qui  />o  i'Ièi...  ),  diï 
moiim  loi'Hiiuo  h  vuihe  «fui  nuit  aMte*  oitt  h  rtnilnilir.  —  l/Aoa- 
(lémie  ne  intMilioiino  pu»  l'emploi  de  «i  avec  911^  et  rinlliiitil\daiiM 
le  seiiH  do  au  point  dtr.  Liltrti  eu  lournit  quanlit(i  d'ext^m|>le8  : 
t"  avefvlo  que.  Je  ne  croyais  pua  que  ma  lllle  lût  ni  habile  que  de 
r.hnnier  ainsi  h  livre  ouvert,  Moi .;  i"  sau»  le  que.  Oui  te  rend  8i 
hardi  de  troubler  frién  breuvage?  1a  Font. 

7«  Il  p6rto  le  deuil  pMr  Hon  père,  i  poile  li  doù  po  n'pére,  lit^u 
i  }Hh  el^déuiepou  npén,  ()at.  de  KIobecq.  n.Viij  tkaagi  deii  rouuf 
voof  iijuen   vutln.    Dilen  :    il    porte   hv  deuil  de   non    père, 
ACAt».  ■'''.'/ 

H"  Je  pariera I H  /;(>i4r  dix  i>laquelteii  (Acao  )qu'il  y  a  mille  et  mille 
personnes  qui  renlendent  ainHi,Ji  waffreûê  po  (ti  piaquetle  qu't 
qna  i'o  mèïe  et  mèie  qu'et  priiukt  atuëf,  ilopenne  to  Cfteuè  Uè 
ISoié,  p,  4^1  ;  n.  M  4014  voor  tien  plaket  wedden. . ^\hU[^  :  je  pariè- 

>alH  dix  plaqufiltfs..  Kj  parie  pou  Ht  v  /N»rij,  mont.  Tournez:  je 
parie  dix  francH.  Le  (rancaiH  parier  pour  a  un  aulra  sens  :  pour 
q^i  parieiÉ-vouH  ï  \ 

0*  Il  est  Tort  pur  les  éKlinos,  it  eut  /uirl  po  /'«  église,  pat.  dK,^ 
la  Flandre,  hij  in  ttijf  voor  tle  kerk.  \)\m  :  il  aime  h  fVéquenter^ 
><«  (églises,  ou  il  est  di^vot.  -^  Je  ne»  suis  pas  pour  le  poisson, 
;»  n'9qinin  po  l'pèhou.  Ici  />our  marque  une  idtie  de  préférence; 
M.  Garpentier  condamne  cette  phrajie,  mais  il  me  semble  qui) 

Vo'est  trop  de  rigueur.  Kn  efTot  nous  lisons  dans  Llttré  :  u  l*oUr 
se  dit  des  ehoHeii  qu'on  préfère.  Kx.  Je  vous  avoue  que  je  Biiji| 
furieusement  pour  I^h  portraits,  Moi  .Pr^c.  10.  Oèux  qui  fiaient 
près  de  la  mer  étaient  pour  un  goiivernement  mêlé  des  deux 
(dll^mocralie.  el  aris|ocratie|,  Montssq.  Mtp^  XVIH.lv^»  ^  l4i 
tournure  en  question  paraît  donc  irréproohableï  ■; 

iÔ*«  8e  tenir  les  côtés; ^iiïMr  rire,  Forir,  ^i/ni  tè$mlé  pu  rire.^./ 

.  On  diir  seienirles  eAiés  (ouïes  eôles)  derire  , 
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11*  Je  n'oterai  Jaipais  entreprendra  oela,  c'est  bon  pour  vous, 
Hëg.,  e'ett  bpnpor  voii,  fl.  '/  it  goeii  voor  u.  DiioA  :  o'eHt  bon  à 
vous,  AuD.,  c'est  ll-dire,  c'est  à  vous  qu'il  appartient,  qu'il 
convient  d'entreprendre  cela,  c'est  k  luire  h  vouh  d'entre* 
prendre  cela  (Litt.  à  Faille,  68»).  —  Ex.p'ost  hon  h  vousd'ugirel 
de  parlor  ainsi,  Ijtt.  Quand  il  n'y  »  pas  d'iiiDiiitif  Hujet  réel, 
exprimé  ou  sous-eiiiendu,  la  tournure  est  Iraiivoise.  Ex.  Cela 
est  bon  pour  les  petites  gens,  Kdkù. 

PouM^r.  On  rond  ordinairement  le  wullonisme  :  lèu  dhe 
jMèl  pur  U'i  àrbrci  inmtni^.  Ou  peut  traduire  mot  h  mot,  les 
arbres  jettent,  ^/est-à  dire.  produiHcnl  dos  bourgeons, /(fes^ 
scions. 

/  La  tournure  lei  arbre»  fnmsieut  provient  saii.H  doute  do  ce  que 
l'on  traduit  jètmt  \m\'  pou»«e.  (a)  n'est  pas  (|ue  fwusKer  soit 
mauviiis  ;  mais  ia  construction  (lilVèro  duns  Ich  d<Mix  idiomes  : 
les  arbres  commencoïit 'h  pousser  des  btuilons  ;  les  p^Milt^M 
branches  que  le.i arbres  poussent  au -pi  iiilomps  sont  ordinai- 
rement rouf^ûtres,  AcAM.  ■—  Dite»  donc:  les  arbres  poùsHonl 
des  bourgeons,  pour^raduire  lès  dbejetèi',  car  les  arbn^s  pous- 
sent a  une  autre  sigiiiOeation  ;  les  urbres,  le^  Heurs,  les  blés, 
grandissent,  s'accroissent.  Quant  nu  (ranc>iiH)d(?r,'*^C(nTOspoir  ' 
dant  au  wallon  jeter,  rAcadéuiie  dit  :  cet  arbre  a  jeté  des  scions, 
et,  absolument,  les  ai'bres  couiimenceni  à  jeter;  la  vigne  ne 
jetïepast^ncore^     ;      V      *       /  .     .^  y 

PoUMl^re*  X'ai  une  poutêihe  dans  rcell,  fa  'n^  poutifre  »v 
r^âHf.  I)it,es  :c]'ai  uii  grain  de  poussière  duOs  l'œil,  ou  J'ai  de  \ï\ 
poussière  4«inir(Bil' 


\x. 


^  Pouvoir,  1*  Je^h^^M'pulWflen,'^*  Vé  paw«  r^ii;  piil,  de-  tiége 
et  de  Marche  {Diot.  dei  spot^  (Ml)  ;  je  n%n  peux  p<M>ir[/ tiV7»|Ji^4 
:  7»flt,  tournais.  Dites  rjé^'y  lui*  pOUT  Hen,  oitr^rt^^^ 
^    '  .Aiute,  je  n'en  iuiap^À  (mute,  otr^^W^  ï^  n*^fi 

.    •  j)^ù^  (Ht  fUMl*:  Je  5*)^  vpui#  rUïro\CkHlf,d^^^ 
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nure  s'emploie  pluâ  souvent  dans  le  sens  de  :  je  ne  puis  qu'y  / 
faire,  je  n'ai  aucun  moyen  d'empêcher  la  chose  dont  il  s'agit 
i*  En  puis-je  quelque  chote  1  è  pout-je  itie  tahn  f  Dites  :  est-ce 
ma  (uule,  ou,  dans  le  siylu  hudin,  en  puis-je  ninisY  Kstee  que 
j'^w  [iuÏHl  eit'Ce  qui  j'nuiè  poutf  etmà  poutjef  ou  è  poui-jef 
U4§.  tM-c^  qt^i  fè  (tou$T  è  pous'je,  mi  Y  namui*.  Dites  est-ce 
qitej'ei)  suiH  ciiuse  y 

Prétendument,  LiTT.  Prètenduement,  Hkscii.  Vuci, 
corn  ne  du  NoJicr  h  piopos  de  pr(^8umable,  un  mot  que  tout  le 
moiid(!  croit  IruiK'ais,  excepuU'AcuiMmie  (i).  \à^s  l.it^geuis  le 
diltouriM'ut  (|uelqijrl()is(lo  .sonvéntahle  Hcns.  Ainsi  un  ne  diiaK^ 
pas  en  Franco  :  elli)  va  hc  luire  religieuse  piélemlument,  elle  vu 
$*lifi'  If^yueime  int^limhw'mint.  Lo  sens  est  .  un  pi  étend,  on 
suppose  qu'elle  vu  se  ('.tire  religieuse.  Voici  des.  texte»  où  il  a  la  \ 
sigiiitlcaiion  qu'on  lui  donne  en  France.  ('V(lpmesti(|ue  a  été 
remercié  parce  que  préteiiduiiient  il  avait  yolé.  l^roposiiion 
préieiuiument  di^inontréo,  Lnr.  On  a  vénîlé  la  pièce  préteiiTIu- 
mrnt  tausHe,  IIk.wkuiin.  On  pourra,  hi  l'on  veut,  remplacer, 
taniiM  par  «<M-(//.s(i;i/,  taiilôt  par  rad]4iciir<p^/t'n(/M.  .Fx.  Je  Miis 
l'oit  hi.cn  que  sur  moi  l'oii  tiahille,  Que,  soi-disant,  j'ai  le  ton 
trop  plaisant,.  UJtliANKKH,  lionne  Ftlle.  —  0\\  remaïquèra  cet 
emploi  abso'u  de  ^oi  (/(«rui7,  que  Littré  expHque  par  piélemtu 
ment.  On  connaliTtÀpresHion  consacrée  djjins  le  style  de  l'église 
culholiquo  :  la  religion  pi étt^ndue  rélormée.  .  i 

Préférer.  Je  prélôre  sortir  que  rester  à  la  maison,  ji  pri^- 
tèie.oM  faininy  ^n^  UndiUqui  de  ÏÏnkuni  è  l'mohonm^.  Littré  est 

.  d'uvi:!  (ju'il  ne  ktnt  pas  tiaiier  pv^léur  comme  un  comparaiiC.  On  • 
dii;a  :  J'uiau)  mieux  sori^i'  que  rester  ^  la  maisoir,  ou  ie  prétère 
sortir  f^/M/r)|qu(vd(v  rester...  M.ilgré'  topt  le  respect  qu'on  doit 

.  avoir  pour  le  savmit  lexicographe,  on  idmethft  difllcllemeut 
oet(<)  Opinion:  I ri  elK t  pj élérm'  nepeuVse  coinprendre sans  uiit^ 

'  idée-dëoojnparuison.; 

^  («V Avant  l'^diiloi  <if  |SSI. 
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FPMidr*.  L'idée  lui  a  prid  de  lorlir,  l'tdéiêlt  a  prit  d'iûrh 
A  en  croire  M.  Ca^pentier,  c'est  mal  dire  ;  il  l^udruit  :  Tidëe  lui 
«ai  venue  de  aorlir.  On  lit  dans  Hesolierelle  :  i  hendrt,  venir 
aurvenir»  en  parlant  dea  mouvements  de  l'Ame,  de»  paHsiona, 
du  caprice,  de  la  Ainiaiaie,  du  désir,  etc.  L'envie  lui  prit... 
Demander  dea  çonaeils  est  une  envie  qui  prend  rarement  aux 
barbes griaea,  Hknjii  IV.  »  La  tournure  incriminée  semble  dore 
correcte,  et  nous  pensunn  qu'on  peut  traduire  mol  h  mot  quéle 
HinéU  It  a  ;>hf  rqucllu  boutade  lui  u  pris?  Ek.  L'idéo  lui  u  pris 
d'aller  à  lacampugno,  Lin.  Ceito  d4)icute8MO  lui  prit  un  n^ulin, 
comme  il  venait  de  l'uiru  la  çouv>^(i  une  prude,  Makmoni.  Il  lui 
prit  un#iantaisiu,  AcAi). 

2*  Je  prii  tnamain  et  je  lui  donnai  un  âouinet,  jt  piimla 
m'inain,  èl  flid'na  'n'pètéie,  i\.  ik  nam  mijm;  hmiU,  en  gai  hem 
een  kaakmeet.  Il  y  a  Ih  une  superCt^iaiion  duvS  pluH  ridioule.s.  H 
'auflit  de  dire  ;  je  lui  donnai  uii  Moufllei.  —  jiprinds  mpiU  et  je 
l-faiit  rôlér  à  l'valéie  dèg  gvé.  Traduiseie  :  d'un  coup  de  pied,  jt* 
l'envoyai  au  bas  de  l'escalier,  el  non  pas,  jV7)n«  mon  pied,  et  je 
le  Ils..,  ,  "^   ' 

3"  Vouti  m'avex  lait  prendre  une  peur,  voi  m'avé*  lait  happer 
meiogne  (ou  ine  velte  uogne).  Dites  vous  màve^  fuit  punv.vous 
m'avfï  elTrayii. 

4*  Vous  me  prenex  la  parole  hors  de  \a poyicïm: vu»  m' prindei 
Cparote  (où  de  l^boque,  11.  ytj  neeinl  mij  hel  woord  uit  den  mond 
Dites  :  j'allais  le  due.  ^^  ' 

K**  hene»  bien  attention,  prindé*  hin  allincion,  liég.^  prmdéi 

attintion,  moni.  Les  Wuilons  emploient  quelquefois  ce  tlandri 

oiime  ;  \aolU  nemen),  il  l'aut  le  remplacer  par  l'autre  lournuro 

wallonne; /<^s^<N  alf^nrW,  Imites  bien  altenlioH. 
•  „     -         >  *'"    ^    ■'  ,         '  "     •' 
PrépOflUons  oompoaèts.'  Les  rues  de  iur  la  Batte,  Ih 

ntwe  di  «o  l'Uutie.  Les  maisons  nie  »ur  le  Mardié,  Ut  mohonue 

di  tofàlarchi,  Pàsaona  par'iur.  le  Marché,  ;>aiiaMÏ  po  to  l'Hlarchi 

Ce  livre  eat  d'à  moi.  eat  A  toi,  d'à  lui,  ci  Hve-lH  0tl  d'à 
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mtuuni,  U'u  tonke,  U'a  lu.  C'est  la  léte  d'an  roi,  c'f$t  é'fUên  d'à 
roi.  lin  ouvrier  du  chei  le  muieur  épouse  une  ouvrière  de  ehei 
lu  inaïquifte,  Fuitin,  ine  ovn  U'mon  i'maïéur  qui  n'peuie  hieovrîre 
di  mon  hnariiuiHe.  Pids  siiui^s  derrière  c/id4|u  veuve  Renier, 
umie  tilouiv^ieH  U'ti  mon  l'vèfe  Hèyuier.  Je  demeure  à  côlë  de 
chez  Pierre,  ji  d'meure  à  toute  Umon  Piére.  Kii  (ace  de  chcM 
Ai^iimô,  dtldtvant  W mon  Durand.  -^^ 

TuuleM  ces  prèpoHiliunH  cunipoiitWs  Hont  purement  wallonn^^ 
Il  laul  dire:  les  rue»  de  la  tiîiUe,  Ibtt  maisons  du  Marché, 
pasHon»  pai  4e  Marelié,  ce  livie  est  h  moi,  et(^.,  un  ouvrier  du 
mdici/r  (Ac^it.)  épouse  une  ouvrit^re  de  lu  murquivse,  prés  situés 
deiiuNrela  maison  de  la  veiive  ...je  demeure  près  de  la  maison 
(le  IMerre,  ou  près  de  la  maison  l^ierre,  en  l'ace  de  lu  maison 
Durand,  vis-ù-vts  de  lu  maison  Durand  (ou  vis-ii-vis  lu  maison 
Duiand,  l.m.). 

Le  wuilon  a  conservé  celte  tendance  de  l'ancienne  lungue 
ronuuie  h  agglutiner  plusieurs  mois  pour  en  luire  une  préposi- 
tion :  ab  hoc,  avec  (Giandg.),  de  ex,  dès;  de  mtua,  dans;  de... 
puis,  de  cetro,  derrière;  pei  meifium,  parmi, >ar  dessus,  au- 
dessus,  eic.  De  lit  également  les  anciennes  prépositions  dessous, 
dedans,  dehors.  V.  JiKhAN.s,  —  Chet,  en  vertu  de  son  éiymo-  ^ 
logie  (caxa,  cuhane;  conipureifi  mon,  conlraclion  de  l'ardennais 
<mohon  pour  mo/toinif),  peut  être  régi  par  une  préposition,  mais 
cela  ne  se  tait  (juavee  de  (suul  quand  de  vient  après  un  nom)r^ 
par,  près  i|e,  loin  de.  Je  viens  de  chez  mon  juitt)  La  liberlé, 
pour  l'aire  le. tour  du  nntnde,  n'a  pas  besoin  de  nesser  par  chex 
nouii.  Tou^  i)on  patriote  belge  connaît  l'auteur  de  ce  bçau 
înot.  —  il  demeure  près  de  chez  nous,  l«oin  de  ohei  lui.  Il 

Iraxaillè  hors  de  che/  lui.J.  Sm.  Ui^uvrière 

■■'♦■. 

Presse-papiers.  Un  -~,on  presse-papi.  Dites  :  Un  serre* 
papiers,  pour  dt  situer  un  pelit  meuble  de  marbre,  de  plomb, 
de  xinc  ,  etc.,  qu'on  pose  sur  des  papiers  pour  les  empêcher  de 
se^(Jisperser. . 
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Prêter,  i^  Jacot  demande  ua  livre  à  préttr  à  Colas,  Jacoi 
d'monde  in  Im  à  prêter  à  Colaae,  Arméiiaque  de  Muns,  a.  67, 
p.  64.  —  Je  lui  iii  demandé  trois  IVuncs  à  prêter,  ji  ti  a  ifmamié 
treus  franc  à  pruttêi',  iiég. 

Le  monlois  prêter,  el  le  lié^i^eois  pruttêr  siKnilieiit  ici,  non  pas 
prétcTi  mais  emprunter  ;  les  palois  wallons,  h  l'exoniplodu  ni^er- 
landaiseï  de  riillemand,  enlendeiit  clans  les  deux  sens  je  niqi 
,(|ui  correspond  au   IVancais /Tt^Vifr;  démunie  ralliunand  Inhrn 
(pop   telmen),(di  le  llanuind  leenen  signilltï'nl  i)  la  (ois  ;>iy>t'/  e( 
emprunter.  'Copondanl  si    l'on    sùtisiiiuail  emprunter  ù   prt'tfi 
dans  les  toxles  IVaiivais,   il  serait  impossible  d'univei  ii  uno 
tournure  prdsenlahle  en  mainieiianl   le'  verl)ci  Uemaïuter.   Il 
taut  dire:  Jacot  demande  à  («olas  de  lui  prtHor  un  livre,  je  lui, 
ai  demandé  de  me  préiei  trois  l'runcs,  ou  biiw)  je  l'ai  prié  de  iiu^ 
prêter  trois  Iranos.  ~  Nous  avons  vu  ^  l'ariiiMc  />t^maM</c/  (Imi- 
NiTiK,  l")Ja  dillérence  entre  (/<'mu/i(/f/    à  et  demamter  de  :  [\\ 
Klle  demanda  (^  entrer  dans  le  corps  d'un  f)erro(|uel.  Ki%N., /c 
Stnye.    Ils  demandaient   au  ciel  de   terminer   leur  vie,  l'j.on 
IWveuy.  et  le  /*rir.  A  ce  compte  Ifi,  demander  u  inèter,  dans  les 
textes  ^qui   se   trouvent   au   commencement    de   cet    article, 
exprime  précisément  le  contraire  Je  ce  (|ue  l'on  veut  dire 
^    'i"  \Hi  euir  qui  se  prête,  de  cûr  ijui  H'pruHlèie  ;  des  bas  qui  ne 
prêtent,  dhchdsse  (/ui  s'pruitèl.  Ici  prêter  doit  être  inlransitit 
du  cuii  (|ui  prête,  des  t)as  qui  prêtent,  Acad 


Prévenir.  1**  Je  tui  ai  prévenu,  /i  li  a  pr^v'nou  Oites  :  Sv 
l'ai  preveiin  -  On  du,  en  wiillon,  prt^v'm'aHialnH  à  inv  nal^L  el, 
en  Irancais.  pi évenir  quelqu'un  de  quelque  eliose  \f4\.  Qunnd 
vo»  v^intti  tiroùl&,  vo»  m'et  divu  prêv'ni,  Li  ^dte  mur,  I. 

i"  Je  l'ai  prévenu  (/'aciiinr,  ji  l*a  prév'nou  d'avance.  (Vest  un 
pléonasme  vicieux.  Supprimez  d'ai/uinr  :  ^  l'ai  prévenu  ;  on 
dues  ;  je  l'ai  aveiti  travanee,  par  avance.  Toutefois  on  pourrait 
dire  :  je  l'ai  prévenu  longtemps,  quinte  jours  d'avance 

>  H  est  si  pri^venu,  ou  il  est.si  f)f<^)<tiM  de  lui-même,  ou  il 


uiTuvil 

^walU 
de  (éi 
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est  si  prévenu  de  sa  personne,  1/  est  iti  prév'nou,  ou  il  eit  si 
prév'nou  d'Iu  minme,  11.  hij  èf  vooreugeuomeu  met  *ich  *elveu. 
I>ite8  :  il  esl  si  plein  de  lui-même,  si  rempli  de  lui-môme,  Acao., 
il  estjii^IllBaut,  si  préttomplueux,  si  oulrecuidunt.' 

Les  dictionnaires  ne  signalent  pas  cette  acception  du  mot 
prèv^nou,  elle  n'en  existe  pas  moiivs,  comme  le  prouve  ce  pas- 
sage deile  (ivand  m^'re  à  n'ihenne,  Hock.  Hull.  ()5i.  i"  l.,p.  4t>  ; 
Vos  jôn's  homme  si'pT^vnous,  n'simt  nin  bin  èduqués,  I  )(avèt  toi 
Le  (Vanvais  pfévenu  signijle  qui  u  des  prtWentions  bonnes  on 
mauvaises  :  L'homme  provenu  ne  vous  (écoule  pus,  il  est  sourd,' 
la  place  est  remplie,  et  la  v<^ritt^  n'en  trouve  plus,  H(»ss  Por// 
VIII.  V.  S 

Prier.  On  vous4|îtil /'ner  le  bonjour,  ou  v'fnit  prii  l'houjoit 
Dites  :  on  vous  souluiite  le  honjoiir.  Dites  de  nit^me  :  souhaitei 
le  bonsoir.  Ki.  M'v*  de  Herville  soubaila  le  b'onsoir'à  .son  Ilis, 
A.  Mus.sKi,  le  secret  de  Javotte,  1/' 

Il  est  probable  que  c'est  un  archaïsme  :  le  latin  pievai»  sigjn- 
Hait  aussi  bien  prier  que  sokhailer:  Heditum  tthi  prevor-;  ^û  vous 
souhaiter  uiTiion  retour.  LittnVcitf  cet  exemple  d'un  auteur  du 
-   XVI»  sitVle  :  Klle  lui  pria  le  repos  et  .tf  «'«lira, 

Profit.  1*  Il  saura  mettre  ses  talents  au  profit  de  sa  lamille. 
i  sâret  mette  st^s  talent  â  profit  di  s'familf..  M^Clarpentier  prtUend 
qii'il  faut  dire  mettre  ses  fi^lenls  h  protlt  pour  sa  hunille.  (ielu 
paraît  bien  »yWtNre.  La  tourn^^re  est,  ce  semble,  bonne  avec  un 
petit  changement  ;  Il  saura  appliquer,  ou  employer  ses  talents 
au  prolit  de  sa  lkn\ille.  -  biv^lSne  amende  applicatdeau  prolll 
des  pauvres  ;  cette  obligation  est  passive  ad  prolit  d'uit  tel,  Acah. 
--  Donner  un  concert  au  profit  des  pauvres;  dinér  m  vonreit  d 
profit  dès  pauve  Ici,  on  dira  plus  éléganunenl  :  au  bi^iuMIce  des 
yfiSuvres. 
/  T  m  profit,  on  profit,  11.  een  profijier  Ce  mol,  purement 
^^allon,  désigne  un  petit  morceau  de  laiton  muni  d'une  pointe 
de  Ter,  où  l'on  Uche  le  buul  dès  chandelles  qui  reste  h  brûler. 


y 


•-«r 


/ 


30H 


v- 


Lo  lenno  français  esi  fruit'/ (do  <>mM«,  double).  ~  D'aucuns  le 
rendent  par  Aiii //s/ou/,  que  Hennequin  dt^clare  n'ôlre  pas  (ran- 
cuis.  Il  est  dans  le  diclioiiiiaire  de  l'Acadt^inie,  ei  l.iitrt^  donne 
aussi  le  moi  Halt^çlfout.  —  J'ai  mis  le  profit  au  chandelier,  fa 
mettoul' profit  â\hauifli.  Dites  :  j'ai  mis  le  brûle-iout  au  cliuu- 
delier,  ou,  simplement,  j'ai  lait  binei. 

Pronoms  perWonneitt.  I"  (IMuôedei^).  \)o\n\iA'Uwi-le,difin- 
mV/.  Le  pronoa»  le  doit  ici  se  pincer  prtNî»  du  verbe  :  donuez- 
le  moi.  Heiiuequin  loi  mule  ainsi  la  règle  :  a  Lorsque  le^s  deux 
rt^ginies  sont  de  mt^nie  longueur,  le  régi4ne  direct  doit  (Hre  mis  le 
plus  près  du  verbe.  »  Il  suliit  de  citer  les  exemples  suivants,  o\\ 
le  lui  donite.  ou  le  leur  a  ^L  ne  vous  y  liez  pas ,  no  vous  en  dis 
[UMisez  pas,  pour  montrewPombieii  la  rormuhrBM-iiiexacle.  Les 
recueils  d'Omnibus  ne  peuvtMU.h  propos  de  chaque  tournure 
vi»  leuse,  donner  des  règles  couipkMcs;  il  (aul  du  moins  que  celle 
(|Ut»  (l'on  invo(|ue  ù  l'ikccasion  (le  tel  ou  tel  cas  pariiculier,  ne 
blesse  eu  rien  la  règle  géïK^ralo  h  laquelle  il  se  rattache;  Mieux 
vaudrait  mille  lois  se  bornei'  it  condamner  simplement  la  mau- 
vaise locution  et  il  la  reciilier,  sans  ajouter  aucune  explication. 
-  11  lallaii  (lire  :  Lorsqu'un  veibe^a  deux  fuoiunns  personnels 
pour  ciunplèmenis,  l'uïi  direcb  et  l'autre  indirect,   le  pronom 
coinpIi^nuMit  directs'i'uoiuN»  le  premier.    Kx.  Je  le   lui   donne, 
duiinez-le  lui,  je  le  leur  donne,  ilonnez-le-lour,  lle'/-vou.s-y  .  ne 
voiia  y  liez  pns  ;  jo  vous  oii  dispense.  Kxeepiion  ;  lorsque  le 
"veibe  n'est  pas  h  l'in^pt^raiil,  me,  te,  uou$\  voua  et  te  occupent 
toujours  la  première  place,  s'ils  sont  compléments  indirects  :  Je 
voifs  l'ai  manlrii  ;  vous  l'ai-je  montré  ?  il  nous  l'a  répété  ;  ils  se 
le  !}ont  dit,  je  me  la  rappelle;  je  le  les  montrerai.  —  Plusieurs 
imiient  plus  grossièrement  encore  la  tournure  wallonne,  et 
disent:    doiinez-mèl,    prétex;-mèl.  Àprh  cha,  comme  dit,  le 
Touriiaisien,  I /«M/ /iiyi/V/iWM 

^'^  -    sujets  d'un  inlliùtil.   Montre   un  peu  pour  moi  voir, 
moutte  in  pau  pou  mi  vir,  mont.  Je  demande  piXur  mvi  sortir,  if\ 

•      .        .      -  ,  V    ■ 
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demaudt  pou  mi  sortit,  louniais.  Je  viens  vous  demander  du 
Uvm\i>oHrmoimn'f,jiiV'viu!iihnaiuiniio  mam  por  mi  viquér, 
Aurmoiuur.  di  Nam,  a.|i7,  p.  40.  Dites  :  pour  vivre,  ou  pour.ino 
8[i8tenler.  —  Dans  l'exemple  suivant,  le  sujei  de  rinlUùlil  esi 
un  subsianlif.  N'avez-vous  pas  une  vieille  paire  do  souliers 
pour  mon  mari  mettre?  m\ii»<';-i»'mùi  n'vUe  pa^re  di  soit'  .po  iui 
hovmc  mtttel  Dites  simplement  :  pour  mon  mari. 
u-  Oue  tournure  wallonne  est  absolument  mauvaise  eu  fran- 

çais. Sigard  n'y  voit  qu'un  proctidt^  pour  éviter  la  dinioulttide  i;i  <• 
conjugaison.  Cela  peut  Aire  vrai  pour  le  prenner  texte,  qui 
semble  équivaloir  îi  :  montre  Un  peu'pour  que  je  voie,  él  encoi  e. 
la  vraie  lournurt' IVancaise  serait  plutiH  ;  laisse-moi  voir,  ou. 
,  siniplomeiii  montre-moi  cela.  Mais  la  seconde;  tournure, irès-usi 
téoiVrournai.  équivaut  i\  :  je  lUmimiie  à  sortir  :  nous  avons,  des 
deux  ciMés,  Tiullninr;  le  touruaiAien  ajoute  seulémeia  Me -sujet 
(le  l'iidlnitil.  Ne  pourrait-on  trouver  lii  un  vestige  dtHa  proposi- 
tion inlînilive  1  On  sait  qu'elle  n'est  admissible  en  IVancais  que 
'^  dans  etîrlains  cas  :  Je  l'ai  laissé  partir.  Taites-le  soitir,  je  Wi't  vuv 
peindre,  'mV'X\  entendue  eluuiler, 

Propre,  !•  Vous  élés  si  propre  avec  celte  i:obe.  r<'^ /A'/r*: -v* 
piôpt  avou  cissf  robe-là.  WM.  HeniuHiuin  et  Carpenlier  préten- 
dent iiu'd  t^uUdire  Vous  êtes  si  bien  avec  celle  robe^lîi.  Je 
doute  Ibrt  qu'il  en  soit  ainsi.  t:trebien  s'empl^)"»'  entiois  sens  : 
l  '  Cette  personne  est  bien:  tdie  est  distinguée,  d'une  ligure  agréa- 
ble ;  -2"  //  est  bien,  W  est  en  bonne  santé  ;  T  tt  est  bien  dans  ses 
(i/rairrv,  cm  sinqdemeiU,  i/  est  ttien,  \\  n  de  la  lorlune.  Dan»  lé 
sons  du  wallon  :  vos  estéi  prôpe,  tm  dit  il  est  bien  uns,  il  esl 
bien  vôtu  ;  on  dit  quelquefois  :  elle  est  gentille  ;  on  dit  encore, 
populairement, selon  rAcadénùe,familitNrement.snivi&il  Lnrnt 
il  esl  l}eau.  l'our  ce  qui  est  de  propre,  on  ne  peut  le  coiulam 
ner  dans  le  sens  du  wallon  :  l'Académie  ei  iJttn^  lui  donnenl 
positivement  le  sens.de  bien  arrangé,  bieh  soigné  ;  et  iVlle 
acception  est  plus  voisine  du  sens^étymologique  (piupi e  à,  con- 
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venable  ft),  que  cell^  de  tift.  Ex.  Comm^ol,  monsieur  Jourdain, 
vous  voiliï  le  plus  propre  du  monde,  1Vf(>iTt>utefois,  sija  tour- 
nure ne  platt  pas,  les  e(]uivalenls''re  manqueroni  point  :  Vous 
tMes  SI  beau  inec  cette  robe,  cette  robe  vous  sted  si  bien,  vous 
va  si  bieii  ;'  on  ptti  vi  houime  ijueïêiJodis prôpej.ui\  petit  vieillard 
toujours  propret [  ^^  \     ■        "      "     ;      •  • 

,  ,'i"  C'est  du  propre,  çh'esl  du  propre,  11.-  T  i.<  Mf/zV/f.  Exclama- 
;  tion  popuhnre  usiiée  dans  le^ournaisis  ev  en  France.  Dites, 
suivaii.t   le  sens  :   o'e^l  un  mauvais  tour;  uneJaide  affalce;  une 
-équipée,  un  pus^de  clerc,  c."e.st;juai,  ou,  iioiiiquement,  c'est  une 
jrellc  athii.re,  une  jolie  équipée.  Kn  ce  sens,  le.  peuple'dit  aussi 
t'ivFiance.  c'est  du  sôij;iie\  LiT-T.       *  '    '    ■'    , 

[V  La  tournure  liégeoise.: -lup  vorla /''ro/'fv.t'Ps-m'/à  ;)f:(7)t',ritEL- 
(  HKKv  les  "1  Acr. m,  1,hiu  roS'W'la.rrdw,  ibid  1,  8,  doit  être  rem- 
*placêe  par  ct  Iles-ci.  :  je  suis  da4is,ile 'mauvais  draps,  dans  dje 
mauvaises  'atV.nresV  ci.  ironiqu.Cmeiii.  je  .suis  da,ns  de  .beaux ■ 
draps.  K.\.  la  compagnie  de  Jtsu.>  est  dans  de  mauvais  draps, 
u'Air^Mn  dans  IJii Oui  dit  aussi  ironiquement  ;  noùs'voilii  bien, 
vous  voiU^i  bien.  AiuV    ,       .'  ■  # 
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Quadrille.    lVaiis3ns 
mes  :  un  quadrille:    ^  . 


fi'îc:  quadrille,   daiisaus    u'(juadrilie.' 

/  ^]f.    ..  ■;■    *-  ^  .:.^.   ^  • 

Quadrille,  t.  de  dan.<e,  est  leiiniiiM  en  >,vallo,n  .  ^' ^'-"^l  It^'^enre 
ancien et\Mymoloj:iqiieiiial  quadri^lui^  (cm.).  On  le  fait  encore 
queFquciois  (\Mninin."  quand  il  des^^ne\lne  (rt3upe-dè  cavaliers 
[>our  on  carrousel  ou  pour  un  tournoi*.  -^  u  Ce  mot  est  leintnin 
dans  les„diclioii!iaires^  et  masculin  dans  l'usagev  •>  Liit.  C'est 
l'inverse  pour /(uanj^fp^^t.pai lois,  pour  5fr;>f'<'. 

-   Quand.  I-^  Quand  c'est  que  vous  aurez  fini,  qwand  c'csCqu-v'os 
(if;c^./i;j;.  Supprimez r'f's/^rif:  truand  vous  aurei  tVni. 
±'  Marchez,  quand  ie  \6ms  'le  &\s"'  rotéz,  çwonri  ji  v's  el  dis,. 
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pal  n.  ga,  als'ik  't  u  :eg.  Dites  :  maiohoz  .  vous  dis-je.  ei, 
daIJ3^a  conversation 'fjrm il itMV.  marche/,  jo  voi^s  dis.  V.  un  ex. 
dans  G.  Sand, /(' /)rar,  K,) . 

>  Le  //uatu/  du  i^ois  sommes-nous'  h  curant'  d('  meus 
esiaîisQne '^  \)\ies  :  quel  jotifd^;i' mois  avons-nous  .'  quel  est.  le 
quantième  du  mois  ?  V.  (/iOHiuKN.;, 

'••■'■'•  -  »         -        , 

Quant.  (,)f/anf  au  reste-,  /rt?jO/M'a  *>(•<■*<'.  C'esiniiie  lausselra- 
-duclion.  Le  li:HK*ais  du  simplement  ;  au  reste.  Mais,  dans 
certains  .cas,  quant  au  ;r,s/<'  est.  parlaiteinent  iVancais  :  Vous  me 
restituez  ceci,  quant  au  reste,  j«^vous  en  fais  ?:ràce,  le  vous  le 
donne.  '      .       ,'.  ,. 

-  Quarantin.  TQur  le>  Wallons.  c"e>t  le  nom  t^uMiCj-ique  do  la   " 
girolléc.  Luth'  nous  apprciul,  que  c'est  le   nom  j^a/f/ajrr  d'une- 
espèce  de  giiotléc.  qu'il  dit  (Hic  la  malliiole  annuelle.  Il  ivj.fut'c. 
'  les  autres  nouis."  quaraiiuviiie,  j^irolVcc  d'inc.  . 

Quarelle:  Dites  ;  queielle   l^rononceV;  Ayr**/  ou  kreL  I>a  pro- 
■    .nùiicialion   wallonne  est  ai-cliai(]ue.  Lutrc  cite   mu   exemple  du 
Xlll'iiiècàle  oi' ecmot  est  cent  ('(ix/Zf  '■  '         :'  '     ' 

s  ■        ,■  ■    '■  ■'  :  .  ■        i  '„      ■  ■        ■■    . 

-  f  .  '■■    ■ 

"  (^uaKier.'Kairt^  uu  (jUiVliCJ ,  l?r  ru  quàid  D.ites,,:  lanc  un 
appanc4ncn!'  Ce  mot  est  eu  nsa^e  dans  i(>ntv;  la  B(H^'r(|iic  ,  les 
Flamands\^diseiU    kwartin.   V,\    Fair^nnc  ytianibre.  IUni  h..  In- 

'  disposer,  raVi'an:;cr.Ja  mctite- datis  l'ciai  ccnvcnaMc  —  ('cl 
étudiant  esl  en  quartier, /r5/n(ii(3M/-/(i  l'st  c  (luàrti.  Ihies  en 
appartement  ^aini-.  -^  K.\.  îln'a  point  (le  meubles,  il -esl  ol>lij;e 
de,  loger  en  cluimhrc' k''11''"<'.   'Hi,  subsiantivcmeiii.- en  ^.'a'rin,  -  '. 

'  ■  AcAi)..  ".  '.'       .    -   ■ 

Quatre  ,  heures.,  Faire-  (/un/ /v  heures,  /c-r  ijwatr'ht-urc  . 
.doniiez-l'ui  -.son  quatre  heure-,  dincz-îi  s'qiratr'heure.^  Diies  ; 
goûter  ;  doiînez-lui  son  "couler.  —  0\\  se  sert. aussi  du  substantil 
collation: ei  du  verbe  collatiojiner  lon  ne  prononc^^  q^i'une  /  ;  on 
disiingu^insi  ce^mot  ch?  ro//<M»eN,  l'action  de  contérer,  où  les 
,,deux  /  sefont  seniin. 


i. 


•MO   - 


V 


Que,  conjonction,  l'  C'est  pourquoi  que  vous  êtes  malade 
'est  pokoiqid  v\\' estez  malade,  W.  '/ 


M  rauliair,e  dispaniiire  le  </m. 


Voil; 


(laarom 
pou  ni 


dat  gij  ziek   ziji 
ou  s  (Hes  malade. 


Vette  laule  se  retroiive  dans  le  laiijîape  du  peuple  à  Paris 


"il    p 


Pouniiioi  doiu'  ^Jtoii 


nousaurnii-H  bit'ii  noiini  pend;)nl  ^^us  de 


(Miiq-  mois  ol  en^''^^'-"^*' 
UA    M  :\\     ï'esl  saii: 


a 


à  si  ciaiuls  trais"'  J.   Sanoeài',  la  roçfw 
^' doute  une  iinilatioii  du  parler  popiï      r 


nire. 


^2"  Je  lie  sais  à  quoi  que  j'en  suis  j/  m  ses  à  quoi  qm  jetmt^  ^os. 
Kncore  uiw/wr  redoiulanl.  Je  né  sais-h,  (juoi  j'en  suis^.^ 
3"  Ouanl  à'son  uom,  et  d'oii  ^w'il  vient,  je  n'eu  sais  rien,  tant 

u'i  vint,  li  ni'st^snù.  ].<"  que  est  également 


(/Ji  <i  N 


'no  ('t  (l-wissc  •/ 


inutile  :  et. d'où  il.vient... 

i'^  11  est  :isse/.  riche  que  \nn\v  se^oniier  une  voiture,  i7  est  ass^ 


nclw  qui  po  s'diner    'n' 


woitùie   Dites  simplement  :  'assr?/riche 


luUli 


Il  o>t  u;o\)  doux    que  pour  se  fAcher.  '  t/  est  tun  trofi^ 


pdhùlt'  qui  po  s'm 


aller,  (i'esl  lonjouiN  le  iiK^me  //««' j^avasilo  :  Il 


est  trop  doux  pour      .       ■      "  "  '  '  . 

Vi"  Soûh  où  (/»<•  lions  demeurons,  volix  wisse  qui  tios  d'manqns 
jMics  simplement    -N^nlà  on  nous  demeurons.  O^ant  aux  tour 
Oïl:»  ousqu,-,  voil;^  oh    (Sl-cequc-  nous  demeurons-  elloî 


nures    n 


son'i  ^\c>  pins-  iKirhnr» 
QuiB,    reh\(ir.    l 


lu   :i>.   ' 


jueli 


aililutle  In  prt 


.  redondant.    Uuelle    vilaine  posture  que 
liule  ,  posteùre.  qui   ti  jais  '   Dites:    quelle   vilaine 
iui.> ',        Ouel   ne/ (/u'il  Ji'  quéie  narenne  qu^tt  a  ' 


Quel  l)eau.  temps  qu'il   lail  !  que  bai  timps  qui  fait  '  Dite; 
quoi.  ne/-il  a:  quel  beau  temps  i 


^■/ 


l  tait 


INnir  mol.  cpi'il  dit  (Oviqui  dit),  je  n'en  veux  pas.  tant  qu'à  mi, 
r/ui   dent,  jenUx    voiuc  jkn.'  Diles  :    pour   moi.   dii-il,  je^  n'en 

\\hi\  (>as.  *       '   . 

i^Pour  dont,  oU  pour  lequel  précède  d'une  préposilion.  Vo;l;\ 


^n, 


'    l.">   |>aloi5,  lUoiaïuls    iMuploioni  lie  im'MHc  iMt^oi»  li  conjonclion    ot   \c    rcialii 


<?' 


r-1 


V 


»    o 


n 


ce  que  voii^  (H«^s  cau^o,  vohx  çou  qui  r\v  esta  rase,  hilos  :  voil  ) 
co  doiii  vous  (Hes  ('aiis^\  —  Ck'sl  un  moi  ^n'oii  lie  >e  snt  plus 
guère,  fV.s/  o//  wo/  qnttui^'si  ch'vc  pus  w/vr.  hjuvs  :  (lonVoii  ne 
se  sert  plus  Ki'ère,  ou  qui  est  toiiihè  en  (h'suf^tuiie. ,  Voyez-vous 
celle  inaisou  que  i^[\  lacade  se  dresse  au  milieu  di*  fit  place.' 
vdyé:-v' iftn  visse  nwfumnt'-l'i  (jitt  si  shcùle  fnçàiie  m  ihcsse  d 
motteie'dcilè  pU're'f  Diie-^  :  celle  maison  dont  TtHroKe  (aradi'  .  . 

—  Donnez-lui  ce  qu'\\  a  hçsom,  diue:--li  (du  qu'il  a  dauifi.  Dues 
ce  doni  il  a  W.'soin.  —  Voilà  le  bàion  f/a'ii  m'a  iViippé  nrce,  ro/Zi 
rimston  qu'i  m'a  fer oi^  atï)j/.  Oiles  :  le  bàlon   dont  il  m'a  liappti. 

ml 

—  L'ali;ure  que  jt'  vous  f)arlai  hier,  rnifane .  qm  ji  r'  parla  hir. 
Dil-es  :  l'alV.nre  di)nl  je  vous  parlai  hier. 

.  l\)ui'(iuoi  ne  inelte/-vous  pus  la  robe  tiue  vous  êtes  .^i  IxMTe 
avec  y  poquoi  fnnetti:-  v'njn  t'iù'  r  ijui  v's  t'sle:-  sijtrdju'  avou'f  lu 
oulil  //«'' je  ne  peux  pas  li'availler  sawi,  tue  usteie  tjui  .^i  n'p(>uj- 
nin  ovrer  sink  Prenez  la  caisse.  </!/<'  hs  cij;ar>  s  sonl  dedans, 
fnuilei  icais,<e  qut  /(\<?  rigdie  stnit  ({'vint  l/homine  que  \o  lia-' 
vaille  />eur /m,  l'homme  qm  j'oureùre  por  lu.  L'arbre  qu'\\  e^l 
iwoiflé  dessus,  l'ahe  qu'il  es!  monte  à  ^^•ofU'i(e. 
....  Les  uallonisines  (bi  premier  ahnea  provieiineni  de  ce  (pHvl(' 
reiaiil  (/('M/  n'eMSUv*|)as  en  willon.  les  autres  >"e\pli(pjeiii  par 
eell»*  eiri\)ii>l  iiii'e  (jut'  le  w  dlon  n'adinei  t;uère  l'euiploi  du 
relalil  prevédiMlune  préposition.  T("l  e^iTavisd.'  Sunojion . /)/,<- 
serlaium  ijrammalu'al''-sur  le  patois  u'aHo)i,\^.  iM^el  de  >1  Dtd- 
Ixeuli/i  rmiif-  Nfw; . .11,  1,  iu)te  i).  Mieheels,  d;nis  sa  i^raminairi^ 
liégeoise,  pa^'c  30.  a  be;iu  se  ;; 'iidaiiuer  contre  les  écrivains, 
w. liions  iiiii  oMt  employlt»  celle  manière  de  parler;  elle  appar- 
lienl"  au  plus  pur  \valU)n,.et  ceux  crenlre  nous  xpii  parlent 
encore  le  vieux  langage  de  nos  pères  sans  aucun  uiejange  d  » 
biiii^'ais  -  van^nantes  —  ne  s'expVimeiU  pas  auln'lneiri.  Klle  ne 
semble  au  resie  pas  si  incorrecte;;  les  langues  les  plus  1itt( - 
raii'es  en  oiit  us<^  .irongiiie;  témoin  Homère,  qui  dit.  comme 
un  Liégeois  de  la  vieille  roche  ;Min.erve  se  dirigea  vers  la 
couche  que  la  jeune  tille  dormait  dedans,  ihiijssée^W,  15..  Le 
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"i;rec  a  le  stîul  avantage  de  metlre  le  relatif  au  dalil.  el  le  datif. 
(Ml  grec,  servail.de /ocafi/,  à  part  cela,  l'analogie  est  ft'appante. 
Le  flamand  et  surtout  l'anglais  pourraient  égalemettl  donner 
lieu  îi  (îeT  comparaisons  intéressantes.  Mais  cette  tournure,  si 

J(^gitime  soll-elle  en  walloii,  est  tout  ;>  lail  barbare  dans  la 
langue  SI  perfectionnée  de  Voltaire;  aussi  bien  elle  ne  se  ren- 
contre que  dans  le  parlei'A^dea  personnes  peu  instruites.  Corri- 
rigeôns  donc  les  plirast^^  précédentes  :  Pourquoi  ne  mettez - 
vous  pas  la  robe  avec  laquelle  vous  êtes  si  belle?  Un  outil  sans 
lequel  je  ne  puis  travailler.  Prenez  1a  caisse  dans  laquelle  (et 
mieux  où)  sont  les  cigares,  l/bommc  pour  lequel  je  travaille. 
L'arbre  sur  lequel  il  est  monte. 

;{*  .\u  monient  qu'\\  arrivera,  à  moumiiil  qn'ufrtv'rci^û.  op  het 
ooyenblU  dà:  hi)  zal  aankomen,  au  moment  (]ue  je  le  verrai 
(Forir),  â  moumint  qui  frl  trurn    —  Du   temps   que  les  écoles 

.  étaient  rares.  <i('  Itmps  qui  {t\s  scole  t'i^tit  rares.  -  La  saison 
qu'on  brasse  la  meilleure  bière,  h  saCum  qu'on  hirssc  li  mèteu 
Mrf.  , 

Le  lalni.  faiiguc  syiilliétique,  employait  le  lelatif  îi  rablatif 
coinme  coinpiémcni  de  temps.  Le  français  est  une  langue  analy 

.tique  .  il  marque   le  plus  souvent  le  rapf)ort  de  temps   par  mie 

*  ■  > 

°  •  préposition:  durant  lequel, pendant  lequel, dans  lequel.  Mais  ces 
tournures  sont  souvent  lourdes  et  disgracieuses,  mémeen  prose, 

»^  et  l'on  y  substitue  fréquemment  l'adverbe  où  L'instant  où  nous 
naissons  est  un  [»as  vers  la  mort.  Volt.  Le  moment  où  je  parle 
est  déjh  loin  de  moi.  Le  latinisme  (relatif  sans  préposition)  est 
resté  intact  dans  notre  patois,  qui  emploie  rai^emenl  winsf 
comme  adverbe  de  temps,  et  qui  ne  connaît  guère  l'emploi  d'u 
n^lalif  précédé  d'une  préposition.  Il  s'est  maintenu  longtemps 

'  dans  la  langue  jranvaise,  en  pwose  comme  en  vers,  et  les 
exemples' foisonnent  chez  les  meilleurs  écrivains.  Au  moment 
(ju'eUe  rit,  son  tour  vient,  La  Font.  Lr  lAHrf  et  la  Perdit.  Je 
ne  m'ennuyais  j>oinl  cet  hiver  que  je  vous  avais,  Sftv  Une  nuit 
(jue j'étais  dans  cet  état  tranquille  où  Pâme...  Montksq.  «  Que/ 
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nvfic  un  nom  de  temps,  ^\j^\ui\e  durant  leifuel.  »  Litt.  «  liaveaux 
dit  avec  raison  qufi  c.rltr  tournure  a  viorlli .  mais  il   devrait 
ajouter  que  la  po^^sie  l'a  consefv<^u\)>''*'''^^'^''^'  Traité  de  ^'ersif. 
franc.  —  On  dira  doue  :  au  mometll  oii  je  la  verrai  ;  au  temps 
où  les  écoles  (Haient  rares;  la  suison  oîi   Ton   l)r{isse  la  meil-,. 
leure  bière;  au  moment  oii  il   arrivera    —  Ajoutons  toutefois 
que  le  relatif  apiès  le  mot  moment  parait  encore  assez  usit(\  et 
qu'il  est  seul  admis  dans  la    locution //m  moment  que  {(\b^  {\{iv, 
depuis  que,  puisque)"  De  \)hiii,asteùnjHi,  orne  71/1,  se  traduisent 
])ar  maintenant  que,  à  pthvnt  qne,au}ouuVhu\  qut\  et  ne  peuvent 
se  traduire  aulrement.Dn  dit  aussi  à  riirurr  qu'il  est,  et  lui  jour 
7MÇ,  plus  rarement,  MM  jour  ^)f/. 
*■     .  i"  De  la  manière  (ju'il  ix^it,  délie  manire  qu'il  /if/jj-/**-,  de  la  ' 
manière  qud   parle,  délie  manire  qui  jâse    M.  (iarpenticr    me 
seml)le  bien  sèvèrt»  en  condamnant   ces  tournures    Liitr«^  dit 
qu'oi/tait  avec  toutes  scyrtes  de  substantifs  et  (/w/-,  des  composés' 
oii  que  signifie    seloiTlequef,  laquelle,  lesquels,  lesquelles.  Kx 
He  la  ta^'ou  enlin    qu'a.vec   loi   j'ai    v«^cu.    Les  vaincjueurs  sont 
jaloux  du  IxHibeur  du  vaincu,  Cohn.  Klle  vous  remercie   icndre- 
menl  dé  la  inainèie  que  vou/S  rompreiuv  sa  douleur,  sA 

Quelle    r,;i  procession  ^m^/zV  vientde  passer  était  fort  belle, 
ri  procinssiou    quelle    vient  d'passér  el-Je  Mot  fin  belle,  tournais 
Dites:  la  procession  qui^vieni..   La  maison  (/«<'/// l'ait  le  coin. 
'ima$éon  quelle  fait  Veont,    id     Oites     la    maiS()n   (jui    tau    le 
coin 

Celle  laulc  s«'  commet  à  Tournar,  où  le  patois  a  deux  relatils 
sujets,  qui,  masc.  et  quelle,  fém.  Co.  quelle  existe  aussi  dans  le 
lièiçeois  (  'est me  bâeeite  quelle  est  eomme  on  vrat  houzdr,  c'èsl- 
;Vdirc.  cette  tille  est  forte  et  couraj^euse  Mais  on  peut  douter 
si  ceJ^uelle  n'équivaut  pas  à  qui  file,  et  dans  tous  les  cas  la  faute 
en  question  ne  se  fait  pas  chez  nous. 

Queiquèfôis.  On  est  venu  manger  ma  provision  de  pom- 
nies  ;  lie  serait  ce  pas   sou^  quelquefois'*   (>n-i-a  v'nou  magrii 
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—  Je  ne  çmîî  pas  qui  qux  w  Oiil  coin,  ji  n'néK  ni\i  qui  qu'a  fait 
coula.  Supprimez  un  qui.  Je  ne  sais  pas  qui  n  (ail  cela. 

R"  Je   veux  avoir  cela,  coule  qui  coôle,  ji    vaux  avtL.  coula, 
conse  qui  rosse,  liëg.  {cosse  qui  cosse  csl   (également  nainTïmi^f" 
Diles  :  coiile  que  coillé,  ou  quoi  (pi'il  en  coùl(;,ou  ù  (juelque  prix 
que  ce  Roft,  ou  M  loul  prix. 

f)"  On  frappe  ^  la  porte.  Qu'oM  co  queM  \h-!()n  fire  n  louxUe 
Qu'est-ce  quest  là  ?  Hull.  a.  RH,  p.  ><().  Dilo.s  :  qui  esl-ce  qui  csl 
\h  ?  et  mieux,  (jui  cbI  I.'i  ?  ou,  (pji  va  l.'i  '.'  -   I.e'IVançais  (l»5linKue 
qui  est-ce  qui,  lequel  se  dil  des  péisonnes.de  qu est-ce  ipii,  l(H|uel 
se  dit  des  choses.  Le  wallon  n'a  (ju'une  lormé. 

Quine.  la  quiue  esl  bien  rare  mainteiiMni,  on  ne  la  joui^  plus 
Kuère,  /«  quine  est  bin  rare  astvth ,  on  u'tH  jowc  pus  ici^ii':  hilcs  : 
le  loto  esl  l)ien  rarc^  maintcnarjt,  on  nejou(»  plus  gurii^  h  ce  jeu 

—  liC  fraii\'ai.5  </M»'ir'  (rriasc.)  s(»  dil,  au  loto,  de  cin(|  iiuuu^ros 
gagnant  (Miseml)l(»  .sur  la  mènie  ligne  horizontale,  oude  la  inV'mc 
couleur. 

Quitte.  Ml  ui'ienne  est  quutte  d\  s  fis,  (jH'est  i^'vôit-.'  l'-lic  e^t 
quitte  lit  s'teiiue,  qu'on  lia  d'côhé,:  Konr  traduit  fi  tort  Ma 
voisine  (»sl  7Ui/(f  (le  son  (Ils  (|ui  est  |)aili.  Klle  est  (imlir  (]{*  son 
envier,  (|u'oii  lui  a  vt)l(^.  Dilcs  ;  !Ma  Voisine  a  perdu  s(mi  (I^Js.  '  , 
on  lui  a. voU^'son  envier.  *  „ 

(.>Mf//f  vient  du  lalin  qutetus,  tràiKjmlli',  qiii-.a  doiiin^  «^gale 
inenl  h»  wallon  keùjkèùte,  et  \o  (raiivais  f(M,^r/M7r;  il  sigiiilie 
propremenl  (]ui  m»  doit  plus  rien,  ipiiysc^st  /i/^^^fV  de  sa delte 
(c'esi  de  la  nu^ine  l.ic»»"  que  ii»  laliu  f  rtcn/r,  apaiser^  esl  devenu 
pai,  payer),  puis  le  sens  s (Heinlanl  encore;  il  a  h\^\\\\\{^  di'Uvn', 
d<^barrass('  de  ([^udque  chose.  «  Ilsmlde  Ifi,  du  M  C.iirpentier. 
(ju'on  esl  (|uillo  dequeUiue  chose  de  mauvais,  de  gt^nanf,  de 
lAcheux,  comme  d'une  (l^vre,  d'un  proc^s,  etc.  ;  mais  on  ne  peut 
pas  dire  (|ue  l'on  osl  quille  de  quehjuo  chose  auqu(»l^on  est 
allacht^  ou  que  l'on  regardail  comme  un  hien.  »  Il  laul  prendre 
un  autre  lour,  Ji  sot  qwitte  di  m'  fiot(^t,(\.ik  hen  mijuen  ne\(sdoek 
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kwijt,  J'jii  perdu  mon  mouchoir^  //  eft  qwtU[dt  s  pièce,  il; 
perdu  sa  place.  Mais  les  plirascs  sijivanle.s  sont  corroctes.  M< 
vojl.Vquillode  la  corvi'e-,  (lucomplimoiil,  de  la  visiUMiuc*  j'avais 


\i  la 


ire,  il  est  quille. de;  sa  lièvre,  AcaD.   Te  voilà  dorie  hienlôt 


(fujile  d'un  graiid  souoi»  ConN. /^iV//'«/.  ^, 

2"  Je  suis  quiii;;  rtj'^^fvv(nis,  /j  m»  qwitte  avo^i  i»«a.  Dites  :  je 
suis  quille  c/iwrv  vous.  Kx.  .Soyez  heureux,  mes  enfants,  vous 
serez  (|Ullle^  eiiversiious,  ('.FM, is.  _.,  -• 

Quitter.  7/  vqinttc  ^on  (ju  vos  m'  divt'z.  l-'oifi-  traduit  ;  Je 
VOUS  (jijitt(;  (](«  ce  (jue  vous  me  devez,  et  il  s'exprime  Voireele- 
nient,  cjùoi  (jnen  dise  HenruMiuin.  Inuljle  de  remplaeer  ;<•  vou« 
(nulle  (in  rcsir  p;ir  je  vousnciisfiuille  du  reste.  Litln^  d 


nis  son 


dietioniianc,  p:irl  loujoursdu  sens  <^lymolo^i(|iie, Cl  il  domu) 
poui-  premii^ic  areeption  î\  qitillej  :  tenir  (juille,  evempler, 
airran('liir.  Kx.  U^,ujJiîr  (pn'Nju'un  d'uru'  amende,.  iVuiw:  peine. 
Lmiil.  lii^ponds moi  seulemeni  de  l'avenir  ;j(\le.(|uiii(»  du  reste, 

Havnal.  ■"■-''■>  ■■  -■   -m 

Quoi.  Il  a  </f  tjutn,  i/  a  d'  quoi,  hifes  :  il  est  djuis  Tiiisanei», 
il  est  ru'he,  il  a  (le  l'ai^îent;  r,(»Me  locution  |»opuljnre  sedil 
aussi  en  Kraiiee    Kx.  C'est  un  homme  qui  a  de  (|U()i.  yV<  au        V 


I' 


(um  NK  et  !VI(»VKN 


M 


ins  avoir  de  quot,   «ver  un  e(Mnph^ment, 


cessaiie.  ee 


est  du   nuMÎleiir  sl^h»,  pour  si^iwller  ce  (pu   est   rn^ 

(pi'il  laul  pour      r.'esi  un  Kar^on  de  (piarante  ans^pii  a  de  (pi 


oi 


vi\re 


'.  l.iMc.i  .  el.  sans  c^)mpl(^m(Mil.  ils  irouvauMit  aux  champs 
lii'pde  (tuoi.  <  ;s(  .(  dir,»  ce  qui  sulli^sail,  I,a  !•  oni  .  r/uf  enr/  cl 
le  M  pdiln  Ois.  ... 

On  dit  al)>olumeiil      Ne.  vous  piquuHe/  pas.    en  vt^riU^  »/ fi'n/ 


(I  ixisdequoi,  C.kmis.  C/esl  la  iraduclion   du  wall 


omsme 


{'onla 


u  v,U  ntn  h's  /nîmc  V  I'f.ink  //  inj  a  ixm  de  quoi  l'emploie 
encore,  dans  le  style  lamilier,  poui  traduire  le  vvallonisme,  n 
u'ift  nu  d\oula:  Kx.  Merci  co  ctntfhe,  sdvt'i,  m'himimt'  -Ci 
n'est  nn  d'i'oula,  brave  feumm^. 'ïounur.  Mille  reme-elmenls, 
mon  cher  Monsieur.  //  n'y  a  pan  de  quoi,  ma  honne.  —  (;nrde/. 
vous  de  traduire,  comme  pi^3*eurs  le  (onl: ca  ne^l  rien  de  cela. 


-    MH 


i"  Ma  ne  savaient  quoi  dire,  >  n'navmt  né  quoi  iHr^^ni.  (1«* 
(Iharrfir.,  Oli.  Remus,  18.  FUlos  :  IIh  i\o  ftttvnicnl  que  dire.  •  If 
'n^î  8»iH  quoi  diro,  7tioi  faire,  r/iiot  r^^pondre,  quoi  periRcr,  jin'nt^s 
quoidirr,  quoi  fér,  quoi  renponde,  quot  tusét ,  lif'g.  1)ilC8  :  je  ne 
s;ns.v/Mr  dire,  que  («ire,  que  répondre,  que  fjonfler.  -  /Nous 
avoriR  lemarqijf^  qn-A.  Muasel  ftHectionjie  pnriieiilirremejil  retlc 
la^oii  de  parler.  Mainol  ne  savait  troji  quoi  faire,  Marqol,\\,  et 
•latix  (ieuxmaijrexit'tt,  \l\.  Mais  on  dira  avec,  iiri«^  pr(''po.Hition     Nr 

s'en  prendce  .de,  sa  dis|,çrâce,  J.  J.  Itoiss. 
M<;i'Mîela  se  dit  pour  (aire;  r(^p(!l(M  ce  (pio  l'on 


niai'S-eela  se  !l4l  très  mal  II  faut  supprimei  de. 
h,x  Quoi"''  (\\u)  dil-iT'  liiTi.  On  p()urra  aussi  (employer  une  autre 
tournure.  Uu(5  dites-vous?  —  Hein  ï  Vous  dites?  Monsieur' 
ou  plus  poliment,  pardon,  monsieur,  veuilifM' i(^p(H<M'.  Mais 
"ce  qtun  ellipnqu(\  d(î  m^me  (pje  rinleijcchon  ketu,  cl  la  loculioli 
ftldlt  1/  '  app.ii  ticniii*iil  au  style  riiirrilier,  cl,  s.  l'on  ne  veut  iHic 
nupoli,  il  lanl,  en  parliint  ii  un  supi^ncui .  s'exprimer  d'une 
.'uili e  fniniicn"  IMirdoii,  je  fi'jii  pa,s  ciiIcikUi.  Veuille/.  K^jK^cr. 
1^  Vous  me  <lc!n:iiide/  ce  (jiie  je  veux  hoire  ;  e'esl  toiit  Ce 
nu'tuf  di  quoi,  vos  m'difntiodt'i  çou  qu  jt  voux  heuie;  r'esl  lot 
l'ttiuitue  (il  ijuot  ,  \)\\o\     ("-etu    rn'Csl  6y^i\\  \<ih':  v'  d\  {oun  ou 

d'iKulu'^  (.r^l  loi  l'mnimr     Tourncy     c^vsl  hnil  un.  ou,  .ce  rn'e*-! 


t(Mit  un 


( 


,K"  Savez  voUM  Inen  quoi'*  il  \a\\{  |i:irt(r.|.s(nVr'c  l>in  quoi  '  rfiU 
nu  (ill^i  ,\\    wrt'l  (jii  uri  val,  qij  moel  vntiekkeu    Dites  :  savez 
vous  ee  qu'il  rauilane"'.  .       La  loin  iiuie  jinr^j  eow^  wur  cAc/i/' ' 
aiiiail   un  :iutie  s(mis  (pu  iipparsitl   clinretficntiJans  le  texte  sni 
vani      Vous    le    dTrmandi /'    S;ivez  vous   une  cliosi»' (l'est  ()*ie, 
(|uaiid    il  |un  le  de  IMn''drin      llf km  ANij^v^|,nr/   de  Tthruee,  111,  1 

Voici    une   hnirnure   d'A    Dumas   qui  nu»  paraît  (^(piivaloii  il 
nolKV  vvallonisme.    Mais    «^'outc/   donc,    voulez-voux  faire  uue 
r/i(M«'rma  voilure  conlient   quatre   personnes,  .     accef)te/  une. 
place,  AN(;ri,f ,  II,  8. 


Quoique  ça,  wall.  quotq'ça,  dans  Korir.  (l'est  Une  locution 


H  ♦ 


fM)|)uhin.  vinfMJH(3  rHPV(^p  par  Littn',  qu,  dorini.  celexomplf^ 
II.  me  immpc;    (j.ioiqmr  (  ;i,  j,.  rnimr.  -    Il  Ihih  employer  |';nil»rf' 

nuie,  rWtt  rf;pr('-s(.|)lr>  l'nfiCMMrKr'.rnlil  |;,ii„  o(  fVîiiiv:iiil  lid/Çla  : 
avec  -Ic'  jM^nvaJs   K'«''    'le    rj'h.  On  ,lii /|,,  m/^rnc     riii»t('l)f),(Mj 
l'<><"'  l'»'«MH  .ir'-  Dini.  Irt^liso  S;iin(  l»;iiJl,;   pour   r(V|is('  ^(^(s.n'rit'  ' 
I';iij|,l('p''^v'f;  ^olir  Dimc,    p(Mir  N;  p.irvis  de    Nolrp-D.Mm'O 
'^'""  l'X"  Jiià;ml  rir  pnrM.,ix"  :,n|,;„Mm's  q,,,  se  son!  r..;..ntnins- 
d:iMH  In  JJiriKiJf.   lorsqur-  les  11,  xMms  r.TsuHIC.K   ;,v;„,t    ,u,,npl(,.tr-. 
"K'ril  (Jr-|i;Mii,  011  Irs  m  frip|;i,;,  p;,r  ,!,.„  pn^p,^si(iorr:. 


Rabattro  /,/  rahal  (<Vsl  h  dire  .1  (urne,  In  luriKi,'  rrloiilr.,. 
I  fahnllr    \hU^<     \r  vrril    m.Iki.|  I;i   l,im«V,  (mi,M:i  liirimr  nr  h.linl! 

At  Ml        ,      -  '  ' 

« 

■RaboHHO  |,rM  VV;illoiis  npprH.'iil  ,f-,il„>ssr  (w.irn.  raMAorvr. 
moiil  tih,>ssr)  on /'of/^/;/A<'.  iiiir  pcMrnric  riiioiinirdr  p;)(,' ,m  cuiK» 
:>ti  lotir.  l.cUrrtnrs  Ir. iiic:ii<  moiiI  nomuhnn  {\)\r\  nuuU^y,  )  ri 
(iM^inr  fnhoh-  iLm  ,  Cr  doriiirr  Irrtur  rs|  IimIi.' fi  (;'^vr  <'Ul:ms 
U's  Ardninrs  lr:mr;iiM«.M  CVhI  im.  vkmix^  iMo|(r,i,irîi,s  N>Fi..fiyi,io 
d'v'"W//)M  (Hi.'.cN/r  (hoiiN'i.  (Mquidi^i^^iir  mrjcii  ««iicorr  ih.i||i  ,.„ 
Jirri.i^'ric  * 


Raoou(lr(^.  Il  Inudrint  Imrr   tarotultr  m 


'lie  mjificlir.   /dtrut 


l<'r  raknisr  vossr  wanrhr,  Inig.  h.ir's  tmntfin-,  Ha,  nudrr  son 
(«alnl,  Kiroudr  ('s'  n  habit,  riioril  hilcs  /rr<M/(/>r  hou  luihil.  Jr 
iir  s  is  pii.s  .MijiMinl'Iiiii,  jr  dois"  nie  rnani,hr,  j,  ifxoilr  tim 
ot),r,}i  (Inn  nn„krus,-,\H^^.  Iliirs  Jr  dois  rncconimodiM  mes 
liJirdcs.  riiccoiilMM-  nwH  vc^UmihiiIs  II  rsl  coùinix  (J«  rarmirirr 
SIX  (Miliiiils,,  I  nulle  ijinx  pau  nuotiUc  hijc  tu/atii,  rrioiil.  DiIch:  il 
est  ooùuiux  d'orilroloiiir  les  liurdes  de  six  enfams. 


—  -• 


^ 


■^  ', 


■■«   .1*  . 


'  » 


320 


Rjtll.  Beaucoup  de  Liégeois  lonl  ce  rnot  du  (éruinin,  comme 

les  Flamands  ireeh     nue  raille.  \i('':g.  itie  ràéè.  Il  chI  masculin  : 

un  rail.  Plusieurs  le  pr^nniînl  pour  un  collecttf  di^signanl  les 

deux  bandes  lie  (er  sur  lesquelles  roulent  les  waiçans  ;  c'est  un 

abus  ;  ilfaut  dire,  dans  ce  cas    len  deux  rails,  on  In  voir 

.      ■  * 

'    Raison.    Il    ne  Mavail   j)lus   que  faire    pour  'chencfier  des 

raixonn^i  n'  navtùt  pus  (fuoi  fér  po  nos  quèri  raizon,  Li  tnâie  neur , 

p.  28.  Dites  ;   pour  nous  cliercher-  (juerellè  Vous  aurez  des 

raisons  avec  lui,  vos  Aréz  d/'s  raizt/n  avou  lu,  Von.    \)iUiH     des*^ 

diiï(irendM,  des   querelles,  des  alt(Mf',alions;  ,     Il    clierclie   des 

raisons,  i  rache  dhraizon,  pal.  de  (îli;jrlcr.  Kf.hmjs,  p.  24.  Dites 

il  cherche  querelle'.  -    Avoir  des  raisons  avec  quelqu'un^  pour 

conlesler  ave(' lui  «si  populaire,  dit' Lillrc;        Ne  dites  pjis  non. 

plus:   c'est   lui  (jiii   me  r/»rrr//r  toujours,  rV/r/  lu  (fm  mqutre  toi 

(f'r,  li^jç On  dit  en  wallon   //M/^r»  'u'ArtAi,  d'une  rnarn^re  absolue, 

pour .  r/ir'»r/jrr    quncllf   à  qurhiu'uii      Les    rnlaiits    Iradiiisifnl 

souvent  la   locution  mot   U   mot,  mais  cela    ne   se  du    pas    en 

Ira  rivais  ,        .> 

HamonA.fiiia  tx^jeuner  i\v  mmonassm,  dtjtwrr  nvou^  dt's 
ramonassr.  hiles     de,  radis  J'aime  les  jiçrosses   rarmmdssrs 

j\  mdynr  volti  l^s  qronsès  ramonassr    Miles     les  railorts.' 

La  frtir,  (|ui  nesl^^  nu/'rr  ciillivi^e  chez  nous,  est  une  racine 
Violette  et  iiIhuiKt^e ,  le  radis  a  une  racine  arrondie,  rou^e, 
blaii(;lii'  (»u  VKdelte  ,  le  r  ailorl  {raii  fort,  racine  f(irle)  cuUiv(^,  on 
radis  noir,  est  plus  k>os  (>t  noir  Hamonassr  vient  du  llamand 
lammrnns,  (|ui  ne  (Msinne,  sauf  (lans  les  patois*,  que  le  raifort 
culliv<V  liadijs  est  le  nom  llamand  du'  radis  Les  jiatois  de  Moris 
el  de  la  Klnndr<i  française  (frtim»/a/i/«r,  iiimola)  orVt  conserv*  ;'i 
ce  mot  llarnnnd  su  si^nillcatif^n 

Hamponeau.  flincer  un  ramponeau,  nspàmér  on  rampo- 
nêau,  UiS^  rrspaumér  tri  ramponeau,  mont.  Dites:  un  llltre  fi 
café   Ham()oneau,  d'après   le  (^mpMmenl   du  Diclionnaiie   de 


lAcad^f 
et  en  n 
l'f  UHKirn 
laines  r 
serve m 
fijut  es  pi 

Han( 

pot rtrf  r 

rf.'inraïs 

corronip 

Ranc 

rnnnnicu 
dans  le  j 
par  plus 
fVonrnr 

RapA 

(lier,  rV 
él<'  uipr 
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va'  dusH 
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jlVnn  In')  j 

Rapp 


(^ 


:m 


I  AcîuJém 


uvsfî  fjit  flij  joijcît  lïcnUini  ,'ip(K'l<'  en  \\('^v<i\^.makiallf 


<U   ''fi    rnorilois   nwnhf     Ml     /f;o 


vriani)     On    h; 


inunifien,    rn.'iis   U;    vr;ii    h'rrfic  ft;iri«:;Hs    c.^i  htllxKjUfl  (](t\ 

lainos   rfKîfiHK/Me.s,   pour  (-vitfM  U;   wanorusmo   lamiui 

sf'rvonl  (J(j  m/)l  rnaïahoul     Te  mol  <rHl  (nin 
ij;j|mîh|)/*(;(mI(;  ca^!(l^l(' 


Rance.  I 


<'M    rriilil.'iircH  porlcnl   l;i    /anrr  ;iij    hr;i^:    h 


Kàd/n 


poirlrt  l'ianrf    „    h'u  IncHs'         -f)il<'H      fjorlcril    \i'()  qir  | 

rninr.Tis    intire  vhI    un   .'ulj^'clil   ri    st^,Ml/(i<'     fj 


i<? 


wi  rorrifnr'Dfw  ,'i  s»- 


•'onompif',  ;i  sitjIh     rji/  l.nd  f.'i/icc 


Rancunou: 


'<.'<',Sl 


un.  «'spnt    taurunru  I ,    r'rsl    i 


tw 


ranruncuj    l)il«'s     r;irH;ijiii«'t 


'.v///  il 


H 


nui  unm.i  u  y  pas  «•u'-  coffM^/rM- 


(lîuis  II!  DiclionimiM'   <!<•    I.  A(',;i(l<''ini<'v  Iimmj  (jij'iI  ;i)i  «'.fc    «  (iinl 


p;tl      jlIuSKIlt  s    ('CIIV.'HflS 


Kx    J 


N( 


ploy< 
'•  n<'  syiH  ';|ns  r.-incuricox/  Mm.i\ 


)\ïM\\   c.onlr*'  vous  unr    prfisiw'  rMiMMjnciJsc    ( 


M.  uy.   Hkknmu» 


RapA(;li«r Un  (  .hIjjvh'   fY//;<//» 
Im'I  ,  '  j'sl  il  din"    irliriM    (le  l'rn 


ip[  fditps  minti     1)1 1rs     /«*p 


"/ 


On  (lit  ;i  Mons 


ou  ;i  ,1  )| 


vU'   tnpfulirt    linr  jciM'illr'    U'.umn'  ' ouNHt'   qu'il  , a  si 


M 


(ntntnf  attiHi,   ri,  d.iris  l:i  ILindrc  | 


*'  infm  hfui'î 
i;Miv;lisr    ou  ;is   In  ini>frfit' 


|,;:i'    ^/./.s«<'  r««    rai>rL',li(i'  Mr|H'(lirr  iir   pru'l    pri-ndii'  (  rlli 

.••(•ri'ption  (i^fuiV'..1|  l.uudm'     on  :i  l   il  frim^Mr'  (on   ih'h;  i,>,,,u 
jIVukIk')  p.'iit'illr  Icniini'  '  ou  h  l  il  ttt'lrtu'  («d;!  '      .     -'  - 


:\ti 


re«souv<Miir  (\'\iuh  <b()'^(t,  Ht  yintfov'ni  duie  iaffum,  i\in-  l*-  f);irl>;t- 
riHrrif»  se  rap(>f»l»'r  (U'  (\\)(',\f\ii(t  (•]\<)Si\,  ni  lajffiUi  d  nif  fintiuoi, 
MCK^'n  inlrodiJil  fJ;iris  l;i  l.irijL'Uf' 

■    ^-  ,  * 

.  Rapport.  1"  Il  rn>f;..v(Mjl  ^  rafifxnl  de  vouv,  i  nuninc  vaut  à 
r.çpf)tiil  di  VOK  ic,  ri  ai  pu  s(>rhr  /•(  rnpfxnt  du  m.'iuv.'ns  fcmp»»,  // 
//'«  ;;f//oa  5Ô//7  a  tupiuhl  th-  mâva  timji-.  l»iU's  il  m'''!!  vnjl  ,'i 
f'.'iij'f  fl<',  voi/«<,  j/*  ri'.ii  pu  soidr^i  r.iuv'  du  fri.'iuv.'us  Ir-rrip-. 
^'fi  Kr;ififf',  \('  prtupU*  emploi';  ilf  l.i  rnr''ffKf  rn.'Miir'f f  j;i  Im<  u(i';(i 
TfilijKiil  II  A  pri-uvf  cfîs  'k'ijx  ('\<'rfipl<'S,  ou  l'on  f;i'l  p  iiN-r  fPs 
t;(Mis  (lu  pnjpl*'.  l'Mji'pJj^i  'lofi': '^ 'l'*U(;irH|;ii  j/'  l'iir  (Jr,  i  ;ippoi  [ 
U  s;i  uriiKou,  r^'pnl  l<;  ^.uAc  (  li;ifnp<*'lM',  I',vf  î^Oi  \(  mm  ^  Mniionnl 
ih'  fdutillr.  (  .rA  <\\ir  4ii:\  iruffioiK'  '  (;•  |»r  oui,ll<',  f  ;ippf;r(  «1  (r( 
:iiilr»',  MAhiv.  Ir  t'it'j  Vdniin,  sc  VIII.  'IjIIm-  .kIiik  I  pm  Kiiijiint 
H,  pruji  iii.ii 'jiH*r\  non  l,i  i  ;iii  c,  fri;iis  h-  but  K\  Jic  mus  I;i'.  des, 
In  (oiic.s"u  il  rif'sl  (jur-  liou  (pj'-  «les  ;ivi'filur  ("-.  (Iimi  r  oi /corriuM' 
/■-il  r'vi'-l.iit  '-(•ul.  nu  que  ricri  ii'<'>isl;'il  que  p;ti  i.ippnil.^  lui 
(<•■(■  t  ;i /In  r /'/»>''/</'  ih'Ini)  Voi  i  T»  I  linuiuir  n,<'  l.nl  i  kti  rpic 
p;ir  r;ippnil  /i  ses  inlf'Mlv  «'«",1  ,'i  <lii  c  (|  r  •  l.i  \  ur  «le  m^'s  pi  npi  r 
i)il(''iY'ifl,  l.iir     II  .1  I  ni  ri'l:»    (i.n     r.'ipiml    j    v 


OU' 


(  '«'   I  :i   'In  I' 


n;»iis  la  vue  dr    \nim 


hljlij^^cr 


i"    Il 


m  (  (I  vnulail  n  i  n/ijim  t  ijiir  ^  (\  ii\  |^ll(',  /  nirnm'  l'nh'i'f  n 


I  iiiiinn  I  ifùi  j'iivvUH  Inn  I  littip  ,  In'j^  ,  au  i  (ifijnii  I  ijiu'  i  iivins  I  Icrufiy , 
riiniif     iMcs      il  inrii   vmiiI.hI  p.ifrr  (pic  j  «''I;w.  Im  Ik  A   l'.n  r  , 

II-  jiniplc  (lit    f'^alrrrîcfil      fiai    taiijnnl    iinc  fi^lms  i  nlti' {\\\  .^.w 
lal) 

HllR,  t"  r.'*tl<'  'nrM'dc  (liKMi  a  Ir  poil  i  nssc  (issr  stn  I  d' 
rinn  (iJ'iii>tt'(fruiHHr  hiO«H  a  li-  poil  tm,  piofiorf(«v  m;  Vny/ 
la.  iiMMiM' |}iul»«  aux  mois /.fi«  i»l  .SVr  '  ^ 

■  i"  A  nisxt'  (l(r  I Cau,  a  ittssr  di  l'nnvr.    hilrs      au  i.as  dr  l'rau  , 
(^u,  a  ras    rcaii,  A(Aitftlvx    fii'll/'    «niiliaK  aliou    «'-,1    .'i    v.vr  Ir.au, 
A(  Alt  ,(•  «"jl  ,'i  diM»  prcHfpimu  niveau  dr  IVau    Madariii;  dli<'udi 
court  l'hiil  Jiijpi/'sdu  roi  .sur   uw   [iclil  .si('';,'f' loul  lias  cl  |)r<*,s(ju<' 
au  ISM  (Je  Tniu.  Sr    Su* 


T 


.  li.i 


■     "a     ' 


r.hlT^'H^',  \U  lorjjtion  v/   rr/xr  ferre  cni    Uji[   ijmK'p,  quoiqu'^'lle  fiP' 

riivr*,'Mj  ;ivec  l.i  t*'r  rr',  fMiv  .ronri.'jriio  Fx,  f);jr)  J;)  r:our  r^st  un 
\)\}i[*.(\<>u\]:t  muvy^olU'  (■<.[  ii  ruse,  [erra,  Hf\(.u.(:'i'/^{  un  ^j\ -,*.]] u^ft 
:]tiU\<>'/\i('  ii  flf  (jume  I/ixhc,  une  lue  paxsanlr  cU;  ()n  (]ii- 
:i\)y'-,\«'irfiif  Uîjf,  I,ilf  ( '.>  Ituxf^,  "t'i  î ca  (;i<;fJ  tf/  V-iH',,  A'Af)  ,  ou, 
Mffi()U-;rn<'nl,    r^zlMff;,    if)  ,   /«  j**/ rjrt    K'ffJ*,  l.irr  VfMSrMfJu 

\inn  roHf  f)u  ho;fJ,  vnili* df  vin  a  ruHf  de  binnl  l>il<^s  v^frser 
'lu  vin  ;i  riis  fie  bord,  ';'<'st-.j  dir(*,  (;rn|>)if  If;  y^îfre  jusqu'au 
l>orfJ,  .  .     ■ 

■  Rasl.bus.  \u  insihuH  Al'  Viuw^^nu  f aifibuif  tte\l' lau ,  rnontois. 
hilf'S  .'lu  r:r;  fh-  Irriu,  ou  h  r  ;• -,  l'c'iu  Si  IV.>n  [if.ni  U  tasihus,  qui, 
Incn  fjiji'  |)0()ul;jiK'  et  f>  i  ■ ,  ;i  ('if'  îi^lmis  p;u  l'A' ;KJ<-/nir;,  iMaut 
■,u|)I»Mf1'i<'f  a;m  f.'isifMii  '1*;  I  <';«ii  Hnnihus  nV*s'  autre  chosfMjue 
r/i«  ave;  une 'lésincnc'î  l.iliiie  Kx.  Le  eoup  lui  (;a'ssa  rasil^us  fJu 
fifv,  A(  M),  ,(,'«'->  .1  (lire  lout  r.orilf»',  toulfu^s  II  a.  rjérnoli  son 
(  ti:iii  ;i(/  I  isiImjs  'Ir-    !<•-[  r  e,  IVm  mji  ,  XVI'  si^-cje  |,e   ^îf'n'ràl 

J:M(lon,  .ni  ,  i  connu  par  h<'s  Ii;w  rJiesses  t;i  .ImmalicaUM  que  par 
'ori  ;iu(l;i(  r*  j^innurr',  (il  un  jour  un  sin^çulicr  emploi  'If;  ee  rnol. 
(,  r''lattpen(l;4i,l  l.i  ^^iK'iie  rie  l;i  Iv-ninsulf;  ,  il  se  (lunjeail  vers  un 
('fi  vent  ai/'piei  il  voulait  imposer  un*'  iorlf,  <;(.nlr  ibuti'>n  de 
^('iir  |j'  pin'(jr.<'l';inl  venu  'i  ';i  icnr'Mide  avcr.  ses  moines, 
lui  a'lrr",";i  iin<'  liar aiii^uc  en  l.'^tin  f\'f  vins  luiKisIneti,  lui  'lit 
H'»n  ai'lr'  'le  (  ,if»i(»  Mr'nsonnr'L,  j|A- eo*^  /a  jhim  hini  (lu'iln  ne 
tnntfunil  fie  loi  Attendu  uii   peu,  \\i\    rï-pf^i'l    N;   ^^'\u''\\\  ,  je 

vfUH  leur  jnnlit'lntnt  MônsieuJ'in  lensi',  xi  vos  non  ixiifahffun, 
venlrnm  miniasleriutn  nuiftiltYin,  |.e  pru'iir  (()jn\tnl  (Je  reste  il 
sw'rnpre^sa  rlr-  (»ay<'r  une  P»rte  rariron  ' 

«  ■ 

R6iHHf)r{)ïr,  rnsHair.il ,  raHHricfi  un  ransetnei,  en  rnorilom 
lannairi  ou  lUHsuKt^r,  \ïu  liilni  renairire,  iae(;ornrri(i'Jer.  ï)ite»  : 
rentrjure  ftos  LM'|çr;oiHeH  remploient  aussi  djins  1(î  sens  de 
tavauder  (en  lieg    iinawi)   V    lU.NrHH»  et  Hfmaili.kh. 
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Rangée.  Je  suis  loulVAut/M/,  ;«  .<p5  /o/  ;a|«çu?.^Di^çs  ;  j'ai  la 
voix  lot/le  rauque.  ou  je  suis  tout  enroué.  —  Le  wallon  rauqur 
et  le^ecrichori  rauf/jf  (Litt.)  se  disejit  des  personnes,  cotîime 
le  latin  rçtucus.  Ainsi  le  raucus  factus  5um  de  Piaulé,  se  traduit 
iiltéraleraent  ;  ^'i  dtv'na  rnu(iuf.  Je  devins  rauque  ne  vaut  rien  , 
■ondil:  le  m'enrouai.  Par  une  dé  ces  bizSrreries^dont  le  (rançais^- 
offre  tant  d'ex«emples.  le  français  rauque  >o  dit  su  nom  de  Irf 
)-,oix,  et  n^  peut  se  dire  de  la  perso|iuû. 

.  Ré.  .\  Mous  et ii  Nivelles  re,  a  Liiire  et,^  Namur  f  /.  Au  moven 
de  ce  prétixe  inséparable,  n'es  p;Kois  forment  un  jrra'nd  nombre'" 
de  composés  qui  marquent,  répélitiori  ou  iTileration  ;  ils  forgent 
ainsi "quamité  de  composts  dont  les  correspondants  ne  son't  pas 
admis  dans  la  langue  légulim  et'  i,'iammaticale.   Tels  sont  !es„ 
composés  liégeois    ramidonnêr-'rigos!cr,\rihufj]c''\i  rissauii.    Ils, 
sont  tolérés  dans  le  style  tamilier,   lorsque  le  v^rbe  simple  es'i 
exprimé  dians-  l;r  mêmL'   phrase  :  A\aiil  d'acheter  ce  vin,  il  l'a  , 
goûte  et  îegoùté,  ifa  clé  smgne  et  resai^iié  AJans  ce  cas,  on  ne. 
doublt  pas  l'i, -cet  auteur  a  été  sitHe  et  resifflé  iLitt.i.  Mais,-  dai^s- 
la  bouche  du  peuple,  cette  parlitîule  i'ajpule  à  un  graiiil  nombre 
de  mois  sans  valeur  sensible,  iiinsise  torment' des  composas- 
qui  Oiu  le  même  sens  , que  la  larme  simple.   S'il  l'aut„èn  c^oire  . 
Agnel  (page  3),  cet  emploi  -du  préti.\e  re  est  irès-ançien  dans  là 
langue.  El  il  est  arrivé  plus  d'une  fois  que  la- forme  populaire  a 
lini  par  supplanter  là  forme  grammaticale.  C'est  le  cas  pour 
remercier,  rencojitrev,  r^u^scvibley:  dont  la  foi  nie  ancienne   était 
mercier,  enconlrei ,  sembler.  D'autre^  lors,  la  forme  popjjlaire   a 
pris  rang  à  coté  delà  tbrme  simple,  qui,  aup"araviint,.était  seule  ■ 
littéraire,  et  a  conservé.le,  même^sens;  les  exerfiplés'i.ois5nneni; 
nous  nous  en  tiendrons  aux  sui%"ani5,  q^ui  rentrent  pal-fi«kilière- 
ment 'dans^  uolre  sujet:    rallonge,   récurer,   redire,    régaler, 
remonier  et  retenir.  L'Acadé[\iie  leur  a  accordé-  droit -de  bour- 
geoisie,en' leur  conservant  la  signiiicarion  des   mots  simples  • 
{simples  relaUvemeni),  allon^cre,  lécurer,  dire,  monier  ;  il  va  de 
soi  que,  pour  quelques-uiî^s  de*ces  termes,^  il  s'agit  d'acceptions  " 
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toutes  spéciales  qui  seront  indiquées  plus  loin.  Nous  n'en  dirons 

-pas  autant  des  suivants,  qui  sont  très-usités  en  Belgique:  rac- 

cuser.    rachetei',  .  ra'cquitter,    rafistoler,   nilinnsse,   raijîuiser. 

ramiiicir.    rappeler,  ratiaquer,   ratien<1re;    recouper,    récrira, 

,       régali§er,    F«^uérir,  •  lelavtM-,     remailler,    rentrer,    rentorcir, 

rétamer,    Presque  tous  ces  mots  sont  également  des  ;)a>i5ia- 

«fsmuv.  W- \t;\KL.   pag<\s"  i>   et   suivantes.    Le    bon  usage  les 

réprouve,  et   vi(juelques-u;is  d'entre  eux  sont  consignés  dans' 

.  le  Dictionnaire  de  l'Académie,  ce  !re>t  jamais , avec  le  sens  du 

■  mot  simple. 

'    Nousreprenoiistous  ces  muts  on  détail.         . 
"  '        A.  Mois  admis  par  l'Académie.  Nous  en  parlons;,  parce   que 
^ f:\plusiedrs ie  foiu.parl'ois  scrupule  d'en  user. 

'    1'^  Baliônge.' Mettre  une  rn'Hon'ge  ù  une  table,  Acad.  metlc 

ijie  rallonge-^à  inc  tàve.    lu-g.  On-'dil  plus  souvent   une  allonge,. 

■  "  \     -^  Cest  d.ii  bol^  de  rallonge,  c'e»t  du  hos  d'rallonie,  mont.  Dites: 

•  .  ^T  sont   des- allongements,   c'est-à-dire,   c'est!  uii   moyen   de 

gagner  du   temp'-.   ()n;dit    aussi  allonger  la,  eourroie.  —  Mùxs 

• .      rallougtrhè  vaut  absotii-ment  rien .  Les  jours  rtillongent:  les  jours 

rallêoniient'e\  tournaisien.Tliies  :  les  jours  s'allongent,  Litt.,  les 

'     jours  croissent.  .\i:ai).  - 

e- 'Récurer.^  i'ar- don  né  toute  ma  \ai>selle-ii  récurer,  j'a  d'nr 

V      totes  mes  hielle  à  r'hurér.,  liég.  ;  en  mont,  reseurer.  On  û\i  ovd\- 

mureiDeni/érufW  :  ce   mot   n'est   pas   un  composé  de  curer: 

cest  UiTe^abiéviation,  de  escurer,  du  hollanjais  scZ/wr?;!:  même 

.     si4»iVitication' (Grande.'..     -'■:  ^  .    , 

:v  Redire.   Un  âule-ur  d'omnibus  qualifie  de  wallonisme  là 

'     locution    trouver  à   redire,  à  qthelque   chose.  -  trovér    h  r'dire 

-^'"^i'ti'saqiwij  j^our  trouver  :\  repremire,  W  blâmer.  Voici  des 

.     .  e\em.ple|  qui  apa'iserollt  ces  scrupules.  Il  trouve  à  redire  à  tout 

^-^  ,,cè,qu;on  fait;  Acao.   M  n'y  a  rien' à  redire -j  sa  conduite,   it».  ■ 

,>    ■  Trouvera  ï:'eiJire  au^c  choses  les  plus  innocentes.  Moi"^    '  "" 

■■■^   ,-4 1. Remonter  une'nVonrre,  rimontâ  'n  •  moutf.  On  djt   plus 
rartjment.:  monter  une  montre.  " 


--^. 
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5*  Retenir  quelqu'un  de  (aire  une  chose;  rit'ni  *n'  saqui  dé 
jérnsaquoi.  Benoit  lien l  celle  locution  pour  vicieuse.  L'Aca- 
démie donne  cet  exemple  :  je  ne  sais  qui  me  i*eiient  que  je  ne... 
Et  Uliré  cité,  entre  autres  exemples,  les  suivants,  qui  sont 
xoncluanié  :  Bien  des  raisons  doivent  me  retenir  de  parler. 
MAiNTgî«a)>.  Cette  considération  ne  m'a  jamais  retenu  de  faire  ce 
que  j'ai  cru  bon  et  utile,  J.  J.  Roiss.  —  On  dit  aussi  ieiùr  que, 
dans  le  même  sens  :  Jene  sais  qui  me  tient  que  je  iif  me  tâche 
contré  lui,  AcAu. 

B.  Mot3Tî6n  admis  par  l'Académie,  du  moins  avecTacception 
wallonne.,  ^ 

!•'  Racouser.»  M  étiez- vous  de  lui,  il  est  capable  de  vous 
raccusfr,  dimèjiiZ'V*  di  lu,  il  est  capàbe  di  v't accuser^  liég,.  Dites  : 
de  vous  dénoncer.  —  C'est  lui  qui  nous  a  raccusés,  cest  lu 
qunos  a  raccusé,  liég.  Dites  :  c'est  lui  qui  a  rapporté  contre  iiOu.s 
(et  non  pas  qui  nous  a  iêpporlés,  comme  dit  un  recueil  d'om- 
^libus;  c'est  probablement  un  lapsus  calami). — Il  raocuse,  / 
raccxise,  mont.  Dites  :  c'est^uii  rapporteur,  ou,  il  rapporte  tout- 
Ex.  Madenioiselle,je  rte  veux  point  aller  rapporter  coûit^^vous, 
Genlis. —  Ne  dites  pas  non  plus  raccusette;  dites  r'dfporteuv. 
Lès  raccusette  attrdpèt  sovint 'n' racleiel^vu  ine  i-o/é'i^;  Tournez 
les- rapporteurs  attrapent  souvent  une  volée  de  côupîi. 

2'  Racheter  ses  bans-,  rach'té  ses  fran.-bites  :  ijcbeter  des 
bans,  c'est-à-dire  obtenir  à  prix  d'argent  ^a  dispense  de  faire 
publier  des  bans  de:mariage  à  l'église.         *         '    ' 

3»' Racquitter   une  vieille   dette,   ràcquittér  nveie  dette. 

.  Dites  :  acquitter  une  vieille  dette  (la  payer,  \çAîi.).  —  Racquitter 

:   quelqu'un,  c'est  lui  taire  regagner  ce^qu'il  avait  perdu  :  ce  gain 

.  m'a  racquiité.  —  St-f  acquitter  est  également  tautif  danW^seiis 

du  liégeois  si  ràcquittér,  qui. veut  dire  5<;   libérer.  Se  racquitter 

ÛQ  \iÇKi\.i\^\\\ï\(iY  (\\XQ  regagner  ce  qu  on  avait  perdue       \   , 

4« Rafistoler, mont.  Dites:  raccommoder,  rétablir,  réparer. 
Il  est  coinposé, du  verbe  populaire  a/w/o/tT,qui  est  dansBesclie- 
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relié  aveclc  sen>  de  p;U'er.  accoulVer.  Ex.  Qu\  vqu.s   a  atistolc 
de  la  siMHe  "* 

ty"  Hahausse.  Meure  une  rahaussf   ;\  une  table,  mettr   me 
rihausse  à  jt'tdveAYaei^:  mettre  une  hau-sse  à  une  tahle,  Ar.\n. 

-        ^>"  Raigulser  uy  eouteau.  ;7im'/h  on  couttu,  \\v\^.   raiijuiuU- 

ui  cimiiau,  mont,  n'irisu-r    m  nnitiaii,  rouclii,  remgit'r  un   ivu- 

,   /trt»;  lillois.    Dites  :  mjîuWr  ;  [)ron(3ncez  m  comme  dansJjju/t'. 

;     nrtfV/'"''f^'"^t*  trouve  dans  quelques  dictionnaires   (Vaiii.\ns  avec 

le  sens  tle'aii;uis(M' de  nouveau  ;  il  (iiut  ^e  réuwudte,  Acai».  ' 

^  ,    ■  

■  7"  Ramincir  ujie  planche,   ramincfiir  enne  planque,  [mw- 
nais.  Dues  :  amincir.    .      "  '        '• 

.     8"'^Rappeler.    S'il   est   rondamnc,    fjujl    rappelle,   s'il   est 
londiimne.  (ju\  rappelle,  iié^^.  Dites:  (ju'il  en  a[»|relle,  qu'il  aille 

•eu  a|>peJ,  qu'il   intcrjeîle   iip|,el.— Il   faut  éoMlemenl  éviter  de 
iKutuire   mol  à  mot    l'ancicxu^e   Idculion  :    ji    rattakrei  jusqu'if 

■  \Velzlaer,]c  ratlaquerai  \u>qu'ii  Wetzlaei'.  Dites  :  j'ii'al  en  appel 
.  '  jusqu'à  Weizlaer.  Liitré  eife  ce  ntoi  avec  le  Sens  de  attaquer  de 

nouveau,  'nais  il  ne  donne  pas   d'exeuiple  tifé  d'un  ëcriv-ain^ 
classique.  ^  -  '. 

*  9r   Rattendre.  —  Rattendez  :   ratttndez!   liéj:.   Espère  d^. 
•ne;.iaco.    Dues  :    attendez  !  Acaiv  —  Après  qui  ratfende:-\ou<  '!  ' 
npvh  qui.  ratlmiiev'  :'  Dites  :    après   qui   attendez-vous  ■?A(:ai). 
**^ou.  qui  attendez-vpus  '  --  Je  vous  raUends  tous,  )è  vos  ratUnds 
t'terious,   p    (le  Niv.   Dites  :   je  vous  attends  tous.  -  Rattendre 
quelqu'un  dans  un  bois,  rar/m*/.'  lue  saqui   d^'int  n)i  /)e/.s',  Iiég. 
rattinde  euné  saqui  din.<  in  bos,  vouchi,   fatind^  eune  saquT.diJîr^ 
in  bas,   \i\lo\>.,  lattiiide  eime  saqui   dlns   in  bos,  lùoiW.  Dites: 
attendre- queUju'un 'dans  un  bcis.   M.   Carpenliér. traduit  par 
attaquer,  assaillir.  PoUiqLroi'pas  p'àv  atlcndre?  Naus  lisoi]^  dans 
Bescheielle  :  alie'iîdre  au  coin  d'uti  bois,  et  dans  le  Diciioniîa.ire 
de  r'Acadéiîiie  :  dts.  brigands  m'ont  attendu  au  «.coin  d'un  bois. 
Delà  vient  fëuerme  carolorégien  et  lillois  in   ratli7ideui\    un' 
malfaiteur.  Jl  a  été  ratlendu,  i(  a  stu  rattindou.  Dites:  des  mal- 
faiteurs  IJoiU  attendu  au  coin  d'un  bois. 


'À 


y 


N 


''■'■    w 


que  jciais  aans  cci  ewi  iranquiiie  ou  lanif...  inu,'sih>u.  "  v"' 
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10"  Recouper.  Il  faut  recouper  ce  bâton,  il  est  trop  long, 
^fdl  rcôpér  cbOf^r^iii  il  est  trop  long,  liég.  Dites  :  il  faut  rognei 
ce  bâton-là;  il  è^  trop  long,  a}:ai).  Se  recouper  les  ongles, 
sircépérièsonhyid,  Dites:  rogner  ou  couper  ses  ongles.— 
fî^TOM/vr, c'est  coaper.de  nouveau.  Cet  l>*bjt  avait  été  mal  coupé, 
il  a  fallu  le  recouper  ;  aux  jeux  de  cartes,  lorsqu'on  n'a  pas 
coupé  net,  il yaul  recouper,  AcAD. 

Il"'  RéoHré.  \\  récrit  dans  un  bureau,  i  récrit  su  n'in 
bureau,  mont,  tournais.  Dites  :  il  écrit  dans  un  bureau.  — 
Récrire  signifie,  1'  écrire  une-seconde  fois  ce  qu'on  a  déjà  écrit, 

â<*  écrire  une*  seconde  fois  à  quelqu'un,  3»  faire  réponse  à  une 

.'        »  ...  -d 

lellre,  Acad.  .a 

li"  Rôgaliser  un  chemin ,  régalisér  m  kémin,  ou  régaler  in 
kémin,  mont,   rèwalér,  ine  voie,-  liég.  Dites  :  égaliser,  égaler,- 
aplanir,. ni  vêler  un   chemin.  Régaler  est  admis  par  l'Académie 
en  ce  s^ns  ;  mais  il  est  peu  usité.  i_y 

13"  Reguérir.  Il  se  reguérira  bientôt,  i  sriwmhret  hin  raie, 
liég.  Dites  :  il  guérira,  ou  se" guérira  bientôt.— Il  est  reguiéfi, 
il  est  r'guéri,  mont,  Dites  .  il  est  guéri.—  Reguérir,  s'il  est 
frafnçais  (il  est  dans  Uttré),  fie  peut  signifier  que  guérir  de 
nouveau.  .; 

fi 4"  Relavures.  Jeter  les  r'iavures,  mont.,  lill.  taper  les 
rlaveûre,  liég.  Dites  :  Jeter  la  lavure,  ou  larinçure  d'assiettes. 
—Relaver  la  vaisselle, n/m'<'r  lés  hiellc.  Dites:  laver  la  vaisselle. 
—  Pierre  à  relaver,  Pire  a  rlaoér,  liég.  Dites  :  évier.  — fl^/au^r 
signifie  laver  une  seconde*  fois  :  Après  avoir  longtemps  'lavé 
et  relavé  aop  œil  crevé,  Scari^.  ^  ♦ 

15"  Rentrer.  On'rne  peut  pa^s  rentrer,  on  u' peut  pont  rintrér, 
loififlais.  On  n'peut  nié  rintrér,  mont.  Dites  :  on  ne  peut  pas 
entrer.  Benoit  signale  ce  belgicisme,  qui  est  particulier  au 
Hainaut.  V.  VsiTi.  Retitrer,  à  son  rang  alphabétique.  ^ 

Irt-^  Renforcir   un'  mur,  rrfoirci'  on  meûr.  Dites  enforci^' 
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un    mur.  Mais  oii   pourra   se  servir  du   composé   renforcer: 
renforcer  un  mur. 

17^  Répancher  d<v  l'encre,  répann  hér  d'I' hike,  iouvnsi'is.,     .. 
rapauchér  d'  /'  inke,  mon(.  Dites  :  épancher  de  l'encr^v  Mais  le 
liégeois  rK«pd(/<'  wfï /'/Mf/i^  correspond  au  iVnnciii s    répandre  de 
l'encre.  ,  '    ■  * 

!8«  Rétamer  une  marmite  de  cuivre,  ristainuér  'n  marmite 
(il  keuve.  Dites  :  élamer.  Ici  se  termine  l'article  relalilà  la  paiii-- 
cule  Re.  ^    : 

Réfléchi.    1*^  (Auxiliaire  du  verbe).   Il  s'a  caché  dans  une 
pièce  de  blé,  i  s'a  carhi  cCvint  ine  plaque  di  grain.  Dites  :  il  sVsr 
caché  dans  une  pièce  de  blé,°ou  dans  un  blé  (Av.ad.).  Je   m'ai 
trompé,  ji  m'a  marri.  Dites  :  je  me  suis,  trompé.'  Il  s'a  lait  mat 
i  s  a  fait  ma.  Dites:    Il   s'est  lait  mal.   Je    m'araj*   engoué,  ji 
m'aveua  t-èkrouki  (ou  èlohi).  Dites":  je  m'étais  engoué.  —  Celte 
faute  se  commet  dans  toute  la  Wallonie  ;   aussi  bien  l'idiotisme 
est  commun  iV  tous  les  patois  vVallons.  Voici  quelques^exirails  du 
Bull. .a.  70,  :2«  livr.  :  //  .s'a  mis  in  service,  pat.  de  Tournai,  //'«•a  « 
ingagie  çii  servif;^  d'en  habitant  d'où  paie,  Pùlurages.  /  s'a  ègag\-  " 
n  a  un  ijn'èdrout-n,  Bassill.y  [Enghienf.  /  s'a  fté  à  sin  cou,  Lille. 
/  s'a  rueu  à^s'cou,   Cliièvres.  /  s'a  rué  à  s'cou,  Leuze,  Péiuwelz, 
Pâturages,  Bassilly.  /  s'a  rué  à  s'goïé,  Dour.  Ls'a  r'woie  à  s'cou, 
Soignies.  Isa  pindu  à  s'cou,  Beaumor.t.  l's'aj'té-  à  s'en.  Gosse- 
lies,  r.s'a  f  té  n  s'cou,  ^\\e\\es.  l  s'a  tapé  à  s'çô,  VVavre.'/.sa  tapé 
ài'coM,  Sponiin.  —  Aufes   textes  :  Elle  s'a  rmvié  (elle   s'est 
jéveilléeT,  Armon.   de'  Mons,  a.  67,  p.  \9.  Poguoiv'z  avoz  In' 
/;rc/ii?  (pourquoi" vous-êtes  vous  laissé  mouiller?)  Aurmon.  di      , 
Nam^'i'i".  a   "^^  P-  ^•*  —  J' m'ai  sauvé,  p.  de  Marche,  Bull.  a.  59, 
.p.  169.  ;.     --^  /  .^ 

Dans  les  langues  germaniques,  le  verbe  rélléchi  se  conjugue 
"  aved'auxiliaire  ari^ir  :  ail.   ick  hahe  mich  betrogen,^.  ik  heb 
% mij  ledrogen\  c'est  liliéralement  le  wallon  //  m'a  marri;  angl.  ' 
he  bas  wounded  himselj,  wall.  i  s'a  quahi.  C'est  probablement  là 
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l'oripine  (1o  cé  walloiiiàme.  La  substitution  de»  rire  h  avoir  Mniis 
les  vcMbes  rt^tlérliis en Irariçais  est  aussi  antî^iine que  la^angue. 

'  (Lillré,  au  mol  cSV,  rem.  7.)  a  Cet  emploi  de  l'auxiliaire  être 
s'explique  par  la  nature  passive  ile^  verbes  rt^fltv'bis  où  Fè 
pronom  est  le  complément  direct.  CJuîiiid  j'oj  l>!cssé.ma  propre 
peisotmr,  '}e  suis  blessé  \  voilà  pouri^uov^ow  dil_/>  m.t'  suis  blessé. 
Cet  usajje  a  passé  par  analogie  aux  >'Brbéjs'.^)i(inommaux  dont 
\c  pronom  réfléchi  est  le  régime  indirect.  »  Pioktz,  (,'rawm 
frauç.  page  87.  Quand  l'usage  se  lut  bien  établi  de  due  je  me 
suisxouf)^,  \i\  tournure  je  m'ai  coupé  le  doigt,  la  seule  qui  puisse 

•  s'expliquer  grammaticalement,  parut  cboqu^nio,  eije  solécisme 
je  me  suis  coupé  le  (/o/j!/?  s'introduisit  à  l'aide  de  l'ànalogit;- 

On  a  vu  à  rarlicle  iWr,  ce  qui  concerne  la  place  du  pronom 
compléiucni -du  verbe  rélléclii,  quand"  celniTrci  do|#iitl -d'ui; 
autre  verbe  :  Il  \sc  va  mettre  en  colère.  Une  paiticulunj.»'  tic 
cette  tournure  est  d'imposer  au  i)rcmiei''verl)e  rii.uxiliaii'c  che 
au  lieu  de  avoir  dans  les  temps  compo.^és.  toiit  cominc^  m  ce 
premier  verbe  était  réllécbi.Ainsi  je  dirai  :  il  :i  voulu  se  'iioiiet\' 
eiil  !<'est  voulu  noyer,  cl  non  pas,  il  s'a  voulu  uojirr,  i  s'ft  i'otou 
uci.  Ex.  Je  iTv'imagine  que  tU'  iie  l'es  pu  einp("'clui<' de  rue. 
l)'Ai<L.\N(":<>iRT  (Lin.,  au  mot  l'ouvoir,  i)).  Un  eml)arras  (jjji  a  C(mi- 
linué  et  qui  ne  s'est  pu  débiouiller,  I^ascai..  Ceci  inonne  à  snlli- 
saiice  combien  l'auxiliaire  avoir  accolé  au  pronom  i  ctleclii  est 
antipathiq.ue  il  une  oreille  trancaise..L'|ia^*nJm^ie  .ivant  tout! 
la  grammaire  est  une  esclave,  etne  doit  qu'obéir  ! 

Regarder.  Beaucoup  de  Liégcois^l  de  Moiitoi^^  suhstiiuen» 
(jtirder  h  regarder,  (^nrde  un  peu.  Dites  :  ftegarde'un  peu.  Peut- 
être  cela  prOvient-il  de  la  tournure  ardenunise  wmtr  nur  miellr, 
ou  monloi^e  weite  iu  ffau.  Agnel  (page  5)  dit  que  yeijnrdcr  a  été 
autretoi>  la  loi  me  populaire,  composée  de  re  et  de  la  forme 
ancienne  <'.v/7an/<'r,  qui  se  disait  seule.  Cette  (orme  esgajler  se 
serait  elle  conservée  chez  nous  en  s'abrégeanl  encore  ? 

'■2''  Marie  regarde  après\e  chat,  Mareie  louke  après  rehèt.  Dues; 
cliercliC  le  cbat.  L'allemand  vacli  eineKJdrhe  srfnt  a   un   sens 
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analogue  :  s'inlornipr  ilr  (iiiehiirp  c^ioso.  et  lo  llamanii  rraor  id.s 
ji>H,  si^îiiilie  l'IiercluM' quel()ii.e'cji'o^t\  î^'iiloriner. 

.li"  Ht'gardt'v  à   la    maison,  /oMÀià^  rmo/jonur,  liojî.,  w'fl»r'    " 
Cmaujonut',    uiwu.^,  ntuiatdi'i  à    Vcnimi,   louki.    à   /  c/tt/jf,  li»^^;. 
Dites  :  Garclei  la  maisun,  voiliez  s'ur  rentanl. 
.  Notons  les  touiiiiires  an^'laises  /o /ooA;  f.o,  elitirlier;  cl  to  look 
fl//>r,  veiller  à;  pieiiilro  soin  iltv  "'''•■ 

\"  Je  riujaniai'i  lanje,  \ .  L^m.^:,.;i^  '/ 
5"  Regardez  de, prendre  vos  précautions, /oi/A/  dd  pnvdi-vos 
précaufion.  Dites ^  Voyez  i.  prendre  vos  précautions,  A  Miss^: 
le  Fils  du  Titien,  IV.  —  Heiianiez  doive  jlrtH  pour  dix  liciiit  s; 
loukn  d'esse  prejt'  po  dixh  heure.  Dites  :  voye?.  à  être^prèi  à  di\. 
.  helires.  —  Mlei's  Ufukt  à.r  ovii^.  Dites  ;  «liez  voir  aux  ouvtums, 
AcAit.  -  Regarde  h  {oijouke  à  ti,  look  iv  lhiiseli,^\\^\:\  re^at-clc: 
h  vous,  lotikiz  M  J'r»s.  Dites':  'prends  ^^irde  îi  toi,  pteiie/  parde  à 
vous,  ou,  elliptiquement,  ^arde  ù  loi,  parde  à  vous. 

G"  l'n  recueil  d'Omnibus  prétend  qaoïi  lait  un  wallonisno 
en  disant  J  il  regarde  îi  un  tranc,  i  louke  à  on.  franc.  Cependant 
regarder,  d'après  l'Académie,  s'emploie  ifKransiliyemenl  dans 
le  senS'de^'endre  garde,  taire  attention  ;V  Kx.  Avec  lu^i,  je  ire 
regarde  point  h  mes  intérêts,  Acau.^  Knlre  amis,  \e  ne  regarde 
point  aux  petites  choses,  id.  Ne  pas  regarder  il  la  dépens., 
13aiu):^.  Il  ne  regarde  pas  au  peu  (juc  vousvlui  ollVez,  el  il  vou^ 
don'he  plus  qu'il  ne  reçoit  de  vous;  Mass.  La  phrase  1/  ne  regarde 
pas  (i  ?/M/rrt»r  paraît  d'onc  correcte.  .  - 

7"  .le  me  lierais  regarder  pour  un  soi,  ju  m' freûs  Iduki  p'on 
■sol,  verviétois.  Dites  :  Je  me  lérais  regarder  comme  un  sol, ou 
je  me  ferais  prendre  pour  un  sol.  Lillré  cite  cependant  cet 
exemple  de.  J.  J.  Housseau  :  Malgré  les  tristes  assurances  que 
vous  m'avez  données  que  vous  ne  me  regardiez  plus  pour  mAvc 
tlls.  Mais  ailleurs  Litiré  fail  remarquer,  11  tort  ou  h  raison,  (pie 
cet  écrivain,  qui  était  de  Genève,  n'est  pas  toujours  très-pur 
V.,LiT-^.  au  mol  Causer,  rem.  —  Louki  /»()  est. probablement,  un 
tlandricisme  :  iemand  voor  zijnen  vriend  aatnien,  regarder  quel- 
qu'un comme  son  ami,  le  prendre  pour  son  ami. 
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RemjEilller  ses  bas,  remailler  ou  ermaiér  sh  cauches,  mont., 
Dites  :  laire  des  reprises  à  sesf  bas,  les  raccommoder. 

Remettre.  !•  Ils  se  sont  remis  camaradei^^.itrontrmeUou 
camarade.  Celle  tournure  populaire  est  signalée  dans  I.illrë.  Il 
faut  dire  :  ils  se  sont  remis  bien  ensemble,  c'est-îi-dire  ils  se 
sont  réconciliés.  Ex.  Je  vous  prie  eTilVn  de  vous  remettre  bien 
eosemble,  Mol.  Sicilien,  16. 

2-  Ma  sœur  n'est  pas  à  remettre  à  la  vùlre,  ;mi  soûr  u'eaî  nin  à 
remette  à  l'vosse,  liég.  Remettre  ne  peut  siguitier  comparer,  et  il 
faut  renverser  les  termes  de  la  comparaij^on  Voire  sœur  ne 
peut  st  comparer  h  ja  mienne,  —  Il  ne  faut  pas  remettre  bête  à 
gens,  in'faut  nié  r mette  biette  à  gint,  mortt.,  Dites':  il  ne  faut 
pas  comparer  une  personne  à  une  bêle. 

Remoudou.  Le  terme  français  est  fromage  (jras,  que  Liltré 
définit  :  fromage  qui  est  f.iit  avec  tout  le  lait  non  t^MtMvié.  J'en 
appelle  aux  fromagers  hhmr Uu s,  n'c^ico  pns  l:i  louj'  fromaçe 
si...  délicat? 

Ren&oler.  Non,  monsieur  le  Maire,  je  iiuàch',  uruni,  mon- 
sien  hnaïeùr,  ji  r'nakef  mot.allribué  à  M"""  Gollin.  V.  k'  wallo- 
nisme, /ai  si  bien  f§it,  à  l'art.  Far>r.  Dites  :  .le  suis  rassasitv, 
j'ai  mangé  mon  soi>l.  On  dit  aus§i  se  rendri' :  Kx.  .!(  ne  j>uis 
-  l)lus  boire  ni  manger,  je  me  rends.  Quoi!  vous  vous  rendez 
déjii,  AcAi).  —  (J)u  dit  ra'milière'ment  en  irancais  nmiuier  à  une 
bestygnr,  dans  le  sensde  lï^moigner  de  larépu;j:nance  pour  roti»^ 
besogne. 

'  Rendage  de  compte,  rituU'gc  di  comple.  Ditis  :  ledditinn  {\c 
compte. 

Rendement 'de  maison,  nndège  di  molwimt'.'UUos  :  :irrcn- 
tement  d'une  maison.      '  • 

Rendre.    Maison  à  vendi^,  à  re/jrfrdç^u  à   louer,   mohonc  l'i  _ 
vindCy   à  rinde  ou   à   lo\iér.  Dites  :  [\  vendre,  à  oj-renter  ou  :i 
louer.         '  ,        ' 

RenOn.  l"  Son  renon  est  valable,  si  rnon  est  yalàbe.  Dites  : 
,  sa  renonciation  (acte  par  lequel  on  renonce).        ^ 


iiuMi  i:iin   iTioiisu'ur.  ii  ny  a  pan  ne  quoi,  ma  honno.  —  (ianlc/ 
vous  do  lrîK)uin\  comme  plj^àcurs  le  (oni.ça  n'ett  rien  <U  cela. 
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J'ai  envoyé  UM  remm  h  mou  locîM^aire,  j'a-t-hoi  on  r'non  a 
m'Iôcatçiirc.  l^iW^  :  J'ni  domir  cong»^  iLmoii  locataire. 

2"  Je  mo  suK  lait  w/i  iciiou  (mi  C(eui\  ;i  mVi  fait  on  r'nou  d 
cour.  Dites  :  je  *nio  suis  lail  une  renonce  en  ca'ur,  ou  î\ 
cœur. 

Renoncer.  1"  ïni  renoncé  mon  locataire,  j'a  r'nonci  mlôca- 
taire,  Dite»  :  j'ai  donn»^  «'on^^V.'i  mon  locataire.  —  J'ai  renoncé 
mou.  pro|)ri{Hair("\/fl  r'iumcî  tn  propriétaire.  Dites:  j'ai  envoyé 
une  rpuoncialion  à  mon  proiiriélairc,  . 

2°  Il  est  renoncé  de  lo'us  les  uu^dccius,  il  est  r'nonci  dUot  lès 
docteur..  Dites  :  il  est  condarant^  par  tous  les  mc^decinn,  il  est 
désespéré  *dos  mc^decins,  il  est  abandonni^  des  médecins,  les 
médecins  ne  répondent  plus  de  lui,  on  n'en  attend  plus  rien,  on 
désespère  de  sa  j^uérison. 

Rentrer.  1"  Rentrer  en  enfance,  rintrèr  enn  éfance^Vorh 
a,  je  crois,  fait ,  un  wallonisme  en  traduisant  de  la  sorte. 
L'Académie  ne  donne  (|ue  r//r  en  enfance,  iomber  en  enfaiice,  et 
Liitié  y  ajoute,  retomber  en  enfance.  Ex.  On  n'a  f)ïis  encore  dit 
que  je  lusse  toml)é  en  enfance.  Volt.  La  crainte  de  retomber 
en  eiif'.iiice.,  Chatraiu.  —  On  dira  également  bien  :  retomber 
dans  renfance.  Ex.  Es-tu  retombé  dans  l'enfaiice  ?  X.  Marm., 
dans  Besch.  Mais  être'  dans  l'enfance  n'est  pas  léqui valent  de 
être  en  enfance  ;  i\  signifie  qu'on  est  encore  enfant. 

J^°    Rentrer  un    manteau,   rintrér   oii   maniai.    Uiles  :    rcn- 
traire...  '       . 

Rentraire,  c'est  coudre,  rejoindre  deux(  morceaux  d'éiofle,  de 
SOI  te  que  la  couture  ne  paraisse  pas  {Re—en—traih,  trahere, 
tirei).  Les  couturières  liégeoises,  eu  confondant  renlraire  avec 
rentrer,  ne  font  que  suivre  l'exemple  des  couturières  pari- 
*sienne^,  et  Liitrë  cite  un  texte  du  Nk)niteur  universel  où  le  bar- 
barisme s'est  glissé  :  A  part  les  pièces  de  couleur  qui  sont 
rentrées  avec  un  goût  admirable.  -  Dites  de  même  :  un  nabil; 
renirait,  c'est  une  belle  rentraiture,  Acad.,   quel   beau   ren- 
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Quoique  ça,  wnil,  quoiq'ça,  cIuiih  l-'orir.  C'est  Une  locution 
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Irayage  !  Lwt,  que  bat  rintrège  !  Ne  dites  piKS  un  liabit  rentré, 
un  li.ihil  roatrailë.  V.  KasskrcIr  et  Hbmaii.i.kh,  ot  l'art.  Ilf:, 
II.IB.  -  \-é 

Respect.  1" On  lui  n  pardonné  au  rfx/)rr/ de  sm  jeutiease, 
on  l'a  pai^dotmt'  d  n'xpcct  di  njônnesse;  li«^g.  DiUvs  :  pu  cgnrd  k 
sa  jeunesse,  <mi  considération  de  sa  jeunesse.  -  Je  l'ai  lait  à 
votre  respect,  jt  l'a  fait  n  vosse  respect,  lié^.  Dites:  par  égard 
pour  vous,  fi  causé  de  vous.  —  A  Mons,  les  beiiux  parleurs 
disent  :  ù  quoi  cesse,  ou  a  (juoi  reste  (lue  vous  n'êtes  pas  vçmiu? 
à  que  reàpect  que  vos  n'estiez  (jmé  vjiu  1  Si(;aim  [liesse  et><\s7t'Sonl 
des. tonnes  corrompues  pour  ;r«/>fr().  Dites  :  pourijuoiiiétes- 
vous  [)as  venu  ?  A  que  respert  avée  sté  à  Mon  1  —  Au  respect 
que  dj'avou  nirinduge  à  payer.  Tournez.  Pourijuoi  ave/.-vous  été 
.Y  Mons.  —  Parce  (lue  j'avais  inoii  ferinaj^e  îj  payer. 

Hcspect,  dans  nos,  |)al()is,  a  conservé  U*  s(mis  du  l:itin  res- 
pectus.  Ex.  RespectH paucUatis  suae,  }vs\.,  eu  égard  au  petit 
nombre  de  ses  soldais.  lU'spectu  mei,  Ov.  a  respect  d'mi,  lié^;.  en 

'  ma  considération.  I^e  sens  primitil  de  respectus  est  action  de  se 
retourner  pour  regarder;  et  le  patois  de  Tournai  emploie  le  verbe 
se  relourner  dans  un  sens  tout  h  Wùl  analop;ue  :^  je  ne  m'er» 
retourne  pas.  je  n'm'in  retourne  pont,  c'est-,Vdire,  je  ne  m'en 
inqui^te  pas,  je  ne  m'en  soucie  pas  (on  ne  peut  dire, en  ce  sens, 
je  ne  m'en  soucie  ;  oi»  peut  dii-e  ironiquement  :  je  m'en  soucie 
bien  !  ).  Le  li'ifnçais  a  <;onservé  longtemps  celte  signilication. 
Il- avait  fJusieurs  capitaines  catholiques  qui,  baissant  le  j>arti, 
n'y  estoient  (ju'à  son  respect,  D'.Xihk.nk.  Il  .me  sullira  de  vous 
dire  que  plusieurs  respects  me  lendeiit  chère  votre  personne, 
Hai.z.,  dans  Litl.     .  ; 

2"  Sur  respect,  ou  soùs  respect,  ou  sur  votre  respect,  ou  sous 
votre  respect,  locutions  |)opulaires  traduites  du  liégeois  su 
respectât  du  mon  toi  s  «ou.?  vote  respect.  Parlant  par  respect, 
autre  locution  populaire  usitée  dans  le  Hainaut  (et  en  France, 

.  AcAi).).  On  s'en  sert  pour  s'excuser  de  quelque  parole  qui  pour- 
rait choquer  ou  paraître  trop  libre 
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Dans  A'M  tfsffect,  suoM  probahloment  un<^  corruption  de  aauf  : 
♦'  r(»sp(M;l '((jue  je  vous  (lois)  riaiil  sauf.  .Su  respect,  Monsieur, 
vos  v's  avi'z  marri.,  TiiUluiscz  :  saut"  le  icspei^l  (pie  je  vous  dois, 
tni,  siinpleineni,  siiui  ïh  respecl,  sauf  vatreiespiu'l, sauf  respe(H, 
nv(H'- l(V  respect  ('pjo  je  voiis  dois  (Acad.),  vous  laiK^s  4'ireur, 
Moiisîeui'.  FiX.  Je  ne  pouvais,  saul  respeel,  laire  mon  t^rand 
lour  sans  l'assistance^' de  ."ees  (I(mix  riuîssieurs  l^endarincsj, 
CiOCiuuKU.  Saul  voti'e  rcsjtecl,  il  csl  assez  diniciic  d'altraper  ce 
(pu  peut  vous  plane,  >l""^'l)i  i». 

RessemBler.  1"  \'rainieiit,  (u  ressemble  w/?i /<»»/, /m.v  (ij, /i 
jiavisc  on  sot,  lie;,'.  Diles  ;  In  rcsseinldes  '\  un  l'on  ^  .Aj  mesure 
(pi'cllc  ^landit,  elU»  l'esscmhlc  davanta;,'!^  sa  mrrr,  a  fait  (/u'cllt' 
nt'.ilw,  flic  luri'if  '  si  nicrc,  lit';,'.  Dites:  oWo  ressemble.. .  à  sa" 
ni(''re.  -  Il  iCNSCMnbb^  lorl  .som  j)crc,i  r'snnuc  lamcùstlimml  s'i)éic. 
Diles  :  il  icssemlile  i'oi'l,  il  ressemble  beaucoup  à  son  père.  — 
H  ressemble  noire  chat,  il  retombe  toujours  sur  ses  pieds, 
/  f'(1i<>nitc  uossr  clii'l,  i  r'chait  l(ulis  su  ses  pid^  \)i(.)\..  uiwuuv 
Diles  :  il  ressemble  à  notre  clial.  .   (lambresier;  dans  son  Dic- 


loniie  e.^t  tr(''s-naln relie  :  elle  ressemble  sa  mèic,  elle  v'^emble  % 
(■'tie  sa  UH' re  lie  nouveau,  e'est  la  l'eproduelion,  Tima^je  de  sa 
m«''re  ,  le  iriol  mère  est  attribut.  Par  anjdoj;ie,  on  a  supprimé 
la  préposition  après  airi  et  ravisth-.  Au  surplus  ressembler 
tiuelqu'ntt  sVsl  dit  autrefois  en  France,  cciinne  d  se  dit  en 
Wallonie.  l,itlié  cite  les  exemples  suivants:  Ses  pleurs... 
lessenddcn!    un   loireni,  Malh.  (letle  majcsii^  inlinie  ..  (|ui  ne 


(')Jpiiprès   M.  Delbd'iif   noie  du  Afiiie  îScur),  /ui  ohI  iine  corruption  du  frunçais 
)i\si  ce  /;(H  ' 


fc  ; 


—  V^ 


T^TMIC      nuiii|»v»ii»-iuii,   u  «!»■»'•• 
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ressemblent  pas  les  grandeurs  humaines,  où  il  y  a  toujours 
quelque  faible,  Boss.  La  tournure  actuelle  n*n  commencé  ft  ftire 
employée  qu'au  XVI»  siècie.  L'autre,  qui  est  resiée  populaire, 
même  en  France,  est  aujourd'hui  bannie  iUi  bon  stylo. 
•  2"  Nous  avons  cinq  doigts  h  chaque  main;  aucjjn  ne k»  rtn- 
semble,  naît  avann  cinq  lieugl  è  l'main,  et  noukeni  «'ravine (prov.  : 
tous  les  enfants  d'une  même  famille  ne  sont  pas  de  même  carac- 
tère, de  même  mérite).  Remncle  a  mal  traduit,  en  su[)posant 
qu'on  traduise  un  proverbe  ;  il  fallait  dire  :  <'t  aucun  de  ces 
doigts  no  ressemble  aux  autres.  Le  f)W"^verbe  français  est  :  Tous 
les  doigts  de  la  main  ne  se  ressemblent  pas,  liin.  Aucun  de  ces 
enfants  ne  «<;  resnemhle,  nouk  di  vrn  èjanl  ni  s' tisonne.  Dites  : 
aucun  de  ces  enfants  ne  ressemble  aux  autres. 

Rester.  Quand  nous  restions  rue  des  Croisiers,  quand  wms 
restimes  à  l'rne  des  Croisiers,  Arména()uo  de  Tournai,  ;i.  i>l, 
p.  33.  Dites  ;  (juarid  nous  demeurions...  C'est  une  fautede.se 
servir  de  rester  au  lieu  de  loyer  ou  demeurer,  Lin 

Retomber.  1"Je  ne  puis  rdom/^^r  sur  son  nom,  ;»  n'/;oM.s' 
ratoumér  so  sno,  Foain,  11.  ik  kan  op  zijn  naam  niel  vallen.  Il 
faut  revenir,  ella  conslruetion  change.  Son  nom  iw.nw.  revient 
pas,  c'est-à-dire  m'échappe,  je  ne  m'en  ressouviens  pas.  V. 
Revend. 

2"  Il  a  retombé.  V.  Tomueh. 

Réussir,  r  Vous  n'y  réussirez  pas,  vos  n'y  rétussirez  nin. 
Poyart  prétend  qu'on  ne  dit  pas  réussir  à  une  chose,  mais  dans 
une  chose.  M  a  réussi  dans  son  dessein,  dans  ce  qu'il  a  entrepris, 
AcAi).  Réussir  dans  une  carrière,  Be.sch.  L'Académie  dit  cepen- 
dant :  il  est  étourdi,  il  ne  réussira  h  rien  ;  et  Lamennais  :  vous 
ne  réussirez  à  rien  sans  Di(fu.  —  Ainsi  avec  une  expression 
vague  comme  rien,  y,  etc.,  o?»  dit  très-bien  réussir  à. 

2"  Los  vignes  sont  réussies  cette  arinée,  lès  vèyne  sont  hin 
réiûssèie  ciste  annexe.  Dn  travail  réussi,  iiie  ovrège  réiùssi.  Une 
statue  réussie,  ine  posteûre  ^lu'est  réiûssèie.   D'après  Benoit,  il 


anaiOKUî  avec  stv  mou  venir  djjHc  cfiosc;  si  sor'ni  d'iiu'iiaquot,  Ht^ 
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faudrnii  dire  :  les  vignes  ont  réussi,  un  iravail  qui  a  réiissi,  une 
slaïupqiii  a  rf^ussi.  Nfuis  croyoïn,  ccpcrMl.'iiil  que  ces  touniu 


res 


son 


L(! 


t  einployrcs  \)m  hcMuconj)  (l(;  personnes  qui  p.nlent  I 


»HMI, 


vejilx» 


nS 


lu'ussir  iccev.Mi  .'niiielois  l'inixiliriiic  fZ/r  :  Que^i-il 


nssi  (sens  (-lyni.      ;v.,.  nirr,  .soriii.)  de  loni  ecl;!  iniire  cl 


lose 


si 


SMion  iMi  (Mni)iMs(Mnenl  de  coiivoilisc  efï  t;(^ii<'i;d  ?  I.woi  k  (\VI" 

sièi'lc).  («  An  coninKMieenienl  dn  XVtJ;'  siècle,  on  dispninit  poni 

savoir  si  n'uss'ir  j-e  conjn^'uail  lui^si  avec  l'auxiliajre  /•/;<'.    C'r; 

i'anxiliaiiw;  «w/r  (pii  l'a  einporU'.  »  I,irr. 

Revenir.  1"  Jf  iw  reviens  ffus  .vtr 
s'iio,  MniiiiKi.s.    (,'; 


son  nom,  fi  n'rivins  nin  so 
am.fit^i/.,   {].  il>  hum  ojf  zijn    nnum   nid.  ï^e 


II 


lerrn(Ml(Mryr/n/  e^l  f>oii,  mais  la  consti  ndion  est   wallonne 
faiil  dire.  Son  nom  ne;  ineKîvienl  p,is.  Kx.Son  nom  no  me  revient 
plus,  j(;  ne  m'en   ressouviens    plus,  Acad.  .//  r'vihri  so  cmul-l 
Touillez  :  va)  mot  nie  reviendra,  I.m.  V.  Ukfomiu 
2"  On  dil  en   wallon  ;  //  r'viiis  (rmcssf   sans   I 


a 


it 


aire  enlendi'e 


necessan'cin 


eut  (pj'on  vuMit  de   nouveau   au   lieu  qu'on  avait 


quille.  Dites  siin|)lt'inent  alors  :  je  vn;ns  dcHli 


messe. 


li"  l-aire  revenir  des  provisions  de  la  eamp;it;iie,  fér  rim'ni  d 


(*S 


porvuzton  d'à  Viampagne.  Diles,    avec  l'Académie,  f 


aire  venir 


4"  l/ail  (|uej'ai  inaii;;é  \i\a  revenu  toute  l'aiirè^-midi, /e.v  a 
qui  fa  mayni  m'ont  rivnoii  lole  l'aprùs  Uiné,  \\é<^.  J.'ites  ;  m't'«/ 
revenu.  \ .  Tomiikh.  . 


'veùie,  pal.  de 


Revoir,  vl  i-evoir,  à  r'voir,  pal.  de; liions,  à  i 
Dînant;  a  r'jw;,  Avant,  de  Jean  de  ISiv.,  pa^je  iJ^i;  à  i'ioir,\)M. 
de  Tournai.  Il  l'aul  dire  :  au  levoir.  jci  revoir  v>l  |)ii.s  suhsian- 
tivemeiil  comme  dans  l'expression  allemande  ziim  Wiederseltn. 
Il  s'ensuit  qu(!  la  touriiuio,  «  vous  revoir  Qff(  ('^'alenimt  iauiive. 
A  revoir  en  ce  sens  (;idieu),  esl  une  laule  (|ni  se  commet  égale- 
ment en  FiMiK  e.  Kx.  A  revoir,  dans  .(nijele,  1,  :i,  A.  Drv.As  père, 
et  iM().MAi.K.Min:ni,  Lettres,  éd.  LecidlV.  s,  p.  81.  A  Ijcj^e,  on  elle 
esl  si  tiéi|ue:ile,  elle  ne  consiiiue  pas  un  walloni.-me,  ciir  le 
putois  de  Liège  dit  ;  à  r'ièt,  ou  d  r'veie,  ce  qui  rend  oxaclLMoênl 


■hf  ,^. 


aurfvair.On  dit  aussi  jvsqWâ  yvèijuf^mi'^u  revoW.  A  revoir 
Psi  français,  mais  on  se  serl  de  celle  locution  pour  d.n;  qu  il 
faut  faire  un  nouvel  examen  dun  C(rmple,  d'une  ciiaiion;  d  un 
écrit,  etc. 

Rien.  1"  Il  ne  reslail  plus  rien  graud'cbose,  t    nre$toil  //u* 
fié  firami' chose,  mont,  «/(«u  est  inulilo  :  Il  ne  reslail  plus  Kra.id- 

chose. 

r(:e  n'est  rien  de  cela,  ci  n  est  rburçoula.   Formule  dont  on 

^eseilpoiirse  défendre  d'un  rrmerclmr.il  qu'on- trouve   trop 
tçiaiid.  V.  un  autre  emploi  îi  l'art.  Pahoonnkh. 

La  vr;iie  tournure  française  est  ilny  a  pas  de  (/r/m.  L'Aca- 
démie et  Beâcherelle  donnent  laloculion  complète  :  il  n'y  a  i»;is 
de  quoi  me  remercier/mais  Litlré  donne  1m  locution  ahrégée,  et  ^ 
C)iecet'exemple'ded'AI('nd.eit>II  n'en  ordonne  p:is  moinsdes 
p,  ièios  pour  remercier  Dieu  de  ce  que....  ;  je  m'imat^inn  que 
Diru  répondra  (pi'il  n'y  a  pns  de  (pioi  -  A  Tournai  (et  en 
France,  d'api  es  Litlié),  on  rmploie  également  r/^  fin»  dans  le 
sens  de  :  il  n'y  a  pas  de  quoi,  ou  ce  n'en  vaut  pas  la  peine. 

;j"  On  ne  sait,  on  m^  dit,  on  ne  fiiit   rien  trautre,  on  nsét,  on^ 
ndd,  on  niait  vin  dUiule,  lié»;   (m   n    fnd   rié  d'a^e,    mont, 
n  melsanders.  Je  n'ai   i  ieii  d'autre  ii  vous  donner,  ji   na   rm 
dante  n  vdinér,  lieg.  H  .l;i.ut  :  ofi  no  sait;  on  ne  dit,   on  ne  lait 
rien  aulie  chose,  et,  plus  souvent,  on  ne  sait  pas  autre  chose. 
Je  n'i.i   rien   autre  chose,  ou  je  n'ai  pas  autre  chose  i>  vous 
donner.  -  Ex.  Si  vous  n'avez  rien  autre  chose  ù  m'apprcndre, 
E   ScH  On  ne  Ht  autre  chose  celle  nuil-là  que  de  veiller,  Lrrr. 
Il  ne  fait  autre  chose  que...  Acau.  On  ne  pouvait  atlendre  autre 
chose  de  lui.  L»tt.  N'avez-vous.  Nicomède,  à   lui  dire   autre 
chose?  CoHN.  Muinlenanl  Eve,  atlachVe  au  Iruit  tout  entièie,  ne 
regardait  rien  autre  chose,  Chaikaihu.  Par.  perdu;  I.  9. 

^•'liMxmx(y\yyde  riendntoul,onln>(iuel  d'nn  du  tout,  pat. 
n.  etwal  van  niels.  Dites  ;  un  tout  petit  morceau,  ou  moins  que 
rien. 


\ 


■-.; 
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RoBiB.  La  ro»e  (^st  «ouveril  douloureuse,  li  rôte  (fl.  rff  mot)  est 
novint  doloteuse  Oiies  :  l'éiysipèle  est  souvent  douloureux;- 

"Ruse.  1"  f'd'ur  peine,  rmb.'irras.  Il  ;i  (mi  bien  des  runes,  il  a  eu 
bin  (tes  tunes,t\K  de  Moris  et  de  Tournai..  Dites:  il  n  eu  befiuroup 
de  uiîil  ù  faire  telle  cljose,^ il  a  eu  beaucoup  d'embanas,  (;ciie 
afTaJre  lui  a  donru^  beaucoup  d'ennui,  IJir.  (;etle  locjjlioh  est 
Irès-usilëe  d.iris  le  lluinaut.  —  Hu^e,  eu  ee  sens,  exislfi  aussi 
dîins  le  patois  de  Lif^K^'-  ^'^  ^f'^^  dtez  dellerune  de  v'ni  à  bout 
d'çoula.  For  ir  traduit  rn.'il  ;  vous  aurez  du  mal  de  venir  à  bout 
de  eela.  -  "Ou  lit  rians  Heseb.  :  Avoir'du  rnal  (travail,  peioe|'<i 
(ça^ner  sa  vie,  ri  faiHî  une  ebose. 

•2"  Pour  dispute,  tracasserie,  r^^prirnaride.  Faire  des  runes -h 
ïfuebju'un,  ft^r  dès  ru<te  à  '»'  saki,  li(''iî,  iernaud  ruze  aaudoen, 
pal.  fl.  Dites  ;  faire  une  tracasseiie  h  (|uel(pj'uFi,  le  c'bicarier,  lui 
suscit<er'd,és:diflicuMés,  ('bercber  cbicariff  U  (pjebpi'ur).  -^^'aurai 
des  ruses,  si  je  ri'ëludie  pas,  j'arei  di'H  ruse,  si  j' u'  étudie 
pont,  tournais.  Dites^:  je  serai  gronde^.  ^-  ï^e  français  rusifi,,. 
signifie  rnoyfin  f|u'oti  emjdoie  pour  tromper.  I.e  reniirlfJ  rst 
fameux  par  ses  ruses  ,      • 


'Mi.. 


J:^' 


'-Tfh^- 


J«^ 


yJ: 


y*  "% 


,  âaboul6.  Tu  auras  une  snboule,  Varas  nsabouie,  p.  de  Mons 
et  de  Tourn.,  voi  drez  '/r  sab()uléie\  ine  sabouldde,  p.  do  Lk^^çc. 
ine  sabouUide,  [)..de  Marcbe.  Dites;  une  v(;rle  rf'primande  Ce 
mot  eoiies[(Ond  aux  termes  populaires cit('!s  \y.\v{A{v6.saboul(uje, 
saboulemeut,  savou.  Il  faut  ('viter  avec  soin  c(;s  expies.^ions.  Le 
patois  de  Lië;,'e  entend  aussi  snboule  dans  le  sens  de  volée  de 
coups. 

Saigner.  II  sai^jne  par  le  nez,  ou  au  uv/.J  sonne  po  hiareiine, 
fl.  hij  bloedl  ddor  de  neus.  delà  ne  se  dit  pas.  La  seule  tournure 
correcte  est  :  il  sai^^iuî  du  nez,  au  sens  propre,  et  au  seris'fl;,'uré 
de  manquer  de  courage  dans  l'occasiorr.  Fn  ce  derriier  cas,  oh 
dit  aussi  :1e  nez  lui  saij|;ne. 


,^ 


m- 
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•  Salade.  1*  Salade  aux  pommps^e  terre,  taldde  »îjr  crçtriphe, 
Valide  à  It  cli'coiée-,   talïde  à  rsécoféie,  snlid'e  ^mx   il.iveis,  , 
salade  âx  natai   Dîtes  :  saiadtv  de  puniiiies  de  terre,  de  diicaiée, 
^d^  navets.  On  diiaù^si  salaJe  de  b'iuc.   fV.ipiès  Lillië,  C'  lie 
faute  se^acnmet  aussi  dnns  qut  Iqljes  provinces  de  Frnnce.  - 

2*  Semer  de  \:^saladf,  èèmér  delU  salade.  VliiiUer  des  snhdrs,* 
planter  dèi  salade. ''Rcf^quev  (L  l't.,  iion  adini^  p  r  l'Aciid  )  des 
salnde>,  npiquer  r/^^rîo/dïïTj)!  v;»ul,,mieùx  diie  semei-,  planter, 
repiquer  des  laiiues.  I.e  mo/s^/  r/^  desr^ne  abu>ivimeiii,  d-jns 
le  liin^'ajre  des  j  ndiners,  la  p'nnir  n  ême  qin  Tnir!  ii  Va  >ala'!e  ; 
élyirioiugiqueaient,  c'e.-l  mi  mel>  conij  om-  du  di\e;.^ mgi  tdienis 
assaisonnes  a\ec  du  "el.;e;c.  -^lat.  se/,  lé  s.  !•.  / 

Sauner.  U  siuniei  pendu  à  \:\  chein;née,  /i  sû)n'  jiin'lou  à- 
Vcltimméi-e.  Dites  :  la  saumèiej'endue...  b;u/nk^i\  en-  tVaiiçàis-, 
désigjie  noii  pus  le  \.ais;e^,  le  cf<lhe-qui  eoniicul  le '.sel,  mais 
l'ouviitr  qui  laU  le  sel.    '  ,•  '  ^ 

Savez,  saiez-vous,  sàis-lu.'Je  ne  suis  pas  méchant,  saiez- 
roiii,  /t  iisosiiui  m.eciiant ,  6(îvi^\'ie'^.  W  n'est  p;s  avare,  "uvez- 
voiis,  i  n'est  itui  piiiciv^se,  6ii,vez,  hé^'.  \vu<  \\^u\l\ez,  savez,  vos 
véicZ.  s  iiez.mom..  Tu  vjenuias  demain,  sais-lu,  li  véieis  d'màiu, 
sés's,  liép'.  le  viendras  d'injâni  scst'inyijoncez  s^//t'j,^loui  nai- 
<ïcv..  Sartz  ej>i  tout  à  fai  l.aibaie.  tH  n'e^l  en,  usaî;e  que  |  aimi 
le  peupiu,  qui' l'ejuploie  d'un^oui  à  l'autre  de,  la  W^lloni  ■  ;  eu 
eilVi,  li  lip'ure  jusqi-e  daii,>"  le  D^aiui.j,uiic,  du  paiois  de  Lille 
lVermes-~e,i  :  savez,  pio  ronVtz  saV'jije.Qun}i  à  servez-vous  ei  h 
&ais-Ui,  lis  se  g.lisîeiu*  jusque  dans  lepailer  des^gens  iiisiiu.ls, 
tant  le  Waliou  aime  à  se  servir  de  ces  lucuuons  1  iius  ri:ères  de 
la  pat  lie  lljmande  liOus  les  oni'erhpi  uutéci  ei  t-n  tuni  un  aussi 
|M-udigicu\  abus  qu'-  no'j>  ;  les  Maiolu  n.-  n,p.:^în nir i . l  .accen- 
■  iue.;il  le  «oit-^  d^ure'laço  .  tuuie  \i.'.vviçu\  iv^'  '.saieije .  y  os'  <\>:V[- 
luils  voi-^ns  d'Oulre-Quiévia+Hi  aiment  à  l'aii'C  leurs  goiv'cs 
.cbaudes  de  cel'.e  marie  que  nous  a\ 0115^  d'aj'Uier  tes  mots  à  la 
queue  de  certaines  ptiraâes.   Il   n'est*pas%n  Parisien  qui   ne 

«'..','  "'■      ,  •  ■  ^ 


ra  rumen  t.:  monter  ii  no  montre. 


/ 


foiiîie  à  l'usa^'e  qu'en  font  le-^  romaniiqaes  modernes.  Quelque- 
fois on  ppui  le  reir'jtlacer  par  vois-tu,  voyez-vous. 

Savoif.    Il  ne  sait    pas  être  -payé,   i  n'sait  né  iesse  paï, 
Berms,  fîi.  Diies  ;   il   ne  peut  êire  payé..  Mais  on  dira  avec 


(V-   Trente-un  est  fautif.  V.    Li 


Il  CM  uuuipuse  uu  \erue  pupuiuiie  u/uiuiif  ,qui  i!M  Udiu^  uiM  m 


t 


-  342 


l'Académie  :  il  ne  sait  pas  ouvrir  celte  porte,  ayant  la  clef  dans 
sa  main.  Dans  le  premier  cas,  on  veut  marquer  L'impos^bililé 
de  ip  chose  en  elle-même,  dans  le  second,  riQ[ipuiàs.ince»morale 
où  l'oa  est  de  faire  upe  chose.  —  Mais  au  oondilionnel  et  au 
plus-que-parfa't  du  subjoTiciif,  savoir  s'envoie  pour  pouvoir* 
(Liliré)'.  Et.  Elle  avait  ouï  dire  que  M.  de  Grignan  était  le  plus 
beau  garçon  qu'pn  eijt  su  voir,  Sèv. 

2^  Si  on  savait  d'être  un  ménage  comme  celui-là  î  on  se 
marierait,  si  on  sâveût  d'esse  ou  manège  comme  ci-là  !  on  s'ma- 
rèiereut.  Dites  :  si  l'on  savait  que  son  intérieur  ressemblerait  à 
celui-là  !  on  se  marierait.  —  Si  on  savait  de  pouvoir  l'apaiser  ! 
«I  on  saveût  de  poleûr  ei  rapàxhter  !  Dites  :  si  je  savais  qu'on  pût 
l'apaiser  !  Savoir  signifiant  connaître,  avoir  connaissance  de 
ne  peut  régir  un  infinitif  ;  il  faut  remplacer  l'infinitif  par  une 
subordonnée  commençant  parçue,  sauf  le  cas  où  l'on  peut  em- 
ployerja  proposition  infinilive  :  Rebecca  prépara  le  nfiels  qu'elle 
savait  être  ajfï'éabl&'lu  palais  du  Vieiliard.  Au  setis  d£  avoir  1^ 
pouvoir,  a  force^  l'habileté  de  faire  quelque  chose,  il  se  cons- 
truit avec  IMnfiniiif,  mais  sans  de  :.  je  saurai  bien  me  défendre. 

Seaà«  Il  pleut  à  ^«éfaux,  »  plout  à  sèiai.  Dites:  ij  pleut  à 
seauç t-prononcez  sd  (une  syllabe),  et  non  pas  sé-au  (deux 
,  sylL).  Le  peuple  dit  encore  siô  à  Paris  ;  sé-au  est  J'ancienne  pro- 
nonciation française,  et  c'était  la  bonne,  vu  que  ce  mot  repré- 
sente le  latin  sitellus,  mais  l'usage  actuel  contracte  eau  en  au, 
et  l'usage  est  un  tyran  auquel  il  faut  se  soumettre  quand, 
même. 

■      .y 

Sec.  Des  o%iels  sèches ,  se  dit  à  Tournai,  pour  des  objets 
secs.  Cette  faute  se  cbmmet  quelquefois  à  Liège,  grâce  à  la 
forme  wallonne  sèch.  On  sèch  drap,  un  drap  sèche.  DLies  :  un 
drap  sec.  D'autres  font  parfois  la  faute  inverse:  Avoir  la  bouche 
sec,  les  mains  *fr^  ;  elle  provient  de  ce  que  l'adjectif  wallon 
n'a  qu'une  forme  pour  le  masculin  et  le  féminin.  Dites:  la 
bouche  sèche,  les  mains  sèches. 


iiiuii.iiiLui  .  .11  u  riu  iiinirnuu,  ii  a   sin  juiniuidu.  iiue>.  lies  mai- 
raiieur»  L'om  attendu  au  coin  d  un  bois. 
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Séché.  On  ne  dira  pas  des  prunes  séckées,  tout  court,  dès 
souweiès  prcuru.  Il  faut  dire  des  prunes  séchées  au  four,  ou 
mieux  des  prunes  sèches,  Acad.  ;  on  dti  aussi  des  pruneaux. 
Heiinequiil  pié'ewil  que  prunes  v.e  peut  se  dire  que  du  fruit  frais; 
rexemjde  de  J'Acaaémie  contredit  cette  assertion. 

Selle.  Aller  à  selle,  Wé';,.  zu  Sluhl  geheu^aW.  Dites  :.aller  à  la 
selle,  ou  5.  la  gard^-rebe.  Ex.  Celte  médecine  l'a  fait  aller  deux 
ou  trois,  fuis  ù  la  selle.  On  dit  aussi  pousser  une  selle.  Ex.  II  est 
très-vrai  qu'un  liomine  qui  n'a  pu  venir  à  bout  de  pousser  sa 
selle,  sera  plu?  sujet  à  la  colère  qu'un  (lutre.  Volt,  dans  Litl,  Le 
mot.l5é'//f,  du  latin  sella,  peiit  siège,  désigne  en  vieux  français  . 
u^  [tfetit.  siège  de  bois  h  trois  ou  quatre  pieds  sans  dossier  (on 
/larn')  ;  de  là  la  tournure  avecKartrcle  :  aller  à-Za  selle. 

Semaine.  1°  J'irai  vous  voir  à  la  semaine,  ji  v's  irei  vèïe  à 
Csamainne.  Dites  :ia  semaine  prochaine. 

^2"  Lz  semaine  qui  vient,  H  samaithe  qui  viiU.  Celle  tournure, 
blàiLée  par  M.  Gin-pentier  (t)  et  Forir,  est  admise  par  l'Aca- 
démie, Bes,cherelle  et  Lirtré.  Ex.  L'année,  le  mois,  la  semaine 
qui  vient,  Acad.  Besch.  Je. cjois  toujours  partir  la  semaine  qui 
vient,    Sév.-   Je   n'aurai   que*  trente  ans  à.  Noël    qui    vient, 

SCARR. 
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,% 
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.Sembler.  Dites  ce  omï  vous  en  semble,  Diliez  çou  q^v's  è 
fôuitr.  Il  faut  :  ce  «u'il  vous  en  semble.'  —  Le  mieux  de  tout, 
à  ce  qui  me  semble,  c'est  de  lui  adresser  la  parole,  li  mèieùx 
dUoî,  à  çou  qui  m^sônnef  c'est  dl'ardini.  DiteV.  à  ce  qu'il  me 
semble.  \ 

Serre,  r  Le  pêne  d'une  serre,  li  pielle  d'ine  sér e.  T)\ies  . 
d'une  serrure /.prononcez  sè-ruf  et  non  pas  s'rur\ —  Une  serre 
de  fusil ,  ine  sére  di  fizik.  Dites  :  une  batterie  de  fusil. 

Le  wallon  est,  je  pense,  le  seul  rameau  des  languesaroraanes 


-N 


• 


\ 


(^  j  Au  mol  Semaine,  mais  il  l'admet  ^u   mot  Vftur;  c'est  nn  lapxux. 


\ 
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OÙ  se  retrouve,  avec  le  sens  de  serrure,  \e  mot  latin  sp-a,  qui, 
comme  Ta  prouvé  Ri(îh  dans  son  Dictionnaire  des  aniiquilës, 
désignait  un  cadenas  mobilç,  et  non  pas  une  serrure  fixe. 
Ailleurs  les  foi  mes  doivent  être  dérivées  du  bas-laiin  fictif 
serratura  (avecdeuvr)  et  non  seratura  (avec  une  ))„  k^s  langues 
romanes  ayant  confondu  sera  cadenas,  avec' «erra  la  scie. 
Toutefois  lejnot  serrtf  s'est  maiiiienu  dans  la  langue  française 
avec  le  sens  de  pieds  des  oiseiux  de  proie,  ou  de  galerie  close 
de  vitrages  ,  oii  C on  serre  les  plaifies.    ^ 

2"  Laisser  une  porte  sur  la  serre,  ou  ,  sur'  la  serriire^  lèï 
'n  aux  lie  so  sére:D''d\^rës  F  ov\i\  le  sens  est  :  laisser  une  porte 

entre-bôilJée,  entr'ouverle,  ne  pas   la  fermer  erilièremCiil*Jé 

■<  ■  .  .    *  ■ 

crois  que  la  tournure  a  aussi  le  sens  de  l'èxpressioirmonioise 
lèiér  r porte  su  serre,  qui  signifie  la  fermer  sans  tirer  les  ven  oux 
ou  snns  tourner  la  clef.  A  Lille?,  oiV  dif^'w/jf  porte  est  sur 
ierre,  lorsqu'elle  n'est  fermée  qu'ù  la  dânche  (clitiquc).      ,    r 

-Serrer.  Serrer  In  porte,  sèrér  Vouxhey^seryer  le  liroir, 
Ijarmolre,  ^èrér  Fridaut,  rârmâ.  Dites  :  fdrmer...  On  dit  aussi  ^i 
Tournai  serrer  Fuche,  h  Mons  serrer  Ffernietie,  serrer^ Fpm'^e,  ci 
à  UWe  serrer  r  porte.  "  •  ,        '    ' 

Il  est  îissez  étpnnanlque  dans  les  diali^ctes  septentrionaux  de 
la  langue  d'()ii/  aussi  bi^p-que  dans  les  dialectes  méridionaux  de 
la  laiigue  d'Oc,  le  vieux  mbt  clore,  du  latin  claudere,  fermer,  ait 
été  presque  entièrement  détrôné  par  le  même  fnoi 'serrer,  du' 
latin  «fra/Y',  fermer  avec  un  caderas  (Litj.  étvm.  de  serrer).. 
Dans  le  centre  de  la  France,  le  mot  serrer,  dans  ce  sens,  est 
complètement  inconnu,  et  l'on  emploie  presque  toujours  fermer, 
du  latin  firmare,  rendre  ferme,  rendre  fixe,  et  vavemeiû  clore. — 
Serrer,  en  français,  signijie  :  l^étreindie^  presser:  serrer  la 
main  à  quelqu'un  ;  2"  mettre  en  sûreté  :,,seiTez  voire  argent, 
serrer  quelque  chose  sous  la  clef,  AcAD.      . 

^Si,  adverbe.  1"  St  longlemp^s   qu'il  aura  de  l'argent,  M  fera 
bombance,  st  longtimps  quil  nret  dès  aidant,  i  gasCreil:  Dites  : 
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aussi  longtemps  qu'il  aura  de  l'argent,  ou  tant  qu'il  aura,  ou 
tandis  qu'il  aura...  ,  '  ' 

MM.   Benoit  et  Canpenlier  disent  que  si  lottrjtewps  que  doit 
être  rem plac^Vpii''  /aw/ r/j/t»* Est-ce  h  dire  qut'   In  locniti  m  tout 
entière  soit  mauvaise?   Nous  lisons    (liiiisj.es  I)i(;tiO"naii(S  de 
l'Académie  et  de  Besclierelle  que  tant  ^)«f-esi  rérjuivalent  de 
aussi  loiïgtemfts /jue.    -  Aussi  longtcmps^ue  vieiU   du  hitin  ou 
des  langues  n:.rm;ini(iuos  :  ail.  .so  ImKje  alsjch  lebcn  wcrde,  ll/^ 
zoo  làng  laisi  tk  zal  U'vcn,  si  loiKjlimjis  fjnji  viciei  ;  hilin  (iimudin  "^ 
invet.  7'a/j/ 7i/f  |)ar;iii   plus  usiré  qut^.flM.ssi"  longtemps  7»^*,  et  il    , 
me  semble  irlus^eUVî^o'-  Tandis  ([uc,  dit   Ploeiz,  ((Iram.  /W/»r, 
1871^  p.  340^  correspond  ù  ralleiuand  so  lan'ge  als\  celle  si;:ni- 

"^  tic^iioii  '11  est  pas-  sij^iialée  i)ar.  r'Acndéinie..  En  voici  des, 
,  exemples  tirés  des  meilleurs  auteurs  :  Tandis  i]ue  It^s  Ci'étois' 
conserveront  ces  pasvpnro*:,  nous  croirons  toujours  qu'il^  veulent 
usurper  lios  terres.  Fkn,  Le  sénat  iivait  ic^jsé  à  I^yirlius  de 
faire  aucun  5accpmmoi:lemen,t  inndis  qu'il  s'erait  en  ItnMe,  Mo\- 
TisQ.  Tan  lis  que  vous  vivrez,  le  sort,  qui  toujours  clian^^e,  Ne 
vous  a  point  promis  un  lionlieurjpns  mélange,  Rac. 

Revenons  5  st  employé  pour  ni/ssi.  Vi)ilà  ce  qui  constilué.  en 
réalité  le  wallonisme  de  la  phrase  cileeenietederariicle.il 
y  a  entro\si  et  aus^si  la  inètne  ditlérence  qu'enti'e  tant  et  autant 
V.  Altant.  Sj  marque  extension  ;  aussi  marq^ie  companiison-  il 
a  déji\  été  question  de  cela  à  raiiicje  Aussi,  où  nous  avons  vu 
que  ce  deruierinot  peut  quelquefoLS  s'eniployer dans  le. sens  de 

'       ^i,  c'est-à-dirc  j)0ur  marquer  l'extension.   De-  même  ti  |)eui  se 
mettre  parfois  pour  aws^i, dans certaius cas  particuliers,  indiqués 
'dans  tous  les  manuels.      •  ,       >  ^       .    ' 

!2"  Il  a  si  tant  bu,  qu'il  est  ivre,  il  a  si  lèl^mi'nt.bu  qu'il  est  sô. 
Le  si  consiiiue   ici  tin  pléonasme   vicieux  qu-i  est  admis   en  , 

'  '    wjllon  (mont,  si  tant  si  fort);  mais  qui  est   insupportable   en 

français.  Dites  :  il  ^  tant  bu  que...  ^ 

■       ( .  ■  ■      ■    .      ■ 

Si,  conjonction. *S'il  ni'aurai/  éci^ulé,  il  ne  serait  pas  si  mal- 


•\ 


\ 
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clioi'clu-î  lo  clinl.  L'alleni;nid   nacli  einei   sdrhc  s,  hii  ;i   un   stMi- 
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heureux,  *t  m'dréut  hoùtéy  i  n'sèreûl  nin  si  mâlhûreux,  liég.  Si 
j'aurai*  le  temps,  sifdreùs  Ctimps,  liëg.  Dites:  s'il  m'avait  écoulé, 
si  j'avars  le  temps...  S'il  levait  autrement,  si  i  ferait  autremint, 
mont.  Dites  :  s'il  fesail...  M.  Car^iUier  dit  :  «  5i  ne  doit  jamais 
être  suivi  du  conditfonnel.  »  Il  faut  distinguer,  fl  y  a  le- 5*  con- 
ditionnel ou  suppositif,  et  il  y  a  le  si  dubitatif  ou  interrogatif. 
La  règle  que  je  viens  de  citer,  ne  se  rapporte  qu'à  si  marquant 
une  condition  pu  une  supposition.  Ainsi  l'on  dira  très-bien  :  Je 
doutais  si  vous  viendriez  à  bout  de  cette  affiiire. Jo  vous  deman- 
,dais  si  vous  vienddez  avec  moi  dans  le  cas  où  j'entreprendrais 
ce  voyage.  Demandez-lui  s'il  serait  venu  avec  nous,  stTpposé 
qu'il  n'eût  pas  eu  affaire  ;  le  dernier  exemple  est  tiré  de  OlKinlt- 
Duvivier.  —  Si  conditionnel  ou  supposilif  se  construisait  autre- 
fois  en  français  avec  le  conditionnel^^  Littré  cite  plusieurs 
exemples  de  cette  construction,  empruntés  même  aux  écrivains 
du  grand  siècle.  V.  un  exemple  à  l'article  Gager.  Le  wallon  a 
donc  conservé  ici^encore  l'empreinte  de  la  vieille  lanp;ue.  Nons^ 
nous  hâtons  d'ajouter  que,  dans  le  wallon,  la  construction  fran- 
çaise tend  à  supplanter  la  construction  wallonne,  et  il  n'est  pa^ 
rare  d'entendre  dire  :  si  l'èfant  aident  yolou  léi'e,  Fon.,  BuK.,  n. 
60,  p.  68,  2"  livr.;  sifnveûs  Ctimps,  s'il  aveùt  fait  m(*ieiï  ;  smi 
aveût  dit  rphïre,  Hock,  Bull.  a.  60,  p.  81,  i«  l.  —  On  peut  encore 
dire  :  s'il  m'avait  eu  écouté,  et  s'il  m'eût  écouté,  si  m'aveûi-st-aôur 
hoûti',  si  m'avaxhi'  hoûté,  c'esl-h-dire  qu'on  peut  substituer  au 
plus-que-parfait  de  l'indicatif,  le  plus-c^ue-parfaii  surcomposé, 
et  le.  plu^-que  parfait^  d,u  subjonctif;  les  deux  tournures 
wallonnes  appartiennent  au  langage  courant,  mais  les^  deux 
tournures  françaises  correspondantes  sont  peu  usitées,  et  la^ 
dei'nièro,  si  l'on  en  abusait,  rendrait  le  style  appréié. 

Plusieurs  patoi^  wallons  emploient  aussi  le  conditionnef  après 
comme  si 


Cest  comme  si  vous  chaimhez,  c^est  comme  si  vos 
thonlWoz,  p.  de  Hannut.  Dites  :  c'est  comme  si  vous  chantiez. 
—  La  bière  ressemble  à  du  purin  (partie  liquide  du  fumier,  Liit.); 
cela  n*empêche  pas  qu'on  en  boive  tout  comme  s'il  en  pleuvrait, 


^ 


■  ■t,1ilX«i     iVivvviBV' 


■  %  vvvt*>«i*'     v^'v^»       ^rvi'v^v»        Vf    ■  V  r  V  Ti — ipiwrt   ^  ii.  ■  ^-— ■■^^■^^^^^^■^^■■w 


(]u'un  comino  son  ami,  le  prendre  pour  son  aini 
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W  Ifièrey  ch'est  comme  du  puriéau  {*)  ;  cha  n'impèche  pont  qu'on  en 
héot  tout  comme  si  in  pleiureot,  Arménaq.  de  Tournai,  a.  Si,  p. 
16.  Dites  :  tout  comme. s'il  en  pleuvait.  —  C'e>t  comme  s'il  n'au- 
raitrien  (a'\\,  c  est  tôt  comme  ïi  n'âreûl  rin  fait,  héç^.  Dites: 
c'est  comme  s'il  n'avaitTien  fait.  M.  Curpeniier  est  d'avis  que  ce 
-sont  des  flandricismes;  je  doute  que  cela'soit.Oii  dit  en  flamand, 
avec  l'imparfait  du  subjonctif  :  a/5  of  hij  niet  wist  ;  le  wallon  dit 
aussi  comme  si  nsavaxhe  «i/»  (ailleurs, comme  si  n'seppixhe  nin)\ 
et  i'allemand  emploie  même  le  présent  du  subjonctif  :  er  sprach 
alsob  ailes  geluugen  sei,  i  pârléve  comme  si  tôt  fourixhe  rèiùssi, 
ilparlaitcoHimesitoutavaiireussi.il  semble  plus  probable 
que  ces  conditionnels  wullons  après  comme  si  sont  des  formes 
obsolètes. 

Sirop.  1"  De  la  siwpey  de  Vsirôpe,  fl.  siroop,  fém.  Grossier 
wallonisme  pour  rfu  sJro/;.  \. 

2"  Sirop  ûMJ  groseilles,  awj'  mûres,  sirôpe  âx  gruzalle,  di 
(imâne.  Dites  r  sirop  de  groseilles,  de  mûres,  ou  rob  de  mûres. 

Soldat.  U  a  parti  soldat  du  temps  de  Napoléon,  it  a  parti 
saudar  du  timps  d'iSapolém,  p.  carolor.  BeHnls,  24.  Dites  :  il  se 
fît  soîtlat.  ,   '  ^ 

Songer.  Une  jeune  fille  qui  ne  songe  autre  chose  que  de 
plaire,  ine  bdcellé  qui  n  songe  aute  choi  qu'dè  plaire.  Djtes  :  qui 
né  songe  à  rien  autre  chose  qu'à  plaire,  ou  qui  songe  qu'à  plaire. 

Généralement  songer^,  au  sens  de  penser,  considérer,  est 
intransitif.  Songer  quelque  chose,  c'est  rêver  quelque  chose.  Ex. 
J'ai  songé  telle  et  telle  chose.  Qu'avez-vous  songé  cette  nuit  ? 
AcAD.  Toutefois  on  dit  quelquefois  activement  et  familièrement, 
même  au  sens  de  penser,  considérer  :  J'ai  songé  une  chose, 
pour  J'ai  songé  à  une  chose,  Acad.  v      • 

Sonner  à  mort,  sonner  à  moirt.  Dites  :  sonner  pour  un  mort. 


*  V  A  la  ducatse  d'Ere,  dans  la  banlieue  do  Tourniii 


Rendn.  {"  jionrenon  est  valable,  si  rnon  est  valàbe.  UWe^ 
sa  renoncialiou  (acie  par  lequel  on  renonce).        \ 


■■"■^■■;  v,^^  S48.  -■        V.  '     ' 

-      ■  '     :      '\  \        ■     - 

Ex  Sonner  pour  les  moils.  Ac»i.  , -Besch..  Lut.  Jai  trouvé 
,„„,,e>aux  mor/i,  d,.ns  .M.  l.ubin  d  e-XXV).ouv>apedu  roman- 
cier franvais  Constant  r.uérouJl.  Il  esl  i.iobàbl..  que  0 est  là 
aussi  une  locution  poi^ubire.  V.  Ti.ansk.  A  mort  c.l  une  loçulron  , 
populaire  qui  s'emploie  eu  France  dans  le  sens  de  oxcess.\e- 
meiil.  Ex  Boire  h  moil.  ■  •      •  ,  " 

Sortir.  Sortn  votre  verre,  bputez  vosse  verre  fou.  Les  beau-x 
najMeurs  iraduisent  (UiViquefois  ai.is.  le  walloinsmc  dans  cer- * 
laines  parties  du  pays  de  Liège,  par  exemple  dans  le  canton  de/ 
riéron  ;  ilf»utdirerirffvra(;r'irnr.  , 

Sot.  1"  De  la  sotte  \^mejanue  5o/:e,  pat  de  Mon- //«')/''  sotte 

■/a;rH»f,  l^it^g-ï^ilt^s  :  <J^ ''^ ''^^"^ '■"*'"'^-  ■ 

i»  Il  e^t  devenu  ^or  i  est  div'nou  sot/Wé'A-  i^  a  (léiniu  sot, 
mom.  hij  is  zotgeworden^n.  IViies  :  il  est  'devenu  fou,  ce>\-h-' 
dire,  il  est  tombé  en  démence.   ^  .  * 

3-  Elle  est  so/rc  après  lui,  W/rU/  «^o^/e  flKt'.<J  lu,\\é^.  elle  est  • 
50//.  cirii,  namur.  .y '^  ^o/  ar///.J-  A^'^i,  n.  Dites  :  ell^)  est  folle. 

'de lui.    '  ■  -1  •      ■'"-"■.'■■        ■  '\  ''-'"■    \    ' 

-  Soûlée.  Une  -,  ine  sôléie.  DUes  :  un  ivrogne,  pu  une 
ivrognesse. -ÀVWty  ligure  dans  Liilré  comme  synonyme 
populaire  de  piirtie  de  lablo  où  Ton  s'enivre.  -  Soùlard,  '  aide 
(s(î/fiV)  est  également  populaire  04M»'^)- 

Soûler.  On  Va  soûlé,  on  fa  sÔlê:  Diies  ion -la  enivré. - 
Soii/n-  dans  le  sens  particulier  de  enivrer,  est  un  terme  bas. 
Mais  on  dira  irès-bieii  :  il  :iime  le'gibier,  on  ren  a  soûlé,  cVst- 
h-dire  gorgé,  ^r.AD.  Evitez,de  même  le  mol   soûZ-dans  le   àens 

restreint  de  ivre.  •         . 

,  \  Subjonctif .  Le  -  pour  L'indicatif,  l»  H  y  a- quelque  cbose 
'  comme  liuiiJours(LiTT.)qu;on  ne  vou^  «i/  vu,  iqna  dlou  dlint 

jou  quonuvis  die  vcion.  Dites  :  qu'on  ne^vous  a  vu.  -  W  y  n 
^     assez  longîe.ïfps  que  ie^n'a/o-ii  votre  Uh'C,gna  uhapère  <iui 

y  nâie  vèiou  vosse  fré.  Dites  :  que  je  n'ai  vu  volreïi  ère. -Après 


iciiiidii,   u  l'M   uiit'   uuiit'    leiuiuiiuie,   alad.,    quei    oeun    rCTr 
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un  verbe  unlpersonnel  qui  exprime  quelque  clipse  de  positif, 

on  (Mn|)loie  l'ituiic;iiirei  non  pas  le  subjonctif. 

2"  A  le  voir  ;*e  re(|uiiiqiJor  de  la  sdrie,  il  laul  croire  qu'il  ait 
dès  mille  et  des  ciiTTs,  ù  l'veie  Ihjnolér  ainsi,  lui  creure  f/ft'//  aïe 
dt's  riul  Hdesrnilc.  \)\{c^:  i\Ui\  0.  . 

3'^  Il  s'est  i)ien  pn^s»^  des  jinnées  drpuis  que  je  ne  vous  a/f 
vu,  i  sa  l'iu'i>nsst'  (t('s  ainièn'  (lispvie  (jui  ji  uvis  luc  vi'wu.  Diles  : 
il  s'e^l  bien  piiSM'  des  ;iniiée.s  de(»uis  (fue  je  vous  ai  vu  pour  la 
dei  ni^ic  lois.  \     " 

4"  Touiriclie  qu'il  .so/7,  tôt  lirhe  qui  seule.  DiK  s  :  tout  ricbe 
q^i'il  (jci,  _  Après  luul...  qn^,  on Cuiiiloie  rindicaiif;  IouIlIois 
il  y  a  aeiurlleiiieiil  lendance  "à  employer  le  subjoucid'. 

5"  S.ivcz  vous  ee  que  \o\x>  Jassuz-,  Kaiwz-v  bm  çou  (ju  vos 
fesse.  Diies  :  s;ivez-vous  ce  qu'il  laul  lai  ri'  ce  que  vous  devez 
laiie.  .  •  .  ' 

Sucre.  Du  sucre  'de'  jwt,  de  souk  di  poC jwtsuiker,  pat.  fl. 
Dites  :  de'  lM'C;issomiade.  Gardez -vous  de  dire  castômiade, 
coinni<Ml:iiis  le  llainaul  et  dans  certaines  p:irlies  de  la  riîTiice. 

^2"  Du  sucre  audi,  de  souk  oudi,  Fou.  Dites  :  du  sucie  candi. 

Suer,  pour  séclicr.  V.  Essli. 

Sul.  Il  a  marché  le  premier,  et  je  l'ai  sui,  il  a  roté  l'ptumi, 
èl  m:  f  i]a  su,  lié;;.,  /  iai  sui,  mont.  Dites  :  je  l'ai  suivi  ,Diies  de 
mmïC^  poursuivi  et  non  pas  poursui:  —  S'il  Tant  t  ii  croire 
Miclieels,  s/(i poi'sù  seraient  des  barbarismes,  car  il  ne  donne 
que  les  formes  Aiii'o»  et  po^suv^m. 

Sujet.  Clia  „^cr  souvent  de  sujets, caugi  soviut  d'sujef,dikwijls 
van  siijekten  lyraiulrcn',  pal.  11.  Dites  :  de  domestiiiues.  —  Mes 
sijjets,  mis  sujet.  Dites  ;  mes  r  ns.  , 

'  -  Sur.   I"  Il  vil  sur  sesrentesT  i  vique  so  ses  rinte;  fl.  ///;  leelt 

**  .  ■  ' 

op  Zfjite  renteii. 

Nous  avons  dit,  au  ihoi  avec,  qu'on  dit  vivre  de;  cependant 
on  dit  quelquefois  vivre  swe  ;  et  si  l'Académie  a  l'expres>ion 
vivre  de  ses  épargnes,  Besclierelle  donne  la  tournure  vivre  sun 
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ses  économies;  il  cite  co  texte  de  la  Fontaine  :  Il  était  de  ceux- 
là  qui  vivjîni  sur  le  public  ;  et  nous  lisons  dans  J.  Simon  :  Le 
ménage  idu  maître  vit  quelques  jours  sur  ses  épargnes,  L'Ou- 
vrthe,  it.  40.'  —  Quoiqu'il  en  soit,  vivre  de  est  beaucoup  plus 
L'mployé,  et  il  vaut  mieux  dire  :  Il  vit  de  ses  rentes. 

2«  Se  retourner  sur  quelqu'un,  si  r'touni/r  so  n'saki,  liég., 
g*w tourner  su  V  soitt,  mont  Dites  :  vers  quelqu'un.  Ex.  Quand 
je  l'appelai,  il  se  retourna  vet»  moi,  Acad. 

3"  IJ  est  «ur  la  cour,  il  est  sit  /'coiiri^tournais.,.er  ist  aufdem 
Hof;  ail.  Di.tes  :  il  est  à  la  cour.  —J'ai  rencontré  trois  fois  votre 
frère  sur  la  rue,  fa  rescontré  ti^eùs  (éie  vosse  fré  so  ïrowe.  Dites: 
dfl«s  la  rue.  |55,  Tout^s^  les  femmes  se  retournaient  quand  il 
passait  sur  la  rue,  totes  lès  feumme  si  r'tourniqwand  i  passéve  so 
Vvôïe,  HocK,  Bull.,  a.  GO,  p.  64,  *2"  p.  Dites:  r/a«8  la  rue.  — 
AU.  auf  der.Strasse,  11.  op  de  straat.  —  Je  le  vois  toujours  en 
rue,  fel  veûs  todis  è  l'rowe.  Dites  :  je  le  vois  conslammeni*dans 
la  rue.-^  Il  se  promène  en  rue,  t  s'fiormône  è  rrowe.  Dites  : 
avec  l'Académie  :  il  se  promène  par  la  rue. 

Cependant  il  y  a  des  cas  où  so  l'rowe  doit  se  rendre  mot  pour 
mol.  Ine  mohonnne  qui  donne  so  Crowe';  une  maison  qui  donne 
sur  la  rue,  Litt.,  Ou  une  maison  qui  regarde  sur  la  rue,  Besch, 

—  Estéz-v'bin  Idgi  ?  Awè^ji  sos  logi  so  l'rowe.  Jtes-vous  bien 
logé  ?  Oui,  je  loge  sur  la  i*ue{LiTT.),  c'est-à-dire  j'ai  un  logement 
qui  a  vue  sur  la  rue.  Mais  wisse  logiz-v'?  au  sens  de  dans  quel  rue 
habitez-vous  f  se  traduirait  par:  dans  quel   rue  logez-vous  ?. 

—  D'après  cela, st  Vni  so  rrowe,couki  so  Vrow^e,  quârti  so  l'rowe, 
logisô  frowe,  pourraient  se  traduire  par  se  tei>ir  (c'est-à-dire 
être  habituellernent)  sur  la  rue,  couchev  sur  la  rue, appartement 
sur  la  rue,  coucher  sur  la  rue.  Toutefois  *il  semble  préférable 
de.dire  :  se  tenir  sur  le  devant,  coucher  sur  le  devant,  appar- 
témënl  sur  le  devant,  Acad.,  loger  sur  le  devant,  id.  —  Ex. 
Pour  dormir  uatis  la  rue,  on  n'oiïense  personne,  Bac, Je  ne  suis 
pas  à  jeter  dans  la  rue,  La  Font.  Je  loge  dans  la  rue  Saint-Ho- 
noré,  Ljtt.  Les  croisées  donnent  sur  le  jardin,  Litt.  Cette  mai^ 
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Jsoii,  celle  fenêtre,  celte  galerie  regarde  sur  la  rivière,  sur  le 
jardin  ,  Acau.  Et,  avec  ellipse  :  Une  grande  chambrée  blanchie  à 
la  cliHux,  avec  deux  renêires  en  guérite  sur  la  rue,  ErCkman-Ch. 


tiift.  (Cun  homme  du  peuple. 

4"  J'ai  éié  sur  le  grenier,  j'a  stu  so  Vgrini,  (fl.  »p  lien  zolder 
gaan)  monter  sur  le  grenier,  monter  so  rgririi-;  niellre  sur  lo  gre- 
nier, mette  so  /V/;njf,  liég.  jnelte  su  rgueruier,  mont. Dites  : 
au  grenier.  On  dit  aussi  :  mettre  dans  le  grenier,  Acad, 

5°  Il  écrit  sur  un  bureau,  i  scril  so  onl)ur'eau,\\ôg.  i  réviit 
su  n'in  t)ureau  ,  mont;  J1////J  S(  hrijft  op  een  kantoor.  Dites  :  il 
écrit  d.'iiis  un  buieau,  ou  il  est  dans  un  bureau. Dites  de  même: 
travailler,  èlre,  mettre  dans  un  bi/reau.  -^  Ex.  Tues  dans  un 
bureau,  c'est  modeste, mais  c'est  honorable  et  sunisani,  Dumas 
lils,  M.  Alphonse. 

/^M/^au,  dimiiiulii  de  hure\  signilie  d'abord  giosse  élotre  de 
laine  ;  ex.  vêtu  de  simple  bure.iu,  Bon..  ;  puis  le  tapis  qu'on 
met  sur  unCiable.  et  de  lu  la  table  même  sur  laquelle  on  écrit, 
on  eompie  de  l'aigent,  etc.  Dans  ce  dernier  sens,  on  dira  très- 
bien,  comme  en  wallon,  j'ai  mis  mqs  papiers' sur  son  bureau, 
/a  meltou  mes  papi  su  s'hureau.  Enlin  il  se  dit  par  extension  de 
tout  endroit  OLi  tj'availlent  habituellement  des  employés,  des 
commis,  etc.-  ' 

'  G"  On  a  dreSy^é  l'acte  swr  son  nom,  on-z-a  fait  t'ake  so  s'no, 
n.  op  zijnen  m/a/«.  Dites  :  a'oms  son  nom. 

7"  J'ai  accepté  5M/'  couô'iùou,  fa-t-accepté  so  coudici'on,  fl.  op 
r(;ortt^flar(/<'.  Dites  :  .SON.S' condilioj) . 

8"  On  le  nul  sur  la  gazette,  on  imelta  so  l'gazette.  Dites  :  on 
l'inséra  dans  le  journal.  Celte  nouvelle  est  «ur  la  gazelle,  cisse 
novelle-là  est  so  l'gazette.  piles  :  dans  le  journal.  —  Je  l'ai  lu  sur 
le  journal,  ji  l'a  téhou  so  Vgazette.  -Dites  :  dans  le  journal.  — 
Cela  est  éci  it  sur  voire  cahier,"  çoulà  est  scrit  so  vossc  caïèt. 
Dites  :  dans  voire  cahier.  Lire  sur  signilie  lire  ce  qui  esi  écrit 
sur  une  sui  lace  :  liie  sur  une  alliche,  t^ur  un  placard. 

9"   Demeurer  sur  une  chambre,  diynam  so  'n'  chambe,  auf 


sUtue  réussie,  ine  posteûre  ./tiV^/  vèïûssèie.   D'après  Benoit,  il 
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einetn  Zimmer  wohven.    Dites      dans   une  chambre.  Il    faut 
remarquer  rexpression  :  Il  nvailler  on  chambre. 

10"   Il   mniipo  loule  1.»  semaine  sur  un  pain,  i  mague  tôle  li 

snmninne  so  on  })ini  ;  il  boit  loule  In  semaine  sui'  un»;  bouleillo, 

i  beùt  loti'  li  samninneso  'ne  holèh'.  Dites  :  il  lait  Jurer  un  pain, 

,^   un«;  bouteille  toute  la  semaine,  ou  un  p:'in,    une   bouteille  lui 

^>  suffît  pour  une  semaine. 

1 1"  Aeheler  un  pore  sur  la  foire,  ach'lér  on  pourçai  so  Vfôre. 
n.  een  verien  op  de  foore  koopen.  Dites  :  \\  la  foire^  ou  sur  le 
cliMinp  de  foire, 

X^" Sur  combien  de  temps  't  su  combien  d'iemps  1  mont.  Dites: 
c»  combien  de  temps.  F  jiro  .sw/r  (piiiloiz  vjoiirs  (pjinœ  lieues, 
fèr  (fwinze  heure  so  qualwnze  j'n).  Diies  :  fiire  ou  (juatorze  jours, 
fjiuiizi;  lieues,  Liti.,  c'esi-;Vdire  maicbei"  ou  w^w  IcTiilemeiit.  — 
J';ii  fait  le  chemin  sur  trois  lieures,  fn  [nit  rvôie  sa  itreus  lieu^re. 
Dites  :  en  trois  heures.  V.   au    mf)i  Dans,   n"  '♦. 

I.S"  Il  e^t  j.iloux  .vwr  moi,  //  est  jalo  sor  int,   fl.  Itij  is-jaloersclt 
op  mii.  Wwe^  :  il  osl  j^iloux  (hV  jno'.  — On^diia  do  même   avec 
un  nom  do  chose  :  Ne  Sj^yez  point  jaloux  du  succès  des  autres, 
Fkn.  Tt'l:  XII.  On  dit  rfussi  jaloTr^' sui*  u'ie  chose,  pour    faire] 
entendie   (lu'nii   la   dis|)iitObpiir  'jalousie,    Ik;   tels   princes  ne 
savent  que  se  délier  de  tout  le  nvonchî  (^^'alomnit ■;  il-vsoiit  jaloux   ,, 
sur  les  moi-udri^s    choses.    Mais  5f/r  sigiii(i(>  ici  louclrint,    cou- 
cernant,,  el'cet^xemple  ne  contredit  pas  les  deux  piemiers.  — " 
Il  est'  fiklié  sur  vous,  il  esi  viûvn  sor  vos.    Dites  :»  il  est  lAché 
contre  vous.  (7est  un  double  p;-<M'mani-smo    {sur  et  mauvaisfr  i\\\. 
er  is   l)oe'<e  auf  viirh,  11.  hij  is  hKaad  (ou  hoos)  op  mij  ;   on  xli't  v 
^w^"^  tegenmij,  comme  en  lVaii(;ais:  —  Se  TAcher,  se  mettre  en 
.  (;olèic  .sHf*  (pRdqu'u^^i,   si  mâviér  so'n'saki,  [\\\.  auf  Einen  borne 
.werdcti.   Dite*  :  C')iilre  (piehjii'uii.  —    Mais   si  vidvlrr  so  tôt  ?>(.} 
rendra  pu*  se  lâcher  de  tout  ;  on  (lit  aijssi  ;iV(C  le  inot  rien:  Il 
/SelJ^elie  pour  rien,  Acad.  (!omp;iiL'z  laUemand:  uebcr  <  twns'boese 
uenCen.  Nous  trouvons  dans  Molière,  Mts-,,  II,  3.  Votre  csprii  sc> 
gendarme  toujours  contre  tout  ce  qU'olfi  dit,  ol  dans  Régnier,  SaL 
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XV.  Contre  sa  fureur  ma  raison  se  d^l^ile.  Ici  l'objet  est 
personnifié.  —  Il  en  a  toujours  snBmoi,  enti'a  tôdis  soi  mi 
Dites:  il  en  veut  toujoui's  contre  ijioi,  ou",  il  m'en  veut  toujours, 
c'est-à-dire  il  est  likJK',  en  colère  contre  rhoi.  On  dit  aussi: 
C'est  î\  moi  qu'il  en  a.  —  Ex.  Contre  qui  en  a-t-il  '!  Acad.  A  qui 
en  a-t-il  ?  id.  Je  ne  sais  à  qui  il,  en. avait,  Skv. 

14°  La  clef  est  sur  h  porte,  //  clé  est  no  Tpaite,  IL  de  slutleî  zit 
op  de  deur.  Colle  tournure  s'emploie  même  en  France,  mais, 
d'aprtVs  Lillré,  elle  est  populaire.  H  vaut  mieux  dire  :  la  clef 
est  dans  la  serrure.  Oii  dit  aussi:  la  clef  est.  à  la  porte, 
A.  Musset,  Frédéric  et  licrnerfHe,,^\\\\  et  A.  Dumas,  Anyèle. 
I,  Vllf. 

Vo"  Sur  le  tempx  qu'ils  se  faisaient  la  cour,  si/  l'timps  qu't 
sféyint  l\(nn\  Hkums,  !2G  (p.  de  (lljarler.).  Dites  :  pendant  qu'ils 
se  faisaient  la  cour.>—  Sur  le  même" temps,  ou  sur  le  temps  que 
vous  irez  en  ville,  j'écrirai  ma  lettre,  so  Iminme  trcvtn  qnvos 
irez  è  ivine,  plus  souvent  so  Himps  (ju^vos  irez  c  Vvè\c,ji  i>crirei 

miette.  Dites  :  pcnd;iiit  (pjc  vous  irez  en  ville Les  locutions 

dans  le  tcmjisijue, au  temps  que,  d'ans  le  temps  oii,au  même  temps 
que,  à  même  temps  que  (Litt.  à  7'^w/;s,Ai,-M3)  approchent 
beaucoup  de  ces  deux  tournures  wallonnes,  mais  elles  pré- 
sentent des  nuances  de  signification  que  l'usage  apprendra.  — 
Ecrivez  votre  lettre;  sur  ce  temps-là,  j'irai  en  ville,  sicriéz 
vosse  letle;  so  rminme  trévin,  firei-st-c  Cvèïe  (on  dit  plus  souvent 
so  ctimps-là)z  Dites:  entre-temps  (Liit.),  dans  l'eirtre-temps, 
pendîilil  ce  temps-hV,  j'irai  en  ville.  . 

IG'*  Coula  fait  vni  l'aiwe  so  l'molin,  ^.  dat  hrenqt  water  op  den 
molen.  tk^iu'M'.l'C  tiaduit  miT:  cela  fait  venif*  Teau  sur  le 
njouliii.  X  oiir  traduit  :...  au  moulin.Tel  est  en  cfiet  le  proverbo 
français.^  .  ■  ■     .     '     ' 

M"  Sijeumme  trouve  à  rdire  so  toi  ;  fl.  zijne  vrouw  heefl  op 
\kjles  te  spreken.  Forir  fr;id>iii  mal:  sa  femme  trouve >  redire 
sur  tx)ut.  Il  faut  ;  à  tout.  On  diMrouver  ù  redire  dans,  trouver  à 
redire  à,  ti'ouver  à  redire  que  ;  mais  je  toute  fo^-si  trouver  à 
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redire  sur  est  feînçais.  Ex.  Je  n'ai  rien  trouvé  h  redire  dans  cet 
ouvr.'ig.e,  AcAH.  Celui  (fui  trouve  à  redire  à  tout'estd'un  mauvais 
esprit  ou  d'une  mauvaise  aanlé,  Boiste.  On  trouve  à  reiliro  que 
vous  soyez  sorti,  Besch.. 

18»  C'est  ^r' vous  que  jo  iric  \\Qy  c'est  sor  vos  ijiiji  mfèie. 
Dites,  sôlon^le  sens  :,ii^e^îtS|  vous  que  je  nae  Ile,  ou  c'est  sur 
vou^'^ue  je  cotnple.  Ail.  Auf  ikn  {(lolt)  vcrlraue,  Sciimid,  Weih- 
nachtsabend,  cl>.'î.  FI.  Op  de  Voorzieniyhchl  verlrouwcn,  se  fier 
ù  la  Providence,  i; 

19"  Sauter  d'une  brariclio  sur  Vauiic,  jnochi  (Ciue  .coxhe  sa 
liante,  Bull.  a.  07,  fi,  ÎjO,  11.  van  den  eenetWak  op  den  andéreu 
s pring en.  Lg  proverbe  fianrnis  est  :  sauter  de  branche  en 
branche,  Acvi».,  c'esl-h-dinii  plisser  brustjuement  d'un  suj<H  ;'« 
un  autre.  ^     ' 

20" Crier  tecjtifelrju'ùn,  l^mi/^ei^o/rt'sa^i,  fl.  ojr  iemand  sclneeu- 
iùen^  c'est-à-dire  lé  gourmander  d'une  nianière  aigiq  et 
bruyante.  On  dit  :  crier  fl/irè.?  quel(|u'un  Kx.  Elle  a  bien  crié 
après  IuWAcao.  Noua  avons  vu  à  j'arliclè  Chm,  que  ciicr  sur 
(/M€/(ïu'urra  un  autre  sens  VpoTjrsuivreéiiT^ 
:  âl°  AbiOyer  5ur  qtreiqu'uil,  hàu>ér ^o  'n'suki,  .nTtes  :  aboyi;r 
après  quelqu'uny  011  à  quelqu'une  Eîi.  Vasse  cliin  liawe  sa  tôt 
hnonde,  on  cltin  qui  hawe  àdjèi  voleur.  Tournez  :  >^lre  chien 
^aboie  après  tout  le  motide,  j^in  chien  qui  a)>oie  aux  voleurs. 

22"  Jurer^wr  quelqtTîjir^, /ur«^r  ïl.op  iemand  vlocken. 

Dites  :  jurer  après  quelqu'un,  ^î?iiANf;EH,  dans  Lilt. 
^.^23"  Mettr^  r4idressê^/r  une  lettre,  m'^ite  V adresse  so  ^nlette, 
ïu^ilidres  opeeiien  brief  zeïten.  ï)\ici :  mettre  l'^idresse,  la 
sU'SCîiption  à  une  lettrçiv  Acaw.  —  Ofi  disait  autrefois  :  meilre  le 
dessus  ù  UHp lettre,  A.CAD. 

24.»  Votre  chaise  est  «ur  moi,  vossc  chèïre  est  sur  mi.  Dites  :  est 
sur  nia  robe. 

25»  Il  est  sur,  la  paroisse  de  Ste- Véronique,  i7  est  so  l^puroclie- 
di  Ste-Vêrone.  On  dit  mieux  :  il  est  de  la  paroisse  de...  La  tour- 
nure ejçi^te  aussi  à  Tournai  :  il  esf  «ur  Saint-Quentim,  pour 


.-/ 


(le  mjinquef  oe  courage  aans  loccai^ion.  r.ii  ce  uermcr  eus,  oh 
dit  aussi  :  le  nez  liai  saigne. 


355  - 


il  est  de  la  paroisse  de  Saint-Quentin.  lienDeurer  sur  telle 
paroisse. est  une  expression  consacrée,  même  en  France,  dans 
les  registres  paroissiaux.  Ajoutons  toutefois  qu'elle  est  blâméô^ 
par  Liltré.  .  '        1 

26»  Je  suis  sur  vos  dettes,  ji  son  so  vos  dette.  Dites  :  je  suis 
votre  débiteur.  H  est  probable  que  cet  idiotisme  a  également 
subi  l'influence  germanique;  l'allemand  dit  :  in  Jemandes  sr/iulden 
stefien.  v 

27"  Ce  domestique  est  sur  les  intérêts  de  son  maître,  n 
dômestique-là  est  so  lès  intérêt  di  smaisse.  Il  est  mieux  do  dire  ; 
prend  l\  cœur  les  inlérêts,  est  soucieux  des  intérêts  de  son 
maître.  Littré  donne  cet  exemple  de  M""  de.Sévigiié  :  M.  de 
Grignan  n'est  pas  sur  ses  intérêts  comme  sur  ceux  du  roi  son 
maître.  J'ignore  si  cet  exemple  suflit  pour  autoriseï  acluelle- 
ment  la  tournure  en  question. 

'i8"  Je  suis  arrivé  .sMr  /a  vapeur,  fa-t-arrivé  so  Vwapéur,  pat. 
fl.  iTf  ben  op  (ou  met)  de  vapeur  aanyckomeu.  Diics  :  pai-  le 
cliemin  de  ïer.  —  Il  est  revenu  Sur  l'eau,  il  est  rivnôu  so  l'aiwc. 
Dites  :  par  eau.  —  //  est  revenu  sur  l'eau,  se  dit  d'un  liomme 
qui,  ton)banl  dans  l'eau,  re[)araîl  .'i  la  surfî*ce.  V.  Vapklh. 

29"  Aller  sur  des  bé(juilles,  dalUh  su  dès  aossette,  lîi.riM  s, 
p.  VA.  (\.  0/)  Atwâ7.-^/j  r/flrt/j.  Dilcs  :  marcber  avec  des  béquilles, 
ou  avec  des  potences,  Acaî».  La  louriujre  liégeoise  est  marcher 
à  bi'ijuilles,  roter  a  crosse.  Liltjé  signale  le  provincialisme: 
marcher  aux  'crosses  ;  il  donne  l'exemple  suivant  :  les  malades 
cbeminent  (|ue%ue  temps  sur  décrusses,  PAiir;,  XVI' siècle. 

30"  On  dit  très-bien  monter  .sm;  urie  éclielle,  Acad.,  monter  so 
'nhàlt',  bien  (jue  monter  à  une  écbelb;  (  Acad.  Liii.)  soit  égale- 
ment correct.  Mais  il  faudra  prendie  gaide  h  la  lournure  monter 
so  ine  dhe.  On  rje  fera  [)as  de  vvalionisme  en  traduisant  littéra- 
lement, si  l'on  veut  faire  entendre  qu'on  se  place  parmi  les 
brandies  ù  dessein  soit  de  cueillir  des  fruits,  soit  de  se  caclier, 
soit  de  mieux  voir.  Mais  on  ne  pourrait  rendre  mot  h  mot  cette 
plirase  :   l'èfant    monte  so  lâbe  po  rascoï  dès  nièie,  l'enfant 
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queue  de  certaines  pliraàes.  11  n'est, '^pas*  un  Parisierr  qui   ne 
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raùiite  5ur  larbre  pour  dénicher  des  oiseaux.    Dites     muntè  a 
/'ar^rf.  Il  est  en  effet  .mutile  de  s'y  installer. 

SI»  La  mère  était  assise  nveç  le  plus  jeune  de  se>  oiifcints  sur 
son  giron,'  /i  mère  eiteùl  asuowe  avau  l'piis  jj^nne  di  sfs  efant  S' 
ihô,  ail.  die  Mutler  sa^s  nul  (Icm  kleinsten  Kntde  auJdnnSrhoose. 
La  tournure  ordinaire,  en  Ininr-ais,  est  :  dans  .son  giron.  Ex.  Cet 
enfant  dormait  dans  le  giroo  de  .sa  mère,  AtAD.Elle  tenait  son 
enfant  dansson  giron,,  Besch.  Lcs'tiiles  de  Darius  prisonnières  ^ 
étaien^uchées  dans  le  giron  de  leur   grand'mère,  Val.,elas,    ^ 
2.  h    IH.  Mais   u'n    recueil  d'Omnibus  a  tort  de  condamner- 
absolument  sur  son  giron.  Une  paysanne  sur  le/firon  de  laquelle 
unepeij^te  fiUe  est  endormie.  iiiDKr.oT,  dans  Lut. 

32«  Sur  le  coup  de  minuit,  sa  l'ûp  d'mèieniitte,  fl.  op  slag  laf- 
ticaalf.  La  lournure  sera  cou  ecte,  b.i  l'on  substitue  à  à  sur  ;  Al 
coup  de  miiiUJt... 

'"  Sûr.  Il  viendra  sûr,  i  léret  sûr.  DUes  :  Pour  sur  il  viendra, 
AcAb.  L'adverbe  sw'Vmfnr  s'emploie  de  même  faron  :  Cela  c.-t 
sûrement  arrive  comme  on  le  dit..  Les  Tournaisiens  font  un 
usage"*analogue*du  participe  assuré:  il  viendra  assuré.  C^s  deu.v 
qualificatifs  sont  pris  ici  adverbialement. 

>v,Siirveiiir,  Il  a  survenu  une  grande  famine,  i  a  survenu  eunç 
§p€nde  [amène,  pat.'  de  Lille,  Bull.  a.  60,  2*  l,.p.  111  ;  il  a  sorvunu 

Zone  grande  famine,  [)âi.  ùe\\3i\re.'l)\[f:s:  il  est  survenu  une 
grande  famine.  V.ToMBEft     -        -^ 
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Table.  Oier  la  table,  ivestéi  rtàve,  il.  de  lafel  opnemen,  pat., 
wegdoen.  Dites:  ôler  le  couvert,   Acad.  ;  desservir  le  couvert, 
Litt:,  ou,  simplement,  desservir.  —  M^ris  si  westér  l'idve  signifie t 
la  tirer  de  la  place  où  elle  est,  on  traduira  :  ôter  la  table. 

Mettre-  la  table  {mette Ji  tàvejcsl  dans  Besclierelle  et  dans 
Lillré.  * 


y?^ 
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Tant.  \'  Navo^fpn?  c!iez  soi  pour  Iqi  donner  tant  seulement 
iin  inallipurt u\  dyi'er,'  Lv./f'oxT.dyns  Lilt.  ■,...po  h  d'uér  ta^t  seii- 
lemuil  on  malliuifui  diner.  Supprimez  faut.  Celte  loculioii,  quk 
est  restée  dans  le  [)'.'U«f;!-e  en  France  et  en  lirjlgique,  éiail  autre- 
fois  du  bon-  usa^C'  Kill.  i  C'était  un  pléonasme,  car  tant,  du  latiji 
tantum,  s\^iu\\i\[iCi  seulement: 

2"  7a)î/ i-/ J/ a.  On  ne  cc.ifinail  pas  le  <ujet  de  leur  querelle, 
tant  il  y  a  qu'ils  >e  sont  coLcie-,  o)i  iCkinoxhe  ley,  fjuarelle,  tant 
rgjia  fju'i  s'ont  apougiii.  —  On  lit  dans  Hennequin  «  tant  0.  y  a-, 
dans  le  sens  de  quoi  qu'il  en  soii,  ri'esi  pas  correct.  Il  faut  dire 
tant  y  a.  »  11  est  de  fait  (jue  l'Acadrme  n'a  que  t^^ut  y  /i;,Lillré 
met  les  deux  locutions  sui'  le  même  rai, 
aucun  exemple  renfermant   tant  il  y  a, 

tju  à  rnoi.  je  suis  content,  tant  qu'a  mi,  ji  sos  contint, 
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ne  donne- 
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\u-'ç;.,  tans  (ju^i.  nii,  j'sue  contint,  mont.  iJites  :  quant  ii  moi,  pour 
moi,  de  mo^qié^  ou  pour  mon  compte,  je  suis  content.  —  TeDit- 


'L  'I.  mi 


sQ^'d'i  l 


aus.ti  à  Nivelles  i  Aient,  de  J.  d'Xiv.  p.  38),  et  à- 


N'imur  'Àuimon,,   di   yamcui ,  a-   Ct[),  p.  4<J).  La  tournure  est 
(■'?a1em^jîl  bernciionne.  V.  G.  Sar,d,  Le  fJiac,  III,   1-4.     , 

Tapecul.  Un  tnperul  ilc  cave,  o;;  tapecou  d^câve.  Dites  :  un,e 
trappe  de  cave.  Ici  /r  ;///)^  dé^i^^ne  cette  porte  de  cave  placée 
lionzoï.talement.  et  si  chère  aux  (ainéanls  qui  jouent  aux  cartes 
en  jjlein  vent.  4,>e  la  l'expression  jc'u  d' tapecou,  jeu  mesquin. 
Le  lra:u;ai-s  ta}>ecu  ou  plulot  tjpecul,  LiTT.)est  le  nom  1"  d'une 
^5orie  de  bascule  qui  s'abaisse'  jjar  un  contrepoids  ou  autre- 
.TJMit,  pour  fermr-i-  l'entiée' d'une  barrière,  Acad.;  2'  d'une 
bala^roire  en  bascule,  jouer  à  tapecul,  LiTT. 

Taper.  On  aurait  ta])é  une  pomme   en  Ijir  'ne  pa-  dire  en 
r,  comme  à  Tournai  ; ,  qu'elle   ne  serait  jjas  i  etombéc  sur  le 

e  u  lire  ut  }nn   l' tourné 


a> 


[layé,  o)<  dieu  tapé'n'pomme  c   ''air 


fjuell 


s(>  l'iriveie,   Xuw.  n.  7),  p.  8''.  f)itcs,  on  aurait  jeté 


Tjpei 


''-l  franrai-,  mai>' signilie    I'   donner  des  tapes. -n/p   taj)e,  i.ne 
tiatotte,  me  lijuffe  >  :  Taj^ez   ce  petit  drôle,  Litt.;  -J"  porter  -j   la 
léte  :  Ce  vin  m'a  tapé  ;  ce  vin  ta*e  à  la  tête. 


< 


bouche  sèche,  les  mains  sèches. 
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Taque.  Si  vous  avez  froid  aux  pieds,  mettez-les  sur  la  taque^ 
si  v't  avizfreûd  cCvotpid  (i),  metlex-lèi  so  l' taque.  Dites  :'sur  la 
plaque.  Taque  est  également  moniois.  On  appelle  plaque  de  feu, 
ou  de  cheminée,  une  plaque  de  fer  ou^de  fonte  appliquée  au 
fond  d'une  cheminée.  Toutefois  taque  est  dans  Bescherelle, 
dans  Litlré  et  dans  le  Complément  du  Diclionjiaire  de  l'Aca- 
démie. 

Tarame.  C'est  une  vraie  tarame,  c'est  ine  vraie  taramëT 
Dites:  c'est  une  vraie  caillette,  une  caquette,  une  mauvaise 
langue.  . 

Tard.  Celte  horloge  va  trop  tard.citte  hôrloge-làva  trop 
tard  (ou  rcLstâge),  Dites  :  va  trop  lentement,  Litt.,  ou  retarde. 
On  dit  très-bien  :  va  trop  vite,  Acad.  (ou  avance). 

-  Telleçient.  Nous  n'osons  quasi  le.  croire, /«/iem^nr  cela 
nous  semble  injuste,  nos  n'uasans  quausumint  V croire,  téllemint 
ça  nos  choiineinjusse,  aurmon.  di  Nameur,  a.  69,  ç.  31.;  Dites  : 
tant  cela  nous  semble  injuste.—  Il  CQurt  avertir  le  curé,  qui 
tombe  à  la  renverse,  tellement  qu'W  est  embarrassé,  t  court 
adperti  l'curé,  qui  chait  au  d'viers,  téllemint  qu'il  est  imbarrassé. 
Avant,   de  J.  d'Niveiles,  p.  62.  Dites  :  tant  il  est  embarrassé. 

—  Il  n'a  pas  d'habit  pour  se  couvrir,  tellement  il  est  malheureux, 
i  n'a  nou  habit  po  mette  so  s'coirps,  télemint  qu'il  est  mdlhûreuj. 
Dites:  tant  il  est  malheureux. 

Tant  s'emploie  en  forme  d'exclamation  et  signifie  à  tel  point  : 
Tant  le  monde  est  crédule,  Acad.  —  Tellement  que  signifie 
de  telle  façon  de.  Ex.:  Quand  la  fortune  eut  abandonné  la  reine, 
elle  s'enrichit  plus  que  jamais  elie-nTiéme  de  vertus,  tellemè; 
qu'elle  a  perdu  pour  son  propre  bien  celte  puissance  royaJe  ' 
qu'elle  avait  pour  le  bien  des  autres,  Boss.  Reine  d'Ahgl. 
Deux-  recueils  d'Omnibus  prétendent  qu'on  peut  dire  :  Il  n'a 


(')  C'est  U  la  vraie  tooroore  wallODoe.  A  Liège  oo  dit,  osais  k  tort,  ce  semble 
Il  v't  avez  freûd  vot  p(d. 


I  *  I  Au  mot  Semante,  mais  il  l'admet  ^u   mot  Venir ,  c  est  un  lapimt. 
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pas  d'habits  pour  se  couvrir ,  tellemfnt  il  est  malheureux. 
Cei'emploi  de  tellement  pur  forme  d'épiphor^me  pour  signifier 
à  tel  poiui,  tant,  u'esi  pas  signalé  dans  les- dictionnaires. 
Muis  on  dira  très-bien  en  changeant  la  Jlouniure  :  Il  est  telle- 
ment malheureux  ,  qu'U  n'a  pas  d'habit  pour  «se  couvrir;  ou 
bien  :  il  est   malheureux,  tellement  qu'jl   n'a  pas  d'habit  pour 

se  couvrir.  ^ 

^  .  -  ,.  ,   .  •  . 

Tempe.  Les  tempes  de  la  tête  y  lès  timpe  de  Hiesse.  Il  y  a  \h 

une  superfétaiion  ridicule.  Il  suffit  de  dwe  :  les  tempes. 

.#•.'■■ 
'     Temps.  Il  a  bien  le  temps,  il  a  bin  Vtimps,   liég.    il  abé 

/'/^w;;5,  p.  de  Mons  (au  village,?/  a  bé  Vtimps).  Dites:  il  est 

dans  l'aisance,  il  est  cossu,  il  a  du  foin  dans  ses   bottes  fi),  il 

a  des   ressources,  il  a  de  la  fortune.   —  On  saisit  la   liaison 

des  sens  :  il  est"  riche,  il  n'a  pas  besoin  de  travaillei;^  il  a  des 

loisirs.    . 

Tenir.  1"  Tenez,  vous  voilà!  P'orim,  tinéz  'li'gott^,  qui  vola  ! 
Dites  :  tiens,  te  voilù  !  On  emploie  mieux  liens  que  tenez,  pour 
maiïiuer  l'étonnement.  .     * 

3"  Il  faut  tenir  desQi,i  fdt  t'm  d'iu.  Dites  :  il  faul  avoir  de  la 
dignité,  il  faut  gaider  .'^oii  quaiit-à-soi,  tenir  sa  gravité." 

3"  Te)tir  \M>îiure,  tenir  équipage,  Uni  voiture,  tini  èquipègè. 
Dites  :  avoir  équi[)agey  ou  avoir  un  équipage. 

4°  Il  tient  des  pigeons,  des  lapins,  t  tint  dès  côlon,  dès  robetle. 
Dites  :  il  nourrit,  il  élève  des  pigeons,  des  lapins.  On  dit  en 
français  :■  tenir  des  écoliers  en  pension,  tenir  quelqu'un  chez 
sui,  c'est-à-dire  le  loger  chez  soi,  lui  donner  sa  table. 

S^Si  je  tiens  bien,  il  viendra  dimanche,  si  j  tins  bin,  i  céreit 
dimègne.  Dites  :  si  je  ne  me  trompe,  il  viendra.... 

6"  ir  vaut  mieux  tenir  que  courir  y  i  vât  mi  tuni  jui  d'cori. 
Remacle  traduit  ainsi  ce  spot.  Littré  signale  également  ce  pro- 


',   Au   sens    (\ii   hollandais  6rM,  Ijolle,   paquet,  et  non  pas  du  holl^nnlai.s  boot, 
holle,  chaussure  ;  comme  qui  ilirait,  ses  boites  de  foin  6ont  bien  fournies 


TT- 


bombance,  si  longtimps  quil  nret  dès  aidant,  i  gasl'reit:  Dites 


s." 
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verbe,  qui  est  unie  altération  de  :  il  vaut  mieux  tenir  que  tîirérir: 
le  vrai  texte  watlon  devrait  donc  être  :  i  vât  mi  tuni  qui  d'qwèii^ 
^ 'est-à-dire  là  possession  actuelle  vaut  mieux  que  la  peine, 
aller  chercher.  -      > 


Téroulle.  Une  voie  de  terre  houille,  ine  vôie^  di  tèroùle. 
Dites  :  de  téFuutle.  On  se  sert  de  l'expression  tene  houille  dans 
tou|  notre1)assinhouiller,  pouf  désigner  une  terre  légère,  noire, 
indice  du  charbon  de  terre  ;^  en  fait  des  boulets  qui  brûlent 
lentement  sans  répandre  de  flamme.  Les^xpressions  françaises 
sont  téroulle,  Litt.  Besch.,  et  terre  de  houille,^  Besch. 

Tette.  Donnez-lui  une  tette,  ou  la  tette ,  dinéz-li  Ctette^  ou 
ine  tette,  On  dit  :  donnez-lui  à  léler,  Acad.,  ou,  donnez-lui  le 
sein.  Celle  locution,  qui  a  passe  dans  les  patois  flamands'' (/ie( 
kind  een  tel  geven),  est  usitée  dans  toute  la  \Vallonie,  et  elle  se 
retrouve  niéme  dans  les  patois  lillois,  à  preuve  ce  texte  d'un 
poète  de  Lille. 


:«^ 


Jex^greile, 
Quand  j'Intinds  m's  infant  ^rier, 
D' n'avoir  point  eun' pelil' tette 
A  leu  donner  k  chucher.  Desroisseaux. 
.     •     .       ♦ 
Il  est  probable  que  c'est  une  vieille  tournure  française.  (De 

leur  présenter  la  tette,  Paré,  XVI»  siècle,  ubera  admotere)  ; 
mais  la  languedu  grand  siècle  a  trouvé  le  terme  trop  cru.  Toute 
pruderie  à  parl^  avouons  qu'çlle  a  eu  raison  d'y  substituer  le 
mot  sçxn,  qui  seul  peut  convenir  dans  le  langage  élégant,  et 
qui  ne  dépare  pas  même  le  style  soutenu. 

Thé.  Boire  du  thé  de  tilleul,  heure  de  thé  d'tiiou.  Dites  ; 
boire  du  tilleul,  Litt.,  comme  on  dit  :  prendre  son  orge  mondé, 
son  orge  perlé,  Acad.,  c'est-à-dire  sa  tisane  d'Orge,  etc.  On. 
peut  risquer  de  même  boire  du  sureau,  heure  de  thé  d'sawou.  — 
Thé  des  quatre  fleurs,  thé  dès  qwate  fleur,  Dites  :  infusion  des 
quatre  fleurs.  *" 


<C 


bl,  c~»njonciiOii.^Mi  tnauran  et^^^uie,  u  né  serait  pas  si  mal 
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Thé  ne  peut  s'employer  en  français  pour  désigner  les  diffé- 
rentes infusions  faites  avec  d'autres  substances  que  le  thé  des 
Chinois;  mais  le  wallon  se  sert  abusivement  de  ce  mot  à  la 
façon  des  Allemands  et  des  Flamands  :  ail.  Hollunderthee,  f\. 
Vlterdenthee,  thé  àx  fleur  cii  sawou,  fl.  ail.  Lindenthee,  th^é  âxfieûr 
*  di  tïwu. 

*■; 
Thler.  Gravir  un  thier,  giippér  ou  thiér.  Dites:  une-côlIine, 

,  une  montagne,  une  côte.  Thier,  dit  Hennequin,  est  un  mot 

wallon  qu'il  f^iut  remplacer  par  côte,  mont,  montagne.  Oui,  mais 

^on  pas  dans  les  dénominntions  locales  consacrées  par  l'usage  : 

Thier  à  Liège,  Tliiér  xur;  la  Vonlaine,  Thier  des  Crikions.  Toutefois 

on  dit  généralement  le  mont  Ccfrnillon.  . 

Tingler  une  corde,  tinglér  'ncoi^e.  Dites:  tendre  une 
corde.  ^  ^^ 

Tîqué.  Voilà  une  belle-paire  de  tiques  blanches.,  vola  'n'belle 
paire  di  blankès  tique.  Telles  :  de  taies  d'oreiller  blanches. — 
Plusieurs  disent  têies  d'oreiller  ;  cela  ne  vaut  pas  naieux.  Celte 
faute  provient  d'une  tendance  du  peuple  à  remplacer  un  mot 
moins  connu  p<nr  un  mot  plus  connu,  qui  ne  lui  ressemble  que 
par  le  son  ou  la  forme  extérieure.  C'est  ainsi  que  le  peuple  en 
Allemagne  substitue  coirectirisiren  ^  caracterisiren.  Tique 
représente  le  Kas-latin  theca,  greC\thèk^,  caisse,  çnveloppe  ; 
tique  esi  donc  la  seconde  partie  du  mol  botique,  lequel  vient  de 
fl/>o//i(?A*é,  par  aphérèse. 

Tirer.  1^  Faire  tirer  son  portrait,  fér  tilér  spuortrait, 
Aurmon.  di  Namur,  a'.  70,  p.  29,  fl.  zijn  portret  doenlrekken, 
Dites  :  faire  faire  son  portrait.  —  Gallait  a  tiré  le  portrait  du 
général  Renard,  Gallait  a  tiré {"porlr ail  d'à  générai  p.enard,  liég. 
Dites  :  a  fait  le  portrait...  î)  a  fait  /i)^r  son  portrait,  ?/  a^it 
tirer'  s  binette,  p.  carolor.  BEHNe:&^  p.  18.  Di-tes  :  il  a  fait  fjiic 
son  portrait.  —  Binette,  téie  ridicule,  très-fam.  Litt. 

C'est  un  archaïsme,  l'Académie  donne  les  exemples  suivants: 


/ 


cela  n'empêche  pas  qu'on  en  boive  tout  comme  s'il  en  pleuvrait, 
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On  l'a  lir^  en.  (5ire.  Il  fest  fait  tirer  en  plâtre.  —  Il  est  à 
regretter  que  ce  terme  se  s'oit  per^lu,  caï"il  n'y  en  a  pas  d'autre 
qui  lui  correspofide  dans  tous  les  cas»  ^ 

2*  On  dit  très-bien  lirec  sur  le  r(5uge,  tirer  so  rroge,uaar  ou 
op  het  roode  trekhen;'ici  /ijYr,  c'est  avoir  quelque  rapport,  quelque 
resscml»lanc8  ;  mais  on  ne  peut  donner  pour  sujet  à  ce  verbe 
Hjn  nom  de  personne  :  W/^  tire  après  sa  mère,  elle  tère  apréa 
s  marne,  fl.  zij  trekt  op  hare  moeder.  Il  faut  dire  :  elle  ressemble 
à  sa  mère,  ou  elle  tient  de  sa  mère,  elle  en  a  des  traits,  Acau. 
/  tiret  Conk  après^Saute;  tournez  :  ils  ont  de  Ja  ressemblance 
l'un  à  l'autre,  ou  l'un  avec  l'autre,  ou,  simplement,  ils  ont  deJa 
ressemblance,  ils  se  ressemblent.  Le  montois  dit  aussi  tirer  d'sus 
quéquun,  —  En  tous  cas  on  ne  dit  pas  tirer  après.  On  dit  tirer 
sur  et  tirer  à.  Ex.  Son  teint  tirant  au  noir.  Cousin,  dans  Lilt.  Le 
monument  a  une  pesanteur  tirant  au  gothique,  BoiL. 

3*  Tirer  quelqu'un  par  les  oieilles,  sèclii  'nsaki  po  iès  oreie, 
iemand  bij  de  ooren  trekken,  fia  m.  JemanU  bei  den  Ohren  zupfen, 
ail.  Dites  :  tirer  les  oreilles  à  quelqu'un,  Acad.  —  Se  faire  tirer 
par  les  oreilles  avant 'de  pnyer,  si  fér  sèchi  no  lès  orèïe  d\mut  de 
paï,  Dites  :  se  faire  tirer  l'oreille  (au,sing.)...  Acad. 

4°  Tirer  de  la  milice,  de  la  conscription,  tirer  délie  milice, 
délie  conscription  {on  dit  aussi  tirer  'Mnilice).  Dilcs  :  tirera  la 
milice,  Acad.,  h  la  conscription,  Lit-l,  ou  tirer  au  sort  pour  la 
milice,  Acad.,  Ijrcr  au  sort  pour  la  conscription.  —  Quant  ^ 
tirer  de  la  réquisition,  tirer  délie  réquisition,  il  est  absolun^nt 
mauvais  en  français  aussi  bien  qu'en  wallon.,  V.  Tomber,  n"  2. 

5"  Le  cœur  me  tire ,  U  cour  mi  tère,  liég.  em  cœur  tire,  mont.  fl. 
mijne  maag  treM.  Dites  :  mon  estomac  me  demande  quelque 
chose, et,  en  terme  didactique,  mon  estomac  appète  des  aliments. 
—  Demander  s'emploie  très-bien  dans  le  sens  de  avoir  besoin. 
Ex.  Les  terres  demandent  de  l'eau.  —  Le  wallon  a  encore  mi 
coûrgème,  littéralement  désire  (ail.  begêhren).  —  Cœur  se  dit 
abusivement  pour  estomac,  mais  dans  des  cas  tout  pariiûuliers. 
Il  a  mal  au  cœur,  le  cœur  lui  soulève,  j'ai  encore  mon  diner  sur 


V. 


•  )    A  la  avcaiie  a  tre,  aans  ■■    uauiinur  «ir  iuuiii4i 
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le  cœur,  ce  vin  va  au  cœur,  s*en  donner  au  cœur  joie,  ou  à 
cœur  joie,  etc.  Acad. 

6*  Tirer  une  dent,  lirér  on  dint,  cela  se  dit  à  Verviérs,  comme 
le  prouve  le  proverbe  verviétois  tirer  lès  dint  à  V  saki,  Renfer,^ 
H  Mohonne  à  deux  face  (tirer  les  vers  du  nez  à  quelqu'un).  Tirer 
une  dent  est  une  tournure  germanique,  e^n^n  tand  trekken,  fl. 
to  draw  a  tooth,^ng\.  Dites  :  arracher,  pu  extraire  une  dent. 
*  7°  Tirer  sa  révérence  i\  quelqu'un,  tirer  frévérince  à  'n  saki. 
L'Académie  et  Bescherelle  tiennent  cette  locution  pour  popu- 
laire. iM.  Carpéntier  prétend  que  cela  se  dit  très-bien;  il  a  pour 
lui  ravis  de  LittVé,  qui  admet  la  tournure  comme  synonyme 
familier  a^$a\uer  quelqu'un.!  Ex.  Quand  il  passa,  je  lui  lirai 
ma  révérence,  Litt.  \ 

8"  Je //re  ma  casquette.  V.  Défaire,  n°l. 

9.»  //  tire,  pour  il  y  a  un  courant  d'air.  V.  Chasser,  2. 

10"  Tiré,  \\0WY  allongé,  amaigri.  Elles  ont  Vair  toutes  tirées, 
elles  ont  Vair  tôles  tiréies,  fl.  3//  zien  gctrokkén  uit^  Dit<?s  :  elles 
ont  le  visage  tiré,  c'est-à-dire,  amaigri,  abattu. 

« 
Tomber.  J'ai  tombé",  fa  tourné.  Dites  :  je  suis  tombé.  Les 

verbes  tomber,  aller,  arriver,  mourir,  venir,  devenir,  pàrveiiir, 
survenir  prennent  i'auxilaire  être  diins  leurs  temps  composés, 
lors  même  qu'ils  marquent  une  action  d'une  manière  très-pré- 
cise. Dites  donc  :  Il  était  venu  trop  tard  h  l'école,  il  est  mort, 
il  est  arrivé,  il  est  survenu,  ei  non  pas,  il  avait  venu...,  il  a 
mouru  (!!),  il  a  arrivé,  il  a  survenu,  ?7  aveût  v^nou  trop  tard  è 
scole,^BuU.  a.  69,  p.  69,  part.  2«  part.,  il  a  morou,  iia-t-arnvé, 
V.  Slrvenml 

Telle  est  Isitè^el^énéralemeni  suivie  pour  tomber.  PUisieuts, 
se  fondant  sur  des  exemples  empruntés  à  l'Académie  et  à  de 
grands  écrivains,  admettent  que  tomber  peut  recevoir  l'auxiliaii  e 
avoir  IcSi'squ'ilAmjarqu^  l'action.  Dessiaux  (Traité  de  versifie, 
franc.)  estime  qu'on  we  peut  contester  à  la  poésie  le  droit  de 
s'en  servir  ;  mais  en  prose,  il  est  préférable  d'employer  toujours 


^ 


-~v 


i'  iiàU  vèiou  vossefré.  Dites  :  que  je  nai  vu  voire'rière.  -  Api«^s 
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l'auxiliaire  être,  sau£  dans   le  cas  où  avoir  est  absolument 
nécessaire  pou-r  rendre  la  nua^ice  de  la  pensée.  Ex.  Vous  voyez; 
une  ir.ère  tout  en  larmes,  vous  lui  dites  ;  Pourquoi  pleurez-vous? 
Elle  répond  :  Mon  entant  a  tombc^.  Si  elle  disait  est  tombé,  vous 
seriez  tenté  de  repartir  :  Mais  relevez-le  donc. 

2*  On  entend  souvent  dire  d'un  milicien,  il  est  tombé  f/^rfa«5, 
il  est  tourné  (fvint,  11.  hij  is  erin  gei^allen,  et  Forir  traduit  tourner 

.'  dd  sôrf'par  tomber  (/a  sort.  Ce  sont  deux  wallonismes.  Il  faut 
dire  avec  Besclierelle  et  Littré  :  tomber  aM  sor!.  — Tomber 
dehors,  tourner  fou,  11.  cruit  valUni,  ncsi  pas  meilleur.  Dites  : 
tirer  un  bon  numé''o.  ^Tomber  Jd  la  conscription,  tourner  délie 
conscription.  Dites  :  tomber  à  la  conscription,  Lrrr.  —.Tomber 
de  la  milice,  tourner  ^è lie  milice.  Dites  :  tomber  l\  la  milice, 
AcAD.  Plusieurs  disent  encore  plus  mal  ;.  tomber  dç  la  réquisi- 
tion, tourner  délie  réquisition.  C'est  un  abus  :  le  mol  tomber,  qui 
veut  diie  être  désigné  par  le  sorT;  jure  avec  réquisition,  qui 

.  désigne  un  enrôlement  forcé.  WTinF.H,  n°  4. 

Torcher,  i"^  ^e  torcher  le  pied,  si  toirchi  l'pid.  Dites  :' se 
fouler  le  pied,  se  démettre  un  pied,  se  donner  une  entorse 
{détorse,  vieux).  —  Il  s'est  torché  le  bras,  i  s'a  toirihi  l'hress'. 
Dites  :  il  s'est  luxé  le  bras.  — 7'orc,//er  signitie /i'o//f^,  comme  on 
fait  avec  un  tôtchon,  pour  nettoyer/pour  essuyer. 

"2^  Torcher  ne  s'emploie  pas  non  plus  dans  le  sens  de  tordre  : 
torcher  une  lavette,  toirchi  on  drap  dliiellt^^  Dites  :  tordre  une 
lavette.  .     ' 

Toujours.  1"  Ëlùmé  à  tort  par  un  recueil  d'Omnibus  dans 
le  sens  de  encore,  pur  exemple  dans  cette  phrase  ;  Il  n'est  pas 
guéri,  il  est  toujours  ipalade.V.  Encore,  12.—  Il  est  entendu  que 
(f/icore/oufoiirs  est  fautif  :  Il  lire  ses  grègues  et  court  encore 
toujours,  i  prind  ses  clique  et  ses  claque,  i  keurt  co  tondis,  moïil. 
Dites  :  et  court  encore.  - 

î"  Je  n'y  ai  pas  été  toujours  moi ,  ji  nly  a  nin  stu  todis  mi,  liég. 
Dites  :  en  tous  cas,  moi,  je  n'y  ai  pas  été.  Je  n'irai  pas  aujour- 


on  (lil  quclquclokw/i'rf  .si*/' ;  ei   si   i  ACimi-inie  a    i  f\|jit  s.muii 
vivre  de  ses  épargnes,  Besctierelle  donne  la  tournure  vivre  sur. 


m:) 


d'hui  toujours,  ji  Jiifei.tiin  oùie  toiiis,  id.  Dites  :  en  tous  cas,  je 
n'irai  pas  aujourd'hui.— VoiiJi  toujoui^  quelque  chose  que  les 
Belges  d'aujourd'hui  n'ont  gurde  de  clianler,  v'ià  todis  'usaquèt 
que  lès  Belge  iCaajourd'hu  èii'  peufnèt  jneau  d'vhantér.,  Les  avent. 
de  Jean  dWiveUes,  p  0.").  Dites  :  voilà  en  tous  cas  une  chos^.— 
Qu'en  pensez-vous?  c'est  /oi^jowrs  quelque  chose  d'extraordi- 
naire, qu'est-ce  que  vos  è  pin&ézf  c'est  loudis  'n saqué  d\irôle,  put. 
de-Charleroi,  Bermis,  p.  185.  Dites  :  e'est  en  4ouscas. 
3°  La  censière  dit  au  boucher  ;  Vous  n'aurez  pas  no4j'e  vache, 

^  pour  sûr;  de  mon  consenlemént  toujours,  l'cinsière  dit  an 
boucher  :  Vos  n'aréz  nié  no  vaque,  assuré;  dé  m'coirjsint'mint  loudis, 
mont.  Bull.  a.  CI,  \'  I.  p.  ïfiiK  Dites  :  du  moins  de  mon  consen- 
tement. —  Il  n'est  pas   venju   voir   .s)ir  père,    cette   semaine 

'toujours,  i  n'a  uin  \niou  vèie  si  père,  nsse  samainne  todis,  liég. 
Dites  :  du  moins  celte  semaine. 

Tourmenter.  Ne  me  laites  pas  tourmenter,  ni  m'féz  nin 
tourmètér.  Dites  :  ne  me  tourmentez  pas.  Mais  dans  la  phrase 
suivante  de  Fontenelle  :  Jeta  dansles  prisons, 'ou  envoya  dans 
t'exil,  on  tu  tourmenter  (sens  élymbl.  :  toritirer)  cruellement  un 
assez  grand  nombre  de  personnes/  faire  tourmenter  signifie 
charger  quelqu'un  de  tourmenter.  * 

Tourneau.  Faii'e  aller  un  fourneau,  fér  aller  on  tournai. 

Dites  :  fouetter  un  sabot  (jouet  d'enfant  que  l'on  tait  pirouetter 

,avec  un  fouet),  ou  simplement  Èab'bter.  —  Fouetter  un  sabot  est 

dans  J.-J.  Rousseau  (L.).  —  Forir  fait  remarquer  avec  justesse 

que  quelques  personnes  s'obstinent  sans  raison  à  rendre  tournai 

par  le  mot  toupie,  qui  désrgne  un  autre  jouet  {H  campindire,  ou 

peurc). 
» 

Tourner.  1°  «  C'est  une  fau^f  de  dire  :  que  tourne-l-il  ?  » 
L\[{.,  qui  toûne-t-i?  Dites  :*  de*uoi  -  tourne-l-il?  ou,  de  quoi 
reiourne-t-il? 

2». Vos  laitues  commencent  à  tourner,  vos  salade  kimincèt  à 
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norë,  LiTT.  Les  croisées  donn^ni  sur  le  jardin,  Litt.  Celle  mai- 
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tourner.  Cet  emploi  du  verbe  tourner,  que  le  Dictionnaire  de 
l'Académie  ne  mentionne  pas,  n'est  pas  inconnu  en  France.  Ex. 
Lorsque  les  laitues  commencent  à  tourner,  c'esl-à-dire  à  pommer, 
on  doit  retrancher  les  feuilles  basses  qui  sont  jaunes,  Genlis 
(L.).  On  voit  par  cet  exemple  que  pommer  est  bien  plus  usité  que 
tourner.  —  De  la  Jaitue  tournée,  de  Vtournéïe  salade.  Dites  : 
de  la  laitue  pommée  ; 

3»  J'ai  mon  cœur  qui  tourne,  fai  m* cœur  qui  tourne,  mont.,, 
ï[.  mijn  harl  draàit,  o\x  keert.  Dites  :  j'ai  le  cœur  barbouillé,  lé 
cœur  me  fait  mal,  me  bondit,  me  soulève,  ou  bien,  en  précisant, 
l'eau,  eic,  que  j'ai  bue  me  tourne  autour  du  cœur,  Acad. 

4"  Le  lait  (ournd  quelquefois  à  matons  dans-4^stômac,  H 
iessai  toûne  télefèïe  à  maton  so  li  sùoumak..  Dites  :  se  met,  se 
convçjiJit  en  grumeaux. —  Le  lait  tourne  se  dit  absoliiment, 
dans  un  sens  moins  précis,  pour  s'altère,  change  en  mal. 
Ex.  Quand>  le  lait  est  vieux,  il  tourne  sur  le  feu,  Acad. 
V.  Mawn.  Voilà  pourquoi  il  faut  éviter  la  tournure  :  se  tourne 
en  grumeajx,  bien  que  se  tourner  en  se  dise  très-bien  au  sens 
ôe^se  changer  e».  Ex.  Leur  phlegme  s'est  tourné  en.b^le, 
Balz.  Lettr.  (L.).  L'admiration  se  changea  en  envie,  Volt.  — 
11  s'ensuit  que /<?>' fouruf'r  n'saki  à  bSiirrique,  prov. .liégeois  et 
carolorég.,  doit  se  rendre  par  faire  tourner  quelqu'un  en  bour- 
rique,' LiTT.,  et  non  par...  a  bourrique.  Le  pat.  de  Marche  dit 
aussi  1er  tournér'à  borique,  Bull.  a.  59,  p.  179.  —  Tourner  à  ou 
se  tournerait  a  un  autre  sens  :  avoir  une  certaine  issue.  La  mala- 
die tourne  à  la  mort,  Litt.  Bientôt  le  combat  tourné  à  son  avan- 
tage, Rac.  (L.) 

,  S*  La  paresse  ressemble  au  fer  qui  s'çnrouille,  car  il  se  ronge 
et  tourne  à  rien,  li  paresse  lichonne  au\  fier  qui  s'èrunit,  car  i 
s'dismougne  et  toune  à  rin,  Aurmon.  di  Nameur,  a.  67,  p.  43. 
.  Dites  :  il  devient  à  rien*,  ou  il  vient  à  rien.  Ex.  Celte  entreprise 
devient  à  rien,  Sév.  A  force  de  maigrir,  cet  homme  vient  à  rien, 
Acad.  *      '  . 

Tout.  1»  Une  fois  pour  tout,  ihe,  fèïe  po  tôt;  fl.  een  keer  voor 


X 


9»   Demeurer  sur  une  chambre,  dimam  so  V  chambe,  auf 
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al.  Dites  :  une  loi:  pour  toutes,  une  bonne  Ibis.  Ji  v's  el  dit  ine 
fèie  po  tôt  ;  tournez  :  je  vous  le  dis  une  lois  pour  toutes,  Acai».  — 
On  <Jit  aussi  simplement  u/je  fois.  H-  faut  pourtant  que  nous 
sachions  i^ie  fois  i^i  quoi  nous  en  tenir,  Acad. 

2"  Marcher  tout  parmi  les*  terres,  ensemencées,  roter  tôt 
avâ  tsèmé.  Dites:  marcher  paitout  sur  les  terres  ensemencées, 
traverser  en  tous  sens  les  terres  ensemencées.  —  Il  y  a  des 
taches  tout  parmit  ma  cornette,  /y«a  dès'tèche  tôt  avâ  mgdmette. 
Dites  :  ma  cornette  (Ac^  )'  est  toute  couverte  de  taches.  — 
Parmi  tout  le  jardin, /jafaui'aM /'//àrdin  carolorég.  Dites  :  dans 
tout  le  jardin.  —  Parmi  ne  peut  traduire  nvau,  rt)ou{.  patauvau, 
carolorég.,  ard,  lii^g.  (lue,  devant  un  c-joilectif  oj  un  nom 
pluriel.  .         •    > 

3"  J'ai  voyagé  tout  partout,  /a  V(>ijt'<ji  tôt  cosU\  \'\é<y.  j'ai 
woéagi  tout  co&lè]  p.  carolorég.  Dites  :  J'ai  voyagé  partout.^ 
11  (ait  enragerj  le  monde  tout  partout,  i  fait  inragéi:  les  gint 
tout  partout,  arménaq.  de  Tournai,  a.  51,  p.  5.  supprimez  tout  : 
Partout  il  fait  endêver  le  monde. 

4"  Tout  qui  viendra  de  votre^part,  sera  bien  venu, /o/  qui 
vêreit  d'vosse  part,  sereit  biii  vViou,  liég.  al  wie  zal  van  \ 
uwentwege  komen...  fl.  Dites  :  quiconque  viendra...  —  Dites-le 
à  tout  qui  vous  \'àùdvez ,  Dihêz-r  à  tôt  qui  vos  t^or^'^^  liég. 
Supprimez  You/  :  Dites-le  à  qui  vous  voudrez.  —  Il  rechigne  ii 
tout  qui  qui  vient  chez  '  nous,  i  rchègne  à  tôt  qui  qui  viut  à 
Imaujon,  p.  de  Marche,  Bullf  a.^9,  p.  202.  :  Dites  :  il  rechigne 
à  quiconque  vient...         ; 

5"  Vous  m'éclaboussèz  foi//^,  ro  m'  sipitéz  tote,  liég.  Dites: 
vous  m'éclaboussez  entièrement,  des  pieds  à  la  tête.  — 
Ce  cocher  avec  sa  voiture  nous  a /ouf  salis,  ci  cochéz-là  avou 
s'voiture  nos  a  tôt  abîmé,  Dites  :  nous  a  salis  des  pieds  à  la  tête, 
-r  Je  tremblais  toute,  ji  tronlevc  tote.  liég.  Dites  :  J^étais  toute 
tremblante,  je  tremblais  de  tous  mes  membres.  —  Je  tremble 
tout,  ju  trôle  tôt,  p.  de  Marche,  Bull.  a.  59,  p.  257.  Diteai  Je 
suis  tout  tremblant.,—  Il  m'a  (ait  tout  peur,  i  m'a  fait  tôt  sogne, 


—  • 


gendarme  toujours  comY/-^  tout  ce qUo1l  dit, et  dans  Régnier  Sai. 


redire 
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liég.  Dites  :  il  m'a  fait  grand'  peur.  —  Il  a  tout  mvinf^ê  sa  soupe, 
t7  a  tout  maingé  s'sàupe,  mont..  Dites  :  il  a  mangé  toute  sa  soupe. 
—  La  bLse  a  tout  refroidi  le  temps,  H  bige  a  tôt  r'fvoidi  l'timps, 
namur.^  Dites  :  a  complètement  refroidi... 

Toutf  dans  le  sens  de  entièrement ^  tout  à  (ait,  ne  modifie  que 
les  adjectifs  et  les  adverbes. 

6"  On  vous  procurera  bon  souper,  bon  gîte  et  tout^  on 
v'procur'rèit  bon  sopèr^  bon  gîsse  et  lot,  liég.  en.  àîls,  fl.  Dilëâ  : 
et  le  reste,  o\i  bien,  <?f  cetera.  L'emploi  de  et  jure  avec  tou^, 
puisque  le  soupet  et  Ifrgîte  sont  compris  dans  ce  mol  tout. 

7*  Il  eéi  malheureux  comme  tout,  pauvre  comme  tout,  il  est 
mâlhUreux  comme  tut,  pauve  comme  tôt.  Dites  :  il  est  très- 
malheureux,  très-pauvre.  —  Marg.  Buiïet  disait  déjà  en  1668  : 
«  Vorci  lin  terme  (tes  plus  barbares  où  bien  des  provinciaux 
tombent  :  ils  diront  :  cet  homma  est  riche  comme  tout  ;  il  faut 
dire  est  très-riche.»  Cette  locution  est  très-usitée  en  France 
et  en  Belgique:  Ex.  Gela  n'empêche  pas  qu'il  ne  soit  fier 
comme  tout,  G.  Sanu,  Andi^é,  IV.—  Les  deux  mois  y  sont  en 
%  italiques. 

8°  Tout  à  fait  esi  nettoyé,  toi  (v  fait  est  r'netti,  liég.  namut. 
Dites:  toul-^est  nettoyé.  —  Tout  à  fait ,  en  finançais,  est  une 
locution  adverbiale,  et  ne  peut  ^mplo^er  comme  pronom 
indélinh. 

9*  Il  faut  que  les  enfants  écoutent  touje  de  suite,  fût  qu'  lès 
èfant  houtessent  tote  di  suite.  Dites  :  toiit  de  suite.  On  prononce 
généralement  toute  suite,  ce  qui  'est  fautif.  Le  wallon  a^aussi 
tôt  d'suHe  (prononcez  to  d'suiie)^  Dans  ce  cas,  il  y  a  correspon- 
dance exacte,  et  il  faut  se  garder  de  traduire  en  supprimant 
tout;  en  effet  de  suite  veut  dire  l'un  après  Vautre,  ci  ne  doit 
^jamais  s'employer  pour  tout  de  suite,  qui  veut  dire  sans  délai, 
sur  le  champ. 

10*  Le  temps  était  calme,  tout  d'un  coup,  voilà  une  tempête 
qui  commence,  U  timps  esteût  pùhûle,  tôt  d'on  cap,  volU  on  tim- 
pesée  qui  k'mince,  liég.  U  faut  dire  :  lout  à  coup.—  Mais  voilà, 
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redire  à,  trouver  în  redire  fine  ;  mais  je  ioule  foi^  si  trouvera 


tout  d'un  coM/;,  que  le*maUre  a    un   rapport   (•),  mains  vl<v 
.  '     Jout  (Vuti   coup,  que  Tmaisse  r^ie.   Avent.  df  J.  de  Nivelles, 
p.  56.  Dites  :  mais  voilà  que,  to^  ii,  coup,  le  maître.... <ft 

Teut  d'un  coup  veut  dire  toot  en  une  Jois,   à-  la  fois,  du 

premier  coupTet  tout  à  coup  veut  dire  soudam  et  sans  qu'on  s'y 

attende.  TelUî  est  la   distinction  établie,  par   rASSdémie   et 

,    admise  par  les  grammairiens.  Litlré  prétend  que  to\it  d-un  coup- 

peut  s'employer  pour  /ouf  à  coup.Ex.  Tout  d-un  coup  son  visage 

a  pâli,  Mol.  La  mort  a  tout  d'un  coup^acré.lé  le  cours  de  la  plus 

befle  vie  du  monde,  Bons.  Le  roi  fit  un  gi'and  ha!   comme  un 

^,t '*       hommeT)pprèssé  qui  tout  d'un  coup  respire.  St.  Sim". — l^is 

tous  les  exemples  queLittré  cite  sont  cki  XVII*  siècle.  Açluel- 

y       lement  on  ne  confond  point  ces  deux  locutions.  -^  Le  wallon,. 

qui  n'a  conservé  h  lot  d'ôn  côp  que  le  sens  dQjtout  à  coup,  a  aussi 

la  tournure  lot  en  on  côp,  \\é^.,  tout  à  7ri« 'AVaw,  tournais., 

m 

lés  chonq  clotiers,  4«. couplet, 4aquelle  me. semble  çorrespoujdre 
à  l'archaïsqae  tout  à-  un  coup.  Ex.  0  le  bon  grain  de  mort  qui 
nous  délivre  tout  à  un  CQup  de  tribulalion,  M.arot,  dans  Litt. 

11''  Je  sens  ce  , mal  tous  les  vingt-quatre  heures,  >«  atns 
r  md-là  làs  lésvingt-q4patre  Heurt^  Dites  ;  ^ou/es  les^ingt-quatre 
heures. 

Toux.  J'ai  un  toux  sec,  fa  on  sèdi^tosse,  liég.,  /ai  enne  sèke 
tousse,  mont.   Dites  :  j'ai  une   toux  sèche.  Les  Liégeois  efie^ 

tL)ntois  sont  portés  à  prononcer  (ouss^;  les  Liégeois  ont  de  plus 
tendance  à  faire  ce  nom  du  masculin,   conlrairerhent  à  l'éty- 
mologie -iat. /îi5«is,  fém^  v^ 

Traîneau.  Aller  <\  splmon.  Foriit  trajluit  :  aller  à  traîneau. 
Il  fallait  :  en  traîneau,  Acau.  —  Ex.  Aller,  se  promener,  voyager 
en  traîneau,  Acai».       ^ 

Transe.  On.  sajQpe  une  transe,   on  sonne  ine  transe,  liég. 
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{* )  On  (Jil  aussi  un  renvoi  (Acai^),  terme  Wdmé  i  turl  par  Mtuuicquinu  fuire  un 
rùl  est  bas. 
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nure  existe  aussi  'd  Tournui  :  il  est  sur  Saint-Quenli^i,  pour 
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biled^  un  glas,  ou  le  glas,  ou  le  ^ïas  lunèbiv.  V.  Sopineb.  A 
Tournai,  on  dit  :  sonner  uni  trépas,  mais  le  tçTme  est  pocUque 
et  ne  p^»ut  s'eftiployer  dans  le  langage  usuel.  —  A  Bouillon,  t^n 
dii »onner  enne  lève.  Ce*  mot,  paraît  d'origin^rjîernnaijique  :  ail.  ■ 
leiche,  il^lijki  cadavre.  Le  ivamçaï^anse,  grari(i(vappréliension 
d'un  mal  qu'on  croif  ^jroohain  (ex/fl  est  dans  des  transes  mor- 
telles), doit  être  rai  tâchai  à  iransi,  p^iétrc  par,  le  froid;  élynio-  -y" 
logiquement  le  tl^me  français  et  le^/i"P  vvallori  sont  iden- 
tiques :  ils  représentent  le  \iï{m  transitus,  action  de  passer,  de 
.^n^Ovr,  paasa^;  d'ôti /r.^5.  "^  .. 

;  Trappe.  J'ai^  mis  une  /fa/^^é'  pour  piuridrc  des  rais,  des  '  « 
souris,  des  taupes,  etc.,  j'a  vif  Itou  H'  inippe  po  jirinde  (lè.s  ia(, 
(tes  soriSy  déf^fuïanj  îingl..  Irap.  Dites  :  j.ai  tendu  un'pié^e  pour 
prendre,  etc.,  ou  simpleme^it  j'ai  tendu  un<'.  nilière,  une  .«ouri-  *'  , 
cière,  unL'taupièri',,clc.  Le  (l'iinfins  trappe  i\é^\^\ïii  un  pif'ge 
pour  prendre  des  bêujs,  l'ormé  d'un  trou  prati(iué  t'iricrie  et 
recouvert  .de  branchages  ou  d'une  basGuJe.Kx.  Tendre,  dresser 
une  trappe,  Acad.  Le  mol  français  trappe  sert  aussi  ^  traduire 
\e  w&Uon  tapecou.  y.  TkVKciL.  - 

Trébucher.   I|   no   peut  faii-e   un  pas.  sans  sf?  trébucher, 
i  npout  fér  on  pas  sins  *!  ticbouhi.  Dites  avec  l'Académie  ;  Il   ne 
peut  laii'e  un  pas  sans  li'ébucher.    Lp  verbe  est  iulransitif  en. 
français,  réfléchi  en  wallon. 

Trique.  Il  a  eu  de  la  trique,  il  a  st-aou  dt^jle  triqur,  liég. 
Dites  :  il  a-été  huliii.—  Donner  'n  trique  à  'n'  saki,  mont!,  donner 
'n- trique  à  ';»'  sèlii,  p.  d(  Lille.  Dites  :  adminislr(îr  une  cor- 
rection Il  quelqu'un.  —  Trique,  d'après  Scireler,  est  pour 
e^^trique  et  vient  du  néerlandais  strijken,  battre,  Irapper.  11  s'en- 
suit que  le'  sens  abstrait  du  wallon  trique  (action  de  battre) 
a  dû  élre  le  sens  primitif.  —  Le  wallon  trique  signifie  aussi 
gros  bàhn;  en  ce  sens,  il  est  français,  lïiais  appartierji^tj 
langage  populaire  (Acad.).  Ex.  On  lui  a  donné  des  coups 
de  triqu^,  Acad.,  ou  une  volée  de  coups  de  tri((ue,  Litt.  —     ^ 


r  vr  w       ^-r  1 


phrase:   l'èfant    monte  so  Fabe  yo  rascoï  dès  mêle,  ferifanl 


Triquer  quelqu'un,  /r/V/î/^r  n  saki,  lié^.,  ,ùquér  ou  hiattéi 
>/'  sèki,  \).  do  Lille  Dites  .rosser  quelqu'un,  Acao.  (famil.). 
- —  Triquer  et  tricoter,,  an   ce  sens,  sont  des  lei^rt^s  ]  opulaires 

sign;ilés  par  IJtlré.  ^ 

4    ■  ■        • 

Trop.  1"  Trop  rielie  (/ne  pour....  V.  Qir,  eonj.  ii'  i. 

2"  Trop  c'est  trop,  trop  c'est  trop,  lié;;,  (hîs /;  se  p'rononcerit 
d;ins  le  icxtQ  wmIIoii,  sont  nuls  d.ins  le  lexlo  rr;ini;;iis).  I,o  pro- 
verbe l'raneiis  est /Vf*/;  est  troj>,  Acaii.,  iiKscii,  Lui.,  ou,  rien  de 
^re/^  c'est-;i-dire  tout  (;\cès  est  hiàinuhle.  (-'est  le  ne  (juidvimis 
des  Latin--.  Si  les  piuvei jxs  .sont  la  saj^esse  des  nations,  voilh 
un  spot  (|Hi  montre  rp/e  les  \V,ill)'is  aiintMit  h  j^a'rder  de  la 
mesure  en  tont.  Pùissr-i-il  iw.  p;is  rire  invcxjué  fonir<j  l'auteur 
du  présent  ^^lossaire,  (jui  avoue  Imniblenu^nt  avn  on  pô  jàsé 
(i'trnze  ('t  qualwaze! 

Trotte.  Le  lei-me  popnbiire  e-l  ét;ale[ii<'nl  usité  i  n  Franee 
pour  dt'si^mM'  un  espace  <'  ■  eliennn.  Lx.  Il  y  aune  bonne  ti'o.tle 
d'ici  ih,  AcAi)  (Ina  'n'  Ixinne  tiotlc  <t^^l  à  là.  —  Il  vaut  mieux 
.se  servir  du  mol  irailc.  lv\.  J';ii  une  ^'rande  traite  h  Www,. 
ScAun.  (L.l.  Si    le    cont' xte    le  permet,  on  dit  Simplement  : 

c'est  une, ti  aile,  il  y  ;i  une  iiaile.  (Litt)  '   - 

Trou.  Il  est  tout  o  Irons,  il  est  lot  a  In),  lié^^  /7r.s7  tont  'i  iro, 
mont..  Dites  ;  il  est  CdiiM'i  t  de  vètt-mf^nts  tout  lroué<. 

.  TunneL  La  firandc  tunnel  de  .Nc^sonvaux,  li  {p amie  tunnel 
dj  Scssonvà.  ()(!  siibsiantir  est  masculin  en  Iran^Mis  :  le  ijrand 
tunnel .  —  D'iipiès  Litirc',  ce  mol  anglais  n'est  autre  (!liose  (pie 
rancien  Iranv^iis /o/<//r//t'.  Sei;iit-ce  là  le  inolil  pour  lequel  le 
peuple  l'a  reluit  du  téîminin  .'  .     , 


% 


^ 
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Un.    1  "  Nous   ;ivons  lait  une  bonne  chasse,  nos  avans  fait 
n'honne  clièsse.  Dites  :  nous  avons  l'ail  bonne,  chasse. 

i'"  Votre  voisin  oM')tn  Hollandais,  vosse  wi'zin  est  me  llollan 


^j. 
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^    ■       .veiiie  la  laoïe  {mcuc  n   lutT;  csi  uaus  uL-s^ycicuc  ci  uaiu 
LiUré.  • 
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daiê.  Diie«  est  HollaJidais.  O  wallonisine  est  encore  un  héri- 
lagede  l'idiome  germanique  ;  en  ftffet,  on  dit  en  alleinand  :  Ikr 
Naehbar  isl  fin  HoUaender  ;  toutefois  la  construction  «n'est  pas 
toujours  de  rigueur  en  allemand,  non  plus  qu'en  wallon,  et  l'on 
dira  très-bien  Ihr  lierr  Bruder  itt  Prof etêo^r  voue  monfré  ett^ 
proffiitHr.  La  tournure,  je  tuù  Iklge,  moruieur  est  pr^estant,esi 
de  rigueur  en  françai-'.  Avec  le  pronom  ce  pour  sujet,  on  doit  sf 
servir  de  t/n.  V.  au  n*  6. 

Pour  la  tournure  i/  a  une  tête  fmée,  il  a  une  crolne  Ueûe 
V.  Des,  n^  3.  ^  * 

3'  Je  suis  (^mme  une  mjjrfe,  ;t  *ni  comme  me  moite.  Dites  : 
je  sois  comme  mort f^.'       .  ^■ 

•4*  En  voila  une!  be^vlà  iune!  ('AilUi  tournure  est  en  usage  k 
Charleroi  et  ailleurs,  et  se  dit  d'une  chose  qui  étotme  d^sa- 
grénblemerit,  qu!  paraît  extraordinaire,  ditticile  :j  croire.  Ex 
tlU  a/>partint y Uulire  des  plaideurs]  au  cin  qui  l'Cavu  dlauvau. 
£'r  (i  ttt  mi  !  —  De  v\lû  tune',  dit-tt-'  Tau/e,  Bhhnls,  p.  140. 
Tournez  elle  app-at  tient  a  celui  qui  l'a  vue  de  là-bas.  Et  ça  été 
moi'  —  Voil'i  qui  eit  fort,  ou  cela  est  (oit  'A/.Aii.,  —  Ne  élites 
pas  non  plus,  comme  les  Liégeois  :  elle  e^l  bonne  celle-1^^ 
elle  est  Vohne  cnhe-tal  !  Dite?»  :  Voilà  qui  est  fort  ! 

5-  Voie  1  d/fux  lettres  :  uiie  (\'u-j,  Ijautre  de  Bruxelles,  voci  deux 
lette,  one  di  voa,  l'aUte  di  Bruxelles,  pat.  de  Marche,  Bull  a.  59, 
p.  195.  Dite.v:  Vunè  d'ic»,.  lauire  de  Bruxelles.  Mans  sil  s'agis- 
.>ajt  de  plus  de  deïix  objets,  pn  pourrait  dire  ;  une  d'ici,  une 
autre  de  Bruxelles.  —  il  n'y  a  que  deux  bonnes  femmes  sur  la 
lerre,  une  est  perrjué,-  et  l'on  ne  peut  pas.  retrouver  l'autre,  fpiKt 
(jk'deux  bonnes  feumme  dusun  t  terre,  oru  est  pierdeue,  et  on  n'sét 
r'trovér  taute  (cette  méc*»ante  boutade  namuroise  fait  pen^^er  à 
talonne  femme  proverbiale,  qui  pourrait  bien  être  uîie  trans- 
formation du  flamand  in  de  goede  faam,  à  la  lK)nne  renommée». 
Il  faut  dire  ;  l'une  estf>erdue,  et  l'on  ne  (>eul  pas ... 

f>  C'est  un  ^Je'Herstal,  de  Huy,  de  Ver  viers,  c'est' onk  di  Hesta, 
di  //il,  di  Vervf,'t  is  een  van  Herstal,  fl.  ïhte»  :  c'^st  un  habitant 


-i 


^mlf'fle,  me  bjujje  i  :  T:j|»f'/.   vc  {lOtil  (]i'olf>.  Litt.;  -r  poilHC  'i   la 
\i'ii'     L»"  vin  m'.'i  lape  ,  <:o  vin  t,'i*e  :i  la  tête 
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de  Herstal,  de  Huy,  de  VtrViers,  <>u  bt*jn  c'est  une  perb(jnin; 
de  Her;>tal,  eU:.  Mais  or»  dira  très-bien  ^ajis  le  mot  un  :  Il  est  de 
Herstal,  etc.  On  dira  également  :  c'est  un  hfulois,  un  V^^rviétois, 
ou  ile^t  Huioi'^,  il  est  Verviélois.  Il  n'y  a  pas  ^.-n  lian<;ais  de 
gentilé  corresponda.'il  d  lleatali.  \/\  formaiio:.  de  celte  espèce 
de  noms  est  du  r»:sre  sou^riiise  en  franeais  à  des  le^k-s  l'rè 
capricieuse-  I.iéu'èoH,  Ti'udinaire,  ^^laroloréf^ien.  Arlonn;)!-' 
Madrilène,  Mo[ie;»'a'-qije,  etc.  • 

7'  Voilà  un  rjij*' jt;  (;orniai-.  ro/<x  om/»  'lui  fkifioxhe.  I)iU-^>  ;  un 
vVjilà  un  que  je  coitiiar>  qiian'J  on  \eijî  i"epi«;serit/ji  un  éire  do.nl 
il  vient  d'Atte  parb-  ..  J'.ii  vu  un  <\ui  »-Ui:'.  onKin,al,  fa  veujù:  onL 
(juexUûl  fltoll'.  \nb:-  .  j<//  Mi  vu  un  qui...  —  Mui^  s'il  n'y  avait 
pa^  de  .substantif  exp;  iiht:  p:  e(:»''J(;ifi:iiCnt,  on  diraii  tié-i-bien,  ;j 


tn  croire 
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r»',  j  ai   vu  un  qui  ..,7  a  vetou   ohu  jjui,   \i(t^.'i  n  ui 
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qli!  ne  dit  jarnai.-<  iiei..  'I  l:iul  toujoui*  sf;  int-liec;  a"/u/»  ijui 


n'dit 


larnn 


1 


jx  na<,  liant   touUis  >f'nif'lti,   pat.  (Je^ili;H  leroi,  fîKiisi  ^,   p_. 


h). 


I.iltre*  (:\\h  (:e>  e.x.efr/ftie-,  iV  l'appuide  la   tournure    I 


as  ail  pM-  u'i  p»'  un  I-  e;i  fnana;.'e 


Ix    F 


ON  I 


M 


a  lanlai-'ie  rrn 


ue 
Tait 


ti;iir  u:i  qui  souille  ^ti  inang  anf,  Pam.ai  .  -  (jtWt  l.j(;on  de  |jarlei 
manque,  (;<-  h.  mbU-,  acluelie^iei.i  d''.le;'a*'.ee,  et  un  doit  eue 
rempiac»-  pa;  i^ntlifu'un  ou  \\:\\  re.tni  J'ai  Vu  quelqu'un  qui,  .; 
il  laut  l'vujours  '•e  melièf  de  ceiu'  qui  '.e  dil  jarna:     1  ;'-n. 

H     l'n    pour  ijiii'hiiie.  Il  rne    faudc.i:'    un    lie^ile    hanc   ,    cela 
leiaii  mon  'i\]^  l'-,  t  ndattut  on  It  mit'  franc  f/D  m'afie.-iMi,  ik  zou 
een  deili^  iiuiil.  mofttnt  hfhhen,  11.  hiles  ;  li  rne  faudrait  queiqu**^ 
trente  francs,  '  iiv.ron  trente  franc",  - 

î^  Ils  sft  tout  rnenUfînt  l'un  et  l'aulffr,  1  sfet  liiurmeAei  l'onLt^l 
iaute,  Fohih  I)iies  il^  «^e  tourmentent,  se  taquinent  l'un 
l'autre.  /-  "'<    l'autre   rnarqu'*    rèci()ro<;iié,    liiii    et   l'autre 

dè.siiçne  simplement   le  riombre   deux     Le  wallon  ne  tient   pan 
compte  de  la  nuarux* ,  'rnan  f  -i  français  la  rèj^le  est  »lricte,  et 
^'apreft  Be'^cherelle,  Voilai  je  n'e^-t   pa.i  à    imiter  quand  il  dil 
Aidon-,  nou.s  fun  ei  l'auire  a  [y>rter  nos  fardeaux 


^ 


lOv  VAlftn  .|)«fi'-e(i'    toute     ('-ut    \>\u-  belles  l'unr  que  tiutif, 


/ 


{*)  C  éU  U  la  vraie  tooroure  walloone.  A  Liège  ûd  dit,  n^ia  k  tort,  ce  semble 
Il  v'$  atéi  frtûd  voi  pld. 


.»  (  I     — 


elle  j;im>'l  tôle»  esse  pua  belles   eune   qui  Caute.  La  gramm^^ire 
fX'K' :  le-»  unes  que   I. s  autre-.  —  QuMnd  il  y  a  plus  de  trois 
ol'jc-,  1 1  iéci|)i''-cité   doit   s'('xpri;nci-    par  les  uns  les  autres, 
et  iio.)  pis, par  l'un  l'autre,  sîiul  1»^  cas  ou  il  s'afçirait  d'une  suite 
d'obj»-ts  qui  vonf  un  à  un,  co'fime  li-s  anneaux  d'une  ctinlne 
Ai.nsîon  pourra  traduire   litMraiement  (hors  le  ?(,  dont  il  a  été 
que-^tiori  au  n'.9)  les  treu  cdr/tai  m' (11  tout  mêler  l'onk  et  Vaute,  les        ^ 
trois  ^drnins  se  laqumaii'nt  liiri  l'autre 'ou  les  uii'^  les  aûtresi; 
il.fHtït   (jiipjiés   (ink    so   l'aule   (pour   faiie    la  courte'  éclielle    ^    .,1,^ 
lis  étaient  j^nripés  sur  les  épaule-  l'un  de  l'au'ie. 

11"  Il  a  un»!  épaul*'  plu-  hau'».*  une  qu»;  l'aulie,  //  a   u'sipale.. 
pus  Uaule  eunè  qui  faute.   Sup;Mirû/*z  !••• -ero;i  f   une    II  a   une    .7 
épaule  [llUs  haute  que  l'auiM'.  On  n-mnquera  qu'ici  une  oi^post' 
a  l'autre  ne  prend  pà*»  U.iriiclK,  paire  qu'il  i^récèd»-  I» --uh-tantil. 
ce  (lui  n'e-t  jcjs  le  cas  pour  les  lexics  cilc-s  au  \r  ^  . 

l'J"   I  fie  vi'i'tfequi  a  liit  'uiraclf,  me  avifiip'  t/n'a  fuit  mjnJke, 
expit'-'-ioii  consaciée  [lar  hî  {>eu[)le,  p 'ur,  a  fait  u//  rnirachv    - 
A'ûi/r    miracle,   >an^   ailtcfe,    est    line  exore.-si'  n    li^'uré<*  qui  " 
S'giiifie.  j"  r»'jjs-ir.rner  veiheu->.*rne':t  ■  l'oui' m^u  !^  -  Hu/uerr-ls 
pourrwHMil  liiie  :iiir;icle,  \\va,\\^m    !..   ;    i    Monr|u<  m^rr,  coin- 
inetlre'-qucique  njaladr»  ->-e.  Kx.  Il  a  lai',  njiracl»'    \^^^\ 

V.'r  En  votla  une  df  i^iai-^anl^-j  le  !,  "<  via  nie  dr,  rarnbisfouye  '  -• 


AriiK-naq.  il 


H    i 


ouniai,   a. 


4 


n.    Si 


En  voila  ufif  de  ci  aqu» 


vo  Une  la  eunf  <li  (taque!  pa!.  (Je  LiC-^e.  (>»'ll(-  lourniirc  fi'esi  pa^ 
lian<;ai>e.  H  l-iul  picndi*?  un  autfe  lour.  V(^;j.j  ui.e  plai  amené 
un  peu  foile!  la  plijiHin'me  fst.unpeu  lorte  î  Voilà  une  hourde 
P^!}'  tiop  UjiiH  '  celle-  hahicne  pas'*e  .h -^  honifs  '  ,  , 

.  Uàa^e.  (>e  drap   csi   rlun    \n 


;r 


upa(ji 


»    (hn;)  la   rtt   il'n 


ni' 


l'iiiiie  uznnri- 


Hk 


MÙkF 


u  <f(*u  'on  uieqf,  I"  j<  ,  !).'-*  -  e  l  f)'un 
h  )'i  u'  r  -  f)rap,  toil'C  d'un  hon  u^aj^e,  drap,  Iode  (l'eiine  hminr 
u<nit(e,  f/ioftt  1)1'  1:  'l'un  I  mi'  o".  -  -  M«-H;lierelle  dit  que 
''tcc  V  .1    ,   «si   d-pui-   lofi^hiniM  l'iU'ilc,   Ijlli»-,   j|  fst 


UÂ 


I     ! 


\    il,  (ji    tend  que  l'on   dit   fainilirj«i..ci,i      Crijii.  |.  i.«  |>  au 
/•ou I*  dosage,    poui  il    durera  htî^:»coup  .   inan   l'Académie  n< 


'     Au   sfnfc    (lu    IjolluniJii»  6rj»,  hoUe,   p;«(|ijet,  el  non  p;js   du   lioll.iii'lii.s  boci, 
l.oU«>,  cliau$«ur»'  ,  comm'  'jui  'lirait,  ses  boites  dé  foin  éont  bien  fournien 


^ 


fait  pas  men.iiorii  <Je'  (iL-t'emiiloi  du  moi  unage,  qu'»jlle  exprime 
par  le  mot  uier  Ex.  Celt«i  étoffe,  ce  drap  est  d'un  bon  user;  il  y 
a  des  étoffes  ijui  df'vieiinent  plus  beJles  ù  l'user. 


^.  ! 


■V 


*  'd«5* 


éur.  /.//  vai>eui.tij\  pai'f.if;,  (i  wap^ur  es^  èvi'nc.  f)it',-s  ;  lo 
tiatri;  Pelkinvoi  f;-*i  imii.  Il  ('.-^t  vr'rm  u'dv  la.vnpeur ,  il  n  vnnu 
sn  l'  wajit'ur  hitcs  :  il  i-^t  m-.'U  |';.i-  clK.Mniii  do  Ici*.  —  iJ'a  vapeur 
pînlvi  !,s  huit  Im-uh  <,   el  vnjiiiui  paît  iniris  huit  heures,   inofit. 


ï)il. 


(*    <  ' 


rUVOl      ()ill(      \t' 


hlJl 


ii»'ijr«,' 


■V  (t 


li  rirono 


le 


d<'ClOiii  SUicij'IR  /  '  \ni/(  ije  en  /^//////c'  ,  !'  -■  K  : \  j  tit-t: - 'd.;r,  ijl  ^hj>m 
cl  h'ihdiu  ,  r(){[\ii^{l<>\i  i]\i  [,.()[  liMi.r.'ii  |)0|,i  I  '  lit-rniii  dt;  (tM*. 
(.  f'^t  cil  ci;' i  ,' II»-  i.in;i;,'c  (Hjti;  nuluielU'.  Elh;  n'est  iidrfii.^c  en 
linii(;ai'.  que  fiour  dcs.j^fifi-  h-s  l>aU'.'iu\  fi  \,'if»rMii-,  •  Qurj:  qu'en 
peri'^c  Hesriioff'llo,  l'usni^o  l;iit  (;<•  mot  mii.^culiii  en  ce  s  en. s 
spcf:i:il,  .'iver  f;ii-on  'k'  In  ncrner  ron  fju'on  dit  un  remise,  pour 
ijfK*  \oifiirc  rie  K'misf  les  I.i'^ceoi.s  rli^fni  de  même  «;i  *ai<oH 
poiir  un  vc:  v<^  de  ■  ■n  '-n  *         .  ^ 


Vendre.    Il    m'a  .  vendu    r> 


•.ln,\ai 


pDiif    rniq  (U-.  l^  h  iifM; 


/  in'a  viu'lou  II  cliva  I  <  pO'fiiifj  i  iiil'>  jinn  s.  V,  ,\(  mk  fKit,  .i. 


Venir     l-  li  v.i    m'ji, 


/,   i  la   mm,  \u%.    Vous  deviez   m'en 


piemenn,  vos  m'eldinz  ]ném'ni.  I)il»  s  :  venir,  prévenir  Les 
Lji'iÇrois  oiil  ijfif  l'Mj'J;»!. ce  il  suh  diluer  m  h  v  i\m\^  venir  >-i  s^îh 
(;Ofiij)'>.Hes,,  p.nr»-  qMC  U:  palois  dit  aussi  bien  rn'ui,  prém'ni, .(•{€. 
que  v'm  ,  prfp'iti 


i'  ir.i    vçiiij  ;/p|)(end(«'    l'iumui ler  ii  la  lu.jiHon,  il 

\ — ■  % 


n  m  udH 


ëppnnde  l'arninii  e  l'inaKuiuie .    IjjUm      II  é'Ht   \enu  af)preii(die  !.(; 


mf^'tier  d';jfmuFi<T  ctif/  nous. 


I!   / 


vfM.u    trouver  ion  p^;re,  i7  a 


V  nu  trouver  Hpere,  p    de  Tojjrnai  ♦;!  de    Walcourt,   Bull  ,  n.  70 


t"  Ywv    l»ile>    il   »HtverMj   trouver  son  p^î 


re 


.lia 


v»'nij.  1/  a 


f  nu,  p.  de  ^-in<  y  M  de  Mom    l»iles    il  est  venu.  V.  Jonur.n. 


,» 

^ 


r/uf  des  quatre  fleurs,  tlié  des  qwaie  fleur,  unes:  mmawu   ne.s 
quatre  fleurs. 


Ci 


^^' 


—  37t; 


3"  L'hiver  qui  yient,  Arménaq.  de  Tournai,  a.  51,  p.  26.  On 
a  blâmé  celte  tourHure,  qui  est  correcte.  V.  Semaine;  > 

'»"  Venir  à  rien  (diminuer  beaucoup,  se  réduire  presque  à 
'rieiiiest  blâmé  à  tort  par  Hennequin.  Ex.  Â  force  de  bouillir, 
celle  sauce  est  venue  à  rien,  Acad.,  à  foice  di  boûre,  cisu  sàce-^ 
là  est  mnowe  à  rin,  est  distouméi^.  ^11  maigrit,  il  vient  à  rien, 
Litlré,  I  distome,  i  vint  it  rin.  —  On  dit  aussi  devenir  à  rvn, 
V.  Devemk.  ^    * 

5»  Vous  aurez  ce  qui  vous  vient,  vos  âréz  {\ou  quiv'vint. 
liite-i  :  ce  qui  vous  est  dû.  —  Mais  on  peut  dire  :  après  la  mort 
du  père,  les  biens  viennent  aux  enfants,  L|tt.  J*ai  mis  à  la 
loterie,  et  il  in'est  venu  un  bon  billet,  Litt.  Ici  Vfnir  signifie 
éclioir. 

Verjjer.  Mettre  jdu  linge  au  verger,  sur  te  verger,  mettre  du 
•  linge  «Mr /^ré?W,  mettre  cwr^r  le  linge,:  mettre  du  linge  au  curoir, 
au  curage.  Mette  dès  drap  d^vért,  mette  curer  dèn  drap,  mette,  des 
drap  à  curège,  liég.  ï^  montois  a  le  verbe  curer,  et  les  subs- 
tantifs cura^^  et  curoir.  (]è  "so/it  tout  autant  de  wallonismes, 
qu'il  faut  remplacer  par-  étendre  du  linge  sur  l'herbe,  herber 
du  linge,  l'étendre  sur  le  ^çazon,  faire  blanchir  de  la  (oile  aur 
l'herbe.  I)ites  aussi  Itendre  sur  le  gazon,  sitinde  so  l'vért  et  non 
\rds  étendre  sur  le  vert  —  durer,  curage,  curdir  vA  verger  n'onl 
pîHoCe  sens  en  français.  On  cure  un  puits,  un  fossé,  un  port , 
on  se  cure  les  dents.  On  dit  le  ritrage  d  un  puits,  d'un  fosse, 
ctc  ÏÀi  curotr  est  un  bâton  qui  sert  h  nettoyer  la  charrue. 
Bks(.h.  I..e  rfr</^r  est  un  heu  planté  d'aibres  fruitiers;  c'est  le 
latin  viridanumlde,vindis,  verii,  qui  a  la  mi^me  kignilicalion  , 
le  liain.an  venger  doit  donc  servir  'é  traduire  le  wi^lloii  anniie, 
rpit  iMHt  pas  dans  Fonr         "     . 

Vider.  !•  Ne  diJes  pas  vutdrr,  maui  rtndià ,  liég.  vudi  (/est 
()u  vu'ijx  fiançai.»    Ln  «eule  forme  usitéenactuellemenl  est  vidfr. 

t"  Je  vais  vouH  pw/zr  un  verr»^  de  vin,  ;i  vva  vudt  on  verre  dt 
ri/i,  lirg.  (Mies  :  Je  vais  vous  verser  un  verre 'de  vm    -   Kn  lui 


Vv 


C'est  un  archaïsme,  l'Académie  donne  les  exemples  suivants: 


—  ^ 


*• 


Ml   - 


vidant  à  boue,  en  lui  wnuiant  à  boire,  p.  de  Beauraing,  Bull.' 
a.  67,  2'  livr  ,  p.  56.  Dites  :  en  luiwersant  à  boire.  —  Vider  uu 
yer/é?  sedit,  mais  signilie  boire  la  liqueur  qui  y  est  contenue. 
Ainsi  videz  votre  verre  seil  ^  traduire  le  wallonisme  :  boutez  vosse 
vèrefoû.  .- 

Vie.  1"  Mener"  la  vie,  miner  Cvéie.  Dites  :  mener  une  vie 
déréglée,  vivre  dans  le  désordre,  rôtir  le  balai.  - 

.  ""i"  Ils  ont  mené  une  vie  !  il  ont  miné  'n*  ve'ïe  .'_  liég.  Dites  :  il.^^ 
ont  mené  beau  bruit  î  Acad.  -  Écoule,  quelle  vie!  houte,  quéle 
vicàreie  !  Hemaclf  Dites  :  (juel  bruit!  —  Le  peu()le,  à  Paris, 
emploie  vie  dans  un  sens  analogue  :  crierie  qui  se  fait  en 
querellant  quelqu'un.  Ex.  Quand  votre  Jemme  sera  venue,  elle 
vous  fera  une  belle  vie,  Agao. 

Vieux.  1"  Si  l'on  disait  a  ufi  enlanl  :  vcftis  êtes  plus  vieux 
que  moi,t;o<  ealéz  pus  vi  (ju'mi,  \\é(^.,(ji)  zijt  oudèr  dan  ik,  tl.'on 
3'ex[)rimei'ait  mal.  -  Vieiix  signitie.ayànr^  en  âge,  et  ne  peut  ^t 
dire,  pour  (ujé.  Dites  :  vous  ête.s  plus  Agé  que  moi,  où  vous  êtes 
mon  aillé.  —  Mais,  en  parlant  à  un  vieillard,  on  dira  très^bieiK; 
Vous  étea  plus  vieux  que  moi,  yo«  entez  pu»  vfr^u'mi  Lorsqu'il 
s'agit  d'une  diime  même  àg(';é,  la  poliiesse.exige  qu'oji  emploie 
toujouis  le  mot  âgé  :  Vous  êtes  moins  âgée  que  ma  mère,  vos- 
nènlézninfivile  qui  m'mére.  .      V 

p  Ia  piuH  vieux  de  ses  l'I^,  pour  Fainé  de  ses  tils,  ou  son  fih 
aifié,  de  oudste,  van  zijne  zonen,  fl.  Voilii  une  locution  vicjeu.stî 
qui  est  ,erV  v- gue  dans  toute  l'étendue  du  pays  wallon,  de 
Malmédy  ^1  Douai,  comme  le  ptouvent  le^  extrait  suivant^^  du 
BmM.,  a.  70,  i'Iivr, 

'      '.Mulmédy  :  ii'pUM  vi  de  h  fit 

Hannut  :  />  pui  vi  des  fxA. 
•        KoiJillon  :  S'pU4  vi  fis 
„.«  Viiii\re:lApusvtdttegfujt.  , 

Leu/.e     l.' pus  vieux  (Ctrn  yarc htm. ^. 

Liège      Vj  f)UM  vi  fiM. 


\ 


abusivemeiil  pour  estomac,  mais  dans  deà  cas  tout  pariiculiers. 
Il  a  mal  au  cœur,  le  cœur  lui  soulève»  j'ai  encore  mon  dîner  sur 


—  ^78  - 


Fameniie  :  L'put  vt  (T  ses  fut. 
Di riant  >  Li  put  pi  des  fis\ 


>if 


^ 


Alh  :  Lpus  vie  dès  garchonsr. 

ho\x2L\  \  CK  pus  t^u  fin. 
3"  Eh  bien,  vieux,  viens-tu  avec  nxoi?  èh  bin,  vi  stock,  vtnéx- 
r' avou?  liég.  (pat.  de  Charler.  vî»/o):  On  dit  aussi  simplement 
vi.  Ex.  ji  vvas  fér  louki,   vt\  Li   Mâie  neur,  I,  2.  —  Bonjour, 
vieux,  bonjou,   vi,  p.  de  Marche,  Bull.,  a.  50,  p.  197.   —  Le 
terme  de  vieux,  si  affectueux  dans  une  bouche  liégeoise,  et  dont: 
les  dames  aiment  tant  à  se  servir  en  [larlant  à  leurs  maris, 
n'est  malheureusement  pas  français  en  ce  sens,  ou  du  moins 
n'appartient  pas  au  bon  style.  Mon  vieux  ne  s'emploie  que  dans 
le  langage  populaire  (Litt.).   On   dit  aussi  vieux  tout  court, 
comme  le  prouve  cette  citation  de  Lorédan  Larchey  :  Tu  me 
crois  émue,  vieux?  allons  donc,  Frémy,  dans  Les  Excentricilés 
du  langage. 
4"   Vingt  ans  vieux.  V.  le  mot  Mesure. 

Vis.  i*  L'ouvrier  est  k  sa  vis,  rovri  est  à  a'  viss\  Bull.,  a.. 68, 
{).  109.  Dites  ;  à'Son  étaii. 

i"  lu  vis,  on  r/<C  DiKvs  :  une  vis.  Le  genre  masculin,  fjui  est 
celui  du  liég'ois  et  dirgenevois,  n'eil  pas  le  genre  ciymologique. 
Ce  mot  vient  du  lat.  fi/i*,  fém.,  i;j^ne,  dont  les  enroulements 
ônidoiin<''ie  nom  .Vc^iite  espèce  de  clou. 

Vite.  Si  vite  (jue  j'eus  goûté,  je  m'en  a1^l;ii,  si  vite  qui  feuns 
jattHJwati'  heure,  fevu'  alla,  \iv^.,  zoo  ijauw  {dut,  <A,  elc,  pat. 
fl  i)rte8  :  au;  s  Ilôt  que,  sitôt  que,  dès  que,  du  moment  que, 
du  mo.ilienl  où  j'eus  goûte,  oy  bien,  une  toi.s  que,  des  qu'une 
foi.H,  lorsqu'une  (oi.H  jeUs  gonié...  (i<*Ue  tournure  est  iius-^i  en 
usaij»' dans  la  Kamenne  :.  Si  vite  qUivoti'  nvtf  fis  cnt  i  n'iiou, 
Bull,  a.  70,  T  Uy.,  p  iOR  ;  .à,  Spa  :  «i  vate  "qu  Vînise  fis  est 
ruv'hnu.  i(  Limhouii'g  :  «i  vtte  qu  rott  nute  fis  est  ruv'nou,  et  k 
Weiî^me  :st  vite,  que  vnst  aute  fi  a  stu  ieviiu. 

Si  Vite  que  vsi  rnauvaiH  dan»*  le  sens  do^i''*  qur  ,  Mi»ais  il  .jeut 


franc.)  çsUme  qu'on   ne  peut  coiuester  a  la  poosie  le  aroii  oe 
s'en  servir  ;  mais  en  prose,  il  est  préférable  d'employer  toujours 
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K-   ^ 


employer  poui  marquer  l'extension  :  L<;  renne  court  si  (cest-à- 


lié 


OU 


dire  lellemeiii)  \'iW,  (lue....  H  renne  court  sivUe  qui. 
Mvec  une'iiéption,  poui-  marquer  i;i  comparaison  :  Vous  n'y 
arriverez  pas  si  vitr  que  moi  (c'est-à-dire  sitôt  que  moi),  vos  n'y 
avérez  nin  si  vite  jui  mi,  liég  hîins  ce  dernier  .cn^  si  équivaut 
à  âfu.Hsi  .  aussi  vite  que  moi,  oasi  vite  qui  in 


t.  V.  Aissi 


'  Vitrine.  Ce  mot,  queM'.Vcadéniie  u'n  pas  admis,  tij^nre  dans 
Be<chereli'  et  da.'is  Liltrc  :  MeUiv  h  li  vilrino,  met'.i  o  F  vitrine: 
le  liéjçobis  dit  aussi  :  mettes  i  rqhih'.  La  vllVino  d'un  marchand, 
li  vitrine  (Von  marchand.  L'Acadeinie  dit  en  ce  sens  :  Mellre  à 
rét'ilage;  l'étalaiie  d'un  'T  arcliand:  . 

Voie.  J' tcz  en  vote  t'oulcs  ces  Ijalavul^S,  taf>ez  tas  ces  cliinisse 


eivî/c,  Im'u'^ 'Su.|))'rimt  z   en   vùlc 


Jetei'  son  ;ir''  ni  en  voie,  ruéi 


ses  i/ards  'H  voie,  mon::  Dues  ;  jolerson  ai'gent  par  les  Icnéires. 
r>s  widionismes  lorinés  aVec r»  voie  sont  tellenienlfeMOSsierr. 
qu'd  esr  superflu  d'instsler. 

Voilà,  Voici.  I    Ne  \()il;i-':-i/  pas  (]U<i...  m  v'Iu-t-i  mn  qui... 
(l'aprèH  r.itiié,  co;te  touiriurt-  e:4  un  l)ai4>4!risme   introduit  par 
lie  (•  •:  rei^li'  rsl  :  Ne  voilJi  [)'is  (lue...  -on.  voil.i  pas 


l  U^a<;o. 
qbe. 


La  s(! 


'i*  I.e    voici  qu'il   vient,    ru/',  cial    qui    vint-    'ù   \o\\i\  ({u'ellè 
revieni,  vol'  là  qu'elle  rinnt    !)ites  :  le  voici  qui   vient,  \\\  voilà 

qu'il   vicjit.   \')\\U  qu'elle  revient.    Littr^ 


fjiji  revie*  t.  oti   voici 


sicna 


le  cel'e  raco'oj^i.'  ;i  l'aitic'.e  Von  a 


:V  le\  qui  \()\\i\  '  'ie  !  qui  vola  !  fl.  o  !  une  daar!  Oies 


Ah^ 


vous  \'> 


>.  • 


l.'l 


't-li 


l»ie 


II.  ti '"!..-,  te  voila 


Voir  I  J''  >i>irai,  'je  vouais,  ii  ifiiit-i,ji  ve-ùreûx.  \)\{e^  :  je 
\<M  rai,  I  ■  v»'i  rai  .  La  voyelle  comro.^ée  eu  i  eprésence  "ici  la 
'I  phVn  ^11»'  "«,  (  mtiie  le.pruiiNe  r.iiialo^'i»' :  miroir,  mur  eu  , 
toidé,  fr»<;/.*.  l'oi-.  l'fun,  Samte-Koi.  Sainte-t'eu.  De  là  le  wal- 
l'>iiiHme,  /e  voiiui,  qui  exi-te  a'iMi  à  To   ruai  et  à  Mons.  »  t  (|ui 


l\'r  ,1    1)11  110 


arc  h 


1 1  «^  f  n 


(V    y.\      Kl    ne   la    \oiroH-on   %\  ti^re   ni, .si 


é.    #c  II  j  ai  jjua  ciç  luu/auf  d  iiiui , /t  n,y  a  nui  siu  luirrrmr^v^^ 
Dites  :  en  tous  cas,  moi,  je  n'y  ai  pas  été.  Je  n'irai  pas  aujour- 
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belle,  Reumeh,  Eiég.  III.  Cette  forme  s'est  maintenue  daiiï^  deux 
composés  :  je  prévoirar,  je  pourvoirai. 

2"  Il  laut  faire  voir  après  le  médecin,  t  fât  fer  vexe  après 
l'mede,  W.  gij  moet  uaar  den  geneesheer  doen  zieu.  Dites:  il 
faut  faire  chercher  le  médecin,  il  faut  mander  le  méderin. 

S*»  Il  ne  se  voit  plus  avec  ses  parents,  î  u'si  veut  pus  avou  ses 
pàrint.  —  La  tournure  est  des  plus  barbares  dans  les  deux 
idiomes.  On  dit  très-bien;  je  ne  le  vois  pas,  je  ne  le  vois  plus, 
LiTT.,  pour,  je  ne  le  fréquente  plus,  j'ai  rompu  avec  lui;  mais 
se  voir,  au  sens  de  se  fréquenter,  est  un  verbe  réciproque,  qui 
exige  urij sujet  pluriel.  Ex.  Ces  deux  amis  se  voient  tous  les 
jours,  Besc».  Ces  deux  personnes  ne  se  voient  plus,  id.,  c'esl-à- 
dire  elles  sont  en  mauvaise  intelligence.  Dites  donc  :  Il  ne  voit 
plus  ses  parents,  ou  bien,  ses  parents  et  lui  ne  se  voient  plus. 

4"  Voyons  voir  si  vous  serez  assez  hardi,  vèyons  vir  si  vos 
s'i'éz  franc  assez,  mont.  Dites  simplement  :  Voyons  si  v()us 
serez...  «  Selon  Raynouard,  pareil  pléonasme  existait  d.ins 
le  verbe  portugais  vejor  veer,\e  vois;  levo  levar,  je  porte.» 
Si<;art.  il  fait  penser  au  damans  clamavi  de  la  Bible.  C'est  une 
'façon  de  parler  fort  ancienne  et  fort. ordinaire  parmi -les  g«Mi,s 
du  peuple,  non-seulement  en  Belgique, mais  encore  en  France 

5"  L'honnête  femme  qui  a  é'pousé  un  coquin,  envoitde  grise^,. 

li  brave  feume  quaspozê  on  capon,  ennè  veut  dèsgrize.  C'elvl  une 

expression  populaire  (Litl.).  Dites  :  souffre  le  martyre.'  Il  en  est 

'  de    même  de  :  il  m'en  fait  voir  de  grises,  i   m  ennè  fait  vèie  dès. 

grize.  Dites:  il  me.f^it  éprouver  de  jurandes  contrariétés,  il  me 

"donrie  bien  du  tourment. 

<î*  On  dit  par  abréviation  :  Il  en  a  beaucoup  vu  au  service  de 
M*"  N.,  ènn  a  baicûp  vèiou  à  siervice  di  M""  M.,  11.  hij  heefl  veel 
uitgezien  in  den  dienst  taw,etc.II  faut  dire  :  il  a  beaucoap  souffert. 

Il  en  à  bien  vu  pour  passer  son  examen,  ènn  a  bin  vèwu  po 
passer  si  fxàmtm' .  Dites  :  il  .s'est*  donné  bien  du  m.dpour... 

7"  Il  se  \ai{  bien  voir  de  tout  le  inond<«,  i  s  fait  bin  vèie  di  tôt 
rmondf.  Les  tournures  IVançaucs  sont  :  il  se  fait  bien  vouloir 


2», Vos  laitues  commencent  h  lourncr,  vos  salade  kimiucèt  à 


#•'■ 


~  • 
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(Je  loul  le  monde,  Acad.;  il  est  bien  venu  partout,  LiTT.'Mais  on 
dira  très-bien  à  la  voix  passive  ;  Il  est  bien  vu  de  tout  le  monde, 
Besch..,  LiTT.  —  On  dira  de  même  :  il  est  mal  vu  de  tout  le 
monde,  il  se  fait  mal  vouloir  de  tout  le  monde  (Acad.).  Ex. 
^Parmi  les  gens  de  lui  les  mieux  venus,  La  Fom.  dans  Litt.  Il 
est  bien  vu  de  ses  chefs,  Litt.  Mon  amour,,  quand  je  l'ai  fait 
paraître,  n'a  point  été  mal  vu  des' yeux  qui  l'ont  fait  naître,^ 
CoHN.  dans  Lill.  —  On  pourra  aussi  changer  la- tournure  :  Tout 
le  monde  le  voit  de  bon  œil,  Acad.,  d'un  bon  <»mI.  Lut.,  de 
mauvais  (eil,d\  n  mauvais  Qîil.  "^ 

■    S"  in  peut  voir  \  on  pô  veie,  BuD^  a.  58,  p:  107,  een  keer  zien., 
tl.  fam.  Dites  :  laissez-moi  voir  cela. 


,LJ 


f  Volée:  H  a  reçu  une  volée,.//  a  ai{ra\)é  'n  volcu.  Le  wallon 
entend  ce  mol  de  voUie"  m  sens  de  mifllel.  En  trançais,  une 
volée  de  coups  de  bâton,  ou  simplement  une  volée,  ne  '  peut 
signilier  qu'on' graiîd. nombre  de  couj)S  de  bâton  donnés  de 
suite.  -  \  ■ 

Volontaire.  1"  Cet  enfant  est  [Tii<,-vohmt(bire,  cisC  èfanl-la 
e.st  fout  volontaire,  liog.  dit  kuid  is  gemllKj,  tl.  Dites  :  est  fort 
soumis,  lorl  docile.  —  En  fran(.\ais,  un  enfant  volontaire  çsl  un 
enfant  (|ui  ne  veut  faire  que  sa  volonté.  Ex/  Il  est  tiop 
volontaire,  il  n'a|)prendra  rien,  Acai». 

±  \\  y  a  dans  voir;)  jardin  beaucoup  d'arbres  qui  sont  Irès- 
volonlaires,  il  a  dnis  voijardin  brammiHt  dés  dbe  qui  sont  bf 
volontnire\  moFit.  DilL\>  :  qui  sont  tr^s-pfoduetits. 

Volontie.  i.  Je  le  vois  volontiers,  fel  voes  volti,  p.  de 
C'iarler.,  Bernus,  p.  \l^,j'éivois  voltm,  p.  de  Nivelles,  tl.  ik  zie 
lu'tn  gaarne.'lhies  :  Je  l'aime  beaucoup.—  Je  vous  vois  volontiers, 
/t  vos  woirs  voili,  namur.  Dites  :  Je  vous  aimé  bien.— Vous  t'Vfï 
volontiers  élégante,  bien   mise,  voséstéz  lolli  gdie,\\é^.  Dites  : 


vous   aimez  à  cire   bien  mise,   à   vous   aliifer 


Les  l;ipiiis 


mangent  volontier-i  le  laiteron,  tés  robette  magnét   volti  ilapson. 
Dites    les  lapin»  aimenlà  se  nourrir  de  laiieron— Les  pcrro-. 


;■% 


Hifit' 


^:-, 


Tout.  1»  Une  fois  pour  tout,  ine.  fèïe  po  tôt;  fl.  een  keer  voor 
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quels  grimpent  volontiers /^é^  paroquèt  yripèt  voUî,  Uég.  Dites  : 
aiment  à  grimper.— On  dit  en  flamund  gaafne  eeten,  gaarne 
drinken,  en  allemand  gern  essen,  gern  irinken^  aimer  à  m;mger, 
aimer  à  boire.--  Au  passif,  on  pourra  rendre  plus  littéralement 
le  wallon  :  vos  istéz'  veuvoUî^  dUot  Cmonde,  Jiamur,  Cliuvëc, 
p.  200,  vous  êtes  bien  vu  de  tout  le  moJido.  Nous  renvoyons  à 
Voir,  n^     .  ■ ,  ^ 

L'adverbe  yo/o«/j^rs  exprime  qu'on  fait  une  chose  de  bon  gré, 
de  bon  cœur  ;  il  ne  peut  s'employer  pour  marquer  q.u'on  a  de 
l'affection,  de  l'estime  pour  quelqu'un,  ou  un  goût  particulier 
pour  quelque  chose. 

vVos.  Vi  !  vos  brigand  !  ai  !  vos  brigand  !  Dites  :  Fi  !  brigands 
que  vous  êtes  !  —  Ah  !  vos  bavards  !  ah  !  vos  meilleurs  !  Ai  !  vos 
jdzeu;  ai!  vos  hoùrdeu  .'  —  Ah  !  vos  Jolies  !  ai  !  vos  sotte l.atu^l. ah 
you  fools .'  f,l.  loei,  gij  zoltinnen.  Dites  :  Ah  !  bavards  (jue^vous 
êtes,  menteurs  que  vous  êtes  !  loHes  (jue  vous  êtes  !  —  Ce  vos 
est  une  lau^se  traduction  du  wallon  vos,  qui  n'est  ici  aûtie 
chose  que  le  pronom  personnel  correspondant  à  vous.  ■ 

Vouloir.  X"  Voulons -nous  faire  une  promenade?  fo/afi.s'-,(/»f 
(ér  ine  pormifiade'f  wollen  tvir  einen  spaziergang  maclien?  Dites  : 
faisons-nous  une,  promenade?, ou  allons-nous  f;iire  une  piome- 
nade?  {Fesons-nous  est  pour  ferons-nous.)  —  L'auxiliaire  alle- 
mand tvoTlen  s'èmp'o^e  dans  le  sens  de  werden,  et  se  traduit  par 
le  futur  ou  le  verbe  aller  wir  woUen  sehen,  nous  verrons,  nous' 
allons  voir;  il  en  est  de  même  deyo/cM/-  en  liégeois.  Cet  (?mploi 
de  vouloir  est  étrangei"  à  la  langue  franraise. 

2"  Wallonisme  analogue  :  veux-je  vous  aider?  voux-j  vis 
aidt?  n.  wil  ik  u  helpen.  Dites  :  vous  niderai-je?  ou  faut-il  que  je 
vous  aide? 

3"  Ce  mur  veut  tomber,  ci  meur-là  voui  tourner,  dièse  .\tauer 
will  einfallen,  ail  ,  deze  muur  wil  omvallen,.\].  Dites  :  ce  mur 
va  tomber,  est  sur  le  point  de  tomber.  —  Il  veut  dormir,  i  vont 
doirmi.  Dites  :  il  va  s'endormir.»  il  sommeille. 


■tf 


^^TV^*^    p.   Zol .  UlliiSA  JC 

suis  (out  tremblant..—  11  m'a  (ail  tout  peur,  i  m'a  /ai7  /o/  so^we, 


—  • 


V 
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4»  Il  peut  dire  tout  ce  qu'il  veut,  j'agirai  îi  ma  guise,  i  pout 
dire  tôt  çou  qui  vout,  jifrèi  a  m  môdCr,  er  tnag  sagm  u^as  er  willT 
ail.  Djtes  :  quoi  qu'il  en  (lis«,'ou  quoi  qu'il  en  puisse  dire:.. 
"  *  '  H"*  Xvrïsece  qui  veut,   arrive  çou  qui  vout\  liég  ,    venue  quoé 
é  c*voiit,  p!  de  Ghailer.,  3einus;  p.  160,  arrive  c'qui  veut,  mont., 
ail.   es  qeschehe   was  da   wolle,    tl.,  geschiede  wat  wil.  Dites: 
advienne  que  pourra,  quoi  qu'il  advieinie.  Le  liégeois  diiaussi  : 
arrive  qui  plante,  Bull.,  a.  GO,  2"  livr.,  p.  248.  L'Académie  donne 
■    celte  derr.ière  tournure  comme  populaire. 

(')"  Allez-vous  en,  je  ne  vous  veu.i  pas,  allez-è,  ji  jivis  vous 
nm.  Diie.s,:  j(^  ne  veux  pas  de  vous.  —  Vouloir  de,  avec  un 
suh-iantiC  pour  complément,  signiH^  rechercher,  accepterv  Ex. 
je  ne  veux  point  d'un  Irùne  où  je  sois  leur  captive,  Corn,  dans 

Litl. 

7'  Faites  comme  vous  you/t'-î,  (èz  comfhe  vos  volez,-  doe  zoo 
als  tjij  wilt.  D'après  M.  Benoit,  U  "faudrait  employer  le  lutur  : 
Faites  comme  vous  voudrez.  Cela  paraît  bien  sévère.  ..Cet 
emploi  du  présent  ne  présente  rien  d-'incorrect.  , 


V 


.    J 


^"^^ 


-^^' 


'       » 


\ 


qui  commence,  /i  Hmps  esteût  pùhûle,  tôt  li^on  côpiTou^t^im' 
pesie  qui  k'mtncey  liég.  11  faut  dire  :  lout  à  coup.—  Mais  voilà, 


*>r. 
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Outre  les  Dictionnaires]  français  de  l'Académie  (  *  ),  avec  le 
Complément,de  Roquefort,  de  Furetière,  de  Trévoux,  de  Landais, 
de  Poitevin,  de  Bescherelle  et  de  Liltré,  elles  Diotionnaires 
wallons  de  Grandgagnage,  de  Cambresier,  de  Remacle  (patois 
de  Verviers),  de  Duvivier  (manuscrit),  de  Hubert,  de  Dasnoy 
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!•  Flandricismes  et  Wallonismes,  par  Poyarl,  Bruxelles, 
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!2*  Les  Omnibus  wallons,  par  Hennequin,  Nàmur,  Wesmael, 
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5'>  Les  Omnibus  du  langage,  par  Lévy,  23«  édition,  Bruxelles, 
1843. 
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rAetdémie    Paria,  Boyer,  187» 


10"   Di 

.  lonne,  pj 

11"  Di( 

-\ 

Bruxel/es 
12*  Gl( 
13"  Frj 

Bruxelles 

14-  Noi 
de  Landoi 
Bruxelles, 

15-  Kxa 
.   .  par  Nodie 

16"  Dict 

sière.  Pari 

17»  Dicl 

Lafaye,  Pa 

18«  De 

tains  mots 

lin;  1870. 

19^ra 

chel,  Pjrii 

20»  Nou 

Paris,  Ha( 

21"  Gra 

Garniei'. 

22*  Coui 
Mons,  Mai 
23"  Noul 
24»  Grai 
édition,  Nî 
25-  Réc'i 
<Uljameroi, 
26''  Desi 
par  Génin, 


[* )  Un  uil  aussi  un  renvoi  (ACAI^;,  terme  oiuiuo  a  ion  par  ru>[iniH|uinL;  fain  un 
rOl  est  bas.  ^ 
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24»  Grammaire  française  par  Van  Hollébeke  et  Merten,  2' 
édition,  Namur,  Wesmael,  1870. 

26»  Récréations  philologiques,  par  Genin,  2'  édition,  Paris, 
Chamerol,  1858.  >  ^ 

'  26**  Des  variations  du  langage  français  depuis  le  XIP  siècle, 
par  Génin,  firmin  Didol,  1845. 


s 


\ 


langagii  populaire   (Acâa.).   i^x.  un   lui   a  uonnc  ues  coups 
de  triqup,  AcAD.,  ou  une  volée  de  coups  de  trique,  Litt.  — 


/': 


l 


;iS«i 


.•  ^ 


27"  Dictionnaire  raisonné  des  difllcuUés  grammatii.ales  et 
lilléraires  de  la  langue  française^  par  Mary-Laveaux,  4' édi^ 
lion,  Paris,  Hachelle,  1873. 

28'  Les  exceniricit^  du  langage,  par  Lorédan  Lar(^ey,  4 

édition,  Paris,  Denlu,  1^62. 
29»  Dictionnaire  français-allemand  et  allemand-français,  par 

Schusler,  Paris,  Hingray-Fourgnd,  1845. 
^  30"  Dicii9nnaire  français-HapiaEÉ  et  flamand-français,  par 
Vandevelde^t  Sleeck^,  Bruxelles,  Greuze,  1864. 

31»  Trailé  de  versification  française,  par  Dèssiaux. 

Quant  aux  textes  >\allons,  outre  les  publications  de  la  Société 
qui  renferment  des  spécimens  de  tous  iros  patois,  nous  avons 
consulté  surtout  :  • 

l**  Vvrait  ervue  d'Mons,  Mons,  A.  Thiemafl. 

.2-  VArmonaque  dé  ;Wo»s,  par  Lelellier,  curé  de  Berniâsart, 

Mons,  Dequesne-Masquillier.  ^  ^ 

'    3"  Les  Jauves  dé  J.  Lafontaine  in  patoés  d'Chaleroèt,  pa  Léon 
[<a«us,  Charleroi,  A.  Piette,  1873. 

4"  Ghansohs  populaires  lournaisiennes.  Tournai,  1868. 

^-  Avménaquede  Tournai  pour  /'amjt'd  1851. Tournai,  Robert. 

(Il  n'a  paru  qu'une  seule  fois.) 
6"  Les  aventures   de  Jean  d^Nivelles,,  Bruxelles,  Froment, 

1857. 
V  Les  textes  wallons  de  l'Alrtianach  Mathieu  Laensberg  et 

de  l'Almanach  Franklin. 
8"  Armonaque  di  lyameur,  Namur,  Godennc.  ^^ 

^  VEcho  de  Givet,  journal  hebdomadaire,  publiant  âè  temps 

éi\  temps  un  article  intitulé  échos  patois. 


""». 


/* 


■l  ^ 


nbonne  c liesse.  \)i[(is  :  nous  avons  lail  bonne  chasse. 

ïi"  Volro  voisin  QM')tti  Ho!lai)(lai53,  vosse  wi'zin  efit  me  llollan 


'j^ 
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LISTH  OKS   PHINClt^ALES   AHKÉVlATIONi^ 


A. 

Acad 
Adj. 
Adv. 
Ail 

A'nn. 


Arl  dér.indéi. 

f    Besch.  ' 

Bull. 


C-à-d. 

Charle? 

CompK 

Cond. 

Dict. 

Dial.     . 

Dir. 

Ex. 

Fam. 

Fém. 

Fiff. 

FI. 

Foj. 

Fr. 

Grand, 

Grani. 

Indir. 


Année.  'lui. 

Académ.e.   >         L.  Là 
Adjectif. 
Adverbe.      ; 
Allemand. 
Annuaire    de    la' 

Société  liégeoise:  Lat. 

de       lilléiaiurelLoc. 

wallonne.  Liég. 

Article  défini,  in-; Maso. 

défini.  UN. 

IS  esc  lier  elle.  |>. 

Part   pa 
Pas.  dér. 


Bulletin  de  la  So- 
■  ciété    liégeoise  i 

de      lilié  rature 

wallonne. 
C'est-à-dire. 
Cbarleroi. 
Complément. 
Conditionnel, 
bictionnaiije. 
Dialecte. 
Direct. 
Exemple. 
Familier. 
Féminin. 
Figuré, 
Flamand. 
Forir. 
Français. 
(ifandgaçHaye. 
Grammaire. 
Indij-ect. 


Pal.     .. 
Pop.  • 
Pos. 
Prép. 
Pr.  pers 

I  Propos^ 
iProv. 
jHelat.  ^ 

ÎRën. 

JHem. 
|Sing. 
Subj. 
ISubst. 
iTourn., 

!Wall. 


IriliniiitV        v 

l.ittté.  L.apiè^  UH 
nom  d'auleur  , 
indique  que 
l'exemple  est 
dans  Liitrt* . 

Latin. 

Locution. 

Liégeois. 

Masculin. 

Numéro. 

Patois  ou, page. 
s.       Participe  pas.sé. 
iii.d   Passé  délini,  in 
détiiii. 
'  Patois./ 

Populaire. 

Possessir. 

Préposition, 
ind.  Pronom  .person- 
nel, indellni. 
,  Piopositiof^. 

Proverbe. 

Relatif. 

Réfléchi. 

Hitnacle. 

Singulier. 

Subjonctif. 

Subsianlif. 
♦Tournai  ouToui- 
naisien. 

Voir.  • 

Wallon,     • 


--^ 


